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Prefiicp. 

Wheu the pttbJkh&r cl' the well-known Grammars 
Gaspey-Otlo-Btiuer requested nio to write a Dutch 
(Srammar for Englishmen^ I rejoioed wt this request 
It is evidently a proof that the English lire beginning 
to perceive that lire Dutch language is indispensable 
to the study of the Teutonic languages, that it is tt 
link in the chain which unites Germany with Englaudi 
a languiige ihiit we ought to discover^ if it hapiiened 
to have been lost, as a Getmau philologist ouce put it. 
I therefore think the lieiuatid for a Dutch Gram mar a 
proof that the trtith is ackuowledged that Dutch literature 
contains many beautiful pruduets which many a one 
would only be too glad to read and to appreciate, tliougb 
we grant that they do not cou^e up to tlio immortal 
works of Shakespeare or GcFCtlie. 

The book has been arranged with this end in view. 
And anyone who Tnn4ter& tlio esseutials of it will bo 
able to read and understand Dutch authors,^ 

But also those who study Dulcli for conimeixual 
purposes, eitiier in speaking or writing, will use this 
book with success. Tlie spoken language wdiich is 
neglected in most grammars has had its proper impor¬ 
tance assigned to ib hy examples and dialogues. 

The w^hoie work is divided into four books. In 
conuooLioij with what is said above I have treated of 
the pronunciation more fully than is done in aimiliir 

< A CollectloLi of Dutch Prose Rud roelry will Boon liC 
pubtlalied. 
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Preface, 


works* Tlie second l>ook treats of the Parts of Speech. 
The student uuist first karn the roles^ theu do the 
exercises, and finalty try to traiiskte the Reaclingdessoit 
at the head of each Ics^ion into Etiglish. 

Exercises to he translated into English are purposely 
omittefh SHV only ohject being to teadi Dutch; whoever 
should want to translate into Etiglish^ should irnirslate 
alJ the Reading-lessons- 

The third book treats of the Use of the Parts of 
Speech. Especially in this part the student must master 
the examples well before translating the excTcisE-s. 

The fourth book deals with derivation; this fiart 
will prove to 1)0 useful to every body, and is indk[)eiiwjbie 
to the student r 

Li tlie Key, any onc^ learning vdthout n niaf^ter, 
will be able to see whether his translations are right. 
In ordei' to be able to do this a dictionary will prove 
an excellent ajssi^tant, in spite of the Vocabulary at 
the end of the work. Though I do not know of any 
dictionary especially written for English men, yet I cun 
recommend the student an excellent and at tlie same 
time cheap dictionary, %dz. i Pieard'j? Pocket Uietioiiary 
of the Euglii^lt-Dutch and Dntdi-Kagllsli languages 
(Gouda, G. B. van Goor Zonenjt the seventh edJhon of 
which^ edited by J. H. van der Voort, will render 
inestimable assistance. Tins seventh edition may justly 
bear the name of a Conversational Dictionary*, m it 
contains many expressions whidi I locke<I for in vaiu 
ill much larger dictionaries. 

In prepnring this Gramiuar I have made use of 
the follow mg works: 

English Grammar for Dutch ^choois by C. van Tiol, 
Huiidkiduuj hij hi Omlermjs hi b€t £nf^d$thr door 

Sloffd (IIJ), 

Hw'eet, Handbook of Plioiictics* 
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Jk Klaitkher is» hare pmdiscke toepassing, 
Casijn — J. Tt IVVwAe/, A't/ffJfliflffcfAfl 
ean Ileltm, Kleim 2^(iterlaivis<he Sprmhktanst. 

Keith Uanilhidimj hij hd Ondertdjs ^er Ktdeylandsehe 
Tml. 

The coiniHorciol leitets are taken from: 

.S^ftrfWW BnffelscU Kijetjunmut^'i^ven- 

boeTi (liui ItetlerUntdHCfi KooimKintt-hHeveH- 

ftoW.’ (Gmdtu G. Ji. tail Gooe ZunmU 
two books, that uro i^ltlispe^^lable to ovory inarcliRut 
who wantB to gel a thorough knowledge of comniercml 
correspondenoe. 

The Author iviaUos to express his obligations to 
Professor J. Wkdiht, M. A.p Oxford, and to Mb friend 
pL H. y\s i>KK Vooax Esii.t Teftcber at the K. H. B- 
School and the GyiuDRsiuin Gouda, for tbeir co-operatiou 
in the revision of tho whole work* 

May this book prove a trustworthy guide and so 
answer its purpose^ and may it make my native tongue 
known to a wide circle of students in England! 

Gouda. 

T. G. G. YaMtte. 


Preface td tbe Edition. 

The principal difference between tlie present editifus 
and its predecessor^ is that a phonetic transcription 
haa been added aftar the Dutch words of the first and 
second books and after those of the vocabulary^ The 

I For fin Riapl-rr uisi!- of a tUctionw^ 1 hijgbij' recooini^HU 
bcsiijo.1 dae aac inenUoaed obnver Kr Ten Bi-aj^enc^ie ^ Li t nn 
J}|jr Wa3, 1 EDgf!liicla->'ederlandfloli. IL ^'ederl^ndecli Knselffdi 

(Gronlh^a, WoltertX 
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symbols adopted m this book nre hi aocordaucc with 
those used by the <Associatiot] phon^tiqtio iiiternatioDale* 
iu its cEbcpos^ des Friucipes>. With the help of these 
symbols I have tried lo fad i Unto the study to acquire 
a good proDuiidiitioo of tlie Dutch Janguage. Necessary 
additions and corrections have been made, while in the 
Appendix some hints are given on the writing of lettors. 
In conclusion my kindest thanks to Mias Mouuier, 
teacher of modern UiDguagee at The Hague, who has 
assisted me in correcting tins new edition. 

The Hague, 

T. G. G. Valette. 
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line lo from iMDttom: fan^wthinij, ri'aiSs 

i & 1 tfip; rend: <f(M?rrrpirrt. 

»■ 12 » liQttnni: / hrf 'tmijj ur hri 'tan tjjf reasd l (hrt- 

or triVdPi^j/. 

f b and 6 frniii bottoiu; Whhi tiny of ibn tuotilh [a 
it totlayVp rejsfh Wbnt dtiy of tli& 
monlh Itf td-iltty? 

f 11 irnni bostorit; or whom bnvo yoi: bitaitl 
resd: From whom etr. 

» 15 lop: Of the old rula , re^J; Of Ebh oEd 

naina r ., 

■ 15 I botioiii? « .. to hia beiiehicitor, romli to \iA 

benefactor^ 

» 17 ■ top ^ tfi bo torned forty, readi to hf laroed 

of forty, 

• 2 > bottom: tho oeoroQt relation, mil: the 

nemroat rolationo. 


11 * bctiom: from fear of panlabmeiit. read; 

for ffijir of pimiahiuciit. 

3 t bottom: ^rn5/rp-p rt'ad: Ambirr, 

11 » top: lEformaUon^. reiul: information. 
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First Book, 

Pronunciation and Orthograpliy. 


A. List of plionetio symbols. 

ji (French) art. 
a rerembung ii in but. 
l> been, baby. 
ti dull, earldoin- 
c (Freneb) 

I first dement of the sound in chair. 

9 better, conspire, bacon. 
f false, coffee. 

y (German) Wagcii (os it is pronouucecl in North 
Germany). 
h borne, unliappy, 

i been 

I prince, pretty. 
j JC 8 , young. 

ft kill, ba<x)n (never aspimtetl) 

I lonely. 

)» luc. swintming- 
?t no, honey, 
i) sing, 
o open, over. 

9 not, body. 

V (Fi-cncb)*liomnie. 
r vowclsound in air roiuidcd. 
p pain, happy (never aspirated), 
r rose, huri^' (always triUed). 
s HOOD, grass 
/ shiver, hush 
j (French) je, Jean. 
t tower, witty (never aspirated). 

ii hoiHl. blue. 

1^ veal. 


1* 


4 


PpoiiQncktiotx and Oftho^jniiibr* 


V Trill (with iinrDuuded lipa)^ 
X (Scotch) loch. 

^ (French) pur. 

^ mt, zink. 

buif mother. 

0 [French) fen. 


B. JDnteh SoimdSt and how tliey are repreBented 
in writing. 

I. Vowels. Klhikertt [khpl-jncJ. 

Long and short Toweln. 

§ 1. In the Dutch language there are no long 
vowels. Dutch Gniinmars dtaiingniah: mJkomen fml- 
i0mmj kUukm (oompleie vowels), fvtml- 

lwni»] kliukcrs (incomplete voweU], and ffemkfe fg^lhj 
klinkers (lengthened vowels), but even the latter ore 
shorter than the English long vowels. 

To faciUtaio the study of the sounds, w’e adopt the 
general terms <long» and tsIiorlT, although «ioDgk is 
less correct. 

The <z-vowels. 

g 2 . Long ff /ay, II very open sound is vei^' much 
like the sound in the French u'ord art (not pronounced 
like the a in father) and is spelled: 

«■■ /jV yC'S, vraffen fira’ffan] to ask; 

flrt,* tiaad fdatj deed, iMar ftliurj there. 

§ 3, Short a [0] is pronounced like the a in 
father, but is much shorter than tliis sound. It is 
always apellcd: 

a: dflff [da^j day, hurt [hart] heart. 

The o-vowela. 

§ 4. Long o [oj like the o in German Bote. It 
IS w'litten: 

o; open [opftij open, over over; 

00.* ^oopcM [hp»nj to run, vrodijk [rrdik] moriy ; 


PfonancSatioiJ and ChfthographTf+ 


Oti and oic in English loan-wordfl: fwitfC 


hotel [liolj. . -tt ^ 

g 5. Short opeu o [i] m in not (see Sweet, Hand¬ 
book of nionelics, page l40) is spelled: 
o; kop [hp] liend, pot [pA] pot. 

G h. Short closed o [^f does not occur in bug* 
liflh; it is almost like French o in homme, It JS hkfr 


wise spelled: 

Oi om [vm] round, ioinirw [ItintbuJ Londoiu 
Nftte. It iB very 4ifBciilt for s foreigHH to distlngniab 
these two J-soond3. espeomllT ^ ^ 

connected with tho spdlinff of the words in 
found According to the „ dfr .\edfrtitndiKlte taal 

ofife and Te ffWf (sae 0) [ij is pfonoiiftced in more 

*^t of nil words with tf; /j/ eapflciallj baforo 
eh. ki imd before t, p, rf, f/ W is foni'i “ 
before /, always before m, it; before *• both sonnds occur. 


The n-TOweis, 

§ 7. Long ft [tit] lih* German n in du, only 
before J-* It is written: 

oet hoee [hu-.r] fanner, foeiw to spy; 

Oft in French loan-words: ffUmr (nUtiej. 

§ 8. Short u fuj liko on in book. Tt is spelled: 
on; liock fhiikj book, roeiri) fi;i>hnj 10 seek: 

Oif in French loan-words: oiiwr/itn- frovr/yra/. 


The /-vowels. 

6 q Loujr / [i] like the e in he, i. e. like the 
part of thtii sound, iho second ekment being dropped. 
U is spelled in the following woys; 

,’roor firoirj ivory, Mu, a Wilhelmina; 

/(• before r: niter [tnurj ant, dier anjniat* 

shortened before other consonants and hiiaUy: 

dief [difj thief, die [di] ihdse. . , 

,1 in Greek loan-words: lyi'iseh [lurusj hTical. 

6 H). Short i [tj like die i iu thin, but a litUe 
lower und witli retraction of the totiguo. It is wnlteu. 
£■ in [nij. in, kind Minty child; 
y in loan iiords: Eps/pte [eipptjJ Egypt, 


e 


Fronuneiiitioii and Orlh<>fjfapby, 


The fj-vowels.' 

§ 1L hfiug tf [y:J lite the U ijj Gornuiii fflr is speUeii: 
u: durmr to l&st, iirfw fyirsiij 

ifii: uur [^:rj hour, rziwr [iy;rj lire. 

§ 12, Short#/^/JiIceGemion fl hi HUtto is written: 
u: rturit: tqw; 

nu in French loun-vrads: remud [rAiytJ recruit, 
minmU [mitiylj minute- 

§ [3. Short ff {rj lins uearJy the same sound ^ 
u m but, when it is not euphnsized. We get this 
sound by rounding our lips in {imnouticing the vowel- 
sound in air (luchl). It in always wrilleii: 

m j}iii [pttj well, liulivu [hrlsti] to uTup. 

The e-vowala. 

§ 14. Long e [a] sounds nwiriy like the a in pale 
and exactly like the French e fonne in parler or parld. 
ll is spelled in the folloAving wavs: 

e: gffVfTH ffjemtJ to give, /«v?w//eo«7 to live or life; 
ee: imt [bpt] bite, sehrmf [m'i'fj wrote; 
n ID French loan words; carre [karej; 
ni in English loan-words: pair [ptrj, fair //«■/. 

§ 15. Short e [t] like the first eletnent of Uia 
sound in chair is always written: 

e; mti [imi] with, weg [vixj way. 


The A-vowel. 

§ 16. Tliis sound docs not occur in English. It 
has the souisd of German 0 in schOn or that of French 

r f,^J is always long, and 

lengthened before r; jt is spelled; 

fdo:dJ virtue, d^ttr [tta:rj door. / 

M, Mixed vofrelit, 

§ 17. To the mixed vowels, generullv enlled m 
Dutch {r«dag,hi£j mhfcJl (in- 

distinct vowels), belong <•. « and i, if, TJie sound of 
these vowels approaches that of the a in dfamn er in 


* These da not occbf in Etigliali, 


Picrntindjitioii and 

mttwr;, o ta rtbot. .Jth„.igb toe voeeele ere tee 

orticiilatod tliau tlie Dutcli. /i/ «, Httc-lled * 

4u.ble li» B»gr.lJ.i«l Mto ouly). 

TtelS^S’teenml A/ »PP™«to tof- 
.1«, tl,4 of tbe o-eooi..! i» «» <eb.n ....etoeed, ll 

" ’’’'‘I'brfoteff,*-: *wiij/*awr7b<iiiey, 

i# iiTAo onecceuled pnaseseive, iwt»iioum mh> 

■' /men/ioy, eijo/»»/)““• ii«d in tbe suffie -lyi 

-tijlist:h): vrooiijl' frrotitkj mcrijt 

lijh 

III Dijibtlioiigs. [iveklafffiMj^ 

§ 20, There are m Dutch three diphthongs; an, 

et eed^uf- diphthong M consists of au 

accented short o with au nnacceuted tt; U Eounda iicarlj 
like ou in house and is written: 

ou‘ Tomo [mtj mourning, rmmo [yrj>ii] woman, 

nu- «i«w /rW rft''’ .V"***^ f , , 

fi ^-2 The Itond diphthong /£(/ ooustste of e and 

® “ tnei »* it has; nearly the sound ot t reucb oy 
an umicwo^d r. d ha. 

lu pa^ . of the German ei in mem 

Jr J^¥h« spellings used for this diphthong are; 
et hiL flM tc. lead, 

1/ • ILhrii jltifhnj to anffer, ^rhijf [smf] slice or disk. 
Xce the 17tb «ntnr, G 

_:_ r«finerl LoaverefttiDn*. (Lmijd — le « mib", e -f 

*6 n The first element of Uie third tlipbtliong M 

i, lite F«nd. .» bafore i. <■ i-b. daoU maarmns, lb. 
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is a sliort ^-soutad.^ It occura neither 
iu Ir^Dglbh nor in German, and is spelled: 

hii lazy, thuf pigeon; 

uy obsolete, in proper names only: fk Iluykr 
/icb Ilu^deCi^per fho^dAop;^rJ, 

IV. Lengtlicued dJpblLoags. f^erekte ffjjr^AkJ 

tweeklaiiken ^ 

§ 24, Ileaidea the above describc^l vowel^coin- 
binationa, there are also used iu Dutch: Hui, oolf oW* 
eeUf ieuj which ar^ generally called * lengthened diph- 
thongsi aud might be described as: Oi, ui, ch, m. 

Prof, rail however, d[>BB act admit this eipkn&tipn^ 

aod asserts thnt the so-called «lengthened diphthongs^ are 
eimply lonsr rowels, combined with a i-soDod (^= |/ in year) 
or 1 i£«-«oaad (Dateh gee ^ 

We should accordingly i-epreaeut: 

uM by drmi [dr&f] turn, frauhf ffr^hrj 

nicer; 

4!>oi by /«?i7- ^nom /tiici7 heautifulT dooim [dch^ij 
to thaw; 

oei by /tfi7; h^eifbu Hj buoy, b$mm [Im-hnJ Imoye; 

eeu by (eenw hon, 

to snow; 

ieti by [in]: nmur [ni uj new, kimtirm J gills,- 

V. CouHoriaiib^. MedekHuker^ [mahkiq/hrsj. 

1. Lip-consonants. 

§ 25, p [pj is the eame eouod us p in pea. lip, 
but, being pronounced with Jess energy than in English, 
no glide after p if beard. It b spelled; 

p- pmrd [pad] hoj^e, ranp [rap] turnip; 

pp aOer short vpweb: arh^ppen [sx^pjn] to ci^te, 
Jdoppfin [kbjm/ to knock; 

6 tinally: tvtb [ttpj web, heb fh^p] Jmve. 

§ 26. bfkj = bin be, rib has only two spellings: 

h: hrood [broij bread, buUcn [ba^fjbnJ outeide; 

bh after short vowels: ebU [tb:tj ebb, hebbai fhdmtj 
to have. 


PrODundfllHDii imd 


§ 27. / fO = f in fee. if- ie apeHe'^: 

/; /‘rrtfli [fmi] nice, ferjsf [fesi] feusU 

after short vowebj dust, 

V otllv in r 0 erti^ [f(^3x] fortj' fliid 

fiftV, when not precedeil by another nnmeml; 
nh in proper names and Greek words: Joseph 
fjostfj. phiUmphk philosophy, 

g 2S. V [fJ the same sound as f but flat (see 
§ 39| Note). It IB spelled: 

(j; i-fn* of, (-‘flfJ'er [rod^r] father. 

S 2^1 If* [f! is not the English w-sound, as it is 
formed with lipR unrounded. Leave tiie tongue ui 
its neutral posiltoii. It is spelled: 

ir : icd hd] well, ttvi/j-r /eafsi/ water; 

If in the combination i/Ff {== kw). i" foreign words 
only: mtudroai [kea'drdjy qttai-tci [kvarUif. 
Sole, la ttUering Datcb fP tha lower lip is 5*^ 

atronglv against the upper-teetb as in attertng r. Tbs 

slight aifferencB between these two sonads, produced by a 
Sneer stress of the voice will, the r-eonnd, 
chai.^ of these sounds, espeeinlly before !■; lusteail ^ 

/f«iy rmel. iurrkm [rfdin} to revenge, often f*rc#fl frerf/, 
f-refcen [ ^rrh^n] is bsard. , 

% 30, m M ^ Etighah m in me. am. It is 

won.- but, t>.oc./rr fm,M motlier; 

mm after short vowels: [sitmiu] to 

swim, ^fannifjf fiUvmi] voices, 

2. Teoth-eonsonanta. 

5 31 1 ft! like English t in table (without the 

Klide after it), flat It ia represented by: 

u after short vowels: dtieu h> 

d In^iy : hmdl ianlj country, ik leeJ [ik rdj I bet. 

6 32. d [dj liku English d in door. It is wnttcu: 

d .7 door [derj by. rfcfir {dorJ door:, 
dd after short vowels; wrddttt fttdauj to bcl, 
rettder [nthr] rescuer. 
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§ 35}, « fsj alvviivs shnr|> sounrl like s in sister. 
It is £iielled in the following wtiye: 

s; soorf [scirfj sort, taurif ftars] bool' 

(ifter abort vowels: [etijfjuj to jjrow, 

titjfsscti [(i(is,tnj badgers; 

Mc/i: a) linalJy; iticiisch fmensj laim, b) before in- 
fleetiontil enditigs: Mteiisr/Kvi/’Hiiw.'&ifjy nioii, 
sell fit to wish, rfi'icpn^ht fifiKinntJ wlelied; 

iMrh after short vowels: viitgciteii {tmitj fpL of 
visch) fishes, ^esgch'ti flhmt] (PI. o\‘flpsi(h) bottles; 

3 : in: fe eamcn [h but togellier; 

ieftifj [stst^^] sixti’ and jevtmtiti [smnhr] 
seventy, uiso If preceded by other iiumenilB, 
e. g, em m sfsthj feti3tiS€3t3x} sixty-one, In'ee 
eiH i^rntii} [fcetiiAmnhjcJ seventy-two Jtc. 

I? in l 4 iLiu I^n-words before «, f, ij‘, if ; emt [mU] 
cent, eijner [Aipirj jailer, cijfer [utif^rj cipher, 
cyfiwdcr [sHiHtlit] cjdinder; 

t in Latin loan-words before i(e): mitie [nAsiJ 
nation, /jo/tffg/jjo/w/y police; in these words fa 
is often jsronouuced instead of a. 

Li the combination nrh [sxj at the beginning of 
a Hutch word « represents the same sound and ch 
tliai of the Dutch j/ (see below #/); ttrh baa in Dutch 
words never the German sonnd. but is generally hoard 
in die Westphalian dialect: grhfiol [$aix>}] aclrool,' scimu 
[sxan] beautiful. 

For kn ns iu Ar^'s [inks] ivitcli. we have also the 
spelling V. in foreign words: imh'.r [imUsL Ah.mnder 
/a/f/'jfrtjtrfsry. 

§ 34, z [ij like English z in zeal, or b in lose. 
It IS spoiled z initial and after Jong vowels only: 

rao [so] so, 2 ee [st.J sea, Jesai [Icsm] to read, 
to travel. Fur Exceptions s, g 3 , 5 . 

§ 35. uch [JJ like Geimati acb in schdii or French 
ch m charniajit, ohoae occiirtr in foreign words oulv 
It is spelled: 

Mrh: sfhalio [falio] shako, sett^rherm [fax^t^n] to 
barter; i-j j 

fj: sjual f/alj gbawl. sjerp [firp] sash; 

ih: chcl ijffj chief, c/airwaiK [ffirmmit] charming. 
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§ 36. J. g f^J likt Frt-ncU j in joiif is uol a 
Bulch sound, it occurs only in words originally Pteneh 
or Englisti; 

J: joiintaal [^tirniHJ journal, 
ff: fsir^ant], ijcnftmuin [suitthiwtji 

\ff! in die ending rrj/*.* vrija^t [rrtia^»l courl8lii|i. 
g 37. i /// like English I in lato. The English 
1 bowcTcr bflfl a dull sound owing to the shape of the 
tongue, whieJi is miscd at the back. Dutcli / is pro- 
uoiinced piore in front of the nioutli. It is spcUett: 

1: foflf [Inf] late, luti [i-alj fall; 

// after short vowels: vedi*M [mlyti] to fall, vafki 
[pahi] valley. 

g II [u] is identical with English a. It is 
spelled: 

rt; «ooi# [mit] never, mwh man: 

7 HJ after short vowels: pcjj«t'tj [pnisi] pens, sjjan- 
jiHj [s^amn] to stretch. 

§ 39. i* [rj is always trilled, it is formed by 
putting the |«)iiU of the tou^e loo-sely against the ujipnr 
gums and causing U to vibrate by means of the out¬ 
going breath. It is represented by: 

!■: rad [nd] wheel, har [fear] cart; 

JO* after sliort vowels: i'rttTi=H/i'ar,ja7 carls, uarfcn 
[iarstii] to irritate; 

rh, rrh in Greek loan-words: WfgfAwns [ritw 9 s] 
rhythm, rxitarrhc ffcataf] catarrh. 

Sate- Avoid Isagtlieniag an accented sliort vowel [irf- 

Ceding O.odl J“ Jis in hafi/ fhttvf} not fharlj^ 

3, palatal consonants. 

g 40, A* /k] is formed os in English wilhont the 
glide and has die following s[iellings: 

If: kaal [M] bald, dik [dik] thick; 

A*A' after short vowels: dekken [ddr^n] to cover, 
raii’iteji [sakin] pockets. In foreign words: 
r before n, o. w, (nt. mti eH.s<iMi [kastm] casino, 
codrT [kodfUj ctide, enrhsiteit [kp-io^iat] 
curiosityp bail, [kupTvj 

coupon; 
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ce after short v^oT^'ola; acaisatief [alysatifj aocu- 
&ativ 0 , ueco^^rd [akort] agreement; 
c/i: chrMmfknst^nJ chriatiau, Chri^iaan fkn^is^nj 
Christian; 

i#;> {see #r): ijmdraai {juarff^i [kvaridj. 

§ 41, ff fyj (back sfccip-voice) ia the same sotiod but 
flat aud voiced, nearly like English g in go* bog* This 
sound ^mnt^ but very seldom in Dutch and is always 
spelled; 

k before fr, ri; halhmnl [ha^fto:ri] larboarrh 
do&rn fiifjdoiritJ corn, ik I am, ik 

doe fiff-dn] I do. 

§ 41 ng liko Euglisb ng iti singer. As in 
English it does not occur at the begiitning of a word. 
It IS represented by: 

7ig: tanfffla^J long^ ^m^cn to siug. 

§ 43- nk [ifk] like English ak, is written: 
nk; dank [dai^kj thanks, k&nivkd^ little 

king, diminutive form of kmuHtf [komt}] king, 

§ 44. J ^7 English y in year. It has the 
following spellings: 

J in Dutch words initially only: ja fj,^J yes, 
//as/ coat; in foreigT^ words also medially: 
fliqjear /fjrfl/ar7 major; 

i medially and finally: kruaicn crows, 

kraai /Aya*// crow; 

g in foreign words: loyml loyal, royao? 

[fojatJ royal- 

iti combinations, ij hdjd [Ujd/ ticket, g7i 

[bmj^tj eyeglass, tt quadrdka^cn [k^drdjennj 
to play a game of quadrille. 

§ 45* g />7 is articulated between the back of 
the tongue siiid tlie end of the soR pahite. Nearly the 
same sound is Jieard in the Scotch word loch and the 
German ach. There arc two spell lugs for this sound: 
g a) finally: dar^ [dax] day, xat/ [^axj saw; 

b) before f, h and hn^i~d t]: hij sriji [ltd 
ztjiJ ]]e says, des iregs [ijbs vixs] of the 
detigit I difjiJ virtue; 

c) in compound words before /; //, h\ p, t 
find before g {= c/i), t- (= f), ^ 
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iaggddfia^U] daiJy pay, iiagvaardaijdttjc^- 
f^rd^n / to gummoiip voci^saam f 
r/i r hch [hj^] laugh, laiAm p^ij to laugh, 
slccfit [skxt] bad; also initially m foreign ivords, 
when e/i does not represent a fr-aound (sae 
g 40): chloor [xlt>r] chlorine. 

& 46. ff [g] satae sound, flat and voiced, like 
Gcnuan g in Ts^o. It ift BpcUed, , 

« inilially and before medial dt gdwor [u^har] 
hearing, jofn. to go, dtttgdm [dttgdm] 

fig after short vowels: kggea [Irgni] to lay, liggfn 
[hg^i] to lie. 


For sch = sy, see § 3S, 

4, Throat^nsonant. 



iL may uts i-cL-iJ-c-ocHaiH'-i t j ^ ^ ■ -i j i + 

orerflf eveiyTrUere, rcreewiyiny elnb, without glo ta sop. 
5. The aspirate. 



C. The letters of the alphabet apd their phonetic 
values ill Dutch, 

S 49 Tlie Dutch Alphabet consists of 26 lotterg: 


a 

b 


pronounced a (ilalian a) 
> bay 


c pronounced say 
d > day 


day 
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/ 

f/ 

h 

i 

J 

k 

I 

m 

jf 

Q 


e proiioanced tiy 


cijii j {ch in loeh) 
ha (jtalian s.) 
ee 
yiiy 

kiL (iialtati a) 

m 

n 

r> 


p pronounced pay 

q 

ku 

r 

p f (iHiaiar 
^ iAousd} 
» 

H 

t » 

tny 

U t 

a 

i' » 

vay 


vay 

> 

&x 

if 

Ipsilou 

# 1 

Ket. 

(diHcrant 

fcom {/ = 


§ 50. The latter® r/. a?^ 

ocetjr ill foreign vvorda only* 

§ 51, III an open eyllabk^ if not nnaccented, the 
TOivcl pixinouiicad long- in ,i sylialdo^ it is 

proliyuliffid Shortr to a-ad. [UsJ hsson, 

5 Ijong voweirt in ola^oil syllables are always 
represented by two lettere: tloDr [dwrj by, raain framj 
unndowj coni pare ;rf6r febrj hixmii, ram {ramj Tiixti 
g o5. After short yowcls the consonants are doubled 
if tjje nm syUabie begins witlt a vowel; stop fsbpj 
stopple, PL sioppm fsbp»»], ks [hs], PL kssen [ImH]. 
§ o4. Consonants are not doubled: 

mcomiionnds: screech-owl, haJiorm 

IbarjoiMj oven; 

before Uio eu^ngH lofmrd naimrt] 

coward, schn,htiihUg [^xnrttfbxj limoroos ^ 

, § d;>, ch is never donbjed, the nrecedtnff vowel 

IB nearly always a short one. * 

§ 5(1 ia never doubled ifn conEonont precedes* 

la »cIoacd>fwbin d»e*l^*(,iiad*?a'! » vowel; it 

labiflcatton, rtiopJe ", I** P“tcb 

aecoad ayUabl^ tho 
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% 58- tf. — Ijocg « ill open sylLiblca: Jti [ja] 
yes, tcitrea ^rjnyrtjf were. 2. Short « in closed sylkbics: 
teat [tai] w’hut- 

§ 5y. tttt. — Long ft in closed syllnblcs only: 4md 
fdatj deed. Exception: nu in open syllnhles in the 
ditninutiv'ee of words ending in ft: s?h fsla] salad — 
stauije 

g lid, rt«L — Long fl J (= y in year): tfrnainti 
(drahrij to turn. 

g Ul, arf. — 1. Diphtlioug on in native Dutch 
w'ords, ill u'liieli fimr is nlwaye written; also in ua- 
tui'nlized loau-words: gaute fffauj quick, saaif [^hs] sfluce- 
2. k’rench pTonuiiciation (aj: saitveereit fsorermj to save. 

g d2. h. — 1. = ft, iDitiHlh” hiir [farj heer. 
2, *= p, finally: treh [ftp] web. 

g tv), tit*, — zUways = h: irdthe tub, 

g ti4. f' (in foreign words only), — 1. = » (in 

Bister) before e, i, tj^ u- [sniij (fiftli part of a 

penny], njfcr [niifyr] cipher. 3, = k before the other 

Vow'els, before eon sonants aiitl Dually: seatrlttH [siktjn~ 
iiitj securitj', tractmt [traktat] treaty. 

g 65. rf (in foreign words only). — 1 - = ktt before 
P, /, Kh if- ticemi [aksiat], rtceyws fakseiitnl excise. 
2 . = fr )>efor« the otber vowels aud liefore consonants: 
ureaerd [tikarl] accord a tice, ocrlaiHafte /a/rfowijas/iV accla- 
uiatioii. 

§ 66. cJt. — 1. — ch in Scotch loch, in all Dutch 
words: tcaehtrn [riukitij to Tiniit, licht [luij light. 
2. = sch in German schhu or French ch in charmaut; 
it occurs in foreign words only: China [fttiA], thirartj 
[jirerx] surgeon. 3. k initial in some foreign wonls: 
ch rhira [kristm], chraHdoslc [kromhyij, i. = ff (Dutch g) 
in the combinations uch initially: ,«'Aj-(/cc«/« rmro»7 
to write. 6. Mute in the medial or final combilUition 
if€h: tshch [rtsj. tmischea [ammnj, 

g 07_ — i. = it, iniihUiy and medially: drtai- 

[dut j there, rrutei frAsiM] to advise. 2. = t, finally 
and heforc a: y/rwrd [part] horee, pids [pits] guide, red 
ijoetis [id guilt] much good, ruadsci [ratsAj riddle. 

g 68. iUi, — Invariably = r/: rfdden [ridmi] to save, 
g — 1. Long e.sound in accented open 

syllables a) in strong verbs and their derivatives (except 
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m Iteeten to be called): to give, 

£et^ [gei:,tj (from sent; b) in utl woftie in which 

f corresponds Li> S, a, •{, I'e, Lti Dutch or Germnu • 
t»&le (tad) with, «/d (add) noble, Ktdtr 

[vedif] (G, Wetter} weather, [hdn] (G. Biss) bit; c) in 

most loan-words belonging to the Romance kuwiiagea: 
i^eereii [Untr^nj (Fr. livrer) to deliver; d) in the piurui 
of the ending -Aefri; dimashtul fdi'&fihtitj tbiiv. (hroas- 
hedm [dTashethtij, 5, Short c-sound in closed WllableB: 
fud [aul], Mechfien [mixdan] Mechlin. 3. Mijred vowel 
l^] ill the umucceiated articles, prouounB, ppetixea and 
suffixes; fZe, dot, Ac«j, /e, bt-j r/o, -a, -d, -enr, -fn, -er, -es. 

§ lO. ee. -- Always long rj-sonnd: i, in dosed 
syllables: deel fdd] ^aeix 2. in opin KvJIables, a) finallv 
in monosyllabJes: ite [se] sea, ihe [te] tea; h) in 
words corresponding to Bnglisb o, o«, or Gorman ei, 
Git sfmien [steii^n] stones, Mwzcii [vtsjuJ (G. Waisenl 
or[)hanfl; c) in words with dropped *1: vtxren fiernij 
(= cafmir) fealbetu; d) in ibe suffixes: -edea, -wmi 
eescAe, -ee^e; histedm [kasfdinj easUea, Vhineezm fi)npi 
ssiij Cliinese. ‘ 

§ 71. ef Diphthong [eSJ. — a) In DiUdi words 
having other forma with 5, tt,j or etft Uhi fkldnl 
(klfsa) small, wfirf [mitj(maagti) maid, pdl fptiU (mml) 
wator-nifwk; b) iii French loan-words: ludeis fpdds] 
(I-r. pplais! /f,/ Iftil] (Fr. fait}; except all words having 
I 111 iMeuch, see y. ^ 

§ 72 eit — I^ng dosed Zi-sonud in open ayikbleg- 
deupm be fit for; also in Frond, loai'i-wortls- 

r€i}ad€Hr editor. 

% 73, eeu -Long e-souj,d -|- (Dutch) ir, wliich 

IS always written: lee««i fteuj lion. Z ^ WMi 

It d-® ijT I* P' ^ English f, tl; fraai ffnij nice 
ilaffen Iblaf mJ to bark. ’ 

I 7o. f/. 1. Voiced back-palatal £r, a) imtiallv- 

ffa.mjganj to go; b} before d + vSwd: JalsdL fjo^Z} 

combination «i-A, sd eft. 

day bj before#, t. and final d (= rj; ,^5 axsl 

■ . ^ ~txt] he savs, dfufid fdextf 

™^e; c) in impounds before /, A, A, % t% {= dl 

( /), X (_ jt); wegkapm fwxkai>en] to purloin, dag-^ 
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taarrfen [tliutfariistt] to summon; d) before Ltie ending 
[hoxUk] joyful, 

§ 70, gfe). — French j^ouiid in joar: in words 
willi iJiO foreign ending and French or English 

loan-words 5 eryapecourtship, horlofje fhariojs] 
watch, gfititltnum [stnUlmi^J, 

g 77, tftj. — Flat and voiced (/-sound; iigfjen 
to lie. 

■ g 78 . /i, — 1 , = A, except in tlie combination 

fb, initial only: Iwttrm [haraii] to bear, 2. Mate, a) in 
the i)u.teh words: thuv^'f [tans] (= te iiandi) now, althsiis 
[aitaTis] {= al fe hamle) at least, tknis [tm/s] (=:/c/tHis} 
at home; b) iu Greek loan-words; rhytnim fritmisj, 
rlietoriseli [rditrisj, 

g 7y, f, — 1, Long i-aound, a) in accented open 
syllables, in loan-wonla and names only: hoor [i^orr] 
H'ory, Mhm [miuitj Wilhelmiiia; b) in the ending-t>cA; 
Itugsheh [rtsis] Russian; c) finally: Juni [jym] June, 
2. Short / -sound in closed ayllahles, also before tih: 
zittai to sit, Udiaant [hxnni] body. 3. Mixed 

vowel [,i] before k* (/: persik [ptrzak] peach, ietciidjp 
[ky^ndax] lively, 

g SU. i€, — 1- Long i before r only: ufer [yi^rj 
fonr; shortened before other conaouanta and finally: 
tiejf [hfj dear, /d//2. Short f in loan-tvords; 
fi\k-ick [fabrik] manuthetory. 

g 81. — Long £ -j- a with separate value, a) in 

some geographical names; Italic [italh], Axie [aikji 
b) iu the plural forms of all words ending in an nn- 
ftCCenteil vowel; trtdihi [trdmvj (S. tridie) grates, ntdisn 
[nasim] (S. Mafic] nations. 

% 82. tee, — Long £ + » in Uie plor^ forms of 
words ending in an accented vovel: htii'^H{k»hitJ{B, knie) 
knees, diflCOHivfw fditdiomtn] (S. ifiaeasie) deaconrics. 

g 33. ten = i -f- «s which k always written; 
nictitc new. 

g S+. tj (= li). 1. = ei, a) in strong verba and 
their derivatives (except sciieiden [sxti<h»J to separate): 
grijpen fgyiipan] to catch; b) in all words having in 
English or French an f-sonnd: rosija [rostmj — rmsin, 
magasim /jiiapa,ffirt7 — Fr. magasin; c) in the suffix -O] 
tmgflij ffvgdiif guardianship. 2. Long i-.?oimd in 6iy- 

thatch OTm[pmA.r- 


IS 
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(pj^rliouiat) otilv* 3* Mixe<l vowel 
in the unaccented puynonu-^ mij}i [mmj, /jsii/ nud 
in the snjffix -lijk (-lijks^ kdyf: [hklj ugly+ 

duijelijks {Ad\"^vh)^ fhigdijhch tAdj*)* 

g Bb. J. — 1- = y ys^ ill Uuteii words and 
naturniiEcd lonu-tvordB i Toar [j^^J year, hiljd 
ticket, 2. = French j in jonr in Frencli loati-tvoids; 
ticjfuu^nrmi to breakfast. 

§ 8ti. l\ " h =s /i\ roA^iH to hit. 2, =: g 

iu good before &, ff: hakbuofd larboard, Id- 

do0r?j /{i^o:rfi] teru. 

§ 87, — Invariably A': we^kken [trduu/ to awake* 

g 8S. Arir- — Always k + Dutch wr kutind fkmi/ 
evih kivnrtml [kturiAlJ tjuiirter. 

§39- L — Prniiounoed f: hhm fhhnj to let. 
If / 13 followed by unolhci consonant in the faiiio syb 
lable, very often u scarcely ttndi Hie j is produced between 
/ and tho next consonant: metk [vhHJ milk, 

g bO. N. ^— 1, Proiiottnccd / in Dutch words: 
sjJclhH to Fpeb. 2. Proiiouuced fj 0 ^ y hi 

year) in French loan words: hrifhnl ikritfwt] brilliant, 
g 9U Jij and — Alw*uys = m: fminj 

rnann fdwjwicj'^u lambs, 

§ \>± n* — 1. Always — itj initially and medially: 
fnoifj never^ f/mr Tj/chj/ those. Mute finally 
if preceded by an uuaecented e: re yerkooiirn rrtreii 
houteii hHi£rn [£j i^jrkup^ rrij /j;;iayj ^hey sell seven 

wooden houses. Such is the regulfir proniirieiation of 
refined people in Iho greater jHiit of the Netherlands. 
In the northern provinces {Groningue and Frieslisfidj 
the Infinitivfreuding -mi is often proDounced with final 
i/i-aoimd whilst j is dropped: f<Hypen [hpttif. 

g 93. 7tff and jiA, — Like Eugl. ng antj uk: 

/>Vi?jii7to sing, thmk [dni^kj ihmiks In dimiou^ 
lives and deiivalives 7 ik proceeds from ng: koulmr 
[konji^J: konhikje [km^tjkpJ, kamuklyk fkmiwkhk/. 

§ 94. Jin* — Always — n: gf'tnutirti 
to accostoni* 

§ 95. Om — 1. JgiOng o-flound iti open syllables^ 

a) in ait strong verbs (ejceept in [lop 9 >iJ to mn 

and stooten to hurt): komm [k^mjnJ to ooine; 

b) in words hating in English oa or in German h. 
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G: oven fonn] — oyen, lcolc'» [kohiij — cohIp, 
hater fhottr] — G. over it}v\tr] - G. fiber, ko/tea 

[ittii> 3 nj — G. hoften; c) in nearly all Koiuance luaa- 
i^'ortls: kantorvn fkaiiforMj (S. kantoor) office. 2. Sliort 
ri-30uiid /b or v] in close^l syllables: kop [kop] head, 
om A’i»/ ttrouiid. 

g oe. — Short ii-sound, except before r where 
it in n leiigLUeiied «-sou«d; n-aeg ftrnxj early, hotr 

[hurj peneaHt. - r 7 

§ V'7. oei, — Long 11 - sound -\~j: groeteti fprmatij 

to , y,, . , 7 

S 9Ji. f>o. — Always long o-souud, (1) m closed 

Byllables: >frvoi [grot} great; ( 2 ) in oi^en syllables, a) in 
words having in Engliab ea or in German mi; corm 
[or^iHj ( 3 , «or) ears, koopen [kop^nj ((t, kaufen) to buy , 
h) in words in winch d is dropped; fn/tijk [ddi] (= 
aoddijk) aly; c) always finally: druo [droj straw; d) in 
The ending -/fws (-ICfOit): iutaniijiis, th 

eerloose fdn erioxfj. , , . , • n • 7 

g 99. oot ,— Long o-aonnJ j; tdoKiuj 

to thaw, , . , , , 

g lUO. Oil, — 1, Diphthong oif m real Dutch words: 

rroHW [muj womao. 9. Ereneli pronuudation (= «) 
ill Icinii-words: daaij/a' [dttfij slujwer-bath. 

g lOi. P nnd pp. — .-VUtovb = p: petard [partj 

horse, .ffaiyieH to step, 

§ 102. pit (in loiiii-words onlj'). — Invanably — h 
it nerer occurs liiinlly: phiiosoof IfitocofJ, phiiosophie 

(ind t-r, — Always trilled r: ikur [<!arj 

door, sorrcii [sanuj to tease, ,t t - 1 

5 104 *r. — s in sister: ^eorf [sotrtj tiiia, 

VOS />i?a7 fox. Jn real Dutch words « uaver occurs be¬ 
fore IP (see *) and very seldom before vowels. 

6 105. jw/i. - 1. = SfJ. iniUally: sehcef toe/7 wry. 

2. =* s ill sister, medially, finally and before itiflectional 
endings: viseh [mt] fish, [fi^nj to claim, ^licM 

ffijilsi] 3 ^ German Bch hi sdiflii f>T t reDch cn in 

chose, in loan-wonls only: schako f/akoj, scIkkAwh 

ffaxtr^ttj to liurter* 

Note, sefi (= *) U dwnys written, a) m «or^ 

yrhitb bare in German Bch: n,e»tch - M-^nadi, risth — Fiscb; 


a' 
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b) ia all Adjectives witla th&#-soiifld: firjUj htLughij^ 

ifchumi^h obiiqus qr slaating excepted iii: 


bits horah 

dra^ miiTEliy 

(itffin [drarsj cnoss 


fifls {fUts] fadad I raj purple 

(i/ejwis certiiin ros /ryjJ red 

tran fkraij brisk 
los {hs} loose 


sharp. 


§ lOGp jHf* Alwa^^a = s iD sister: tcassen 
{va^mj to grow, 

§ 107. JiHch . — SaniB sound {rh mute)j /{emheu 
(S.botdee. 

§ 108. - 1. ^ t: tiii_ .2. = ^ (also 

— ^ ill lofui-words: poliiif; fpaiisij police. 

§ 109. tt^ la variably t: wetim laws. 

g 110, (if never Engl, a in m&}, — 1. = a [German 
U m ftlr) in open aylkblea: urm houra. 2. MixkI 

vowel f:tj in the euding ^tim in geograplucal naniee 
only: Gorkum [pjrk:/TnJ. 

§ ill. ifi, — Diphthong (French eu in deuQ): 
htiis house. 

I 112. mt, — Long -sound in closed Bvllables 
only I i:Hf*r fire. 

§ 118. — Lp = voiced Jiiitiolly and mediafiv 

only: varm to sail, fff'ven to give. 2. = / 

in vseriip [f^UrJ forty and [fhfl^rj fifty, but 

efi-ii eii v^ertig [eHmyert.^ twee eti vijfrtff [U^miiftjj^J 
i&c* are pronounced with voicod /I 

% U4. ir. — EngLw with unrounded Jipa: ufiar 
/l■ltr/ true, ir&nw [irjti] trutft, 

§115. X (io loan worcia and proi«r nmneB only). 
~ Always /w: luf/fj [mtfdsj coatontB, J/sraiider 

f€fUk$aHdD^rj. 

§ i l6. ^ (in loan-Words and [>iro[H 9 r names only), 
— 1. — I in open syliablos: li^iisch/UrisJ, CrfriisIsirrs]. 

syllables: synitueis {gntiaJcmJ, JHijypfe 

§117, = zaal, before a vowel and 

before m real Dutch words: .-«o fzoj so, 
to read, />!«»,; swine. 2. b in sister, m 

ssxly and fset-mhjrJ seventy, also 

wben preceded by another numeral: ccm m mtid Ati- 
twee en £eixnihj [ttie3n&er»fa^J &z. Rut aiw 
IstsJ sue, zfvea [sei'am] seven, sesHeu [sistin], eevailim 
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aestal {sisiatj i£c. are pronounced with * 
{= E ill zeal). __ 


D. Dntcli acceiiliiation. 

L Dutch words. 

1. General rule. 

§ llS. In Dutch words, the radical syllable baa 
the priucipid accont or stress, the reinainlng syllables 
have weaker streaa, prefixes and suffixes with [3] are 
altogether unaccented: spet [’spilj jgfime, jtjieJea [ i^dattj 
to play, -s/’clcr s^idin^ faitpelinff [fi3‘ 

‘speli^J &c. 

Exceptions: 1. All feminine words on -int vriirmUit 
[i-riiui'in] friend, leeutcin [leiw'inj lioness, 2. All Dutch 
words with foreign endiugs: iooned fto'nei] scene, waar- 
defreti fvar'deraaj to value, snii^H-res [£at)»’ri$J singer, 
/filnier [tcBy'mr] gardener, hakkmj [haka'rdi] bakehouBc, 
AMjtwir.tf [khka'md} chimer. 

S. SuhstantiveB, 

g IID. Particles in compound words hike the prin¬ 
cipal air ess: I'n^ttJr^ [ entrance, / I'fl" 

thrveh] instruefion. 

§ J30, If such compound substantives lake aanflix, 
the stress ia generally thrown hack, coinpare: tAwijp 
['enrtipj unripe, mmjplidd [I'a’riipUtit] unripeness, 
rofA-flo<)S ['riikiht^] raab, rorkchosheid [nthalitshtit] 
T&sl E-S3.. 

g 121 . The prellxes be-, cr-, ^c-, out-, yer- fire 
always unaccented: hehop [ha'hpj course, ceriies [tar- 

loS3« 

g 122. In compound W'orde, the first part of which 
is u noun, an adjective or a verb, the radical syllable of 
the first component as a rule has the principal stress: 
schoolboek fsxolfndij schoolbook, faatifniis f'nthtctjsj; 
bnt stiidhaist [sM’hcetjsJ town-hall. 

Exceptions. The second component has the stress 
in: a)Many geographical names; Jmsfwdaw famshr- 
%iaml Bot^ertlamlrstar dam],'s-Gruienhafp;[ftxrfvmImpi] 
The Hague, b) Names of holy-days: AUerheihsm [ahr~ 
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Jttilif}m] All Saints' Day, Fanschmaaiida^ [f)Hs'i»»udQrJ 
KiifilCT-Mondoy, c) Some liUeB and profe^^giontd Datof^s; 
htrs^meestrf [birgAnest^iT] mayor, tjr<>t>t!K‘rto;f 
Ah‘/(w 7 grand sffbecpitthnmcrinan fiii:i'}}s*tit)t,trfnan} 

aliip-eorpenter. d) False i.’orupounds like; hoagtschwi 
fhogj'srd] uDiversily, /wiyfetruor//lorVerar/]irolessor, 
hoogfiptiester [hvga'pri&iAr] liiglipriest. 


3. AdjectiTes. 


§ 1-3. TUe prefix *ji- hns tlie stress in adjectivea 
witbottt suffixes: onrijp f'vfimp], nincaay [‘vavarj; but 
fUgfUikkig [vwjs'lTkix] unbappy, onoccrkwtdijk [vmm- 
't&ww/sty in»uniiounti*ble, 

§ Iif4. Adjectives with the prefix oor- have the 
stress on the seertud ayllabie: mrspranictUJk [hr'Hprrgh^- 
iik] orlgibAlly. 

§ 13n. Suffixes aa n rule cause Uio stress to bo 
thrown backward r vff^^acMig [trea’ttehii] fenrful, mda~ 
tig [mlatiyj negligent, affjodiseh [aftpidis] idolatrous, 
o/jHierATfy* (ujfvurhhk] remarkable, eptucrksfiam [ip- 
'ijr/rA'.rarHi ] a tteiitivc. 

Jtot 4 >, If a resQialilJiace k oipicssed HKhtitj never Uas 
thestr^s: dUfacht!^ ['ilifaxit/sj tbievifili, gt^tehtig [’grhygnx] 
yellowUb, stfwiHcAfty stony. 

g l2o. The jjariicIpJes of sepajiible compounds have 
the sLrm on the preli.v, but if used aa adjectives they 
have the stress on the nmt of the verb. cf. the following; 


PiLrLiefp]€«k 

par- 

SBTering 

dicatiag 

taken 

J *taking 

slant- 

ing 

I'l'pas^td} nufsmg 

m ei- 

ceEluig 

[W^^inemsnil tak¬ 
ing out 


ndfthmifhnft [Anlund^fit] coa^ 
tinual 

iimi iFtjxrml l^n *uh^n i / de- 

uLonfitTative 

mm^nj takSB 
mitntimd [m armmtj ebann- 
ing 

[vp'hp^ni] pasaio- 

nata 

\tppiix^rnd [I'p wd!- 

rriYpiiJTinfrif^/ ftPpf'mTTifiilftttJ 
cellout 

H P fmytmnd [wpt ] ex - 

c«e3ing- 
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4. Terbs. 

5 127 Tb« vei'bs with the prctixes f/e-. ont~. 
ifei’-Z ey-i hey. have the stress on the verb: hctc^SfU 

/fcj’tmtfi/ to move, kenntteren [hir’in.trMj to retnember. 

Is I'-'S V'erbs coiuposeti "'ith ad verbs or pppo- 
aitioDs Lave the stress on the verb if they are inse¬ 
parable eompoUTids; but on the Fe&C- they are se- 
Wable compounila (see U^ssonSa): (loorrei^eii [ dorttemf 
lo travel on, iloartiscH filo rfis^nj to travel all over. 

a. Farticlea. 

6 iSy Compound particles ae a rule have the 
aUess on the second part: hergop uplull, /-ofirr 

though, opdat [rp'tkii/ that, nuffSom [rm 
all round, (wHuau [vortanj heuceforth- 

II, Loan-words and Proper Sauies. 

1, Loan-words, 

fi f-hl. Lonii-words {except those which have be- 
cotiie eniirely naturalised) as a rule, retain their original 

nccent. , - w 

a 131. Tbo suffixes -ahd, .tuje^ -eei, -r*’< 

-CHr, -iri-, -ier. -i^nt are always accented: 
ffarmi'tUh^j. h>nm l«Kgage, 

btiHihd [ha)i (jH thiij 

ending or on the preceding syllable: «rti7^rric/<rrb/J. riA 
ofKiV /ja'id/, Aaniiowic [imnnontj, 

Ururit- 'rili but: ucadmHt; [ahi dy)»*], inmdieliimt hj, 

6 133. Worda in -tic have the stre-s? on the s>liable 
whidi precedes tliie ciniing: mthc [ tmst], Tcmutte [rr- 

’" 'Yia*-*'Wofet’-ie/M u rule l..v» the priMry 

rafUhUf}, Sithsttintiet [ sr2i*^<iah|fA . 

' g 135. Words in -or have the primary ac^ut m 
Uia Angular, but not in Uic plural: doUi^r [ dAif f] — 
7 !, Fr M-Varj»7 rertor /"iv- rrdftrt'nfnh torjnj^ 
s' lit! ^ B^des the above mentioned words the 
Moving diff'?*' English accentuation: 
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^tbstratt fap'^raJ^J 
awrf fak ^ntj 
adrrrb fad*Urp/ 
arabtsfh 

farJtUiktJ 
art fhi [ar 'iikjiJ 
amttiuur /afunipr/ 
baltiNH fba^nsj 
batiifr 

[byytij 

mrmral [kaniM^valJ 
eai{dogu;/t [hi'tsla^fst] 
cofftHic fkmyak] 

/kmi'sirt/ 
micr4!tl Jkun^krftJ 
eredi^f /irsVijf) 
dfbi^t fdybitj 
dozijn [do^:^itnJ 


fifjaur 
iudiddN 
m^ct fmyiktj 

kUmaat 

kompse f kutn'p^J 
f»*thod€ 

woiiVi'e fnytisij 

04 ^fian 

projeci fprQ'j€kil 
protfAt [p»o tintj 
nM fryhel] 

titrmp 

frtgt^ct fif'ajtkij 
trans^rt (iram'pi^rtf 
triomf or 

triumf Itri'mfJ. 


2. Proper names* 

vZ “““ 


Athftr ffi*tf^H»J 
Bnifdictuif fbfitt^'diklrsj 
Briianjr or Briinmi [hrCiunp 

or bri VcTfliSpy 

Cardina (karo'iinm} 

OrW« 

Emilia [ymiUyj 

//Wijj V/4 r«r/ 
Greporiiis hr^'^ortj^) 
/[armorer /AoVjokjW 
Italic 

Lt umi f hm} 


M^rffuretAa [marijM Mm] or 
Mmyjrht [mar'i/Ht] 

^fttrm [rntt ViVi/ or 
•VorcV (inH ‘rtj 

[im'hamitf 
liiayara [nia'^ura] 
Kaemtimlii {nir'mamihj 
Qranp /oV«jyy/ 

Pal*^iita [pah*' 

Piirijs [pa ’rtia] 

Sotmin [ro'tntiu] 

[rii’rntim] (Adi\) 
Turkijt [iir'ktii] 

^Pahrho ['tttsrto[ 
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E. Capital Initials. 

§ The Dutch lang^uage uses c-apilal iihtbls in 

almost all eases in which they are used in English. The 
fo!lowing ob^ervatioQE however should ho notice<l. 

5 140* When the first word of a new senteace u 
represented by one letter only, the second Ints the initial 
Arondft kond w hti k^utj in tbe evening 

it is nold. 

"k irff-i mri i(fat hif fk^^t nH mt hti z^jct] I dtj 
not know wbat he iaja. 

§141. When the article or a prepodition is put 
between a chti&liati- and the faniily-Dame^ it is not 
written with a capital letter* 

Jtm i^n Brifik [jatf f^nbn^kj* Mufkina fmatiaff 

fhjrCsJ* 

§ 142. Higli title.^ a rule are not Tviitteii w^ith 
capital initials, eatcept on addrc&scE: 

Ond^r t.k‘ e^rj^j IVtlUm th r^j^ri^ 

tan ksitip dnridg tbo r&ign of King W. Ilij 

ts hij dat minUlrr [hit u bri dstn miniditr 

he haa waited apon the niiniRtnrj bat? Aan dm 
Mimnf^r ran *it~Grar&nhwie [sn dM ttii- 

nistify tan kolant^n fs ^xrAVinJiMfjr] on letters 
dressed to the Colonial Secretary. 

§ 143. The personal and possessive prononns re¬ 
ferring to the name of God have capital iniUals, 

g J44. The pronoun ik foliothe same rules 
iw all other words. 

g 145. la letterK the pronouns of the second person 
are generally written with capital letters, 

Gifiteren ftyb ik CTw bHiff cnivati^m kth-ik yw 

bytf F^J^r^Ty.w/, Ik h^h U vrom*- 
dnt GiJ mij steeds icrlkam zalt ztjn [ik 
yrtf^ fj^rftm^ tkd Xti tta'i zltt zyinj. 
I received yoiLT leLUr jesterday. 1 h 3 v& written 
yen already that yoa will always be weloome. 

E. Marks. 

§ I4fi. Tho Marks which ore used in Dutch are 
the following: 

Tlie hyphen — knppdteckai ()* 
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The circumflex = hd sammirrkimgdceJcm 

t")i 

The tretna — hel (kctteekm [deHchrtJ 
The accent ^ khmtmtdcf-ken {/ckntimtehnj 
(' or " or ''I 

The apostrophe = hd afkapjHttgSfierkm fafkfipi^$- 
t(>h7U] Q. 

§ 147* The hyphen is used: 

When the principal part of gonm coiupeiiuds is 
written once only, 

Taal-f lr€S- sdidjfhfifhren i*rs^ m 

gri^cnmDr^^ reading- and copy-bocks. 

Sloam- ra ::dibt)d^jr fsfom- at zti(b<}l^ij ^tenmerB tmd 

sailing vessels. 

For the sake of cleamesa* 

/V r^rbifiditf^$-s fdj the cmnneetiiig-s^ 

Hri fichtmsof.^sd-sSer /Af( axi^r Vitntd-st^rJ the salli^-atiT^ 

Between geographical names; lx>th between two 
adjectives beloDgiiig together, and between an ailjceriYe 
and a noun. 

Dr rttwj: /t/j rtfyf.J th& 

Anglo-liussiai] fieet^ 

Ilf/ [ziryfktlmtff ft^rdijinni 7 

Sootb-HollELDd> North'Hol land. 

/> Bfufiini-Rijti [ih Imit^dTnrnaf the lower HhiDe. 

Xote* The adjeotives doriTSf*d from stiob compoond noonn 
arv wriiteii without a fayphon: 

yoordhotiand^hf ^uidhaitaFidedi, 

‘ When geographical niinica pracede the uaiuea of 
product? to denote u special kind, 

znaniUei^rigars. 

I^umtirh-zunr Prussic add* 

Ru^i^k-^iictrr RiuSsian silver. 

To connect two parts of a title. 

AVsr/fn- Grttrraul states ‘ g&neraL 

coitiinimdijig captain. 

Li compounds, in which the adjective^ tlic article 
or the nuiuoraJ deterixiinee a part only of the coni' 
pound word. 

0udt'-mii7*iirrthm3 Almsbouse (to o2d men). 
IJzt‘rr*t-spQOi-Wi^ mlway. 


Prontiticistion titd OrlltaKrapb}'. 
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’i^ffertoffmbfUtrh Bois-le-diic* 

§ 148, The circujii£ex is used when two syilnhles 
Rre coRtructed inlo one; except in such wopfia as are 
usually contracted into one sylliilile, 

Ihti&n = dti<li‘n deci«. laddai-. 

f?e4„ 1=1 gods. = Ud-^r leather. 

i,V« = /mint pwpio Ti^ = tftdfr tendar. 

^ to iaiicnljl&. ^ ttfdpr wi&Alltei". 

% 14'>. The trema is placefl o\'cr vowels to deuote 
tJiat they are pronounced sepHralely. If two vowels 
can not represent a rej^ulaT sound, the treuin ia not used. 

Hemt seas, mcl drurit with three, oliPii to oil; bet 

IxTurlintf nivUeayitfifleit ic-, 

because tie or ea never boJoug together. 

g 150. The accent is uaed for laying a strong 
stress upou a vowel, 

Of.: j«Wcrt one Hortn — iwi ‘juidrn n Uorir; didy 

ia hH tbere it Is — daar is kij riwirtijlt there he ie 
at last; t‘ti df utii in dr andtr tbs Obb as well as 
the other; ijf di! df dut either this or that. 

g lal. The apostrophe is used: 

Heforo the pJuml or the genetive of ifjsn-w'ordfl 
ending in aii accented vowel, except le, 

Hitfffiu'if offices, eaflfffuif presents, cutfjrtfe'if or aofa'f, 
nwUo'Hf fxipaa, Matin's ({lea* or Pt. ol Mary). 

In Dutch words luul iu those ending in ie nr in 
an iiaaccenled vowel tilt apostrophe is never used : 

Uwi}ks [hw^isj candles, (mtd* {(rnHa! grate, fia«s [i^] 
wds, ff^tiaslrtjia] hnsbunda, 1^“; 

or PI, of William), i\hrirs [matisjy korlo>jfa f tuirhp!‘} 
watches, dilUjttitea ^diV/jfura*/ stage-coaches. 

When tlie genetive tiiding is omitted. 

Florii' zmn [tiam snn] the soa of Floris, 
mlttdrt (hratrtks nmdsr} iko mother of H. 

When one letter only of a word is written; e. g.: 

'i»di the boose, t'kais = U. Aiua 

at Lotuo. , , , , 

V aennds [i»vv»ts] — dtt tttuDda in the evening, k h,.U 

= ijt hth \ have. 

pain'd = rcji paatti n borse. 





PronuticiatiDn find Djrthogrmpliv^ 


a. Punctuation. 

, , § The priudF«il stops (th scMifeelam fsxti- 
used m Dutch are: 

Tlie comma f^c koutma (j. 

Tjie fall stop or ha punt fpjntJ (,). 

The semi-cojon (f(>, het koinmapufit fki'vtspfnfJ(:). 
The coba de, het dahhcle jmtf [drhh pvnf] { I 
The note of interrogadon M vraa^e^ken [ertx- 

W^h/ (?), ’ - 

The note of exclamation hei HitrBcaingsta:]xn 

rupipsteUnJ [!). * ^ 

The dash ^ [ffsdajiistrep] {—). 

ihe mverted comma /«?/ <KmA 8 /!«/ 7 sfeefr«i [an-^ 
hnUpsiek^] (, *). ' ‘ 

The parenthesis het Haakje ( ) or [ ]. 

§ 163. Dutch and English panctuation differ iti 
the use of the conuna only. Attention should be paid 
to mo foliowiijg cases: ^ 

A comma is placed between demoDstrative (nor- 
eonalj and ralatiTo pronouns. ^ 

m rffe dttt zpi Ijat, d^i u^q ,.. he who sajs so. . . 
^y, d,t dal /«, </, ,{at dun] , .. those who do so „ . 

A relative clause is always put betw-ecii commas. 

/>a man, «iy ft-r/rfrf, „taaf dmr (di man. di 

Ha htth. dal Mrhoebt mrdt. {* joed ij,it 

the house that will !» sold is 

v^rKiS “ preceded by an adverb or an ad- 

\&rbial pliraEe, no comina is used. 

i'""' A*"' »»d li u ^^»uf 

nattily, [ must tell yon. ^ ^ 

/rsj-foir Jk Wt hft nit] in truth 
I do not know, '' ’ 

a<lv’erbjal clauses come after the verb which 
they modify, a comma is used in Dutch. 


PiDDOiiciaUoii a^d OrLhography^ 
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Ik zui tmcMen, tatdat hij komi [rk zal i^dal /ifj 

kmij I will wait tUl lie ocines. 

Ik za^ toea hij rif^p /it jai Aipjl »iit im kzi 

ripj I did not liim when he ealled^ 

If au adverb stands between subject and verb^ no 
comma m used, 

Dt diiff ^vnmd ontsnapte dif i/Usmpt^J the 

thief^ however, escaped. 

No comma h used arter a nominative in elliptical 
sentences. 

VergufUff* tfminMiJk, ffrrj/i-wpi fjodddijk [v^rtjsaft /a 
rji^rran to err hninaa^ to ibr^ 

give, diviiie. __ 


U. SyllabiiLcation. 

§ 154. Tlie division of syllables, eapecwlly of sljort 
words, should bo avoided as miicti a& passible. Where 
it betjoixies iieoesaary, the following rules should be 
observed. 

g 155. lu compound words each letter remains 
with the word to wliich it belongs; 

Hernuftht = etri'ambt frnunpij post of bononr, 

Mwr'rt’H (IfJOCiwn [dorfnj logether. 

KlA--anriir — M-atid^r fellMtulirJ eath other. 

§ 15(). Words with the prefijres &e-, /itr- &c,, 
or wtUi the suffixes -aard, -tu'hiiff must be treated as 
compKtuuds as regitrds diviaioti. 

g 157. In derivatives the suffixes beginning with 
H consDuant are separated: [UnbJ love, 

[hoxstsj lagheei, mee-ste [mestaj motit, J/ak-strr fboksiarj 
(f.) baker, vleesrbe^ijk [iim^hk] carnal; but aecording 
to proD n nciatiou i ^nasfa] next, h€t-ic [besta] best, 

The letters f, p, ■** before the diminutive ending 
heloug to this cDdltig; little chair, 

lioofw-?jc [Ifomjgs] little tree, jong-ske [jmhi] little boy, 
peimingske [^nigiska] fartbiug. 

6 I5a A siugle medial consonant goes over to 
the next syllable: dee-Un [dehnj to divide, [at^ 

fwaai to take, lo-fAen [inran] to laugh, h-cAortm [laitmj 
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pKumndfiitSoti mud Ortbo{frm|i|i.3r^ 


When lln;i'e are two uiedio] letters, the second be¬ 
longs to the next sjrliable: Iwr-gcn [bifffm} niountnins, 
Jan-(tm {lamlinj countries, ffatt-seti [ffattrmj geese. 
breii-!/rit [6np?)tJ to bring. Of three or tnore medial 
letters one or two go over to the nest syllable accordU>g 
to pronnndation: fvarshnj monarch s, kor-sfi^ 

[Jarstvf] crtMty, vr:»-&ter window? but: 

[amiitM] oDiees, rrtr-ten [trvim] pease, arl-sot [artsm] 
phvs^icians, Itaort-ixu [hirijtan] fevers, 

§ toil. W'ords of foreign origin arc separated 
accoiriing to protiuiicinfio]i: fe-jjroos [itrproxj leprous, 
A^drimm f 'ltdriatt 



SI 


Second Book. 
Parts of Speech. 


First Lesson. Eerste Les. 

tis.] 

oudepdom^ 

Echo vrouw van negontig jaar zeidc tot PQnleniillfir 
die vijf eu negentig oud was! .,l>e dood beo£t ons aek^r 

^ Still" autwoordde haaf Fonlencllc, tenvijl" liij rfjii 
viDgcr op liaar mond Icgdo, ,pnen mott gcene slapcnde 
bond CO w oiker maken*' 

/i(j^ jwrfjn/irm. 

ju rrcMir rwii j»r rfidj til fii 

ifjt Mt rff*: ^ii9 dtH hffl rtw 

har funtinrJ^ ttrrfU irfft har 

WOFf atttlK l*F.7irJil4 Cflksf* TttafCifU 

Otsdtrdom Ce>.) flgti. hrw^e — o\^ 


rrfliEH^ a IfldyT wotnan 
7 prf Jrtflr the ye»T 
dptfd (eu.) 

^fjn ritkffrr hift 
hnrM (A.) Im DQqHtL 

lpi>M {ic4 Ho^h 

AcKff hlgb^ 
thpvfuli ehepinpE 
H'flitXvr awflhep ”■ 
wak# np 


to 


r^y #fi Diaety-five 

dllJTJy 
gtilf liiisb 
die whiD 
A^irr her 
mv HI 
fmrA. one* 
oe^n^ no 

ter«fijt wWlc, “ Ay 

irnJI of 


lai toj op oDp u|son 

IQ say: ft 1 *»r. 

1 Jiavo «id 

(li lyvT to be: ik b»u « i* A"' . 

So to hftTc; Ifc *fA. hail, Ut Ai* ycAird 

* ri'jwrfen 10 loTiEOt: ih vtrsff^i Mi'gat, lA firiy AfJ 

to answer; « onJirtord, «: «>Miroc*dde, ik hA 

I YJf heb adfifd 

K’abU^ ■ '* 

* ^ to toakei ^ ik maakit, ik hA Sfeaiaiiki. 
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Lesaon L 


[hib^nj hav#* 
InJicalive. 

FreAfiDt Tfiiij$«, 


Ik I have 
hij 111 ) bos 
sij it/Mft sbe bi!3 
het /iw/jf it bos 
ht^fl one hm 


Ihh it? b&ve I? 
heefi Mj? baa be? 
A^ft'/lf ? bfts sbfi? 
heffl In^i? has it? 
hteft has one? 


wij hebben we have hahiteti wijf have we? 

hrht jon bave k^hf pj? have you? 

hebbfn ibej Lave h^hben zijf bare they? 

Sate It Tbe jpironoDit of the Second Person eiugnlar (du) 
being lost, cry (jij) is nlso ns&d for the singular, eapednllj 
in famiEiar apteeh. In polite language n (with tbq form of 
the second or third person Bingnlar of tbe verb) is alwaya 
used for tba singular as well aa for tbe pltiraL. 

Xot*' The Dames of persons are either mu^icTiliiie 
(fmntwitjk) pr femluLue (vr&umilijk) aa in English. Tba names 
t>f animals and things being ma^CDlinet feminine or neuter 
Ibe gender of iboBe niLnies is Indioited by on, 
n-i if the preceding word does not indicate iu 


The ArLiolo* iTet Lldwo&rd fht hdvQrfJ. 

§ 160. There are in Dutch as in EngJinh two 
^iicles; the de&nite (liH bcpateml Udwoord) nnd the 
mdefinite article (hH nid bcjmlaid Udwoonl). 

§ 16 L The definite artide has for the ^ingiilsj 
two forws, sij.r. masc, and fem. de^ nouL het; the 
plural for all three genders is de^ Examples: dv vader 
the father, <h moeder the mother, M kmd tjie child, 
PL de vmirrs, moedvrst klnd^en. 

§ 162- Declen^ioti (VtTbuig^in&) of the definite 
article: 


niAsc. 
N.* df 

D.‘ dtn 

A.* 


liar 

fern, neuL 

Plural 

for nil geudan. 

de 

itt, V 

de 

tbs 

der 

dea 

der 

of tba 

der Or de 

htt 

den 

to the 

df 

hef, V 

de 

tha« 


t ! jViJFhijjjjfw/ ot naamvaL • Gtrftikf or O^nede 
DaUif mt derde imamraL * ^rcuflcifftrf or wrcfr namtraL 



The Artido- 


as 


% Ids, Tho origt»al form of the D, Singular Neuter 
flen being obsolete het is used, lieti Ijowever 
is still found in some old expressions, vist.: in tfrn 
beffimie at Uia beginning, voor den dm before dinner. 

§ ld4. In the D, Singular te rfeji, te der has 
often been contracted to ieth iKSicIitifjing for 

(your) perusal, (cn dknste for the use of, ten dede partly, 
ter harie to heart, ten htihe van at the house of. 

§ ld5. The iiidefiiiite article has also two forms, 
™.: masc, and neut, rffri, fom, eene: eea (a) fodcr, 
eene (a) jH<nvfrr, eeii (a) kind. 

§ IdG. Declension of the indefinite article; 
moa^, fena, oeuti 


G. 

D, or em 

A. fmen or 


tfttf ffn a (anj 

of a (oa) 

rt^fier or ^ewpiJ or to a {an) 

ie/je em a 


Tilts ProDOOiis mijn my, ztjfi bi9p 

her, zij» (n&otfiir) itSp otta onrp iitr {or for tbe polito form E^ir) 
your, hittt tteir, are llk^the Inilpf. Art, in tbaSinga- 

lar and likn tbe Art, in tba Pliiral. 


1* rfposl 11 ot) a- Vooyiset^etH 

§ 107 . [ii modern Dutch all Propositions govern 
the Accusatiyo: vm /i^# tot de^i thod^ ojt hfir&n 
met (with) s^tjnen 

ConversatloD. 

Qaestion: //m ond (How eld) dv erouw? 

Answer: Da promt tiaa tiejeati^ Jaar &itd^ 

JAw ttaa 

Wat stitU (What did . . . say) de pr9Uit> tot J'ontmrlte? 
IVat ctntnwhifde FontmdUf 

Wat dneti (did.. - do) Fon(ii»flle loeii (as) hij afttnrMfddtr 
Wtike (What) Aottdm nioet mm niel irotivr makfH ? 

L 

Translate; The woman has a doj;. The days (da^en) of 
ihft vear. What have you nnswered? The hduse ot the 
father What have you made? tVe have a heart. Have 
they answered? Conic (Kem) before dinner. The dinner 
of the woman, llis mother ban a house. A book (batk) for 
your perusal. Has sho a dog? The book of the ehild. tjhe 
Avas old. You must answer. She was at the house of her 
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mother. For tlit tise qf schools (achohu). He laid his finger 
yu her mouth. 


Second Ijesson. TwetMle Les. 

/ifctfds ksj 

Do slimmo horber^er. 

Georgo U, honing vaa Engclaiid^ If ok eeps door Nedor^ 
land naar liaanovof^ vernachUo in eeno dorpaherberg an 
woasehLo eeii out el d voor zijo Dn.tbijt to gebniikeiL 

Do borborgier boisorgde bcni bot ei en zclte oetie guimo 
op do rokenmg, t>e kooing zeJdc glimkchcnd lot hem t 
schijrit ft'cl dat di* oioren zeldiaam zijn in mv land‘d — ,,Dal 
aid, Siro'\ ^itwoonldo do herJjorgier; „de eiefBa aijn zoo 
scbaarsch niet, wel de kqnin]^e^l''^ . 


httru/r^j, r-jrmui^ iii jrn nmfj ^ £i r*r *?/fi 

LTt/ivfi O- 

ih hird^^ij^ ktm /itf li in ^Pi tfp da rek^Hin. 

(l» iMitf ghmla^^t (.4 hftu: ,ktt t^eint Ttif i» thrm 

iW/wm siUi m y(») \mi*. ^ Mt nit, jrov*. nmiMM/j h^rhirtti,^. 
,fi> tiat^M adjt at war# m'#, nl th 

IJerbtrsfirr hoPit. jnn-k««p»r rf« Ttraidf t\ie Swond 

king, PI. intHiii^tji ttiiti t]y 

Enffflamt {a.) Ehglmd ttJul ,tlngl« 

Jfirdrr/drPti/ or ge Xiderhtuttn ihc ffUminfhmd* amliing 


i*ttt finrpithMfer^ A conatfi'-SnD 
i!J (u^) P. titren 
^ mffhijt (il) breakfiial 
WJffc ^ifia^V a guia«& 
r^Wniinff (f.) bill 
UK /o*4J [m] yoar coantry 


efdiaafn rare 
jrdAcrrTir'^cA seart^e 
onw, oae day 

iflff/ bnt[ too aj, as [don) 

dai nift not #0 (I bogyoiir par- 
door throagh^ poor fur 
if tos nitnr to 
Irtiim to travel; ik trek, ik trek, ik htb grtrt/kktn 
rtmaMm to p.w night: ik rmwcAffr, ik heh tenuteht 
to wiibl * wtH„cJ,, ik wret^iu, ik krk orirvMKAf 
^ *” ■ * S^^niik, ik gtltruiklr, ik htk 

to procure: ft m btaor^r, ik htb h^ergtl 

^ zmtH to put, to «et: ik srf, ik srtu, ik k^ anrt 
neiiijufn to leeui: hrt hft irkrtti, het bfifl ffeaehtntn. 

Z^n [still] to l«!, 

Indicalim 
Preaeot Tenae, 

n- ^IJ I ^ 

« lio IS hijf Js 



TliB VtTla. 




rt/ is iir 
hei 14 it Is 
Him is 

wij ::ijn we are 
tfij yon nre 
zij Ji/n tliej are 


i» ia 8be? 

Af-f? IB it? 
mt iifrMp 13 one? 

wij? are wa? 
jyl ara you? 
ryM r(/P nra they? 


Tlie Verb, fk^i virivo^ij. 

GoD|ugatloii. Ver€0€ffiuf^ 

g 16B. Witli regAi-d to ec^iijugatioii Dutch verbs 
arc lUvidcc) into weak (sivakk^f Munl-hou^lcnde or ffdijk- 
f^frittmrdm) mid strong verbs (derhn khni- 
or omfdtjkidaek'nife wtr.)* 

Such verba as deviate from tbo rules for the con- 
jugutiou of weak and strong verbs ure irregular (on- 

§ IBS. Weak verbs have uo vowel change; tUeir 
Past Participle is fonned by addiug d or I to tbe root 

§ 17Q. Strong verbs' have vowel change; tlieir 
Past Part, is formed by adding en to tbe root. 

§ 17 J. Tbo Infinitive of alhDiibcb verbs h formed 
by adding en to tbe roou 

§ 172. If the root ends in a doiibie consonautp 
both coDBODants arc written before e only; in all other 
cases one consonant is dropped: 

fX- hij yij kgf, mj sij ; 

zeitejj: rX hij wij zHtrHt 

§ 173, In the Indicative Present the first [>erson 
S, hOiS the same form as tlie root^: 
tk if^; ik 

llie third person S. is formed by adding f to the 
roi>tt if it does not already' eud iti t-: 

Ay hiJ trvki; Ai/ 

The iiecond person Pl.^ has the same fonn as the 
tldrd p, S.; tJie first and the tbini p. PJ. have the same 
form as the InfimtivoK 

* Tbe tnHing « etilL TOnaalne in a few a]n:ilia!£ ai- 

preaeione! ik i repeat. (at the end of a iutter) 

I remain, (on raeeapti), - . j- ^ w . 

* J?jj Icatf the verb bai no rtpecfcAl fonn for the oOoona 

perfon 6., except in fiko Imperalive mMcJ. 




tnjtjvn, *jij wij zij 

trekk/^n^ f/ij ^rdt^, trrkk^f^^ ztj ifrkk&ij 

^riUitf ^ij Zftf fiiij s^ilenj sij zettnK 


Exiitn]ili!^. 

InQnltive. 

Leggen. Zett&D. 

lodJeatiTO^ 

Tense, 


Ik 1 lay 
Ay lio loyfi 
wij wa lay 

tPJ lay 

zij thdj lay 

In polite apeecli: n li^fji 


Ik zH I set 
hij zet he seta 
wiJ we aet 

yij 2 tt jQTl Set 

zif zaU^n they set, 
you lay; h you set. 


C-Oavemitioii. 

\Vtiar!mn (WhUhar) tfiih Geor^§ H f 

DoQr «?tfWr iond froi II? 

iVaat (Whole) t^iftchUn dc koniftff^ 

treii u^ensf^'kie Ay rotfr zijn antMjt ftf grbruik^‘n? 

(How much) da Jf^ybtrohr hem i?i) j-rf^ 

iru^ jtfttir (/i kemintj giimfuihfnfi** itd den herber^igrf 
iftfl aniiifO^rihk de ket-berffierf 


Ei^OrcLiilii- 

2, 

Put tlie following words in Iho D, aud A.: 

de borbergier, con herlwrgier^ do honmg, dc dorpa- 
herbprgr ccae dorpshofbcxg, het oi^ m\h do gtiinjct oene 
gmoje, do rekoiiiog, hunoe rekoningp het land, ons land, de 
hoadon^ mijnc hooden, do koningen, onKO koniogen, do 
oieren, hnnpe cioron, do Xederbndon. 

3. 

Glv'C tbo Ptcsenl Indicative of the foil giving verbs: 

Jtoggettp vergeton, antwooirdorLp niakoUp trekkoiip %-or- 
nnchlen, wenaohoiip gehrulkon, bcTiorgenp Kotbn, sschijncii. 

4 . 

Translate! The woman ia ohL The king haa lorgotlom 
How old are jou? We Jmvo a dog. He has an egg. The 
host IB aly. ITio king is old. The eggs are ^nreo. Have 
the NethoTlands a kingf Js iho woman old? Han the host 
a dog? We liave a receipt. Wo procure him a dog. Kings 


Tlie Verb, 
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»f« scarce. Tlie woman smilea, il«e f is an ia"!- 
wishes an egg lot his hrfealtra.st. His counlry has a long. 
Waa Ibe host old^ 

Tliirti Lesson. IK*rde Los. 

fdii'tb fts.J 

Dfl krekel en flo mier. 

De krefeel had doa geheelen ssoriier doorgebracht met 
zineen Tocn het winter geworden was, kr«g bij hoager 
en wSadde sich tot de mler, en vensoclil haaf wal 

‘® d2 mier aeidc : „\VuL hebl gij den geheelea ro- 

mer gedaaD?" — ^Sacht ea dag heb ik geacngcii. — 
zoo, heht gc gczongeii ? tieel good, dans dan nu- 
ih h-ekrJ i'W 

th krrt^l lt«t iIjm s^hrUu -otar .larspbraj^ mft <«'• 

rjwr^r- jFPWifi>n wi, ”* 

j-M rjjTTJcEf hAf htfi^ t* Wi^rt ii> T rrf 

mar * mir hipt-pci rflmjf ^an_ 

,nan tn dar htb-ik sr«rrjpK,- - .^e. 
gut, rfew do» iijf.* 

Krttrl fmO cricket 
«,.>rCq ant 

^enfii^ (ID«) wnmnier . 

(m.) winter TfhuH 

hmtffrr tm ) lioager 

s.s-ij's.L. ”«^sr 

hi} lernftflf nVA M bo apflieil to 

(!) fhK>r6r«ii7™ lo PMB. to Fipewl: ijt tfitor, ik bt'oehi 

door, it btb dfMrfftio-ttrfd 

m ta etttt rff, ik uf^ tk hib 

to give: it i,«r. it w'wTr 

(!) d«n to do: it dor. it dr^, it h*h 

/'JkritfJi/ I® have. 

IniJicfttTve^ 

Fast Teii*e. 

Ik hud I had . ^ j + „ 

Alt (ziL h^tf /pPi^ be (she, ■ bad he, 

it, one) bad 






«(fy haddt>t trfi bad haddmi wij? bod wa? 

•jiJ Ml jaa bad k„<it ffij? bad jttuf 

uj Mdm thej had fiaddcn ;y f bad they ? 

The Verb. 

Conjttgation. (ContLaqfld.) 

§ 174. All weak verba form the Past Teuse by 
addmg de to the root, and ibo Pa.it Part, by adding tl. 
This changes however into t, if Urn root ends in /*, 

^\Pi ^ ^Cffdc, tcatscbic, tvrnaciiitei 

geset/d, gctet'anelU, 

If the root onda in t no j«cond t » added in the 
Past Part,: 

Teraaffit. 

§ 175. A aiinple r or ^ at the ond of the root 
chaugefi mto / or 

beloiro to li?'e, ver- 

huhm tT> remove, r^^rhmsdi 

In all tlio Ollier fomis of conjugiUion^ if no e 
follows immedUteU^: 

i'pfi, h*J — fnj £*i 

rt^rJiUtit ifif O^ij) rtrrhm^i • — Hfij fsi:) 

g 176. Tlie third person S. of the Past Tcuae has 
the same form as the Hrat. The first and the third 
p. Pi. are formed by adding r/en (trn) to tho root: 

stj ieffffjrtt; irij^ jfj rtTmischfitt, 

If the root ends in r/rf or tt tlieao forma are the 
aa:tne as those of the Present Ind,: utij (£ij) rrddm = 
we (they) save or saved; xtiten in'/ (^j)? do or did we 
(they} flet? 

Leggon Beddeo Zatten 

/i hjjde 1 laid 71- I savad : fk :MU I set 

Ay bwirfe be laid j Ay r^ld» ba saved ! hij itlU be set 

tmj hgdim wa laid I wijrntden we saved ' icij zetttn wa sot 

yy Itgdei yott laid ^ gi) t tddH yon saved g\j zdttit yoq set 

ry hgden they laid. I zijrwdUen they saved. ;{/ ztttr.n they set. 

Cflavt tuition- 

Hot Aoff da kraktl dan zomtr dorn'ochfu^htf 

FF^fiUJi^i-r (When) kvrtfj hij honfj^*'¥ 
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Tol wie terndde hij 
irff( hij hn^rf 

jfiVfi mier tom {thenJP 
Wat M rffl hrfbfl nachi m g^aonf 
WMfa rsad (edTiM) kre^ hijf 

ExorciMtii* 

6. 

Give the Prosenl aad of the loUowiiii verbs: 
Zeg^cn, ndtwoorcleii, kgi!;enH ntaktnp vemflchten^ wen- 
Bcbfld, gabraiken, bezorgcp, zelten, da^tisenp I even, verliuizen. 
redden? 

6 . 

Translate: The hi>st had a dog- Had the woman eggs? 
Had George 11. a kingdom? Wt had a tecelpL Had you a 
guinea? The cricket had sung. The woman had danced and 
simg. Had ho done anything (kluif Thef had an Jiui. 

_.. - m ■_■ _■_ V.lilLjtk.1 1-I VA-n It fniui^ 1 nA'lT 



tin? 
had a guinea. 


Fourth Lesson. Yienle Les. 

fvird? hs.] 

De giorigaard (ftek), 

„Ifc ongeluIfkiiB I" zoo klsagde een vrefc aan zijo buur- 
man. „JIen hecfl mij den achat ontstolen. tlion it in miju 
tuin begraveu had eu oen ellendigen slrtn in de plaats 
gelegd.'* — De buiirmao antw (iQidde: ^Gii aoudt mt sell at 
toch niel hebben. CEloof daarom, dal de ^een uw sch^ 
is ell gij z^ijt nicts anner dan te voren . * j.Ben ik ook iiiei 

arfner\ zdde de vrefc, ,.ei>o is een amior f'ed rijter. Jk :iou 
woedend kunnen wordcnl"" 

tij 

lIO rnk Jii jfry/weH. piWfw hefi 
iHti dm *rat din ik iti higr^rtmhat f ff fi- 

iJfOttt atm fn df Jjinfff ipltxt.' — titJfj/rnmn anftvrdt: ,j/* y 

nils ttrtnte <fe» it itfW.* — ,hni tk «fc «l' :ntte dt mk, 

u tn andgr rtl rtiktr, rwifiw# trrta*i 

Gitrisifi«fd or frtk mieer 1’^'“*^’' 
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L&bsod 4 . 


rM^dend fariGlli 
rfiij me 

d*gn (A) wbJch^ that 
uhJ^ another 
nil isa&h 

* ttfifn ta flloalz 
to rob 


ioefc niit net *. . after ill 
il<feiji'07ii therefore 

fr fvrfli then before 
(a, § 59) to lament 
(iL S 11&] t& beJieve 

fjt ttidf it §t^l^ (t jrJUoJwij' ontutfien 


' ^pmrfn to bnry; /t it 

(J) kunnnf to be abk: Ian, ih h>», ik hfh ffftuml (tunwn} 

• nordffi to beooin4)^ to jf&L: r> iiwi-rf, flJ? wrt-d^ it bin 


to be« 
Indicative, 
Feat Teowfl^ 


ik was I wm 

htj (sij^ hit, men) w&s he {she, 
itr one) was 
wij tearen we were 
jjrtj t^ari jon were 
^ij waren thft;f were 


TFfijf wm I? 
tpas htjf was be? 

u^ren iry f were we? 
tenaH gyf wore yon? 
iraren 2 tj? were they? 


Tlie Verb. 

Coiilttgation. (Contlmued.) 

§ 177. Tbe first and tJiird p. S, of tlio Preaent 
SnbjimctiTe nro formed by nddiji^ ^ to the root, Tlio 
three perBona PL have the game form m those of the 
Indicative. Examples; 


Legg-eD 

It I lay 

hij be lay 

wtj ii§g*n we ky 
yy le^t yon Uj 
jj; legmen they kj. 


Zotten 
It ^eite I set 
hiJ sefle he set 
wtj £eflen we set 
2 ei you sot 
3 ^' ieifm they set. 


Levon 

It ter^ I live 
fiij lera be livqfc, 
Wij tvren we live 
yiy ieefi you live 
sij ft'reii they live. 


Eei^en 
Ik reizc 1 travol 
htj rehs he travel 
wfj rtflzen we travel 
gij rn^l you travel 
zij nken they travoL 


§ n&. The Past SubjunctiTe ba^ the same form 
as die Past Indicative (s. ^ 174~17(j), 

§ 179. The Imperative has in tlie Singular the 
aame form as the root; tlie PJuml ia formed bv Uie 
^dition of t, if the root does not end in t already 

Examples: ^' 


The Verb. 
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S- — l^f — rM tjnttiQord 

R l^i — ^ — ufitieo&niL 

§ 180- Tiie Pranent Part, is formed by adding 
de to the Infuiitivc ; the Past Part. §§ 1(59, 170) 
has always the prefix if no other pcttix is udd^i 
to the root. Examples: 

Present Part.: Jda/fmdt — ri^hentle — 

Fast Fart.: gelimfjfl — f/^rf^kd gestohn — tcrmrht. 

§ 181* The compound tenses 
arc formed as in English with auxiliary verbs, 


Con venation. 


Wut vrfk kluf^efid ^ijn hfnintum? 

lVelk*fi wrktd had w«;j hrt^ ontstfiieHf 
IFW Itad ifltfif irt dt plants f 

I Pat: afiiicmirdde dr. buurmtm np kti fdufjra ran dm mk? 
Wat mo€St dr rf^k maar 

Wam-fiM (Why) im ik kumim if&t^dm^ 


Exercisea, 

7, 


Write dowir: a) the Fnesoot and Pasl Sabj.; h) the Im- 
pcralivo of : tfMtttwrd’enj kla^rnt rerrr», 

i'erAur^en, (to weave). 


Translate: The king was in Hanover and in Oie ^eLber- 
lands. Wujs Lhe innkeeper sly? Were you in England^ 
Were they furious? Was the woman old? She had a 
treasure. The stone was in the gardon^ The neiEbbour 
Was much richer. Were the eges searce? The dog was 
old. Was it in tthe] summer? The cricket had sung, Waa 
the cricket hungry (Had . , , hoagtrj f 



{rtifib ksj 

Vriendolij'k aanbod. 


Eeu burgertnan kreeg eeiis in deti fichouwhurg tuLsL 
met ecu long on zeer trotach edelman, De^e hoaireigd© 
Ml ziineu bcdieiiden jjelastqa ssou hetii een dractil 



42 


Lwon 5, 


rriwhbk Mnbji. 

jH krrs mi in dsn ix.iubrrsf triU iwf/ ^ ztr 

irsfi sis^man. df^ h^fH^ dot hsdtndtn 

XJM »H dr^xi fM i9 difi^n. ^mnnher*, ds rr^, 

^A^mff,7n nit^ rtfjir ah y mn m^t mt* Amr rtU-xitti, 

sai ik f7? rr hib,m ^ y srlf fa 


i£rt atinhid th^ otfer 
^/'y^^nnort eotninDnar 
(rtt.] iliemtra 
tMpiMt (tsa.) qtmiT€] 

«fi drachi a sound 

hfiftting 

[mO strokft with a latiolc 
M^nhtixr Sirf Mijnhier A, Mr. A. 
*xr (f.) facmoiit 
df ^hndf. the tcrrant, FL 

difitdftt 

ariindidijk Wocdly, kind 
jony youDff 


liAUAfhty 

de imit iJie former (first) 
ik sdf I niyself 
dm the latter 
-4 = they 
2«r verT 
ah if 

even a moment, Just 
naar imi'hin ool^ide 
foedienm to RdmuiisterH to serve 
to tbreatoG^ to meiifune 
yflasten to order, lo cbar^ 


(I) ffaau to r ik ya^ tit iir 

(IJ ii^ilten to want: fi fhij/ adl, (k wifdf or it*M, il hob s^nld 
(t) /t I shall, ik I should. 


Coaverwitlod. 

Met priV?r de hur^nnan tiPitt? 

W^ar krf^ kij tirist? 

IVmrmede fwitb trbat) hedrpftjilp Him de nldfrKmf 
M^n jOil htj ^da^trn dr Mdksl^^n toe te dtmien f 
aniteoardde dr ttun/rrman ? 

Wfikr rer wHdr Mj h^bbrnP 


An X il i nry Terh». H uJpiverkwoot^fen 

fh rlp^^irl-vonhn /. 

% 1 S 2 , Zfjn or we^eii to be, 

InfiOitlTe Qnbepaalde wtjK 

Present Tense itf^mvoaydt^ Hjd. Psat Tense Verirdm 
ZijH, trmn to bf. GmperM -*>« to have been. 

FirtfdplBa /^WiPAotvfra. 

Present Trytntroordiy. I'aat VerMerh 

Zijfidr, trnmde being- Orieprst been. 

Eodlcattve Aatdpoyitndf u^'jr, Snbjuictlve Annpor^md^ 
Prtoenl Tense Qtfvoif^id it^entroQrdf^i i^. 

Aftn 1 ain- U- i,)- i bo, 

kij sij 
iri/ zfjn 
gij ziji 
zij zUn. 


-4tiijtiuy Verbi. 
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Pft*t TeofK? Otttoitooift iwJw^rti tijd, 

Ik tcm T Wfta. Ik tran I w^r*. 

Ay hij imr€ 

Hjy ifJCTi™ trij imirsn 

ffij tmari gtj ^caret 

jy tporsn -y waren 

Preaent Perfcci VoUcifid 

I har« been. 

I 


Ik 

Am 1 

I ha^e been. 

Ik 

2ij 

hij 

ie 

nt 

hij 

sij 

rry 

zijt% 

' % 

M?y 

zijn 

W 


St 

9V 

zij( 

zij 

iijn 


lij 

2ijn 


Ik 

hij was 
wij 

jj/ waart 
sij it'oren 

Ik zal 
hij zai 
t(4j 

ffij zul( 

zij zuUm 


PJuperfect Voliwd fcrfocfcrt 


1 bad been. 


Ik marif 

Ay 

wij iMirfH 
^j witr^ 
zij u^ren 


I bad been. 


Fata re Onroli^id fatk^mtndt Hjd* 

1 abail be 
^ he will be 

i: T^e shiJl be la wanting Ontbreekt. 

you will bfi 

they will be+ 

Future Perfect ref/uctif Hitkomfnde 
^ 1 BhaU bnve 
been. 

Ta wanting. 


Ik zal 
hij zid 
wij zuUeti 
sij zhU 
zij ztdif^n 

FreeeniL CendJtionml fyd. 


I gbonld be. 


Ik zou(de) 
hij zou(da) 
fry zQuden 
gij z^udi 
zij zmiden 

PuKt CaadllloQftJ 


Ik 

hij z<fwU 
try zoutkfH 
yy zQudft 
zij zmd^n 

V&iimid rftl.^io^ikors^de iHd, 


I sbonld he. 


Ik 2m{de} 
Ay zou(d^) 
iry zaud&n 
^ij zQudi 
zij zoudm 


I should huTB 

been* 


Ik zQud^ 
hij 

iry Mwrftfu 
pij zoui^t^ 
Zij zoiid^h 


1 ebDuld have 

been. 
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Lwboo 


U w/ be (tbott)! PL W^istl be fyoo)! 


Komai-tH on the Batch ceA^triiLilo]]. 


§ 183. In isentenc^^s with compound tonaos tLe 
Dutch Past Part, fnuet always be placed at the end. 
Examples: 

Ik hd^ iftffi boa-k ^irhud I liare bad a book# 

Hij i» he ba.s been Idiig. 

Zij hehbf^n ^en p^nden they baTa foond d eEcine+ 
Zii ttfflrFfl pdiikkiij they bad been happy, 

Zij zijn hUr pfizeed they have been here. 

§ 184. Adverbs of time often mti^rfuce the sorv 
ten CO and in that case the firat auxjlian^ is placed 
before the subject- Adverbs of time, if oot at the 
head of the geutetioe, must follow immediately after 
the verb or auxiliary. Esamplea: 

Oistereti hdilmH icij stem tJt tuin prr-Dndrn. 

Yesterday wa found a stone in the garden, 

Dfiisn fmrgrn zijsi rry At>r 
This tnornlng wa have been here, 

IVij Juhieii morgm #n?ffffJl ^f^T#t ge^Pitnd^fH, 

We have found a atone this Enorcing^ 

0 2 ryii flei^ m&r^gen hier 
We htive been here this morning. 

§ 185. !□ dspendGat cbusG!; tlie verb if; placed ot 
the end of the clause, the auxiliary verb of cotopound 
tensi^ comiDg laat: 


tic { fi . 

\ aai hij hier ifl. 

I believe { I*® jf ^ 

I he baq been h^re. 

§ 186- The negation ni^t follows the diroei object; 

//y h^ft d^n ^^71 niH ptr^(7nden bi bos not found the 
stone, 

ITi/ fi^tn nid hnve not seen him. 


ExercLae. 

9. 

Translate: The woman was ninety yeara old* The dogs 
were awake. The ling Lg in England/ The eggs will be 
scarce. The king bag I>eeii in Hanover, The inn keeper 
VrOttld have been sly. The enckcL had been lazy ft 


AiLxiKiary Verbs. 


4& 


is all right Tlic miser will be very unhappy, iou are not 
Morer Ilian before. He quid (S. and PJ.)! He ivoiHd bavo 
been furious. Do not be (Irarslate: be not, S. and PL) l«y ( 
Wo should have been richer. The king has been here. The 
Ireasnre is still ia the garden. Were they happy 1 

W'c are poor. They wore rich. Were they oldv ion ^ve 
been laay. The conunoner was not sly. Ho has been 
friendly. I Iwlievc lliat he is rich. W'as Die nohlc-man 
haughtv? Would ho have been happy? 


Sixth Lessdii. Zt'sde Les. 

[g(S(h ksj 

ODTeraobilligheicl van een geleerde. 

Een gelecrde was in aijn stadeerverlrek bezig niot 
een groot boek fn sehrijveu. Ecu tceclit kwam verschrikt 
loeloopen en riep heiu toe; ...Mijnheor, tnijnheer. er is 
brand in liuia!" — Koeltjcs antwaonldc luerop de gelecrde: 
„Ga daji mipie vrouw waarschuw-en, gij weet wel, dal ik mij 
niel mot het huishoudeu bemoci**. 


Otteem'hHUuhtid 

hfitj If.) iuiiiffereiiw 
fi3i jrfcerfe/re ijuln'ifa/ a learned 

mMi p 

ntude^MTirak fMtifdfrF^nrtkj fil+] 
stiicly 

iwh [i^nkj (nO boot 
AFTiFir/ [broni] inir) fir** 

A If [)u£ffsj (n.) hoDi^ 

^(rnif FrftWiP [nititti p™*/ 
wifM 


hulahoudm Ihii'i^BhjudmJ {n.J 
hpi]4!ict]oEd 

r^rnehr/tf [t-irMrt ildJ fFiKbtoncii 

coalCEy] 

/kii-trp] lli^MPpPa 
Hv/ /rf}/ very well 
er V# tfrmid prt Amw [cr is brand- 
fn Aofya/ tfaft boiPfe ifl on 

gi> flDii wara 


[be^iinrj buay ^ ^ ar « i i 

* Bchf-tjrfH. bo writfl: ik »d\riif, tk schttff, tk htb 

(!) to come: (k ik fhfj} kwam, .t brti 

* /fulbjvrJ to mn to: ik f^r ^ 

* u> cry to: ik tor, * riep l«, ft heb 

fn w kaow: it tettt, it (hi^ fruit, ?fc tr6 jwrffw 

!^^n;,Nnri^i /J. to inwIdlB Wilb to Interfere: .* 

btmori ifl* ft “tf?- *k "U beiUMtif. 


€onv«rsatLoiu 


H’tfflnwatfc ds yrfWyr IJ'uaj- Khrirf Ay? 

risp ds ^er&chriktf knecht hm toe. 

If ot antwoordde de g^eerde h>tltjea? 
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Wd^nnedf hij si^k 

IVifh* eifffHSchap (qa3litj) had due (tliwfcir«) de fft-ieef'de f 


Auxiliary Terbs* (Coutinued.) 

§ 187, Uebbeu to ham 


Present, 

IJehbeti to hfiTe. 

Prtwnt. 

JJ^^hbende 


IfdnltiTQ. 

Pmst, 

Gekad hfhbea havo ha^ 

PirtidpleB. 

Fast. 

G^ad had. 


LllliEBtlTe+ 

Ik heh I bare, 
hij ^ft 
wij hfbbea 
pij h^t 
zij hihbm 


BabJimctiTe, 

FrtBenL 

Ik hebbts [ haTe, 
hij 

w\j k^ihm 
^ij h^hhtt 
ii) ktbhen 


Ik had Had. 
hij had 
wij hodden 
ffij hadt 
dj hadden 


Past, 

Ik hadd^ I had, 
hij hadde 
vij hadden 
ffij kaddid 
ry ha^td^n 


Ik heh 
hij h^ft 
ttfij kebbea 
ffij halt 
sij hMen 



=• 


Pr«wnit Perfect, 

1 have bad. Ik kdfbe 
hij htbbe 
«?y hebben 
gij hibhift 
ry iithb^n 



1 bare had. 


Ik had 
hij had 
taij hadden 
ffij hadi 
Jtj hodd^t 


t 


FJuperfect, 

1 had had, Ik hadd^ 
hij hadde 
wij hadd^ 
yij' haddei 
ry kaddan 


Ik tai 

hij rel 
itfy ^licn 
ffij zuli 
zij itdUn 


Falnrt, 
I shall bare. 



I had had. 


h wanting. 







AnxiUsLTy 
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Futoie Perfect- 


Ik 

hij 

icij 

-*J 

Ik 

hij 

wij 

U 

hij 

iCtj 

tf'^J 

-y 


raf 

zuUm 

Zidt 

zidlen 

z<m(d^) 

zf}u(d^} 

zQtitUn 

2i}udt 

zowJkn 

SOH(d^} 

zm(de) 

raudt 

zmden 


\ 


I shftll baT« 

liAd. 


1$ woDting. 


Conditicaft!. 
I ghonld buY^- Ik 


r 


hij z<mde 

Wij ZQiid^n 
ffij zoudft 
Hj zitudfn 


I eliQald hm* 


PtHt CottditfonftlH 


I 

s 


I sboold hbve 

hua. 


I 


bad. 


i- 

W 


H. IMI have (tboo)S 


Ik cifuda 
hij £<y*id^ 
wij zmdfH 
pj zoiidti 
^y 

tmpdtabTe, 

Pi, imi barre {yonjl 

EsccrcbkO. 

10 . 


bfrTa 


TriLELsIiiie: The king had eggs for (morj his bre^asl. 
The ijiD-keepcr had bad a bill. The cricked will sing in 
flhe] smnmer. We abalJ have a loug wieter, Soniebody 
huA slolen the treasure, which wna id the gaidea. Tod will 
not have Ihe treasure. The commoner said: ''I havu do 
H ervaals^*. 1 Ah^\ have Qie hoDour. He has wriUen a fine 
book. Have (S* and PL) patience fgeduldjf 1 sheiUd have 
liad jialience. They hjive had fmc fmooic}^^ Uo had 
had a hne book. Ho has had courage. We should have 
had a treasure. The cricket would have song lU [the] wmter* 
Have (S. and PL) courage fmotifl 

Seveiitli Lesson. Zevenile Les. 

[£ennd9 Us,J 

G6straft« ^olzi^beid. 

Ecu Imnd tii» «!» vieesch in *ijn belt Jiield, 

2Wom over ecno rivjer. Tocn hij ^ijoc b^llenis la t wuler 
bemerkle, meende Wj ecu anderen li«a'i U dio e&a 

adder stilt in den bek had, Vol begeetlijklic^. ^ 

lict beiu aidwnci. cn Het zijti stak Tleescb Iw, Uij i*<« 
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l.esmn 7 . 


het nu voor attijil twijt, eo hoc groot wss zijR& ^’ei-bazing, 
toen Jiij den aDiloren bond iDSgclijks i^ODiler zijn vlccsch zag, 
e¥eii bcdrocfd kijkend uls hij, 

(iridzt^hftd (t) gJul- 

tobv 

jrfiiJt fifrlcj in.) piece 
tUi3Cn fritM] (□,'! mrot 
Lfi- [bsk] (mj inoTit.li 
rtri^ /ri'nV/ (fj liver 

ftriisHisJ (fj lioage 
welfr CtiJ filter 

I (L) 

nvidity 

cft-baztrt^ [r^rhvzi^f{Q o^toni&ti- 
meoE 

f^iCritpJ punished 
Ar*pi?f (ku?tjt i'itkmi} [ktiU to 

to set rid of 

(I) hoiidfH fhwd^nj to kwp: ik hbiidf. it-hieldf ik gthoudttt 

* fiTtf/irenti to Bwlmr tk zrH^entf ^ ZK<im, fk hth fff- 

r*rv?i*itfwn 

(0 wji fsmj to ; tk xir^ ik tk kdi ^ezUti 

* afnfnt^n [{rfufm^nj to I^e it nrem o/, ik ftOWi r>/, 

(i- A<ib iffyitaumea* 

* lf> 6 {aini [hsiMUnJ to let Tocb*: ik Imd Ics^ il firt Im, 4 k hsh 

CoarerBatLoit. 

IV^at hlM r/f hoFid in zijn hek^ 

ITWrtJrffr (Acrosa what] hijP 

IfeKTr btmfrki^ hiJ zijm 

IflcrJ hij d&atrin zUnf 

Wa/irm&is mtende hij du^n andeF^tn hwul te ziVb? 

irxi/ iCiide hij oaf beijtifriijkheid da?Mf 

Wat ^e9thmtd^ (h&ppeiL^) mH ^ijn ^k il^mch f 

Wumeir (When) tra^ zijm rerhazin^ ^raof? 


0rei' rfHfr} for^eiij HrirJ 

aorrjEW 

nd fall (of) 

kwijt flTchJ Icxit, gone 
^rwii fffrotj great 
b€iir0^d f Old 
mtt — aU ferm — ^hj aa ^ os 
k^'fiid [ksiksntj looking 
in^^rlijkit [rrttyrakikfj alio 
[zunfhrj withont 
hcrntrlm [bjnrirk^tkJ to obaei^'e 
fruxn;fn/ to think 


Auxiliary Verbs. (End,) 

§ ISfi. Zulien shali, will. 
This auxiliary verb lias five forms onlv: 


L IndniiiTe.'^ 


znltm. 


3. Indlc. Pre#eat. 
Ik z<d I shay. 
hij sd 
icij zuU^n 
gij iult 
cy zulUn 


Preheat PortidpEa: xuUmdt, 


4^ Ixidiu. Imp. 

Ik I Ehould. 

hij zQii(dti 
ioij i^fuden 
ffij ztmdt 
zij ztiudm 


&r Sabj, Imp. 

Ik zande 1 eboiildH 
hij 

ii?y zotiden 
gij zoiKtet 
zij zmtdtH 


AnxUiuy VertM. 
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§ 189 . to tafl (of tho passive voice). 

InlbltiTe. 


Pre^tni. 
vronien to bft. 

Pmebt 
W^r^ende being. 

IsAlcutire. 

Ik fcord 1 am. 
hij U!Qrdr 

try K&rdfti 
ffij wordi 
2ij trcrdeft 


Ih icerd I 
Ay a^erd 
nf9j wrden 
tMfdt 
sij iMrdet^ 


TPSS. 


I'nnt 

GeiPai^den ^ijn to httve been. 

ParUcli^leB. 

Fast. 

Geivord*n been. 

SohiimctJTe. 

FreaetiL 

Ik w^rde I be, 
hij tc^rde 
tcij warden 
gij mirdei 
£ij ti^of^den 
Past. 

Ik iperdff I were* 

Ay 3cerd€ 
tcij werdfH 
t^^rdei 
zij ^crdm 
Present Perfect, 


Ik fttfii 
Ay is 
wij z»jn 
gij ziji 


I haTft been. 


I 


Ik rrn^ 
hij Wits 
mj ledwi 
ffij iWKffrf 
^y warm 

Ik zal 
hij zat 
tidj zutUii 
^ij ziiU 
iy t^iUen 


I had been. 


Ik zij 
hij zij 
wij 

gij «jy 

zij iijn 
Fin perfect. 


I hare been. 


I 

I 


I 


I flhall be. 


Ik ware 
Ay tears 
wij uarert 
pj warsi 
zij Witten 

Fulore. 


I bad beeiu 


I 

I* 


I 

a 


Ik zai 
hij zal 
wij zulien 

gij 

zij zuIJsn 

0Steh Gfiunnilf, 


V3 
r* 3 

* i- 

a 


Fatnm FerfecL- 
t ahali bATS 
been. 


Is wantijig. 


Is wanting. 


4 
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l^eeeoQ 7 . 


Pneseot OaQilitiDaAi. 

Ik Zfnifdr) I * I ah^suld be. Ik ^oudf \' I sbotild be» 

wtj ::^udm | ^ wij zoudrn j 3 

fjij^ xoadt ^ ^fj |L 

cy zouden f b 2iJ 2oudrn f * 

pABt CflQdillOlUlj. 

/jt ^^^u(fiff) j. J I aboald Ik z^oude j *- 1 abould 

Ay ^ biiTe beeis+ Ay zoi^de I ^ liaTe been. 

irtj | $eij | 

jy ::offdt “ ^ gij soudet * 

^ij ^ 3 2ij ' % 


Imperative, 

3. Word I ba <thoa)! VI M^rdi f be (you) ! 

Note L Tbe oopuJa verb n'arcfeii to becoina (to get, 
to gnow^ to tam), h coDjogatod in tie same tnatinet, cl; 
Ay m>rdi gr^siraft b& is pimiahedp — Ay tcardt geUrrd 

Note la MHnponnd toa&B^ Lbe Partidplep Notm pr 
Adjeclife most be placed directly after tbe verb! Ay jl» 

g^tronirn^ be bos been pnaishedf hij grstr»/l rrorr/eji 
be will bo paniebedp Ay zea rijk gmt^rdrn zyii he wonld haifH 
grown ricb^ ik zaa kiipilein irordt^n I BhooM bei^me a coptaip. 

Note ’•L InBtead of: iThe bonAelg bnildiagp wau bnllding* 
iStC.p tramfiLato if tbo words ran €The bonae in bnLU> Ari 
huis tp^rdi grbompd; 4The hoQKo was built » hrt huk arrd 
g^iiwd, 

KiPitisc. 

IL 

TrarislaUi : Tbo wojujia would hflv* bceii forgoUoa. Tbo 
aleopiiig doga Jiuio been awaheiied. The i^gga will bo laid. 
Tbe cricket would havo oong in [Ibe] summer. Bo (become^ 
S. and P|,J happy t The niieor would have been robbeiL 
iV alone wna laid jji its fztpit) place. The book was wrilteii. 
Bo not be (become) sadl Tlie other dogs wore seen in the 
river. 1 slionld have been seen in the garden. Wo sboiiJd 
bavo Lmii furgolten. The piece {of j mmi wonjd have been 
eaten (gegefm). I am rqblx'd. You are awakened. Tlie 
palace (pakiM. ti.) was building. Ho was obaened- The 
song (Ikd. n.; will be sung. We got rid of it The e^Ea 
had been oaleo. The book wOl bo wriUen. 


I'h^ Verb. 


U 


Eighth Lesson. Aehtste Les. 

f 0 j:isi^ ks.J 

lie bedrttgen bedrieger. 

Eom atcrUegefiac het lo Lomlen. Ecn rijk koopimiu^ 
die VMi do Beurs kwmh bemerkt eene aCapt cr 

in, m laat 3 iich iiaar eeiii^ ver veirmiderdo wi^fe van de 

s^lad brtngen. i 

OadeTO’cg beuiyrkt de koopmaoT dal bij TefgfilCH 

zijni! portenioniuiie luj sich te steken. 

V/at nu te (ioea? 

Voor bt!t hiiis ojuigekomen* IVEUW" lu} wozen m^ip 
stnulQ hij uit de vigiJaiite en tot dm koetsaer: „Weca 

zuo goed eea ludferlje geven. Lt heb con souverein m t 

rijtuig latcii vallea^'* .1 i 

DndeLljb legt do koetsier dc zweop over t pamd cn 
verdwijnt wcldra om den bock van do straat. 
dccclvor 


rir^tr f. — J - 

/ te/rtfl<rn7 meTchaut 


(fO 


jyttard [jjMftj (n.) liw^O 
kotk [hukj [mO corniir 
{L} FrtTOet 

tB Lcpirfm IpndfnJ in London 
bedro^fn [imlrtiSTnf deceived 
[r^iTFiihrtJ diiTtMV 
[mffijjJcmajn] mrived 

ffina f^J 
rpr [rtt] far 

widrnciff ou iHc way 

rycr [rofj before 
daddo^ fdathl^kj immedialdy 
[or^J on 

ta&kiru fnidrMj ftoon 


Bmrn l^rs] tfj KichMgp 
bnirif {Q purse 
ri^iiantf [rijiUtid^J (f.) s'4lh 
viji- ft{^} {L) qcartor 
Mad [vtai] {Q cSty, town 
pori0m^Mut(e { 
parse 

hofimfr [kitiiit-J tSLhmhn, driver 
iHriffrijr ftj/tifcrtjtl (nj tuitch 
«HiKmn fstifjriin] Cm.) *over- 

oSgn 

) carri^p cab 

-itftp ,„j bo fjeta im, AO nitiplt fr mt 

latfn nUhn [lie hlb jnU Init" ralliit] 1 bevC* 

dropped (soTD#) money ^ ^ 

iffl very f^t; hti 

fcrf M^dr€Qmdt, hH ht^ gEmHri^^d 
• vtrUu^ntt* /rflnfrflW to dlflippent: ftrJietJ«> tt tw- 

dwwii, ft- rfnJtWHSii. 

Coaversfltiou. 

Ktfwiitwr (Whence) Atkjwi dr k^pmanf 

^ij e«» eiijilanU ArMc/i? Qmdat tBa- 

cause) ... 

Wm>rhifH li*t hij ttfh hrtnsmj 
Wat betntrkif dt k<»iitnan onderir^r 

^ 7 . ** 
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L^siOii S. 


Wanner Ay de tijUafiUf 

TTTl/ ^ide hij tai dsn 

JJffi del kod^KT ? TT’liiff ifa^ bedfogsn ? 


The Verb. 

§ 190. Conjugation of weak verbs. 

Iflfioitfcve. 

Pnftftat. 

Auiiffoordsn to mziswar. tO wMi^ 

Perfect* 

(ireanfiroorff tiMsn to luTe OsKsnschl hshbsn to bave 
answered, wished. 


answered. 


OetinUciHHrd iLaffwared. 


Ik I answer. 

kij OTiiieoordt 

wij Hfnttcoorden 

fpj anUroordi 

tij 


riTlieilples. 

PresenL 

TFVnscAfflwftf wisbing. 
Perfect 

Geu^ensdU wished. 

Indicatife* 

Present. 

Jit iwiecA I wiflh. 
Ay imssrAf 
M?ij t^^ensc^^^ 
ffij icsnachi 
zij icstwhen 


Ik atUicoordde 1 jmewered. 
hiJ antirooTiiiif 
mj anttcoorddm 
^ij antKfoorddd 
zij antti=oorddm 


Past* 


Ik keb 
hij h^fi 
mjkdjben 
ksb( 

zij AeAAm 


1 

'■W 

I 


Freeent 

I baTeaniwernfL 


Ik vsnschi^ I wished. 
Ay tcenschis 
wij te^enschlen 
ffij umxhtel 
sij irsfwhisn 

Perfect 
Ik h$h 
hij heeft 
wij hebb^ 
gij hfbi 
sij hsbbsn 


Ik had I had answered. 

Ay had g 

mj haddett / S' 

gij hadl S 

fij haddtn^ 3- 


PJuperfecL 

ik had 
hij had 
wij haddm 
yy Aerify 
jy Aodiefm 


I have wkbfld^ 


1 bad wished. 





Verb. 




Fntpr« Indfefiiiite. 


Ik zul 
hij sat 
icy z^dien 
yy nJi 
$ 1 ; 


Ik Mi 

icy zfidtm 
^ij 

iij rwii^H 


3 I sliAll anawer. 


±L 


Ik sat 
hij roi 
tpij 

j/tf 

rij 


I ahftU wUt. 


FatnrC Perftct- 

1 1 ishM buys Sk :al 


s answerfid. 


hij sal I 

Mry iuliffH I J5 
sMii ^ 
zij suIim i ?- 


^ I fitidl haTi 

S wiakedL. 


CoatHiioiia]. 


Jk £ou(d^) 
hij Acufdei 
ttijsau^n 
z€fU(U 
zij zoudeti 


1 stioaid an- 

STTAJ-. 


lA- ^m(dig} 
Ay zoufdrj 
tf*ij zoftden 
gvj zmd4 
zij 



Paat CondiLionaL 

iit soafdfj \t I should hftye 7 i* 1 should ^l»ye 

• -■ I s Dugwarod. 


hij s^(d^) 
tri) zwi^n 
pj zotidt 
ztj z&udm 




Ay 

ipy 

?y 

z^mdsfi 


wiihftd. 


tlDpe^atiTe^ 

^«i.roorJ/ answer (th™)! 

f answer (jDo)! fr^f«srAf / insh (joaJI 


SnbjiufitiTe. 

Pr^flent 


iA atUtsoO‘}*de 1 ftnawfr. 

Aij 

tcij nrt/Kwnff»i 
^y afdi^rdet (antwaonlQ 
zij antiPQOrden 


Ik 1 wisli. 

Ay irrtiscAc 
icy liwiscAtfJi 
^ij u^schit 
ry iffffwrAffii 


Jk aniH'oOfddr I answered. 
Ay a#t/i<?dwnid^ 
icy arUu^^^ditu 
yy 

sij anitfoordd^^ 


FmL 

JA Fcen^irf 1 wished. 

Aiy iPtfmcAJr 
iry MVBJwAieii 
^y icrnsrA/cl 
ry fcmflcA/ffl 








u 




Ik ftebbe 
Ay hffbbe 
teij hMen 
ffij htshbit 
nj hehbeu 

Jk k(idd^ 
Mj hudde 
fcrj hodden 
gij hodd^t 
zij hodden 

Ik zoiide 
hij 

iHj ZQuden 
zoiidet 
zitj z^uden 

Ik ZOude 
hij z&ud^ 
leij zouden 

fftj zi>ffdei 


Preatnt Perfect. 


I harro an^ 
swered. 


I 


Ik kebbe 
hij hfMe 
trij hehhim 
ffij hidibei 
jij hehbefi 


Pin perfect 

I had 4Ji“ Ik hi^ddtf 

BWered hij hmide 

leij hodden 
tjij haddei 
zij hndden 

Preaeml QoadicLanaE. 

1 ilhotild an- fk zQude 

awen hij zmide 

teij zcrftdm 
ffij zotidei 
zij zmiden , 

Paul ConditioiiAL 

1 ahciald imva Ik zoitd^ 

aeawered. hij zttude 

teij zmden 
zoudei 
sij zmidnt 


1 ha?c v^hed. 


I had wished. 


^ I shotild wiab. 


[ should hare 
5 wishsd. 


I- 


The Negative and Interrogative form. 

§ 191. Tlie NegatiTB form of all Dutch verbs is 
like that of the English aiixitiary verbs: 

Ik htb itirf I bare not, ik b^, met I am not, ik <in<- 
teoori nitt I do not austirer, ik ire»ffhtf nift I did 
not wish, ik swj nict I do not sing, ik *o/w niet I dtd 
not sing. 

§ 19S. The Intsrrogativo form conoapoiids like¬ 
wise to that of the Etigibli auxiliaries; 

/M ik hsve I? JTrtj ik am 1? Aittieoord ik do 1 an¬ 
swer? Wmschtf ik did I wiaii? Zina ik do I aine’ 
Zoittj ik did 1 sing? 

§ 193. Xegative-lhterrogativo form : 

JItA & niel Lara I not? Nrn it »iei am I not? Ant^ 
KiMHrd ik tii^ do I not miswer? If fit >it>t 
did I net wish? Zing it niet do I not sing? Zmn 
ik niet did I not sing? 
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Exercises* 

13. C&iijiigiit* tts Terbg : ntal-fiir 

ijr.bruiJuti, t}rrnaf^hi^»* 

1®, Copjagfttc Regalivelj; 

1-1:. Coniuimte interrogatively: b^rffvji^n, sgtUH. 

15. Conjugate negatively'uiterrogativflly: 

Ninlli Irfssfln. Ncgciide Les. 

fuetptith Its.] 

In een medidjnkiBt Tenlrauk«n, 

De doktoi van (wn Engel&ch sebip placht bi] alle on- 
uesteldhedcn zout walcr ann Kijn ptienlen voor >* 
ven Ztkeren avotid, bij gclegenheid van (H>n icilpaxlij. 
viol tiij over boord on verdronk, Don vo gendea Jag vR^de 
do kaiuein, din niota van liet qngej'd wist een van de 
mjitrozcn: ,.Wcel pi ook wjuir lie dokler is? ,Ja wcl , 
anfivoordde Jack, gijJieroii uacht in itijn 

mcdicijnkist veTdronkeii^\ 


IM^tr or ^tiv^ihe^r 

[ff^nr^herj pkyBjcian 

/srijp/Ciu) flliip, FLirAtfj^rn 
[SJTfpim} 

f*d [ (f.)iii* 

diepoBltlork^ PL 
Icnp^Elfh^mJ 
zti'td [sjuiJ (n-) Silt 
^<nil ifUf^r [rktjrJ Cu.) BJiSt I^ater 
arond fArutii] (m.) evening 
^cff^rahJtid {f.) oc- 

c^ioDp opportuni^ 
fry ^fle^fnJitid mn [hsl 
during 

ifii [ziftj inO 

(W P*r^X 

* ptegf 


hiscnf ibofij (n-1 bofnl^ ,.. 
zfi{i<anu {itilpartiij iS^i 
excursion 

kftpti^n fJiapitem} emptain 

IvtifftralJ (Hh) aeeidonl 
jjiUtraM [nmtr^vl fcllJorr FL ma- 
tmen [mmlros^tj 
prrrtflcydtiAf (L) 

ii>Hli<:ine-ebeEt 

HlDgliflb 

rifJLvr coriaia 

noxi 

Ai /> w///oh yes! 

tm) fP*- 

gkfdjf*}} to prescribe lii$ 


rnW)^ ** sferrfHStffd. 

Converwili^ii. ,ji. i 

H'oi pbfchi (fe s^neeshifT bij ««> 

ffloi* le tekrijve/tf 


L«9a4l1 9. 


5 S 


irisi de ^tipiuin nie^f 
Wat rt-vtagdr hij aan «w can de matrti;:fnf 
Wat anitcQorddf Jack? LH^ dUj{ 


The Noon. JSet Zef/Hta7ultff y^fifini tt^oord 
[h^ jalfutandji: rumvortj. 

The (jBnder, Brt ffeslatkf [M ffislfixtj. 

§ 194. There are three geoders in Dutch; Tho 
Masculine (muhndtjk), the Feminiue (vrouiedijki and 
the Neuter (on^ijdiff). 

of inanimate objects are eitlier M., F., or 
N. - gender of a substajitlve may generally be 

known either by its signification i. e. natural gender, 
or by itB termination L e. word gender. The follow¬ 
ing are tiio chief rules for deterniitiiDg gender; in many 
cases the dictionary' will have to bo resorted to. 

§ 195. Uasculine are; 

All appellations of men and male animals. 

The nam^ of trees; bml beech, terf birch. Ex* 

^ ^ cept: lt»dc (f,) ]inie*tTee. 

I he names of stones: diafTtai;! diamond. ro&ifM 

ruby; see § 197, Note. 

The names of coins: ^tddm guilder f=; i a, g d.L 
shtrrer = penny, ccm( {5 cent = 1 
iHUHi com, and gninje guinea, which are remiube. 

1 he names of mountaiua r tie ^Efm. tit 3fvnt Blattc. 

ofs) months: '/iumwrr, J^fZ/ranr#, Jl/ftwrt, 
Ac.; b) days : Zottdoff, Maorniai/f Dinsiln//, iraurws* 
titiff, Frtj(foi/f • cV soasonB: 

mmmer, Atrfiti autumn, winter; except 
/«i/e (f.) spring, * 

The primary nourta correspondiug with the root 
of a shuDg verb, having an abstract meaning: 
ru/ fall, ffmp grasp; — but: rn/ = tmp and 
ieUprfln'ftp — syllabie are feminine. 


Sale. If such aoDug era preceded br ea inseparable 
prefix they are neater (s. g 197). ^ 

All dissyllabic nouns ending in -naff -ftarff, 
-ej‘d, -ef, -em, -ercjw, -It/t, ~rni, -ef and 
most words ending in -c«; beukeloaT buckler, 
fHifloj-d sluggard, tmsieni mustard, beitd chisel. 


Tbe llotio. 
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braitlit teasfm vapour, a^ 0 l'ni storm, tooper 
strip of carpet, ivgen rain, 

AJl words ending in (if Ibey are not derived 

front verbs) and kettiuff cliain, petminff 

medal, fartbiug, krakeliag cracknel. 

The words ending in -tiom, expressing a state 
or cnnditioii : adflldowi nobility, rijidom wealUi. 
HttsdeiN growth, eigetuhtn i=5 right of posseeision. 

§ 196. Feminine are: 

All names of female persons and of female ani’ 
male. Except: hd icijf — low, vulgar woman 
(but never used in polite language). 

Sucb u unifis of niatfiriiils ^ flifB nol DButBr (3, § 1 97 jj , 
tanf lace, koI wool, djde silk. 

Most names of Sorters, grains, fruits, vegetables 
and foreign produce; roos rose, Idie lily, ftcs or 
bteh bcny, pttr pear, rogge rye, tance wheat, 
sphtayie spinage, k4fi^ coffee, siroop syrup, 
ftmtW brimstone. 

The names, also proper names, of vessels*: mk 
lougboat, ftfJfJt ban)ue. frrifc brig. Except: those 
ending in which are masculine: rfrifiMflsfri' 
throe-master, sehoeiter Bchoonor. 

Tbfi niuDBfl of Uic letters of tlio alphabet, ttio 
tigurcB, tlie notes and die interyah in music: 
eetit ondttitleUjfm n, b, <», 7, an indistinct a, b, 
6, 7; ecae /o-A’i'uis an F-Bharl>, eciK gfootf terts 

a major third. . 

Tlie foreign nnmea of muaicftl mstruiiients: (roKtpr/ 
trumpet, giiaar gult^. ... 

All diflsvUabie sobstantivos ending in -e, -tie, -te^ 
denoUng inanimate objects: Hardr earth, kondt 
cold, eifcjide misery, imgtc. height Except; 
crak (m.) peace, ciodc (n.) end. and the collac- 
tive nouns ending in -#<' (s. §1^0- 

All derivative nouns formed with the sofhxes 
‘heid, -nlH, and all nouns ending m 

-ieh\ -ayef -U, -ef, gofdheid goodness. 

befiltnis imago, rKajcstcit majesty ; fnfirifk factory, 

■ Acwrding to ibii rn\s vm mimt (wy! Jit IH 

C'trJMr htirc 


wear and tear, beMartj beggary, 
a late, scladmc shadow* 

Mogf worda ending in -inf/, -f, formed ft^ym 
verbid roots: reward, ffumi favour, 

raari cunal. Except: dkn^ {ixh) service, Imi 
(la.) load, sc/mft (ly,) = writing {Sdirift (f) = 
scripture), ivk-td (n,) weight. 

Words ending in -nchfip expregj^&ing a body or 
an Bssociation of persons or a condition (cf* 
g 197)^ hurgi^tsvh^p citiKQus, pricsterschap priest¬ 
hood, vr'tmdscfinp friendeliip* 

§ 197. Of the neutor gender are : 

The natnee of aniixiais tliat express a whole ola^s 
and tho names of the young of animals: j>aard 
horse, swine;, foal, jSaf/' calf 

The eollcx^tive nouns: vdk people^ leffer annj% 
imid wood^ dmp villuge, pphtteki hamlet, (ff^bert/fe 
chain of ruonntainsT gehi^/^aie bones, pcboftm/e 
trees; hut town or city Ib feminine. 

Tho names of materials; gotul gold, hrood bread, 
mit salt, icafer water. Except: a) some clothing- 
materials (Sp § 1%); b) tho maatuline nouns: 

vinegarj hfnnng or /aynjff lionoy, inht ink, 
muslaard or mustard, rmm cream, 

mjh wine* 

Xate, ^nie names of niRl(^tisB ftfe hIbo to denote 
an elijecti ia this case thejr are either Jnafic. or fem.: Arf 
diamattf (materially dr dhmant (a. | 195); 
ilMkitn.) tho doth ; het drmd wire, dnsiid (m,) the thread. 

The infimtiTe mood of verbs and nJl other parts 
of speech useil as nouns; he£ ojiigaan der 4 ri>w 
sunrise, kei lyndi^rgaan di*r yiman moonset, hpf 
tho Lieautifu], hvt ja tho yee, hri waarom 
the why. 

Names of continents, counlrics, provincee and 
towns ; Ammka, litfgchmd^ Zuid-HoHand^ Jjyjuicft . 

Ail diniinutivea ending hi -je (pje, tjc &€) 

little cLiltl, Moemjije lloweret, tittmnpjjr little nmii. 

The words ending in cicepl iJioso which 

■Ipoto n state or condiijon (b. g I On): Aisdow 
bishopric, principHlity, ehrisietidm 

cbristlanity, Aeiifatdom paganism.’ 


The Noun. 
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AJl words ettdiDg in -nchfip when they express 
a dignity, an oectjpation or a territory; prj«s^^?r* 
.^.h(tp priesthood, lr 0 >iin{fStImp kinghood^ 
jich^p mastership; — aleo^ fiocblj% 

fp;rfiedschQp tools, eompa^y. Fmrm^ 

sdiap relation or affinity ia fomitiine. 

All words ending in ‘sel: &f-frbtijfsd remaitider^ 
rattdsd riddle, Mam^sd bine. 

Tli0 nouns forn^ed from tlie root of a verb with 
the inseparable prefixes ffe-y ond^r-j 
bedrag amount* ffcbruik nso^^ 
or ondi^rktd instructioat (tydstatm origin, rertks 
loss. Except: imtiang {m.) receprion, verkoop 
(ni.) sale, rcriorrii? (n>.) growtji. 

§ 1&8. Coinpouud nouns have the gender of the 
principal wor*!: h<fcf (m) hoof, d€ pfi^Tderiho^f (m.) 
a horse's hoof, maay^d (f.) mouth, rfc ^roijisnimand (f.) 
the sumniermonth (June), gchof (nj creetl, icmffctmf 
superetiliou. 

§ 199. Some words have two genders with a 
difference in meaning: 


[xa.) 
(mj 
garty {m.) 
h^p (mj 
tnuii (mj 
fm, 


^of (f.) = 

trailfi (m.) 
ral {m.) = 
Kffr (f.) — 
wrsi (mJ 
saal (f.) “ 
(m.) 


= atlas; (nj = Btlk staff 
=: dsan; (fj = blflnket 
= gait; (f.) = hM 
= hftiip; (F.) — l3Op0 

— male or laBv^^le: tfJ = ahpper 

} =: natron; (q cartrid^; (n.) = model 
fSQbjeeE^ niatorjiU; taj = dxi&i 
±= tear; (f,) = irfrin-oil 
fail: (fj — trap; (s. g 1^5) 

- f^atbor, spring: <n.} = ferry, fstry-sUtifln 

^ prince; (f.) — froat or ndge 
= hall; (n-) “ saddle 
^ bluing; dd = drag-net. 


Ektrrrise. 

16 . 

Pul the following words witii Ihe indeBmt* article in 
Uio Accusative Singular; 

^khcid,'bcrk, benrsi bezera. btauwwl. ImnlDbr, blai!, bad, 




m 




I 


b(3vp], hmQi^r booriip bouw, beuJCj beiiel, biirk, beloouLDg, 

iK^elarij, hladam, bfco^aipjc, bedrog^ bes^ brik, Chnstendom^ 
cent, comipe, dag, dqod, doirpsberbergj dracht, dowL, dtiil^ 
Detaintrfi!r^ di^nst^ dwaii!$heidj dock^ diamante Diosdagu dicnsl- 
baarheid^ driesiasterp dj'n^^ ^ten, ei, einde, eiketHoof^ 
ellcndep fabritt, Fcbmari^ goed, geL^ciiboid^ gcbergtc^ 
guinje, gatp goedbeid, genooUchap, gmarip gulden, gereed- 
schapp gewin, goud, gehticb^ gehraitp ge;;ekchap, geteetilf?, 
hougeTp hondp houingp bcideudoKi, huis, booEd^ hemel, 
bpri age, hoojitep hand^ iavloed, intt^ Jani, iaatp krekel^ kulf, 
¥tml, klcedp Iddnood, kniin, krachC koflic, koude^ 

B. lutifertje, Jop^, lam, licdp lid, lucid, lei, leUe, linJe^ 
leliefgtt?ep, laal, lichuMn, leger^ maaltijd^ inisdaad^ inaaM, 
Maart. uiond, maai;, moslcM, ^laandag, majeataiE, nacht, 
ou^ijt.oiigesteldbcid^qQdervriis, outstaatip October, dog, ov'cr 
blijfsel, plants, plan, pen, pracbt, p€?er^ paard, prija, rekeiting. 
rivier, djtuigp rotsp rad, nind^ rij, room, robiju, rijksdualder^ 
regen, raadsel, rcjgge, rijkdomp schat^ ?teey, scbouwburg, 
stqksiag, gtuk, slraaE, stad, scliip, sieraad, spel, slot, sofa, 
stacidbeeld^ som+ Septomberp stauip^ scbdcner, storrUj siroop, 
achaduw, sbjtagc, Idin, Bviat, tak, tafq). Indie, lurf, Lijd, 
Irompet, tame, uurwerk, unifonu, viuger, vleescb, vigilante, 
yrccs, Terjaardag, vioop vat, Terbaaiiig, vogeitje, verdriel, 
vredcj vannisp vaderlandj vai, vHqndscliap, vetiiep^ verwanb 
achap, verlies^ volfc, vorstendom, winlerp water, weg; wind, 
wiju, worlel^ w jisdqm, waard, wacbl, wo]^ wraaem, ssinne- 
beeldp aoinerp stcuiL 


Tenth Lesson, Tiende Les. 

ftimh li$J 
Tanialtis, 

Timtiiius, <lc zoou van Jupitot, was bij da godfin zoo 
beniina, dal iupi.lar lioni lol de maaltijden der goden 
loalial ea hetii zijQo plannou voor tii! tiockomal toevcr- 
Irouwde. ilaar Tantalus icelda, wal hij van zijn vadtr 
gebonrd had, do ston'clingon ined«. Wog^na dczc 
niUdaad word hij in de onderwereld in het wfller gozel. 
Hij moest echter nltijd doml lijden, want zoo dikwijis hij 
cen dront vriide nomcn. ging hot wafer wcg. Er hio'^en 
app&ts boven zjja hoofd, maar Iclkens als hij die IrachUe 
a£ le pluktou, dreef dc wind de takkcn weg. Volgens 
and Men mwt er een rota bo von zijn hoofd h>;hben gc- 
hacigen, on leefde hij in de eeuwigdurcnde vreea dal 
dezc xou infitorlon. ' ' 


f 


Hie XOELQi 


SI 


Zaon fztmj eon 
God 

fyod^nj gods 

innatt^ [m*luit} {m.) meal, VI 
ntaaUi^^ [milUidtnJ 
pbut [pitmj (a) plan. PL fl^nnan 

l^k&nst {tuLvmMt] fotnre 
j-orf#r frmi^J fatiiet 
nUtT^im^ l^irrr^ilf} moiM, TL 

fmisdidj (f-j cnme 
ondtrwmM lendjfwnkJ [Q 
f^abteireueiLD wOfid 
ditmi fdjrasj tm.) Uiirfft 
dr&wit draUfftt 

hoofti [hoftj {n,} head 
K?ijtd IvjniJ tnir) wind 
lak fi^k] (tnO branclij PL 
roit /VjfjJ (£) toiik [/Ira^n/ 


hfMind fbominij loved 
/iftujf elernelilri 
durr^ fdlfryni] l&atlng 

leri^yrtnij mi- 

kiting 

(f^nu on accotmt ot 

raiffiHS [r^f^truj ftcxordleg to 
bop^rt fborgnj ftbove, OVIMf 
fchtfr /rj^r/ however 
fnaat /iFW*r/ but 
U4aflf [itant] for 
tMfiiM ever^ time 

/^etfHnffHU’^rt [turvrfrJHvmJ to 
entrust 

[mtdidehn] to com^ 

tenoloAte 

JiOf^rtn /Aprjrt/ to hear 
afplukk^n fafpirksn] to plntt 
It f^r hfpj^J tbere bong 

derff hjdfn irid>t*J to feel 
thlr&ly 

tfrrd be 


rrflv? (t) fear 

fffzft wotde» r^zrthfij to be set, 

W'Q-4 ft'&t 

• toelnten [tulsttn] to admit, pemiit: ik tmt toe, ik Uet U>* 

ik heb fbmJ toe^laten .. .^ ^ 

* nemen fntmtnj to taka; ft neem, ft how, ft *<* 

()J xy^^^an {cifftn] to go awaj: ft gt* «t9, * P'’*9 ft «a 

* hingen /Ann?"/ to haug! ft Annjp, ft Ai«|f, ftAft 

• letgdrijteit ^c^relrvi.] to drive away: ft rieitf tr^, ft 

,etff, ft Aft fbtn} vrfggtdrweti, 

CoDTerKatioar 

HTff ims TanUdu^? ^ 

Hoeieer (How mtitb) vai hij Ay de goden bemindr 

Wat eerirovicden de ffO<h» hsnt toef 

jra( de^de TaiUaivt aow d* tterv^ingert medeY 

A^Ct^l hST^jwert dorst (to qaancb)? 

Ay d# fl^peis Aoww hoofd niet afpli^ken? 
Wat moot er cozens awdfwt Atwrrt ryrt haoTd ge/iang^ 

Waf^ido (to fear) Ta7iUdtta i«>wi(rfur«»rf(ooiitmiiflllj)? 

The >"eiin. (ContiJiued.) 

Oeolension. Verbnigi»9 

& *^00 Thete are two decleneionB io Dutch: the 
stroVan^ the weak. Almost all nouns belong to the 
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strong doclcDsiohr the Genetivc'cnding js m. The few* 
word a bdoogiug to the weak dcclenaiot) end in the 
Gen. in ett. 

§ 201.> Declension of nouns in the Sineulsr 
(Enieir9mi): ® 

All femmino Bubatsntives reiniun imchangcd. 
Except: faniily aud proper names in iLe Gen. 
preceding no other noun; these take s; nioedrrs 
verjaardaff niotliers birthday, tatiles Itandje 
aunt a little dog, Jtfarictr htmd IMaiy’s hat. If 
n pronoun or an adjective preocdca such ex¬ 
pressions, it has the nommatirc-fonu; fxyn 
wtecders iferjaarday, me oude tmites Jtfmdje, 

The masculine and neuter nouua take in tlie 
Genctive only a declension-ending: s or (e)». 
Tlie following take (c}n (weak declension); 

a) all names of pentotts ending in e: fiotfe 
messenger, geiui^c tvituese &c.: b) alt adjectives 
and [tartidples used substantively to denote 
male persona: eea mjge a wise maii. de fjcmttgene 
the prisoner, een ^dcerde a learned man; c)tbe 
Words; iitrrtoff duke, grcutf count, prins prince, 
vomt monarch, prof'ett prophet, pans pope, fuemch 
man, Aerr gentleman (except in compounds; 
dr huisli eci- tlie la n d lord: fks hifhJiccrs, de t/ast/ieer 
the host; des i/asfhcers]] d) tlie neuter word; 
hari heart, G, dfs imrten. 

The Genet]VO is used vety* seldom in Dutch; 
es|)ecially in conversation and common style 
tlie preposition = of is used: i:uh dm 
mnisch, patfS, gditiife, Tbc Genetive of the 
following words is always formed by mcfloB 
of rnn,; a) of those eudiug in h, mh or id; 

b) of the neuter nouns ending in c. Examples: 
inn Ac/ Atria of the house, van fud moertis of 
the swamp, dm foods of tlie pilot, I'on Aef 
fje^rgie of the moimtain-chain, «ih het ehulc 
of the end, 

'Ihe Aocusativ’e of all substantives has alw'ays, 
and the Dativo has generally the samo fonn 
as the Nominative, 


TliO >OQn. 


(iS 

§ 202, Rul^ for tho formation of the Plural 
(M^ct^iond): 

All nouns have eit or in the four ca^es. 

Soto* A few neuter siibsiantive^ take er before th& 
plural-endin^H 

The following nouns tJike in the plural: a) all 
diminutives* (lerkleiiittmrdm): hd Imiye^ de 
M boompjc the little tree, da buonipjes, 
b) nearly ail worda ending in -et^ -emj -cmj, 
-erdp some of them 

admit also of the ending especially in poetry 
or elevated style; conversational language and 
eommon stylo prefer Esamples: /ejBd’Z spoon, 
Irpph; broom, kden chain, 

or ka'^ar teacher, karmrs ortacrarm^ 

httukier hanker^ b^inkiW^; htiaurd sluggard, lui- 
attrds; lie^f^rd darling, Uei^erds: htmdiaffe (u^) 
little wood, Except: mifiti angel, 

(amerr laurel, wonder wonder, miracle, chrMm 
Christian, which take en only: etitjden, {auwore}^, 
wondaTH^ r/im^cHCfj* c) Tlie words: ra (f) 
yard, r^a (f.) custardi cf*/a husband, kok conk, 
bridegrooin» toandrifj ensigUt 
comriide; PL t ixtas^ dfiiWt {:ok% hruif^omSf 

taandriys^ 

All the other substantives late rn (/ and a are 
changetl into i? and *t aea § 113 and § 117): 
/M 7 i (f.) hoi*d (m.) liatp duif 

ff.) pigeon, dtiken; turf (f) peat turven; /i!ii> 
(n.) house, Judean; nmis (f.) mouse^ 

Note, In words of foreiga origm s k geaemllj written 
in tbfl pJnTJil instflftd of i.- iUmi^ (in.)oatricliH stmisen; krtm (Tt.) 
eiosa, krumn; Aviars (f) candle, kattri^n; ker^ cberry, kerisfn; 
thm (n ) danee, danreti; kman (m.) garland, hm(L} 

lance, fna-'r^^ny fiponger, pHns, primeii; 

(f) sponge* wpotiS^ti * boomsekord (L) bark, i^^amefiQrfttt ^ 
pans pope, yx7dfje?i,' raa^ saucef dmuidnf kou^ Htocking, A'oitfirii. 

Some neuter nouns take er before the pluraL 
ending enr ct, ckren; goal goods (ware), 
derm; k{ilf oalf, koheren or kahin; dm lamb, 

* They are of more fj-eciuent oeu iban la EagUeh or German. 
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toimmrffWj Jkd iong^ Imlerm; rad wheel, 

or radm; wlk nation, volkerm or tdkm; gemo^ 

mind, 

A feiv neuter nouns take er-e^n as well as 

leaf, hl^en or Maders; fmeti hon, hamderm 
or homderx; tiiirf, ki^d^en or kindtr^* rund 
coWj ftfiirferefj or rufidera. 

§ 20B. Example of the Btrong deckneiOD. 


Bingoi^r. 

FiuraL 

MascallDe. 

JDs l^raar 

G- dei^ leeraar« 

D, den Ueraar 

A. den leerttar^ 

N. Effti mond 

G. ^n$ m&ndM 

D. eefwn (sfnf maml 

A, eenm (een) mmd- 

K. De leeraaraj 

G. der ieermrs^ leeraren 

D. tf«i [eeraarSf leeraren 

A* de leermra, keraren. 

N. 

G* mondmn 

Dp iBoiWdfi 

A, 

N, Ufi j?romr 

G+ der prt>wf 

D, (de) wouit 

A* de 

Kp Eene hajid 

G. emer hand 

Dp eeaer (eene) hami 

A. eem hand. 

F«aIaLii«. 

K. fir ifn/wren 

Gp der rrmfren 

Dp thn 

Ap de crottirCTi. ' 

N, Handfn 

D. hamim 

A. Aaw/#ti, 

IS. Het TeJd 

Q. deB v?dda 

Dp. den velda (het t?^d) 
Ap hH tvUL 

N. Km boehje 

Gp eens hoekjes 

Dp een(en} ^kje 

A* em boekje^ 

N* De eeid m 

Gp ff^ velden 

D* den retden 

A. de eeUim* 

N* Baehjes 

G. baeJtjeB 

D. baekjeg 

Ap hoekjeg. 


§ 204, Exaniple of the w'eak deelenBion. 
SlngnUn PlurmL 


N. De hade 

Gp dig boden 

D* dim hode 

A, dflt hode. 

Mwculina. 

K. De boden^ 

Gp der hoden 

D* den hoden 

A. de hoden^ 


Thto Notin. 
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N. 

D. fmm (fiffiFj) 
A. (WwJ 


^?r«re#i 
G. ^rtirm 
D. ^rarrn 
A. irmp™. 


enter* 

S. Hel (em) hart N- A(i»*fe» 

G. (fas ktirim &- A-irf™ 

D, D- Aarfen 

A, kfi fr'tJiJ hnrt^. 

ExorcUc^i. 

1?. 


DtM:line : 

De vorst* ecu getuigc, de kpel. mn booinpje. de |>enp 
i?ent jnc>trder+ het doi^, iset boompj^. 

18 . 

Form the plural ol: 

De avond, hel boc-k, de bniigom, de bek, do bezcm, de 
bccitenis, dc ^urs, bet boord, do bankior, do Chnalen, de 
dorpsherberg, de dokter, do dTont. do eega, de engel, hel y^d, 
do guinje, de gicrigaard, dc gcnceabwr, da Load do he^ 
berrfor, bet buis, dc book, bol lioofd. hot jaar, do kiefcel, 
do kofc. de koning, de knecbl, do koelaior, Jeja™™- 
lict lucHortio, de mond, de malioos, de niedicijiUcist, 
de mtsdoad, de maaltijd, dc aMh^ do hwr, do g.^theer, 
lie bertog, de prins, dc keten, de dial, bet 1am, him, 
hoi cenioed, het Mod, do luiaaid, bet huajc, de loods, hot 
oindc, bet huis. lid gebcigte, do klinkei, de n^l, do mede- 
klinker. do mais, bet ongeval, dc pmfoei, de plaata, bet 
paard, dc pans, de padont, bot plan, de ra, dc reizigcr, de 
rekeniag, de rivier, bet rijlaig, do rflla, da schat, de 
do achouwboTg, do atotclag. bd atudcervaU;^, bet 
do straat, da slervoUng, de luin, dc turf, de do laK, 

do vaandrig, de via, de vrouw, dc vorel, hot volk, de 
dc %‘rek, do vador, de winter, de wind, bet wonder, do Miner, 
de 3 weepi zoiJparLi]. 


EkvBiith Lesson. Elfde Les. 

{lifth hsj 
De twist. 

Twee kleiiie iongens badden cene ooot poTOnden on 
raaktol^aarover hVig aan ‘t twiaten, - ,.Zij is Tonr 
zeidc eon bqnner; „waiil ik heb baor het i, i 

^Seep, zij bebonrt mij", aprak de anderc; „ifc bob haai bet 

Pfilch {■ FHtdiB ar. 
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Oijnjt GpgeraapL*" — Zij wenlen liandgemeen^ ttwo eep dc^rde 
^ongen, die gehiige wei^ van den tivisl tol lien zeide: 
ik 2ial uwen ivri^t besicchtcn'^ — Hij plaatale zich Lnsschen 
de beido jongens, kraakte de aoot en zeide; „Ecfi der doppea 
behoort hem^ die de naoE. Jiet eer^t ^esien bcelt^ de aadere 
vGor benip die ze 'I ecrst hwfl opgeraapt. WaL de pit aan^aat, 
die bond ik voor *t vellen van bet vonnig. — Do beide kleine 
jongens waren uog Diet van liime verhazi ng bekDUiejip toen 
de recbtefp in sijne lidnofe wijsbcid^ de boot reedg had opgfr 
gelem 2ij begrepcn nn dat men niela Hint mot twistea. 


TiFwf (m.) cinnrirel 

£if™n 7 bey 

rr/Jr n&tj a not 

itop film} (m.) qtiell 
pit Ipttj (f.) kertiel 

fvnnijl tkitn. [m rmii^ rd^n / 
to pronoDiiH aeDteneu 

friirrbiZipJ oatonieli- 

meat 

rifhitr fn^zrj judge 
trrjithftd fpLis^ttUj wiadom 
iwes two 

krrip fktr^J pa9?ioDAt€(iy} 
tem htmntr [fn hmiit-J ope oT 
ttkcm 

kfi ftrst fkzi iri#/ firat 
d^ilf [iitrtijfJ third 
dr beCffir fdzbfi^^Jrfffns] 

the two boya 


daarota- fd^i-ovyr/ about it 
fnrnj nO 

[tTs^nJ between 
lYrtfj /rrt*/ already 
rFiirji [tAkznJ to begin 

[fvi^ziij t 49 qaarret 
bfhmrtK f^bzhar^n] to belong 
itprapm [upi-Ap^nJ to pick up 
hnndffewierff m*rtim 

fyrdnij to come to blo^ra 
[bzdf:^iHj to sEtUe 
ph^t^fn fplaiifynj to put 
to crack 

Hvi *. . [ptsi , * . 

coueeming, ae to tfor) 
AvAopnrn ran ranj to 

recover from 


• riJKfrri to finds it rindj il- fiuitl, it ^erondfn 

* iprfim /tjtrrlffttJ In nput: .'*■ ^pnrif ik tpridt, il leb fft- 

• be^iijfat to uudflrrtond; ktfffijp, ik bffft-ffp, 

ik heh bfjpvpett 

* wranffii frnsMiJ to win: ik irt'n^ iL- IPM, ik hth ffrwo?niai^ 


Conreraatlon. 

Wiit Mfn d^joruj^ms iij ifeipr noot hadd^n 

{after buying found a imtj ? Zij,, , 
ir^aorofli tfriific dff e^xte de nimt kkjt houden? 
lltt# tntendr dc 
/fOfl eindi/fdm d** twifit? 

HW d€ dirrdf jmt^en, dis tPtis eon d^n itmst ? 

Ifartr fdaat^if zkkf 
ffaf z^d& hij^ tom hij de hod^ 

Iffli hi fid hij (ror hfl retien mit Jiwrf rBnnisf 
ffini de renter de nocd Apoediff (boqh) Oftgeffr’ten? 

{Ja, roGrd^ *,, Yes, even before , . 4 

Wut hfffrepm dj nuF 


-The Soiin. 
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The Nean. (Continued.) 

Additional Heniarkn on the PluraL 
S 205. Several nouns have a double form of the 


Plurah with n difference in 
Wo^d^rs brethare 
dor/fiffrjr daughters 
haldgiiA gi^lss 
heffKJs teBters 

frervaatB 

litterA letters 
tables 

tml^rs fathers 
jraferJf ri^eTlt 
uartds roots, (also iigO 
soul 

legs 

bfadfti leaves of a boolti sheets, 
blades^ Haps of a table^ 


meaning however: 

Lroederm brethren 
diichifrfn (fj deseend&ats 
Jteid^rttfr^ heatbens 
heavens 

hw:htEn slaves or (fig-) kas- 
qnenets 

htter^ letter, lit^tnre 

{dvf icet) the tables of 
the law 

eaderm forefathers 

Hood or sorts of water 
ic£?ri«?^ert carrots 
foil'll (m.) descendants 
btmdrt&n bones (collective) 
Jdad^reti leaves of a tree 


newspapers 

cloths (Uble, floor) kk^erren, ctothes. 

§ 206, Thfl Dlmiuiilives (ending in Jtf lye or 
^/e) wneroily take s iu the Plural: ltd huisje, tk fmisjss} 
fif.i bootup it! little tree, de boompjes. A few neuter nouns 
take er before the diminutive'ending: hd «(?>, de eiijen 
Or cieiijes; bd blaudJSt de hUtodjes or btfiderijufj bd 
boetdje, de hoentjsi or hoeuiert^tt; het h»md^e, de 
iammdjes or Utmmertjes; Ud radje^ ik rmdjes or Tad^tj&> 

The Plural for ^iwJje b Undertjes. Cf.: /majes 
= table centres, cloths and Ideertjes^ children's clotlies. 

207. Some nouns change their vowel in the PL: 

"^Hd meinher, ferfen; gdid joint, ^raiik, tieledereti; 
ooglid eve-lid, ooifUdm; scJtip ship, smid 

smith. JriHfffeHf town, steden; 
fJoo flea, ritmeu; koe cow, koeim; klettwod gem, 
UeinoodieH (aUo kieinooden), sieraad oruameut. 
sieradicn (olso .sicrafM: . . 

all iiouus ending in ^heiit change he(d into 
-beden : de gckip^eid the opportunity, de 
gehaenyden; de ffoedheid kindness, de tjoedbeden; 
the Word rntm has in the PI.: a) nuirntmi, 
b}»M!tw, ifjjreceded by a numeral; h&itdenl 

fi* 


(a biiiiilFef]) o) liedmh or lui in compounds 
deuotitig m office or profeasiou: ^aat^man 

statesman, Maafsli^m; dc limmemmn car- 
pejater, rfc limm^rliedeti or timm^rhii; latidmau 
farmer, landli^d*^ or laadltii; 
the following words^ haviiag a short, vowel in tbe 
S.p change this into a long vowel ju the Ph, 
without doubliug the final coiisonautt 


with faj; Itel bad bath, 
hrf leaf, 
de dug dmy^ 
h*t dak ™f, 
dal dale, 
gai hole 
glfi» gloss, 
htti fHid pathf 
het r^d wheel, 
dt slag blow, 
htf ^k. 

with {tj: hfi bevel order* 
hsi sj>d game, 
with /j/; kej bd catero, 
iat lot, 
de god god, 
df afyod idol> 
Het s/crf lockt 

§ 208, As in English 
the PL only: 

jr/ifPffii lorera 
gofderen goods 
braioa 

ingacandrn on trails 
ifikomstrn revetitte 
kotfen ei^nses 
Utenmniddeira viotnals 


/*/■ 

de 

badeM 

de 

Uaden 


de 

dagett 


de 

daken 


de 

daieti 


de 

gatra 


de 

gfazen 


de 

^iden 


de 

raden 


de 

datjOH 


de 

raten^ 

M; 

de 





de 

hale*! 

de 

i<den 


de 

godeti 


de 

afgmlea 


de 

dtden. 


some words are used in 

liedfH people 
madden roeaeles 
ar$ko.'ite» wst 
otuifra rwrsnts 
pf3kken ecua11-po^ 
raarmiderif nncefEtors 


Also the geographical names: de AnliUen, de 
Ap^mdjneiif de Ardenunf, tie liaiearen^ de CpeUtden, de 
KurjHithen, dd ifcc. 

Sote* The foUow'ing English plurahforms lia^e a sdngniiir- 
form in Dutch: 

amw embers (glowing) 

ash 69 koude (oQild) aseh billiarda bfijaets^ 

compasses passer contonta fidfoad (m,) 


Thfl ISonu. 


dregs tjrondsopj 
UPtcrackers n^ienkralcfr 
oats 


spectades t^ril 


staijs tmp 
thanks darrk 


pincors 

riches rijkd^tH 

Si!:l 94 ors itchtiar 
qnnflfafa 


tidings 

toiiga iftiit; 

trodBem httn^kf pafitat&n 
wages 


§ 209. Ill tlie S. only aje used: a) the miinea of 

raftteriiilfl: mtik milk, vinegar. — 

drif r/ecjffl — tl’ree courses of lueat; b) the abstract 
tioiiDB (b, § SIO): ^ehoorzaamhfifl obedience, vfrdnet 
sotTuw; c] noniJB denoting nniaber, weight, mesBure 
or value: ticee rient ^atpifr twu reams of paper, ac/it 
afOM penneii eight groea of pens, drie vttt hier three 
barrels of beer, fifli /»wrf sutler ten pounds of sugar, 
i?jer el lahn four yards of cloth, vijf kottsett 

five pair of stockings, hvinifg ffitldea twenty guiIderB, 
vijf stuiver five pence. 

The i-ule for tiie flifferenco in meauiiig between 
ftntcf. and pttiitics holds good for the Dutch rent and 
cf.: 

tfutiff cent — one Bbilllbg, scstiy eenten ^ 60 pie<^ 
of 1 cent; tien pond miker = 10 p- of e„ /<*»! 
ponden == 10 separnte portions of 1 p. each; firixtip 
ffuMen = ’20 gnlLders, gultlenit = 20 pieces 

of 1 gttUder, 

Nolo 1, The foilowidg Engl. singnlar^formB are used in 
Duteb in the PL: 

business itiak, znJtrJi progress coni^r,Hff(ett} 

furnitu™ Hicitliclcn property 

information »H(i>WjHyrti bhibII-ms 

kna'wiiigo km/tiit, kuniiiijMeti strength kntrhif^nj. 

Sote 2. The names of acinncee ending in l« have no 
plaral-forni in Dutch: niathematiw midnnd«r mecnamra irer** 
fmyknndt, pbjsice wiimirkundc, 5x, 

'' . , . . 1 ._ v..Tivv'u 1 a,c a ml^-' 



10 


11 . 


raofl oouaseL, taadffemigmi rmf plunder, 
roai-erijcn; troost conaoJation, tefir$&kh>Q8}i; tmjfel hesi* 
tfttion, wamrd£ disorder, teamrtldijkhctlm: 

srgi^n blessing, efgmmgett.^ 

Declension of Proper Nonas and foreign vords. 

§ 211. As regards the decleosion of Proper Nouns 
and foreign words the rollowing should be noticed: 

The Saxon (lenetive in Dutch Is formed by adding 
« to the word ; words ending in a or x take 
an apostrophe only. If the (inn! letter is a 
vowel, is added, except when the vowel is 
ie or the unaccented e. Examples: 

JI7Wciw 5 lYidfT, l^fdfr\s»ils dirA/crs, Vlarh' eofynj 
Ikairtx' wwffrfer, Maria’s torf-, Cio'r&’a icahm, 
Maries nrntbtuulpv^ Kardines had:. 

Tlie Plural of proper names is foriucd by means 
of a, except those ending in .y, ach. or afi 
which take fej'it; da iri^frwis, rfr Moart&as, tie 
be iriV/.?, tie Corndissen, de be \'rieeen. Names 
of nations take eiij those ending in et* take 
a, those ending in ««r take a or eti: lielq 
Belgian, BeJtfen; I}crn Dane, benm; Noor 
Norwegian. Nornt: Por/w/yrias Portiigueso. Partw 
ijeiLrm; Itim Hussian, bassen; Zuved Swede, 
ZitedfH ; — Amstcrdammr, Anislerdammers 

people of Amsterdam: fioiimiammfr, Ihiter- 
dfimtuers people of Rotterdam: — iondfliKwr, 
Loiideoaftrs or /.ondejiai-fli peofde of London; 
fJoMifCwaar, Gottiraiaars or Gouwenarea people 
of Gouda. Compound words with man take 
eii (n of man is doubled), or if the first part 
is an adjeetive, the word utan ia dropped and 
en added to the adjeetive; ifoanntut Norman. 
Aoomaarica,' MueehttaH ilussuhnau, Afasel- 
maniiCH; — een Eitgctschman, FranschmiHi, 
Gdders^av an Englishman, a Frenchman, a 
Gticldrian; tUn Emfelschen, Fratmh€ 7 t, fJelder- 
sehe»; dc Ertfjdschen, Framdien, Gftdrrsdim. 

Most foreign words take n in tlie PL: dr dame 
lady, d<! datnes; de karporaai corporal, de Ifcai* 
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poraafs; dr dc de Ivaptian 

captain. d€ kapUe^m; d*^ officii, df officter^; de 

proftsaor, de professors. In elevated style en 
is often uBed: <fe o/J?dercn, de profmoren. 
liimuinate things in ier, eti^i oor alwa^ 
take t>et visier viKiee, rfe vitterm; het 

himear temper, de hamettreit; Jid hciapedmr 
sptUoon, cuspidor, de kipispedomi. 

Proper nouns *tid foreign words ending in on 
accented vowel take 'js in the PL: de colletfas 
colleagues, f*' softis^ de mnapts, de motto s^ de 
htn eau's- Except those in <*,* jj/onw. baiiffies, 
irufies; also Uiose with unaccented e; Adehms, 
Litirs, ht^-loijes watches, *ii/ij 5 fc«res stage-coaches. 

Latin words ending in iiw and fi(»t generally 
drop nii or urn before the plurol ending 
de yeriiwa, de ffe»ien; hd (ttjtunasiiifn, de fiifmna- 
or 


Ex^^itcIhc?. 

19. 

Writu down tile simple tenses of: 
ralccD, twisten, behonren; 
also tlie coppomd teiasea of: 
oprapen (aeparalie), hcslcchlcn. plaalsea, kraken. 

50. 

Write down the Plural of; ^ 

De twdst, de jongea, de noot, de dop, 
de recliter, het lid. het gelid, het eitje, hM 
lid, het achip, hel hoentje, het lammclje, de 
de slid lie vloo, het sieraad, do koe, de wijaheid dc gcrf- 
heid de liiumertfiaii, do landinan, de 
man* do koopinan, de heldcndaad, de celloga, de bouflo, 
de'^^iem-us hot horlege, de 
bureau, do oofOr de trail e, hot work, do dichter. 

51. 

Write down the s. and the PI- ol: 
aim bulb, behaviour, blessing, blew caak. cavern, 

^d^’ StulSuf^hoio hoaow, iU, 

j^djuiont, fciowledgo. loaf, doctrine, lock, lot, order, path. 
pLimder^ wbeC‘1. 
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22. 

Translate: 

Groedercn, becndereo, bladeren, docbtereii, hcideneo, 
heJiieJen^ kJeederen^ keeehlen, ietteren^ lafelen, vadercn* 
waLcrerip worleleii, kleertjeSj, Lroeiicnj, Ipcheni^iij. Lifaden, 

dochtcra, heideriE, bemelgp kieedeo, kn^^clitg, kUe^i tofeb, 
vadersj waters^ worlelsj zoon^j kleedje^. 

23. 

Tr^LdE^late; ancestors, ApeDnioes^ arms^ aahes, brnin:;!:^ 
bu&ieess, Balearic bles, Ik^lpaiL^p Idlliard^p eluthc^j chariilie^p 
compasseSp coateDtSp Danes, drepst^ erttrailSp En^llshmim/Uie 
Eng1ji>h, expenses, ernbers^ lurnitiire^ Frenciinian^ the Freneh, 
gDOtk, inlomiatioji, knowledge, lovers, niatlieniatirSp 
Mussnlrnanp tnechanics^ nutcrackers^ A'grfimns, oaUtp parciiLs^ 
people, progress, pincers^ prqpcrlv, physics, the Portuguese, 
Pyroncea, rovcuut*, rjchoBp Ruaaiaua, amall-pox, scissorsp 
slrcngthj snuAcrs^ Swedosp speclacleg, stairSp Oi rtiiks tidingSp 
tongSj trousers^ victuaJsp wages, captajna, corporals, coJloa' 
goes, genii, t^tnnaaiujus, ladies, oUjcers, fjrofessor^, ger- 
geantSp alage-coachesp tempers, vLzier&p watches, ten pence, 
five gujIdeTB, (out yarda of clotJi, ten pounds of sugar, 
twenty reams o( pai^r, two harreis qJ beerp hIxIv L-eub- 


Tweitth Lesson. Twaalfde Les. 

[tvdfth hs,] 


Do bedieode on meestor^ 

Een fijk Engcbchman ill aan tnfel. Hi] neemt hot brood 
op, dat de kuocht hem gebmcht boeft, en Kegt toen op 
stj^iigea toon: ,jThoinp^bii, ik heb u veracheidene rualcn 
beknorth onnlat gij mij oudlkiikken brood bij mijn middagelon 
gebracht bebl Hoe komt bet dat ge mij im weer oudbakken 
breugtr' 

Thompsou anlwoordt op dertigeu eu eerbiedi^ou toon: 
^^Waarlijk, mijnbeer, Ik weet niet meor boe ik 't aanJoggen 
moot Het oudbakkeji brood fcau toeh niet wceeeworpjen 
worden, 


p,Zekor niet, maar mo dtinkl rlat de bcdJetwIen dat wel 
konden eteti". 

p,Wij dlen alleen verscb brood in de keukeu", ant- 
woordde rbompsou, 

ifv" miftr^fT jH€4a^rJ hii witttii, Jtwr fmaf, k^rj [Q dmo 

L .1 . . [hii mTdaj-HiHl 

hrooti f brotj Lread diooer 

iof>m /fopi/ ijn,) tone, voice ifnfesn (t) kitchen 


The Adjective. 
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bij [btij Witti 
fv& J again 
hoe f hui how 
trei ful] well 
mnm' /MJifJ bni 
oiletn only 

A- 


[r£t^ej lieli 

rfMcWiar/psr^arj! *£f,pH j/severMl 

di^tif fdtftvi] grave 
rerhiedit/ reapeetfql 

ot^db^I^^ken itala 

fvtf'nj cew 

icfiarl^k trtdy 

seker fzfkfrj certsmly 
foen lumj then 

op idretifftn toon [rp *trzfpn f«JW/ 

in . . . 

^ Tiilrn fzrtynj to sEt: (k Wl, ik ^ M ^bni/pf^etrO 

• ffpn^^ f^pnemtnj to t&ku up: ^k ntm apt tk natti ojff, 

* vrfjH'ffiyen [tixn^jrp^J tti throw away i tk werp (k teterp 

' If ik heh fsrtj^eiro^pfrt. 


beknf}i^rfn to ficold 

attnha/ptn fttnkp/tij to oiflnage 
wf(/ {mej dttakt [ntci {ut^Jdvply 
UCk^ tiiinki? 


ConverBatioD^ 

[Vt> Sit ($a» titfelP ^ I 

Wot 7 e{jf meeifitr op sin^Njttt loon tot Z4jti kmscht, 

]Vat (lit hij Hot htt kami, 4at - 

Hfn trH inU luttitwrdt Thamiuionf 

tffff kiiH ttiet tetggemoriwt trordtti ? ^ 

Wat iiuttldii ttiu Thompnonf 

Wat nafitaotcldt de iatMtstf {iLe Intttf)? 


The Ailjecttye, Jtet I$ljvoe{j^l{Jit ffnittifffbkj 

nfftrmtfOOt'ii- 


Declension, 

S 212. lu Dutch ati Adjoctive or P«at Participle 
inav be xised: n) attribvilively or predtcaUvdy, b) as n 
noutu \Vh6Q uBCcl Hubstaiitivdy* the Adjective ioliows 
the same rules for the Ueclension as tlioBC for uoudb 
ending in t (s, § 201)- 

ExampleB. 


Simtalar. ^ 

N. N. frfff) the blind or 

G. (des, ftttiBj bliml€t» f man G. (der) „ [tbe blind man 

D. (dtn, ffft} tftiiule D. (d^fdc) , 

A. ^d«i, ««J lilind«. A. (da} * 

FeoiK nine. 

S 4fc«fl(r)W,Wntbefa) blind K, Win^en the blind or tU 

- {won.au G.(dtr} , Ibbnd women 


6 , , 
l>^ {de, f^ne) 
A. {dtf 


D. (dm,M , 
A. (de) , 
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N, Nd 

G. (not QE&d) 

I>. 

het tji^ed£. 


K-euti&r* 


Not usid. 


Tho prep- Geaetive with vun is generally used for 
the Mase. and Fom.; it is always used for the Neuter: 
van den Minde, van rfe hUnde, vn?^ hd ^de. 

§ 213. DecleDsioD of an Adjective preceding the 
noun. 



Bingnlar. 

Feminine. 

Neuter. 

PInrftL 
M. F*N. 

N, go^e, govd 


gped 

go&i0 

G. 

m 

go&ien 

^(wr/e 

D- JiWf/m 

m 

go^dtn 


A, gotd^^gofd 


goetUf got^i 

gofdc. 


§ 214. It should bo notiecid that: 

Instead of the GeUn “faJi is generally used x mn 
dm groeien mm, van de g(>ed^ vm hd 

Mc'mc kind, mn fjotde nuninm, tn-muren^ kinderirn; 
alito van eeticn groot^i waii^ van cent govde 
vrOHK^ van ven kiein kind. The cireumlocution 
with run muat be used, wJieu the udjoetive 
ia not jiroceded by an article or a pronouii: 
f?«i^ ge&dc meren, van ottd brwh 
Adjectives not preceded bj any word or ]irec-eded 
by the indefinite article or by a possessive 
pronoun are left unchanged in *ilje N., D. and 
A,: goed brood, een gofd t^oek^ tnijn aiid huiE. 
Cf,: hd goed^ brood, hd f/oede ifork^ hei oude 
kms. Ttie Superlatives and tlie Ordinal 
Numbers, however, take e: hun be$le bovk, ons 
kleimfe dii tftvede hoofdsink (chapter)* 
Adjectives preceding mason line nouns drop the 
ending o iu the K*, D. md A,, if they are 
used wiUi r#ij and the queUty refers to tlie 
iuofeasion i of.: ^"lew groot^ Miau a tall man^ cew 
grooi mati a great man; een ifoede koning n 
Irue-hearled ting, mi goad koning good as u 
king; om sikthfe jager n hunter wiGi a bud 
character, emi .dixht jager a bad eport$inan. 


The Adjecitive. 
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Tlie old ^onafive-endiog s* of the Neuter reutaiDB 
in the PartiUve-Genetive, if indefinite pronouns 
or numerals precede: moois p^jniethini^ pretty, 

jji>fe5/cc/i^.s nothing bad. imt mTittmaams some¬ 
thing agreeable, fceiViip nkum little new£=. 

§ 215. The following Adjectives remain unchanged i 

The Adjectivea used predicatively: hms is i^root, 

mtd, koof^. 

Those ending in hat ^oi^dm da ^U- 

i^err?i lejfrf, dc votk the iron fork, ffe- 

stotan //j lereit closed letters. 

Those ending in er, derived from the nnme of a 
place: I)a~ Haarhmmerhouf the Harlem wood, 
Ncureiitfcrffer tmrm Nurenberg articles. 

H^ehtef and linker; da ra-ftlcr of tinker £ijda 
the right or left side. 

^^ote* The^e words forea a ooiapoand word with the 
following ^obflfeantiTe: 


linh^rarm left arni, 

* leg, 

Urtkarhmvl » hand, 
{inL-arkanf > side. 


rfrhirrfirm 

rrahirfbtaa 

3-achterhanti 

rerhtrrkant 


right arm 
1. leg 

* baud 

* aide. 


Generally for euphonic reasons the dissyllabic or 
polysyllabic adjectives in en and the trisjdlabk 

or polysyllabic comparatives: r^rhevan (dignifieti) 
K&ordW, vcrhemiar (more d.) troorrfetj, dappardvr 
(more conrageouB) iuannan. 


Exorcises. 

24. 

Decline a) in the S. and PI.: 

do goede voder, de onde moeder, hot kleioc kind, mijn 
groole tuin, uwe slechte pen, sijn ond huis| 

b) in the S.: 

goede wijfi, slcchte vnichl, oud brood, hel fcwade; 

c) in the S. and PI,; 

ecije arme, eene rijko [PI. do armen, de rijicn). 


2o, 

Tninfllatei The death of the old woi^. No ileeping 
dojra. The bill ot the sly hoal Om single egg. In a large 
v^c ion. Eggs are scarce. Danng (Oeiurendt) the whole 
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IB 

day and tlje whole iiii'liL TLe (jesisure of the unhappy miser. 
A iDisGi-ahle atone. You vvonld not have your great treaEure^ 
The miser was poor. The serraDt^ of a yomiE; and very 
pcomi oabiemrui. They spoke about (oner) the friendly 
offer. The study of a learned man. The learne<i man wrote 
larjze hooks. Th$ dog swam across the lurge river. Uavr great 
Was his :istonisfmient E We go to (naar) a disKant quarter. 
The pliysirian of an KngU^ih ship. He was iirdwnqd in his 
own niedicinc'chest. He coiiiiEiuniizatcHl it to I he uian. ilo 
lived ill everlasting fear. That boy was fa) wiliiess. Those 
hoys Were ^vUnessef! ol the qtiorrcL He placed himself 
bet ween the quarrelling Itioys). Tlie lilile boys saw the 
nut In bis great wisdom. The stnle bre^id. The stolen 
meat At the right ^de. WiUi the left hand and toot 
-Mueb good. Xolhiiig new. fie saiiV it with his right eye. 
Nuroiiberg toys (spcrigQcd^, 


Tliirteentli Lesson. Dertiende Les. 

fdirtiudj i^sj 

Lodowijk do Veertionde en PugeU 
De heroemde beeldhouwer Puget beklangde lich eens bij 
den markies de Louvcis, dat bij niet levmloii was niet den 
prijBp dien de fconing hem voor zijno staiidbeelden botanld had. 

pc minister sprofc er met den toning over; Lodewijk do 
V^ccrtiende antwoorddo den tuiaistcr: ^^F^get muest zieh ook 
duidelijker verkfaren en nauvvkeurig ougeven wat hij hebbeu 
moot". Louvois drong hij den beeldhouwer aan hem den 
juistcn prijs op te gcven. 

liigel vroeg ceno zeer aanzienlijke soiii. 

de koiiidg behiaJE. niet nicer aan eIc generanis 
zijner legers", hernujii de minister. 

„Dat kan wel zoo wezen“, nnttvoordde Puget, ^de 
toning iveet cchter zeer goed, rim hij zecr geimikkelijk be¬ 
lt wmiic generaala vinden kan onder Lai van uitmuntende o£fi^ 
ciereo, die bij hij zijne troepen heeft; maarcr ziin iti Frank* 
rijk fiiet vale Pugets. * 

L^Jtnrijb ttt r*frti>>ir/c f lifdarrUi 
rfj TfrtitifiieJ Ijftwip Uie Four- 
teenlli 

beridhmtwef [^eqfplor 
fnarli&s fmitrl'hj LuBjqUifi 
pHj^ fprtiMj (luj price 
hef [kst 

fitatop 

(iti'TnJ i f.) emu 


fyrn^ratj general 
hft I1^ffcr fhit fe$/9rj ihe army 
Frank-Hjk {fnrt^r^ik/ France 
bernittrtd fiimmij tfilehrmteti 
ftrtftien ft^rreff^Hj vo-nteDted 
cleanly) 

nmtNrketiriff CKa-C;l0y) 

Jni^ exmlty jable 

coQsirier' 


The Adjfctive. 
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vert 


^trir l J- 

ititf [m€fj ffiUi 

w*VA /j. 


yfmaHilIJit {ffMKtkjUj WSJi 
epjiily 

/fri^trawi/ CRpahle ^ ^ ^ 

tirVffitfiifntcf f^yttarfii^f eioel- to i 

e(!«l /rrfJ loach, nwiiiv IJeat fcrfafrn ^ . 

W#r /<!< r«tt /niri,ir ra/ ravj wrWaW fiT>rWJ«»‘/to expUin, 

alS ^ number of ^ to ^p\«^ ^ 

• opafriJi IQ dodare: it W 

• afl?wwfi^n to iatrfst: ik ^if ht^f «««, 

Oflpl, ii' nirii;rrtin?n^^^. 

Coftvenmtion. 

Wie It^klaa^tf sirU bij den ttutrkies d* Loutr/inf 
Waaraevr btUaagde Ay siehf 

l^at ^eide A'JI' iot den mmtstfr, die er owr 

geitpi'tfkan btid? 

IFnaraj* dron/j Loittain wtn ? 

Wat eneff Puget? ^ 

If'ai hernam ^ minister f 

floe iuidde (was) bet itnfieoord mu Puget f 

ThL* Adjectiye. (CbutUiued.) 

Degrees of CompaTiflon, Trapfnm ixiri VrrpeUjhnff. 

& 216. There are three deigrcee of comppisoG J 
the Positive dr. tkUende trap, the Comparative dr 
rrrgrlijkrndr imp, and the Snperiative dr ovrrtir&mde 

017 The Comparative ia formed by adding 
(«}r ‘to“the Po.ytive: proot - nmedrti', h<^ - ^oogtr, 
hiijde - hUjder, hhode coy - bloodrr. If the Po^ve 
ends in r, the letter fi is itiecrUd: vtr — ter^r, 
SKoar heavy — rKnardrr^ 

For cliange of letters see pook 1. 

S 218, The SuperlatiTe is fonued by auciing 

to the Positive: groot — f/rootat, hoog — 

If the Positive ends in e this letter is dropped. 

^^'^^^IfliifpSuivo’etda in^J^rtcfr. * only is added: 

8 2*19” Fof^he'^*sake'o/ei!plwuy the Comp, and 
the luperl. are often expressed bj',»«f 
n»<M?/rf moat. This is always done m the Su[»rl., n 
the Positive ends in at: vast firm - Jtttsi 

exact — nterst juist^ 
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JyB&son IS, 


§ 220. Some Superlativ^es are forrt^ed from Adverbs 
but are used as AdJcfCtives: kinder 

h^ti^detiSi f&eii£fie»J lowest, burttrmt (hiniifju) uimo&t, 
(bavetf) uppemiost, buiipiL^t (luit^n) outmost. 
onf}er-3t (ouder) underroost, rootsi (nior) foremost, 

§ 22L The Poeilivea {foed^ wrintg have 

adverbial forms in the Comp, aud Sa[>erl,i 
bfler^ besi ■= good, better, best 
rwtp ^ macb (oianj)* more, most 

= littlai fnifid^ = less, = leaet+ 

Sole* Kftitafi = bad. ill: n-^bi tfrom fry)j 

ktP^tid = angry t kfratf^r^ htumhf. 

§ 222. Some Adjectives with an absolute meaning 
are eometiines iiiaed iu the Super!, in a figurative sense: 
de rolmaaltsfe rttsi the moat complete rest, Jid lotsie 
/;/£is die fullest gloss. 

§ 22B. Participles admit of degrees of com pari son, 
if they have become real Adjectives (they have the 
accent on the root of tlie verb): mi ftiitti 

a more eloquent man, d$ tEfhpr/kenddr. ptau I be most 
eloquent man; also' nitsUkemt excellent, mitfutmd 
charming, inff/^wmm pleased at. The Participles nit- 
i7memndt tw^.'^jopwrw do not adndt of degfces 
of oomparisom 

§ 234. In English the Compamtive is often used, 
where the Dutch lauguagc reqnirea the Suprlative? de 
jmitfste d^r bdde brnetkrs die 3"Otinger of the two 
brothers; cf; S^tph de «fQnf}^re^ 

§ 22h. iiometiiiies die Gompjirative ex|>resse 3 a 
contrast only: ett ffjt(Urwtjs academic and 

primary inatruciioti^ hef Lafp^r^tuis eti k€t Hotjqc^thuis die 
House of Commtms and the Houae of Lords. 

§ 226. The Superlative m often stTengtlicued by 

aller: 

aardig Dice — cm-di^si, ^Uf^rmrt^ig5t very nice^ 
titf lovely — mwt lorely; 

irrnrig nilfrtrmrigFt mo^t sad; 

MatmHji- importaiit - hd^NijriJifjif, niifrhahntjrijk^ of 
toe iitmoat jmpqrt&iiee, 

§ 227. If the Positive is a compound word the 
endings are added to the last part: 


Tlifi A<ljectq¥ei. 
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hoiucvaltis dacajea — boumalli{fer, bmuvaHisst; 

vrijmo^ig bold, free — vrijrrn>td!tjist ; 

ie*liindig cdiaritable — wtldaduji/r, ureldiidigsl. 

§ 228. The degreciJ of goedkoop cheap ate: jocrf- 
kaoprr, tfoedkoojist; we ftJso tiod the forms: hft^koop 
and b^^Mkoop used aa Adjechvea, though they are ad¬ 
verbs and shotild be used as such only. 

§ 229. Note: 1. llij is boo gi^tutt als ik ^ he is as 
tall as I; hij is nirf eoo grout ah tk = he ia not so 
tall as I- 

2. ttij is grooier dun ik = he is taller than I; hiJ 
is tnintler gro*^ dan i& = he is less tall than I. 

3. Hij is eerder vhig dna vUjiig = he la sharp rather 
than industrious, 

4. Xij ^ijn hoogst geJukkig = they are most happy. 

§ 230, Superlatives used prcdicatively are in Dutch 

preceded by the article; Ik metisek is iii sijn jeugd 
(teliikkitfst man is happiest in his youth, tk Schelde <s 
hier het diepst the Scheldt is deepest here. 


Eserdsea. 

2G. 

Write down die Comparative and Superlative of: 

Ami, aaniienlijk, bctjroefd, ^gcorlijfc. bemind, be- 
laiiKriik, bouwTullig, beroemd, bUjdc, bekwaam. btoo^, 
deliig, duideU}!:, cllendig, frisch, gu^dkoop, goed, grfeerd. 
geiiialtkellik, gietig, hoog. haudlg, hevig, innemend, inge- 
noiuen. kmg, juiat. koel, fcleiii, Ueh iiaiiwkenng, oud, ooge- 
tukkig, fjiisestdd, aebaaruch, trotscb, Ireurig. tevrodcii, 
oitmuntend, uitstekend. vlijlig, vergeuoogd, vrijniioedig, vmI, 
vriendclijk, w-ija, wakker, weird welsprekend, weldadig, 
woedend, zeber, Kniver, zwaar. 


27, 

His sister is a tall and beautiful lady. Tell was no 
bad sportsman, Tlie ting is a good faltiw- We go to 
London with the Flualiing (VluBingm—^ttBSinger} boi^ Do 
you CO with lie Amsterdaiu boat? My mosi beloved fnend 
goes witli me. la Iho wood wc enjoyed the greatest rest. 
The uoTier part oI the house is decayed. Thu ytmnger of 
these two boys is ill (side). This lacl (Mt) is of the uto^t 
importance. Hu goes wilii a Holterdam bout to >ew-Yorfc, 
We have seen the House of Coituiions and the ttuUM of 
Lords. That village is most lovely. Are you as tall as 


Leflsofl 14^ 


m 

youf hroUier? Ko I xnn rnucb tail&r than tie. Thai mao is 
more clever ihm learned. Sclioolbu^jks (Schootboekm) are 
cheaper ttiaii novels^ {romaiuf)u TJiis room is oitremely 
large. Where is the (river) Tljames (Thujn^} broadest? 
The miser less happy than rich. Be contented and 
yoQ will be happier than the richest (man). 


Poarteviitli LesHon, Vertiende Les. 

hsj 

Be twaalf maanden van Let |aar« 

De mnauden van bet jaar 3:L]n: Januari^ Febmnri^ 
Alaart^ Aprib Meb Juni, Juli, Augustus^ SepLemborr October^ 
November en December* Janiuu'tp .\lei, Jnb^ 

Au^slns, October en December hebben eea en dertig 
dagen, April, Xuni, Septeuibcr on Xovember liehbon derUg 
dageu. Febniari beett in een gewoon jnar acht en twindg^ 
in eon aciirikteljanr negen en Lwintig dagen. 

December, Januari on Febmari rijn de wintemannden; 
Manrb April on Mei do Icntcmniindcii; Junb Angnaliia 

do zomeniiaandon; September, Cctobor on November de 
borfatmaoncieii. 

lodere inaand heeft bare oigonasinJige bokoorlijkheden, 
ijiaar tocb zeiI monigeen aan de .Meiinnand met hare prttcliT 
tigo bloemen on nan de Octobermaand mot hare heerlijhe 
v'mehton de voorkour goven; lorwLJl de kindoren vooral 
Deceinbor als none dor protUgsto maanden zullon beschouivon. 


.Mamttd famMtJ (f.) month 
M jaar jarj you 
ich^JeAjaar [ifxnkAjMrJ Iftftp" 
ye*r 

ixkooirltjichgid f 
thuTn 

de TOOrk^ii' ^^#^1 f^an) 

ki^r anf %q prefer - -. (to I 
Dommoa 


peculiar 

fpr^Uxl merry 
dertig fdctixej tliijrtj 
#rw ni det'tfff /ttpHrfrWjo-/ thirty- 

nne 

ifcM tfji [Ari:^trndfTj 

en fmtufsf [H^wuntvm/xrj 
Iweiity-flino. 


tonvowtloa. 

Hoe hetfiea de maandm mn het jaar i 
l^leUce mmtnden kphben derii^j m ifielk-e hebben en 
(fer^tV; iiaffen? 

flWuoflf heeff Febntari? 

Wflke zijn de hnte- en ^^miorotnnnden? 

1T>|^ de hrefe^~ m winfermaand^n? 

Widhe m/mnden tt&rdett dot^t* relen poor de ftekooiieie ce- 
hoiidefi ¥ 


The Verb. 


&1 


In welkt tfUiaiuf eimtn Morat de kindtren ffeit P 
Op tetlkfn dag^t 

The Verb, (Continued.) 

Impersonal verbs. (Mpersoonlijke /-tiipjrsoflfcAvi 
i^^erkicoordin* 

S 2Sl itD&ersoaal verba bpo in Third 

Person S. only, with hot as a gitnnmatical subject, 

§ 232* Impersona] ar*: 

All verbs denoting the opemtiocia of nature: 


to lighEODt 
hrofi^ii to hrood, 

iiond^rrm to thnnderf 
to thBW, 
hag^ii to boil, 
ij^elen 

lichten to ligbtan, 
mtst^n to bo misty, 
to tfl ho/^yt 
regettf'n to rain+ 
rijpeu 

achernemi to gloam, 
stt&ntttm to snow. 


hd Mik^^ 
fr bfo^tt n tbandor- 

storpi is gatbeiiiig 
hd domhri 
/«!( tteoii 
hd hmjdt 

hd ij 2 dt there is agliwed froat 

JW tichi 

het fflisi 

A<^ ne^vM 

hd 

hd rijpt it freest «^tli b hoar- 
hd ich^tieri [frost 

kd 
hd 

hti vri£d 

hd wumt the wind blows 
hd 


-- t 

stofr^^ft^ to drkifiU* 
erU^en to freeze, 

to blow, to be winuTp 
to lighten 

The periphrnsticfll eiprwaions, denoting weaker, 
time, or simply iin action mihoat mentioning the doer: 

htt is tpinderiff, neoflig, koud, warm, smA(. 

drukksnd, hesi, 

windT hasy, eoldp warm, mildp anltry, cloaej brouingp 

abowery, nnaettled, stormy: — hfthlafd, 

half t/s it i< lite, early, «Teaing. half P“t 

siaat, schijnt, Inittdt oy» it strikBS, seetns, 

ir«^ it is eaids «r werd ted s^s€ft>jen en ffeaprangen 

tbers WB3 mnch singing and dancing. 

> SLKicholss^dny la celebrated in th? 

btahop i>f Lydia In the third oenlnry. ^ 

])na^ll Snauiuf. 



82 


T,wbod 


Scane verba which expreaa u sentiniont or an im¬ 
pression of the mind (ff^‘oetstutndocfii»ff): 

het bidroeft, mart, eerdriei mij 1 uu aony 
Ad A^rfiirid mij I repent 
Ad mij /m/ 1 linj sorry 
Ad ffrieft mij I am 
Ad puif. mij U becomes ice 

spijl mij 1 am sorry^ it veres ma 
hfft fd^rUijfii mij I am glhd^ 

Ad «r!wdrf mij it wearies ma 
hfi tcaitji mtj h diegoste me 
fnij dorst I am thirsty 
mij hQn^frrt I atn hnngrjT 

GeuerAl expressions, asi 

Ad tjrheart it Ocqurfl 

hft it bnppen^ 

kef pdff/j befaamt it is proper, 

And tiie gTflAt Dumber of eipressiou^ with hel is: 
het ^ biUijkf rpt'A^wiaKJjy it La just 
Ad i» duiddijk it is plain 
M i* held^r, ktasr it is dear 
Ad U mtvfiriijk it h natamJ 
Ad is wiiar^ seker it is trnet certain, 

§ 2 S 3 , Jo Engiisli there are eenteDoee as: 

Tlifls* were happy days; 
tlwse are mj broils; 
they are my brother?. 

In Dutch they are penderetl byi 

mirffH j/djvA-Aiyc da^EH* 
fiat zijn mijn 
Ad ^ijn iRtjn Aroprs. 

u (daar) ia, tr (daar) rijn are translated 

by there is, there are: 

^ sijH sUdiU menschen: There ate bad men! 

poor nimm is er? What news? 

Kr (daar) sijn er uninig, dU dot Vft 'm! There are bat 
few who know that! 

§ 2So. ConjDgattoD of an imper^ionaj verb: 


Preflfint 
^K^rreit to snow. 


Iilijtl?e. 

POKI, 

hMen 

snowed. 


to hare 




Tlitf Verb. 


as 


FreBeqt 

LuUcatlve. 

Hft sr^eeufct it 


Pirticiplei. 

Put. 

(xf^^wfwirrf snow&d. 

SobjiiftctiYe. 

Freaenl, 

Het it enow. 


Paat. 

Met sneeiupde !t snowed. Hti mccmvflc it snpw^ 


Freaent Perfect 

Fiei h^fi ge^ni^ntcit It Ims Mbe giisne^md it bav# 

Knowed. snowed. 

rJnpejrfect 

IFifft had it bad Iltf hadde ge^^fieemc^t it btid 

snowed. snowed. 


Future^ 

IJei zqI jfjwmtceH it will sodw^ Is wanting. 

Fatdjfa Perfect. 

Ilel zal ffesmeuu^ ht^bb^ it Is wanting, 

will have snowed. 


Preaect Caniiitional^ 

s&u(dif} EfteifUfren itwocJd HrJ zmde mefuir^ it won]d 
snow, enow. 

I^aat C^niiitionaL 

Ilei smifds} gc^mmtcd Iht zmdf^ gemet^uicd ht^hb^H 

it woold bare snowed. it wonld hava snowed. 


§ 236^ TJie impemonal veibs deaotlug an operation 
of nature are weak, except vi^xetif ivliich is strong:: 
hfii vrkst it freeaeSp hei vr&ot it froze, hei hf^ft ffevrcren 
or it hiis frozen. 

§ 237, Moat Ferbs used impersonally^ denoting a 
sentiment or an impression of die mind, govern tbe 
Accusative, a few the Dative: 


Preaent. 

^ hfi fTrhfU^ fnfJ 
hei eerheu^i hem 
' kH eerk^t^t ons 
hei rerheti^ « 

P hei MrheHffi hen 


Imperfect. 

het nefheit^de mif 
iud rerhet^e hem 
hH eerheugde 0m 
kd verheu^de u 
ket rerkeugdt hen. 


e* 



I^wob 16. 




A I-/ doei mtj krd 
Arf d&ft hmi l^I 
h«i da*tt onjf 
hri dQf*i ti 
hii hun /e«/ 


/tAl fletd wl(/ tvtd 
hef Jiein 
h^t d^d ons hed 
u U^d 

hi't df!f^ /itin 


EiLcrets« 4 i. 

26. 

CojijPirflE*: mi^hn- 

39. 

Tfjin^ale: In Jiinuarv' ami in Decembcrr it m cold. In 
Febnioxy il oflqn anowg^. In Marcli il is oflcn stormy. In 
May Li is not yot i?^arm. la (ibc) siinmneT it h gcnemlly 
loo waxPL II Lhiuidcred and lighti'£i€<l ynstorday. U woii 
^^cry loglTT morning^ 11 ivarm cnuugh now. I am 
^kd, that it has not laiocd. It k nalnral, that it frcc^zea in 
December- In which moiiDi does iL Ireejs-e inost (tr, the 
mcisLJ? In April: the wealber is nnscltlcd, now it rains or 
hails or snows, now it is mild. Spring begins in Jilaxch, 
summer in June, ouUiinn in Septomhur and winter tti £k- 
cejjiber. Thcte are many people, w^ho do iiol know this. 
In which month are the appks ripe'/ Arc Ihere many apples 
and pears this year? Were thore m&ijy had men in hii^ 
company fgcz€lschap)f Does it thaw now^? No, it freezes 
again. 1 am sorry that he leaves ifrerknlj us. 1 am 
very glad that it frouzoa again It is very late already. 

There was much slaving and dandng in U>e rillago. What 
o^clock h it? Jt is half past Gve. 


Pifteeutfi lesson. Vijftiende Les. 

De eik. 

Van aile hoomeii van ons vaderland onderschoidt aich 
de eik door zijn stevig, bard boul, zijn breede kruiu en zijn 
knoestigcfi stam, Sedert overouden tijd Is bij bet zinmibeeJd 
van mnnneliike kraehi, verhevon mat en komnkliiko ivaardig- 
heid. Nog ihans schenkl men eenea krans van friseb elkon- 
loof nan den man, die door burgerdeugd uitblmkl. 

Van rijn hont rnaakt men nntUge gereedschnppon en ge* 
hruikt hel lot den bouw Tan schepen en hnkeu, Na honderd 
en inoer jaxen is bet vant nog zoo vast ea stork n]s of bet 
nieuw ware. De inenholiiiakcr verw'erkl het danrorn tot 
schoone stoelen, tafek, knsleu en scbrijitalok. Bohalve de 



vruchtbOfiiDeo Lti er geen boom zoo niillig als do oik. Do 
den^ de lindo, booerotis deu beuJc on don ohh^ hebbcn ge- 
ringore waarde dan klj. 

Do oiK eveowel groeit alochlis lajigzaam, TorvTiji do 
populier btnnoii woiniRO jai^o zoer haog wordU lieelt hij 
oorat na zeer I an gen Lijd zijn vollen wasdom boreitt 


A'ruiii fkra^ynj (f.) top 
I^um /riEim/ (m.) trunk, flteifl 
Arf 

eymbot 

A'FVirhJ /krai:^ (f.J ^rengUi 

/rar^jrkttiJ dig'll) Iv 
hram [kraiisj (m.} vi'rpath 
Ai-i fiktttfQof [h^t ont- 

IfftVHR 

tivic 

virtun 

frertr^iif;ht§pf*ti [^frfl£^p^irj 

tooJa 

/^h 7 [njp) pon&tniclian 

f RiuBidwiJit^/ joiner 

Miift! Cm,) fdiaSr 

Awsf fkmtj (fj irtipixiurd 

ftxriift&fJj Tffidng- 

Uibln 

it*uardi: [ranbj (f.) ’rftloe 
van An>ttf [ran hjHt 

tftaktj made cf urood 
^ itthfrthfrt to 

ik htb uUffff>i*>ni-€n. 


IsteriU'J StrODKi Mild 
[kniistjjpj irnarlod 
Mvrcnd [on/finif] voty ancient 
pfrhfT^ aubliinio 

[vfud] floUd, butd 
NvtnljflT^ a few 

^gdtti aiQCO 

Pil^ ftijst iansj even now 

daarfjrn ftiArvmJ therefore 
[bifkatr^J e:rcept 
fumj no 

WnivtH» togethci- w'itli 

etrawd however 

fitJrx$s} only 
^rJk ifHdtrJtch^drti fe. 

ej-tMtnJ to dwtiDgniiib one- 
Hfclf 

rftyrfrk^i /r^rfn‘k:*tt] to make 
into 

ta jp-ow 

iffYii'isti [bsrFi^tif to reaeli 

i: ik tidicitk^ ik Jtf^huiikY ^k hjtb 

ext’elr ik blink vil^ ik b^onk uilf 


^Sote* Ln Dutch cr is often naed as an expletive; Fh^hair^ 
mirfiihootfii‘n is er bwm z&o Htiliig uh dr rfk. Er 
^^/u er Fi^Un, die dtit ^dofitarri there are many who believe that. 


ConvcFsntioEL 

WmrdiiOr omii'rschrkk CiVA de eik ean antkre 
II flimviM 1 ^ hij ^lert oeeroHdm t*jd M sinfpc^t^ld P 

iro/ sfbrnki met! noff (huffM uan drn wroii, die f/oor 
liur^efideffffd utiWitki^ 

TItff iTi^aki iitm tan ctjVl h*>ut? 
illijff. hel eikaihalit litmj e« 

Ifhrir^Oe reTiti^rkt de mmlMd/uetker dit kQiU^ 

IfWA^ boitmrii zijn n^i ais de tfik? 

HVWrc Aooffltfit krbbeu ijefift^ere tr^anief 
gr^eit de eik? 

Wiinfterr htfeft hfj ^ijn rtAle^i teastlmi htreikif 
Groeii dr pojmlier ook f 
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The Verb. (Ck)ntlnu64.} 

Pftsslve Voice, LtjUcndr t^orm (Ifidmdf r^rmj. 

§ 238. The PaSBiTo Voice ie Ibmaed witli the aid 
of the Auxiliary Verb “itiordiepi" (s. § 1S9): 

lilIxitiTe, 

FresEnL Past- 

Bpffitfid ic^rdm to be loved. B^nind zijn to bar's 

been [oved. 

Partfclples. 

Preeent PuL 

B^mind wordtnde being lovsd, Bf-tnind ffetronlrn been loved. 


Indicative. 


SnlijimctiTe, 

PresDnt. 


Ik Mwif I I am lov&d. 
MJ itordi ^ 
wij tcQrdm ) 
ffij wordt || 
stj izordtn } 


ik ii^rdr 
hij ir&rdr 
wij word^fi 
ffij tcord^i 
zij 


1 be loved^ 


Post. 

Ik irfird t^ftftittd I WM loved Ik irmi^ bfmind I were loved 
Ac, ic. 


Freesnt Perfect, 

Ik ben bemind tf^corden 1 ik zij hemind gEtrririhrn l h%r^ 
kave been loved, been loved, Ao. 


Ploperrect. 

Ik iroB hemtnd ffeurordeH I Ik ware hemind iftir<}nie 3 i I 
had been loved, Ac. bad been lovedt Ac. 

Fntcvs Indeinito. 

Ik sal wrden I eboU Is wanting, 

be Isvedf Ao. 

Fntnre PerfciiL 

Ik zal hemmd ^eu^fyrdert. zijH Is wanting. 

] sbaJl have been loved, Ac. 


Present Condi tiooaL 

Ik 2m(de) kmund wariien ik smide benund iaordm I 
I should be loved. should bs loved. 

Past ConditioniJ. 

Ik zoufde) bAfnittd ffewortien Ik zoude bemind ffewordm Zijn 
fi/n Iaboold bare been loved. T sbootd have been Iovi^k 



Verb. 


^7 


ImperattfS. 

S. Word hfimitid* Bi ft bon) PL Wonk bfurndf Be (yon) 

loved[ loved! 

la the same rniuiDer are conjugated: 

Hot wordt kondp hot word kond, hot io kond gewordeOp 
bet was kend gewarden, bet zal katid wordoia. hot zal kood 
geworden bet zon koad wordea, bet zaa kotid gewordea 
^ijtip hot worda koud. hot warda koad, het Zlj kond gewordenp 
hot ware koud gewarden &c. 


Reflexive Veiba. Wje /iWjr J fi^crhc0<frdm. 

% 239 . Reflexive Ter ha are always used \vi\h a 
Retlesive Pronoun: srAafnen (m-tr) to be aabamed 

(of)^ rich b^roemm (&p) to pride one’s aelf (on), rick 
onlfcnifon (over) to have mercy (upon)* Cf.: nj ieosaschm 
they wasli ihemaelveB, ivosseheii de kinderm 
they wash the chikiren, 

§ 240 * Conjugation of a Reflexive Verb: 

Inflnitlve. 

FreaenU FaoL 

Zlch mrheugen to rejoice^ Xfcfc rrrA^i^ heblm to bavs 

rejoiced. 

Participles. 

Fieaentr Poet* 

ZfflA rerhaif^rmk regoioiiig- Zich terkffu^jd hrbbrode ho vlng 

rejoiced. 


hutfcatlTe. Snbjnactife. 

Preaent. 


/Jt rfirhetvf mij 1 rejoice^ 
hij rioh 

Wij ct^rhru^eri ou^ 

^ij terh^fttgen zieh 


Ik TrrhfUtje miJ I rajoici. 
Ay tvrhetigr sirdi 
trij rerhfUf/^^n ons 
gij terkra^ef li 
sij rfrhrugm rich 


Fast. 

Ik verkeuydff mi) I rejoiced p Ac. / L m (J 1 rcjcieedp Ac. 


Preeent Perfect 

Ik hefi m(/ vnrhfit^d I hflTa Ik hf^ w*0 rtrfurUgd I ha™ 
rejoiced, &C, rejoiced, Ac. 

I^Iu(>arfect- 

Ik- funi »*ii Mfimij/d I had Ik ltadd« mij verheugd I had 
rejoiced, Ac. rejoiced, Ac, 


Le««oti 1ft. 


Sd 


Faxnje. 

Ik zal mij trrheugm 1 BbflU Is wasting, 

rejokap 

Futare Perfect 

Ik zal mif tfrhcti^ 1b wanting^ 

I sbatl have rejoiced, 

Prei^nt Conditional. 

Ik soufde) m(f I Ik zmids ly^rheug^n T 

sbould rejoice* shosld rajoico, Sic. 

Pa^t Conditional. 

IksaufdeJ miJ tfrh^ugd h^lhen Ik zoitde mH 1f€rh^rKgd 
1 should have rejoiced, &o. I shoald haye rejoicodi ^c, 

Ifflpetabva. 

S, FisrA^f^ rejoice E PL Vrrhttigt u! lojoioo! 

IstermgRtiva fann. 

Pr€«Dl. ImperfecL 

F^prAeu^ pjfc my f do 1 rejoice S Vftth^^utjde ik fn^^T did I 

&c, Tojoico? &&. 

legatlve faoL 

Ik verhfrug rnij niti I do not Ik ^rkmg^ triy Miai T did 
rBjoiWt &o* not r^oice, &c. 

legfllivii^tiderrogatiTe fana. 

Vfrh^ ik inijniM^ do I not ik mij met? did I 

rejoice? not rajoice? £c. 

l^ercleee. 

30. 

OodJ agate: gfsiraft tt^rdrn, g^zien licht wordf^n 

(iMpereonal)* 

SJ. 

C-oi^jngale: sick srhain^ffr sick rmconfirrm^ zich irfl.wA^. 


Sixteenth Lesson. Zestiende Les. 

[sisiiuik UsJ 

Gen^TO. 

Gen^yo wan do goboorto- of woouplanta van eon uiinbal 
isannciu najiion algomccn bekend zijn. Hicr oefende 
Calvijtt in zijo tijd een grootco invJood; bier wcK^ndon on 
worktcn, oni manr coRigon Ic nocmon, Boss, lloirssciujp de 
Saudsuro, de CandoUep meyrouw dc Stail. Bijna geeti stiiiat 







die Diet MU hms hev:tL welts be wooer oimDi in de wereld 
g;em^t he^^ft ^o.? tes^^nwoHordis? is do sLsid op het gebi^ 
tier lijne iiidwstrie verniaard od Leudt daarin ju^r dan vier 
duLzend pcrsoiiOD bezi^. JajirUiks wordea er iiiinsteos hoii' 
derd duiicntl uurwerkon gennniikl en naajr bet. InJiLeDlami ver- 
aoodeo. Een der froaiete pkkjes te Guneye is hel eiiand yan 
Rousseau, dat met zijii bronze u stand bee lil prijkt. Den 
Juiii 183SJ laxi^ntffititAT^^f* jiffii 
vierde de slad, die hem ceuniuai iiitgewerpen liadp lueL 
veel plcchti^heid het eeowEeest der geboorto van den 
wijsgoer. Ook Voltaire bewoonde laiigen tijd rie tmiten- 
jjJaats Diiice^ in de rmbijbeid van Geneve, doch werd 
evenzeur door de oiiverdrangznaiiiheid vaiikiaar verjaagd 
cn begaf zicb nasr Lausanoej toldat luj eiiirteEijk het ami- 
zalige Femey met zijn atrM bulten met licien daten, woderom 
in de nabijlieid van Oendvo, kechL 


fjtmrsJ Geneva 
^JtOffrigptaaisf^jbot'f^p^aftJ birth 
place 

i€i}implaat^ dweUiiig- 

pl&m 

aaiifai faniajj (iPn) nnmbor 
fiamn /liaW name 
mrirflinr fmjrt'jnJ Bjuriam^ 
mlalreaB 

&ysif&urr iQbAbllanl 

trtrM {rer^ij (t) world 
h^^ ihr itiflttsU-it [Jut 

bii tndrpirij tire doa^atn 
af indnatry 

pcrmmn [prrgon}(m. Or f.J ptmOd 
fccf uuf-it^k [h^ tft-€zrkj tinje- 
piece 

Aff h^zifttidmuj 

fof^'ijen eeiiTitr>^: nnar hs^t 
biiiieniand ahro^ 
jdikjt ffifskjtj ep'^tt place 
pltchii^hdif f cere- 
mohy 

hit inittfiJ-ii pi^ fupiiij jubilae 
philcwlophcp 

rrv-a«!nE [liood 

nabtjhtiii fnMhLiheiiJ ueishliOllr- 
lale, islHud 

htit {hrij (L) hut, cottage 
hfi diik fhjii tiitkj roof 
tei^r tiamfifi /riV HAmsa.] wbooe 
tmoiefl 

D/;^rnkP 4 rf< [fif^jtnoiJ generally 


bikfiirf [IfjketdJ known 

HTitffrri (iOTEe, e few 

weik^ iifiroijrr pilkx 
Ihe izibabitAnt of whkb 
fijfi fftiftj fine 

rcrttf/iaPT^ fv^mn rij coJe bratod 
frev dmzfnd /n> dtrifzjnfJ four 
tboosmnd 

hmutfrd duizfrid jTAi'iwiljrirf-flftr^- 
zjiUj n hnniirC^ ihoti^d 
/fflrti, pictp 

beaatiral 

hnynzfn fhrryi^»J brouae 

miserable 

rtii frUj r«pcl, ihAinh 
r/rfdtfjt [nidakj tbntched roof 
fi^in i/.'ooJiJip At 

presentT now-a-days 
>iiflrbj'b4/;wrWi’a/{Adv.)annuftlly 
JttarUJkitrhfJ<irdj^J{A dj. ) anuDBl 
iiijtm ftfMHMj nearly; bijm 
bardly any 

mifijtfftnf fmtHJiijnfJ at least 
j€nmsiJ once 
fill [tHJ mtidij many 

tijd frff/ long 

dwh id^ixj but, buwtiver 
Ftiftzeir pr^ntfrj aleo 
r^Hc7^or /vtiHtitrJ Inoiu there 
fQiflai fijidaiJ dll 
fiiidf/tjk fii'nd^tiXj al last 
tndet'Om [tviijri^J again 
jfwwrpk fpmanj u* dwell, to live 
&pjr«Fkr7i [bjtOHjnJ to inhabit 


so 




nofmtn /nUMMpJ MJ call fltirxxt] to Otaipy 

b^tfiH [laratw} to (detain 

jHitktn tnam mala»J to rjVr^^i /rir^w/ to eclebrAt^ 

uiHktt ontai 3 lf » Adiiie 

• iftulfn [fitulAHj to Bend; ik it heh ^^zmdm 

(*) rerjdsfftt fr^rjMg^rtJ lo drive : part, rerjaa^fd. 

Conversation. 

HaardiiOf^ Is Genh^ in ds ffBschifdsnh {hhtory} 

[f 7 r ft fd gtifotifid en gfittrklf 

UVfffTirtii herinnert <fnA hijna straiti^ 

Op iff Ik gebifd is iie stnd ttgi^nwo^rdig no^ t^^nmiOrtif 

U'aarmtdr houdi sij mfet dun 4U&0 pfrmmi bezig? 

fluftffl mirtrstken itordfn irr jmriijks rjtfmmikl ? 

iCifar/ie^n irordirM d«e tstmndmf 

jVpj^wj fen der frauhif jdikj&s ran Gruh^f 

ir.d rierdf de »iad den 2S^ Jm£ 1S3G? 

ir^tir teoonds VoUaitr. langen Ujd ? 

Wiiarheen Uyuf hJJ zich? 

Hoe hng hieef hij duurf 


Nnmerul^^ Telivootifen flitvorthnj. 

Ip C&fdLial n umbers ^ IlouffigelaUf^ [bofiy^tat^ij. 
§ ^ 41 . The Cortlhtal Duatbers are: 


1 iM one 

2 tffff two 
S dth tbrae 

4 ttisr four 

5 ey/ five 
0 £fs six 

? zei^n aoTen 
B afht eigbt 

9 NP/fii nmo 
ID ri'ifpi ton 

11 fif alflvon 

12 itcuaif twelve 
IS drriirn thirteen 

14 freriien foiirteflfi 

15 tijfilen Sfteea 

16 zestien sixteen 

17 zetfHiitn Seventeen 

10 eighteen 
19 ntyenlisn nineteen 
510 itetniitj twenty 

21 ihl en liuinlitj twenty'Ona 

22 tteee en trtiniig twentj-two 


2S tirir m timniig twenty- 

three 

24 ritfr^Ff fjrMi%twonty-rottr 

25 tijf fn fwini ig twen ty -five 

2fi zes m twintig twenty-six 

27 z^n ef3 tirhitiff iwentj- 

seven 

28 fii twmtig twantj- 

eight I nine 

29 ntge.n en lu^intlg twenty' 

30 drrtig thirty 

40 reftiitj forty 
50 vijfirg fifty 
60 sixty 

70 ziTf}dig aevetily 
SO iuMig eighty 
90 negentig ninety 
100 hunderd a hnndi^ed 
10 L h&mlfrti (tff}) one huJi' 

dred and One 

102 hftmierd (rn) iwtf one 
handred and two 


Numerals. 




110 (m) tien gae tun- 

dred and Uti 

200 two hmidredl 

?JOO rfr?>/j^ 5 iw«^^jnr|ttr« 0 tiindr«d 

400 four imodned 

500 pijfh^nd^^ fits hnadrtd 

1000 dnufod a thoo^aad 

1001 dithenfi (rn) & ttga- 

AELod and ua^ 

nOO fiftimdiv-d elerca hun¬ 
dred 

1200 iifimiPi&nd^rti twelFfi 

huTidr«d 


2000 iirt!t dnwitd two ihoti- 

30 tX) drift diii^tertd three th<m- 
Gnnd 

0000 duiirudumB ihou- 

sand fsnnd 

10,000 ^f>^f duizrud t&n tbou- 
100^000 itijndft^rd dui^emi a 
hoiidred thousand 
l,OtK)>*>00 iitt miHiom a mil- 
too 

lOrOOOpOOO tififi miliioen ten 
million. 


§ 242. The tiumber eeu and Ui6 negatitm f/een^ 
wlien joinetJ to a iiouti, Are decliuod like Uie ludefiujte 
Ariicie (a. § 166). BeMe both k declined like the 
Definite Article: 

bfider G. fmd^r, D, A. brida^ 

If preoetled bj a dohoing word it la declinetl iite 
ail Adjective; 

N, dr beid^f O. drr beidetf^ D. dni h^idmy A, lirbir* 

If used fl^ubstaniis^cly for persoxis: 

N. brktrftf G* brulrTf D^brUirHf A, A-iWriJ/ 
aud for things: 

N« bridef beidert D. beiden, A. beidf'. 

§ 343. 31itlhrn, btUioeH, luiUiard are 

Neuter Substactivee, PI.: mdlioenm Atr. Tlie pi arid 
of the substautivea houderd, duisr^idj formed regularly 
by means of eiij PJ. : homlmim, 

§ 244. The Cardinal Xumberg are indeclinable. 
Except: 

If used Bubstantivoly: hvee vknu two fonra, vier 
four nines. 

In expressions of time, if the word uren is 
omitted: Hoe latd is hctF Wlial o'clock is it? Hci is 
unr it IS six o'clock, het h ftalf it is half past 
five, hid k k-wart (kwurlier) voor s^eHnea it b a quarter 
to six, hei h kwari (kwarlier} over zej^en it ia n 
cpiarter past six; hel is vijf mintifeH twr ze^-sen it is 
live mitiute ;4 to six. lud k fien miHidtH foor zessen it 
is ten iiiinutes to six. hei is bij zeasen it ja nearly 
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sis o'clock, Atr is oier it is past six o’clock, 

lit ifii om ses ««r nif I go out at six o'clock, 

§ 24r>. The number 1120 may be reafl niid 
written: tflf/iohderil (m) Ittittiig or «'m dwiecii^ een 
hemlerd (ai) tiviidig, as a date it is pronounced (in the 
yesr) dfh 0 idt'rd tivnitlg* 

If preiieded fey anothar ELmneral h^^d^ril is wTitten 
witii the prei^ediEig ptunbar id one ivord^ bnt dtiiz^nd is not 
ilrirli^mf^rdj FP>r^ijiit/i'jnrf ie.:j iteef fin^z^ndt i£rt€ 
duhfHfl^ nVr tfcc* 


II. OrdhiAl nuntbers. Mimg^etaUen (ra^if.tfahnj, 

§ 246. Theecj tkv^ Torm^Ml from the ciirclinala by 
adding -<ie Crom 2 to 19, mid -nte iVom 20 up^arards: 

Irragiilar jiro: enrsi^j uchtste^ iiiatoad of th^ledef 
the word ile^de is o&ed. 


Tlie Ist iwry/e 
Tlifi 2Dd d0 
Tb* 3rd d^de 
The 4tfe tif 
Tba ^th (ir njfdc 
The 6tb dr 
The Ttb dr zrrtndr 
The 8 til df arht^it 
The iftfe dr m^tj^ndc 
The 10 tb dr fimdf 
The llth dr eifdr 
The 12 tb dr iivaaifde 
The l^hb dr drrtirndr 
The iltb dr rrrrtirtide 
The l&th dr r*jfijrfide 
The iGtb de zrkhttdr 


The 17 th dr zrre^tlif^fdr 
The 18tb dr arhifirtidr 
The iyih dr ftfffrrdwHdr 
The 20tb dr tmMtigsir 
The 21st ^hi en ttehitt^^dr 
The 34>tfe dr drnrtjrir 
Tbe 40tli dr mrii^rtr 
Tfee 56tb dr mJfriffMe 
The GOth dr zrrti^nlr 
The 70tb dr 
The 80th dr lar/ttiffrir 
The 00th dr itr^r/iti^dr 
The l('K>tli dr hondn-drtr 
The 500th dr piJfhortdrr4lsir 
The 1000th dr dtHzrndsle 
The 1 jOOO,000th di m ^ 


They are declin^sd like AdjecUvee, 

§ 24 The former and the latter^ when refer¬ 
ring to two persons or objects are iranslatefl into Dutch 
by dr er^r^le and rfe haisie (b. § 224), 

§ 248. The date la expressed as follows; 

I)r horcre-htr ir hrt tattdanif \ Whnt day of the month 
■or fifft horrrrlrfr hrbbrft tp*/ rtu'ii/fiq^J ii it lo-daj? 

liri tji dr turr e** fwMigfdr ^priT I It is th^ 22Dd 
or iry hrtihrn dm r» tKiitUtfrtrn Aprii ( of April. 

§ 24SL Distmetivos are formed from the ordiiiala 
by the W'ord fen: 






firstly ten tenthly 

ff^tt itfvfde secondly ien iicintt^nti*' twentiethly 

trn derdf^ thirdly ^;c* ^ 

III. JHultipIicatiTBS. Verdubbelgiinilan Ir^rdyl^jlffdabnJ. 

§ 2n0. Thu touitiplicalives arc formed by adiliug 
tUe syllable ^vontl to the Cardinal uutnbers: e^nvoud 
or enkdi'Qfid (more usual) simple^ ti^reu^id twofold, 
driei'Oiid tlii^fold^ himihrdivttd huiidrecifold; they are 
use«l substantively only* 

Of these words Adj. or Adv. may be formed by 
adding -ig; eemmiduf or ct^himuduf^ or 

diMel^ dfievoudiff, tiC^Htferdvoifdig. 

IV. Variative Numerals. alien 

§ 5?ul. Tliese arc formed by adding -haifde 
(= kind) wliicJi is preceded by or err is used 
with riity dtit^ acM. handf^rd^ dul^md and the 

tena: eet^rrhanth of one kind, tmeerhamh of t^vo kinds^ 
drie^rhandc {if:hi{:rhunde, hmuhrdf^rhandc, duhenderhuude, 
^ijftigerhiiiide* Witli all the otlier det* 
is used: vierderhande of four Idiids^ ^djfderhmdej 
£e.^dt'rhm}de &c. 

Words eompoiinded with i&l have also the suine 
meaniDg: eentrfei, iwee^tei^ drleMei, rijfdetlei^ deHufi^- 
lei &c. 

V. Numbers of repetition. lieytmlimfsffdalkn 

f/ur 

g 252. The Numbers of repotitiou are adverbs 
which are formed by adding maeti^ Jceer or werf to 
the Cardinal Nnmbefs: or e€ti$ onoe, hceemmd, 

lieeekeer^ IwecmTf twiee„ dnemaal, driekeee, drhwerf 
tliree times &c. JSen is also combined jpith -reietr - 
fcwrefe once, shortened to erei$ or even ns (res), 

VI. Fractional NTunbsrs. Brmk^taUen fhrf^kyoiiahii]. 

§ 253, Except half tliey have the same form as 
the Ordinal Numbofs: J em kalf\ 4 = een denh, 

± ^ een vffTdt or jewarti | = vijfde^ 0.1 eeu 
tiende^ 0.01 em kettda^dste^ O.OOl ec^M dideendsie, 0.000001 
ccw mdUoetisfe^ 
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U If hulf is (ysed *5 im Adj. it is plajced after the 
iutielfi± A?n htilf tiur half an hoar, hei jaar b^f tbe 

yew, rpfi hsif a day, 

Xot# With anothar kind of indadinable dlmi- 

dieti?e numertys is forwied: =11, iia\khiilf=^ 2|, 

vt^rMialf 31 , vijfdfhtilf — 4 ^ Ao. 


VC. Indefinite Numbers, 4)7Af^a{ddf: [u}}h:t2mld3j 
(dwoorrkft^ 

§ £54* These are: wemiffc a few^ e^ikde, dtdijh\ 
^'cniffCy nommiffe some, verscheidem several^ vete maiiy% 
aik all, rnuDj n one, (de) most, (de) mimte 

the least. 

T2enitf in also used m an Adj. before collectives: 
ee»i(} ffddt mtL 

Meniff is used in the Smfj. only: apcmiV/ nmn^ 
minifft; prow it?, rnetug kind; tlie Q. is ool userJ. and 
before ninsciiliiie noniea of persona it bus no ending at 
all: N.^ D., A* ffcmrauL 

§ 255. Sommtge^ vtrwhHdene, alte must be 
used without the Article- veie, ert&efcj 

beffie may be used without the Article; they 
have the same declension as the Adjectives: 

N. allf, tifnitjv dec. fwm.NcApwJ 

G. (pnra|hhrasad) rnpi sommt§ff 

D. eeni^en (HUffuchm) 

A, aiU, wA-, eeni^/f 

>'ote* Jk hrif m^nwhrn grzi^n I have seen few 

people, BiJotiTTJi mfnutt^n hij kimtr witbm a few 

minatas he wus ready, 

§ 256. Ti l a iDdefinite Nu mbera which are used 
in the Plural may be used substantively, but for 
pcrsoiifi imWf they are inflected like the Substantives 
ending in &; in the Gen. the old ending er is generally 
used except with weini^e. 

N. sfommfg^^ G, sommiger, B. mftm(gen, A, sf^mmtgrti. 

£iercbce* 

32. 

Tnuislate: Thirty one apples, some idols, many coup 
znoners, IilLy-throe books^ all leave??, a huiidied loaves, the 
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first trees, the ienth brig (brik), Uiaay a kingdom, a few 
pigeane, Ufco ciglilccnth [of] December,three tSrec maEtenip 
most oaks^ many a general^ Uvo kindjs of Lmmpet^p all sorts 
of song^^, uianv beadsj a lew bousesj, iiaif post siXji tbo 
(den) tweiilioth*[of] June, It is a «[uarter pasi one, both snw 
it, no kings, it is past Ibtee o’clock, the eighth merchant, 
four sorts of Ijlios. alt kinds of men, the ninth month, the 
lirst dinner^ some maney, the twecity-first [of] May eighteen 
hundred and thirty sLs/a hundred Lliousand ^'ildches, four 
Lundreil streeta, four thousand persons, a half, the half, 
half a pound, a tenUt part, three nineSt four eichths, a ten 
milUonth, several niinislers, hotJ] hoys^ a ibroefoM mis- 
forlutie, nine tv patients, a twofold puJ.zk, hU bitUiday is 
on the sixth of j\ugust, the doTonth bill* Lt is already pa^t 
twelve o^dodt^ anolbor lime, two guineas and a half, ono 
guilder and a half* eighty^ books, tim third dog* six sorts of 
trees, four hundreiltlis of a guilder* the thirtielh of No¬ 
vember «eigh teen hundred and ninety one. fifty sorts of 
watched several dogs, some nnmerctls* many verhs^ the 
himdrcdth man, what o’clock is it? Wlmi day of Ihe month 
is it? It is the lirHl, the Ihirdp the cighlh- 


Seventeeitfli Lesson. Zevrntiende Les. 

fffei'Dfitijida UsJ 

Oostrafto nnbnnehnaniiUisid^ 

Een hoveling, die Beauninrchais, den schrijver van 
Figaro's Huwolijk* met cen zeer mooien rok nan, in de galeri} 
van Versa! Ilea zag wandeleii, mantle den Reestigen tooneel- 
dichter, die de zoon van ecn liorlogemaker was, eeae go- 
vpeiige Les to kuimen geven- 

Hij giiig naar hem toe on zeidei triijnlieer Beau¬ 

marchais, ik ben hlij dal it u ontinoet: mijn horloge is ge- 
beel van atrcK^k ; wees zoo good ef even naar to zion ’- — 
,*Volgaarno, niijiiboer, nimir ik moot u vooniLt xeggen dat 
ik zeer onhnndig heti,“ 

Toon de hoveling cchtei hlecf aanboudon, nam hij hot 
horloge en IteL het vallen, 

,,G l JTiijnheer, neoiii mij niet kiynlijfc, fk had u irninets 
gewaarschuwdj gij wildet echtcr niel anders,*' 

Eq Beaumarchais vorwdjdeDlc zich, den man, dio hem 
had willoD vemederen^ KOer verlegen lateiide sUtaii- 
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kHtJ litip^d^C« 

eoartirr 

jrAri^Vrr [iLxnirjrJ linthar^ wd- 
ler+ clurfe 

hff kuirrifjk mnr- 

ritti^ 

rnt fpikj nont 
^ahri/ [rfahnij 

/toHeUiii^rJ dm- 

intidf poet 
horl^mtakn' 
wAtcrhmiJ£«r 
tnwfi [motj 

wittjr 

^isvfn‘lffj f^ruJ^J fter^ie 
nimr hffH far [»Mr him tu] to 
hlfii 

/ mrmyij lieforoliftirLEJ 


roi^uarnt fn^^jtna/ wllli pleA- 
aur« 

fnnhandssj olntrtpy 
eihi^t {FxhrJ hoTTavcr 
imttters fnyi^wj heruj had not 1 
FiT/*yir» f %'7rU^ ^ttn} to 

bu ABhninad 

tfattdi^m (ratfd^LmJ ta wfllk 
fimimul^tj to m^et 
rfrtiflJcrfM [rj^itid^itn} to 
btKnbk 

run mreii' ^jn fran ttrii' ^ftnj: 
d€Z£ man Ib mn ^rivJt tfi nn- 
wdJI, iV ffirk ffi T?flfrt Mtr^k quite 
upacl. ei horltipi tM nm 
iho watdii ifl out of order 
ntmfn [trBbk 
Isere: [ nm bo sorry 


• Mijt*»jMfirviftattnuain: it bJij'f, 

fcoDrim aanhmidm to porBtit 

* aaRhmtdm [anhiHidifHj to inalitt: iJf baud mn, /it kitJd nan, 

Ue kd^ aat^houdBA. 

II the Infinittvc of a verb jg used with llie 
auxiliaries: AeMen, sijti, v^rden, iHoffea Sc., or witii 

Ibo verbs rfcii* Aoorni, hetpen, mtiktn, lecrea, (he prineipal 
verb 13 nearly always put aftor llte auxiliary or one ol the 
other vorbs mentiou'Ci]: Ee» hoveling, die B. zag 
toen de hoveiing erhtrr hlcef amtAouden; cf.; it Ae6 hei» 
hereii twifieH 1 gol aci|uajnled wLUi him, it AeA he>m hdpeii 
joftfn I have helped him to look for it, hij hetfl iiuj i&ien 
icomm he hag ordered uie to come, hij leirl, dat it hem had 
geroeptfi [or geroepett hinl) he tiujiv. that I had tailed iiiui. 


CoDTersation. 

IFirar Bmumardmis? 

trn/ had hij ait^ 

Hflffniewr is Bmumarchais poorai iwA^w/F 
Fiwj wim t€<i^ ^^umarclmis d€ snanf 
TFif sag A«fm trand^n? 

jlnf tmvnde de^e dett toougftdkhter te kutmett gesenf 
H swfe hij d^r£liij Ifli hfffn? 

?ra4 meendr IkaunKtrchah vaaruU U marten 2:mgm ? 
mt dred Beaumarchais, tam de hoteling amthoitdrn f 
«j>r reraHts^chuldigdr zich Btanmarchaisf 
W fl/ deed BrUianarehmR daarToif 


PrOiiOtina^ 
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PronoiiDs. I}e vwt^utumivoQi*(1^7i 

[d 9 wrnamvord^n]* 

L Personal Frononns, Fer^uUjke [pirsm\hli^] 

voommmieowdf^}. 


§ 257* Declension! 

FinaL PfirftaD. 

Slogalnr PlurfiL 

N. Ik CH> 1 we 

G, mijns^ mijnr.r Qfi9^ 

D. mij (fne) oitsf 

A. mij fWMi^ 

Second Person. 

SlngdUr And FLtifaL 
K GiJ fffe), jij (fe) tboa — jotJ 
G. titper 

D. Hfj&U O^) 

Uf JoH (J^). 

Third PefBOn, 


HAicnline. 

N* Hij lie 

D. fejH {^Hf ^m) 

A. hrm (emt ^m} 


@ingTilaT+ 

Feminine. Neuter. 

Zij (te) she Ifpt (*$} it 

haarSf barer — — 

hi^^r (^r) hei Ct) 

hoar (er^ ze) hel (*t). 


PltltAln 

MfiBcoUce Md Neuter. FemLnlne. 

N. ZiJ (kej tkej ZiJ (t^) Ibej 

G. hufUt, hunner ka^ir^ barer 

D. Aun haar (er) 

A. hen (ze) haar (erf ze). 

§ 25S^ The Pronoun of the second 1\ du ia 
no longer need, it has been replaced by the second 
P, PL In colloquial language (ffj has become JiJ^ 
JoUf Je in the S. {jij benl, jc jscgf; interr.: bm 
icg jy); in the PI. Hfecfcjt, shortened 

to jdni and juUie is used. In polite conversation IP 
U used for the 8. as well as for the PL 

In letters GiJ is used when addresskig friends, 
in other cases If [=■ Uisn Edetfwid) is wrillon with the 
verb in the 2nd P. PL or Srd P. S. t U heU or 17 heefi, 
g 250. The Gen. mifnjif an#, nvfs^ sfyn#, 
ftani*s occurs in connection with x^!/^ or ffefijke 


mitdb Grimmu. 
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only; ntijns scHjke my eqiiul(5), am gdijke your e{iua]{s}, 
om haara adfs ml for hw own sake. 

The Gen. jnl^fnef*^ mtzeVf mper, isfjner, 
Imnncp occurs in more dignified style aud poetry, 
when the verb or adjective governs the genetive case: 
f/eihiik HiyViffi- remember me, htj is tmer iiirt uaarditf 
lie is not worthy of you. 

In fill other cases the Gen. is paraphrased by van 
or repla^d by a Possessive Pronoun: rfe ^.vnrfrreu »an 

fliyii cricflf/, t/f huistn van aw rnef^T. 

§ 2G0. The D, and A. of the Pars. Pronoiius are 
used as Reflexive Pronouns. The Third P. however 
has a special Reflexive form, viz, utth whidi is used 
in Uio D. and A, only for all genders S, and PI. 

§ 361. The Reciprocal Pronouns are: dl^ndcr 
(rlkaftf) and ittaliiamier (mnUatar) each otlier. In tlie 
G, they take m the D. and A. have the same form as 
the N.: jy tmirmpUen dkantler they met with each 
other, wij sttillcn tlkander schrijEen w'e aha!] write to 
each other, dkanders ^tiuk each other's fortune. 

§ 362. To emphasize the Pers. Pronomis the 
word sdf IS addetl. In the S. zetf is generally used, 
in the Pi. Sfefiwii: lA- zdf hvb het ^vstm 1 have seen 
it myself, iry gdven hdiban het tidtoard we have heard 
it oorsclvea. 

§ S63. In Dutch the Pera. Pronouus are Bouietimcs 
used imstead of the Demon&trativc (s. § 280) and often 
instead of tlie Correlative Pronouns (s. § 381). 


H- PossessivB Proflonns. Btfgittdijke flKitaUig} 

vmmaatni^^oordtn^ 

§ 264. The Possessive Pr. are: im> my — mts 
ourj aw thy or your; sija his or its ^ Ahm Uieir: haar 
-rher or their. 


§ 265, 

Moflc. Esing, 
mtjn 
G* mijn« 

D. mijnen 


They am declined as followa: 


Fem. Sbg. 
mijn^ 
mijntr 
iMyPfpfrj 
fnifHE 


Neuter SiDg, 
tnijn 
mijsm 
mijnen 
mipj 


PJ. (bII giatidere}- 
ndjiie 
mijner 
mijnm 


ProiiaciiB, 


Exci=!pt which has the fomi aiise in tlie Nom. 
Sing, of the tuasouliin; gender: mljn^ ^ju, Jmar, 
hnn rader — onxe mthr. 

§ 366. If prejjeded by the definilo articlo, they 
Me Qged adjeetively and indecied like an Adjective: 

N* MiJ» vadet cf utt*e #■? hier mj Tnib^r is har# or your?, 
G, IlftH huU mijns mdt^rs ™ lial ties iiweu Lbe hooite of 
mj father yoors, 

D- Ik mljfim mder eti gij dmi T obey 

mj fflthfir and yoc obey jonre, 

A, ik btmm rnijmn vttder yy tlcti Tlirfti I lave my 
father and jqh love yours. 

Plural: N, brofdf^rs rtj rfe itfre 

G^ mtjit^r broedvrs tier tiwe 
D* brord*.')^ eii d^n nM'eft 

A, mtjft/^ brord^rs m efo uu?r* 

Xotr* A friend of his rfn vrk^ttd caii bf'm; a book of 
mine botk f-'oii mlf 

§ 26?. If they do not refer to a preceding sub¬ 
stantive^ they are iised substantively and are inflected 
like masculine names of persous ending in e: 

8. N. Hoo^acliUf^if hlijf ik yeW/ de ZTice I remoiiiT yonra 
respectfully, 

A. not'm tk mij d^n Vwe* 

PI,N, Orwje m^mchen nja hem difthnard^f dan de Wjneji 
nobody is dearer to him than b\s family. 

O, Hij zteh dr tkfde der iijfrm he obtains the 

love of his family. 

D, li^ den z{fn eft eett yard poor&w/ff he Sets his 
&miJy a good example. 

A, Hij zorgt goed poor d& ^ijnen he takes good care 
of his family. 

§ 268* Jhi and dijn being no longer iiBed, Jotnf* 
QT Je are used in familiar style; in other cases aw (in, 
letters Uir) muBt be used both for the S. and PI. 

in. Interrogative Pronoims. Vtage^ide f rratj^mhJ 

voonumnticoorden . 

§ 269. These are: wie who? irai what? ieelk 
which? applies'to personSp it ie always used 

substantively; applies to inanimate objectH, it 

is used substantively and adjectivelyi ivelk9 applies 
to persona and objects, it is used both adjcctivelj and 
substantively. 


1 * 



m 


.eBaan 17 . 


§ 270 . DeckD=joii of the mterro|;A(ive proiiquEs: 


^be'. 

Fern. Sing. 

Plural. 

N. t(dc 

icif 

trie 

6. ttitm 

(teirr) 

— 

D. ircpij 

JVitf 

— 


inV 



The Genetive 13 used veiy seldom^ it is generally 
paraplirased by: mu me: U'iai* ho^k is dai? Van me 
is dat b&irk? 

b] W<U IB need ia the 17. iind A. only. In the 
■ other esses it is paraphrased by a preposition with the 

adverb taxar; instead of van u-at, nan in tetd Ac., 
the words Koarvan, waaram}, wfwimi Ac, are used. 

c) Wdk is decliiiefl like a possessive pronoun, the 
Cifnelivo is parftpbrsstKl by van: 


Mificalsne. 

^ingnlar. 

Feminine. f^'euter. 

Plur&l 
(nit gendem). 

N, irrUce 

tiMv 

MV-tt- 

tedke 

— 


— 


H, tvelkrn 

trdke 



A. wdken 

trrike 

rreli 

frdke. 

§ 271. 

IFf/^ is also used 

ns an 

adjective, (lie N, 


and A. Singular of ibe masculine gender is invariably 
tcelk (instead of WeJk saldaai w'hat 

soldier? HTe/fre moeder sal dai doen what mother will 
do this? Faw ireH? saldaai spreeki pij of which soldier 
do you speak? 

Instead of tJila adjective ivetfc we may algo use 
wat t^r cen or simply teat: Tl'ii/ toar soldnal is 
hijF iTdi i.wr een rrouw is drd? WW fliow dot 
dovn? In the Plural teal IFri/ toor foddaien 

(vrotitmi) Mijn 

KxerviiM*. 

33 . 

Tramtlate: My book. Your daughter^ Our house. Yoiu: 
king, llis eoimtEy-hotists. Wliich loaf? Which tiiim is his 
brother? Wbat mother w'oalil do this? WhoEii da you see? 
fTol whom have you said it? Whd was here? Whose hqqsc 
>s this? Whose books have been lost? hoiise and yours. 
My dogs and hb. 0( what is he speaking (tr. speaks he}? 
Have you seen each otlier? He silways thinks of his family. 
The hook ot my brother or that of yonrs is lost. His family 


|'[iQnotiqd- 
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loves Iiiiu. The cliilil has loi^t iU inonoy, H is sad. Have 
you sold (^rioehl} vtiiir bouse? Which tousc? There you 
find your c<ma]s> We have done it for hig sake. In vfhicli 
garden was his treasure? AVhose book is this? Sly brother's 
or John's (tr. it is of niy hrolher or of John), 


Eigliteeiitli Lerisoii. At'Utti(*inle L«s. 

[iu i imh hs j 


Proza of poeaie^ 

Do hcvr Jiiuriiaiij wil ilajni/ licii Uriisfic aclmj? 0 ri 
eo verTioeil kijm tnwsler hmm Jaanuin to helpea. Dwx* 
vrsmgl lieni; WiU gij haar vt-rxen gclirijvpii? poCaie? 

Dd liCCT J. Neeo, ncf>o, geL^iii- vrtrzrrn^ 

31. !^a proza? 

J. Neon, noch proza, ncKjb po^zi^. 

31. Het mocl toiJi eon van beidc zija. 

Waaroiii 

3L 3Ve!, Qiijfilieer J*, omdat wij stleclil* op twe^rlei 
wijzeii ooKi: gedachten kunnen iiiLlmkken* in pro^a ct in 
po§zie. _ _ 

L Er is dnsf iiiels aadei^ dan prozn of po^zie? 

31 , A 1 wat gLHjn proza is, is potzioj im al waL gnene 

pQ^zie iSp heot prdza. 

J, Kn wat mm ini z ao gn wnoiil ij k sp rv-ekt^ tvat is daidaii 1 

3L Welt dat k proKSL 

J, 3Vat: als ik bij v^rbeeld z 0 ^ : Ian, Lreni; me mijne 
pajatoSela ea geef niij mjjne slaiLpamtSn is dat dan proza? 

31, Seeker, mijiiheer J- 

J, Aljjn bf?inell dan heb ik inecr dan veerlig jaren 
proza gesptoken^ Konder het zeU te weten, en ik beiv u ^er 
verplicht tlat glj inij dal hebt 


Pr^a [prozAj (1) prow 
po^li! TfiOt^iJ (fj pOelTT 
dflpttr /dMituJ (PJ* damtu) Sudy 
briefjc fMfJtj note 

me&ifr' 

vm /Ti^'s/ (d.) verpe 
viize (n.) maiifiHr 


^^chifn lhoaght«i 

tooi'betM Irvrbtltf (a.) exinaple 
fySj [l^d rmwitj fi, p,^ 

for inntflne* 

Jwn" fjitK] John 
Af^j[ijni 4 r« [MiitpmrttJ [fs) Qjgbt' 
c*p 


*■ In converPKtiOBBl brngasK^ 1 b often 

u^d inetead sf teachuj-of * pritiiii'j school; a leiclier 

mt ft IJ, B, Scbool {Hoo^m Unr^i^r^iiQO ot ft GymoftBiam fG^fnt- 
non'Ntfi; 1b (tailed a profaiisor of tli* univeniity 

or naofffftihMJ) is <jft1li?d profe^xor or hoofftttrmr. 

* Jn PI rormerly ^bo |j«n?fBl niims for iervants anil 
trftiLers; oervaals now Arts eftUed by their own n&mo and wftitera 
am called JTi'Wih-j'h. 
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pi^i* 

rprrrfii [lawj a) tn ]piircK b) = 
{^NrfrriHryVrii 

U^irffrricAftffi to 

leach 

• [hdptHj to help: ft kelp, Ik AWjb, ft brb fieiif w- 

CoiiTensatfdii^ 

IVal ml Jourdain d^ n et* trai r^r70f?kt hit mVii 

nut^sfer? 

ITflt tfrmaji dfz^‘ han? 

Hrtt fcifde dr hr^r JoHf-dain rurkrijern? 

U'aarom m&ent M pra^a r^f /Nj^riV zijtp? 

J> mrt]^ uttilrr^ dati prQ::a of poriie? 

FF of dal^ fnti ujj-ji zoo fjt^troonli^' itpr^kf? 

\icd iftmirdr dr hrrr Jourdain oh ooorbrrld? 

If ot had de hrer Jourdatti tor-rr dan jarro ^htan P 


hemd f hentjiJ {mj beavon 
PW(^j4 hfm^i [mein httruljf gooi 
bdflTeiiB I 

daoraan fdatAnJ with Uiat 
^etfooniijk j^jieraily 

mefr dan [mmianj more thai 


IV. Demonstrative Prononiis. Aauinjrcndt^ fjuttfisjndiJ 
voinruaamtroordaK 

§ 272. Those aro: ii) Ihe artieJe tff, b) (ft>se tliis 
one <««! OF f/ene that, rtexei/tle, Aieiteffde the same, 
which are ueed substantively and adjectiveJy, c) titgene 
(dirgem) he, she, used aiil:wtHnlive1y only, d) s^.rt% 
self, used adjectJvely only. 

§ 273, />e is inflected like the article rfe. 

5 274. J>ese and die are deciined ae follows: 


MnacaliDe. 

iS<itigu3ar. 

FamkoJnti. 

t'luru] 

Neuter, fftlj cieadeotL 

N, dr::e 

ihze 

dit 

drze 

it, drzex 


(d^zem) 

drzm 

IX dfj:eu 

drs^^r) 

(dr*rn) 


dfsen 

deze 

fiii 

<irZ€. 

The Geu. 
pamphraaed* 

of ileze^ used 

substantively, is atwny 


di^ 
difn^ 
D. idlfH 
A. dhH 
§ 275. 


Sirtlftilar. 

Feinltiino. 

di^ 

diii^ 

dtifr) 

dio 


N'eiile‘r+ 
dot 

(dhns) 

{dim) 

dot 

^0He is infleckcl lik® tleze^ .^ui, uuo uy 
singular form for th^ nout^r gender* Tot which TfinftHeh 
IS Ufeed; d^ndsch kuis^ 


Flqml 

(iJI gBjidfirsl. 
die 
dtrr 
dim 
dh. 

but has 110 


Itonoanf. 


loa 

The G. pataplimsed by ran, tlie D. b}- oaM, 
wbidi is aim generally done with dit stid dnt, 

§ 27fi. Instead of dit and dfit naed substantively 
and precetlt^ by a preposition^ proncnninal adverbs 
are usedi Aim^wsr (instead of do&r dii]^ dut^rin (inst, of 
m dcd]^ rfannireK^ (inst, of met hien^^r ifcc, 

§ 277. Uexclfdef hets^eifde^ dlextifd^^ </«f- 
;?ef/Vfr* used adjeetively, are inflected as an Aojective 
preceded by the Article. 

If they are used aubstatitiv©!}^ iUey are declined 
m an Adjective which ia used substantively: 

M. S. desdfilf*, G, desz^lfdtn^ D. otid A. 

F, B. N. G. dirr^rffda, D- and A. dezdfde. 

N* B. N, heiseifde, D. and A. hetidfdr. 

PlnraL N. and A. dF£4'ifdriif dri^zdfdenf D. de(n}zeifdea^ 

Jyieffene and dte^effde are but seldom used in 
mdlern Dntch, 

§ 278. T>ef/en^ has no Genetive form* For the 
Neuter Singular df[t{/etie b uaed. In the other cases 
it is declined like an Adj, used snl^atantivel}^: 

M. S. N. D. nad A. 

F, S. N., D. afld A- de^^mf. 

N. B. N.^ D* and A. dnigrUi^^ 

FJnral. X. dt^nrrMf J), de(n)t;ea^rHJ A. degtfum. 

§ 279, is placed after Substantives and 

Pers. Pr* (g. § 2fi2) for the sake of enipha^Ls. Tlie 
word ze// may be used invariably; ik idf, itij ^df, 
hem jfdf, den man or we umy make use of 

the foHowiug forms: 

M. S. K. Q. fzdfi), l>. and A. 

F« 8+ ta all ^asEs lelety 

N. S. N. G. (sdM, D. and A. 

Flnral. Q. sdpe, D. sdtxfn), A. zdnt. 

The Gen. M. and N, never occurs with Substantives. 

§ 2S0. In Dutch sometjixies a Pers. Pronoun is 
used instead of ii Demonsti'aLH'e: 

Ktrd g{i dien of^cierF Neen hem rijVfj rfrw aiwf^rc, 

Doyon know that officer? No^ not that one^ but the other. 

Jr Year key? nie is mH hhr^ It Is not 

here. Je Yaor book? Dat hrh ik ttirt. I have not got it. 
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V* CacTfllatlTe PronounB. Srpatmffaavkotidiffendt^ 
[b9p:ihl^Anttr7id^ndj] voarnaaniicoordcn. 

§ 28i. The Denionstrative Pronoyna deffene 
wb^y connected with a Relative Pronaun, are tcnned 
Corpel^tivB Pronoimar They are: a) d[^ or 

die^ ivelke^ b) tvie^ c} dat^ waf, datfiefi^ ^rat^ 
hefgem^ d) the Pere. Pronouns kijy (s. g 263), 

Examjilcjs. 

Deffenf w tr ^klagm, dt> fjf^n eriend Aeeft ha wlio haa 
no friend ia to be pttiod. 

I>K, treikff rnW h^fij m U 
Wh erirnd Cf teklu^iriK 

^ ^K g^n trirnd Keep, m zoo noorls, 

if M htrmf. iPwm /fFifij omtiffitg it^aterd iit woo to him 
whose life hzs been fooled awny, 

Z^atf tk bf^dod ( fl4ti tk brd{ff(}f zol ik il zegomi 

I fihflJl tell yon what 1 roar hij weei^ z^t htj 

ook he says what he knows; aaft n?ai ik 

zfff (aan kefgeei* ik nr^)^ ^hoep oij ntel u itcHfd^n 
yon seed net doubt of that which 1 say. 


VI KelatlTfl Prononiis. liHrekJietijke fhjirthhhJ 

rwritaumtvoorden^ 

§ 282. These are 1 a) sonic cases of the Demonstr, 

Pr. die and of the Interrogative trie, b) the Interr] 
Pr. tfelke widi a neater form ^ttrelL- or fietirelk. 

§ 233. Dcclensiou of the Kektive Pr. die, and dfitr 


Plural 
(all g^ndera). 
diCf m€ 
WiW 
me(n) 
trie. 


MMcoltna. Pcminme. J<eattr. 

N, die, mie die, n'l'a dot, utif 

trii^ _ 

D. (iPirtj #ri> _ 

A, dien, whn 

§ 2M. FPfe and /r/c« are used in the N. aud 

A, when the pronoun introduces a subjective or au 
objMtive clauEfl: H ie waa0^ die ioint fortune favours 
the TOld; fnj k^iijijt wien hij Ikfheeft he cha$ti^es whom 
be 10 v^ \\beij a definite person is meant, we use 

J?fp Amj* stmt, IS neef be who 8t4indB there 
is my nopheiv. 

JVien must aUo be used after a preposition s Mi 
door wwi, etc* ^ 

J>ie{nJ must always be used in tlje N. and A. when 




tos 


flQ antec^dticit precedes; Dir vuin, die ilaar statU nt 
dten ffij ketd the man who stands there aud whom 
you know. 

§ 285. The N. aud A. irc/t occur ia connection 
with itetf <lat and dntffene opiy: alUs, wat 

teij ffekoebt kebbcn, icoa goedkoo^ nil tJint we have bought 
was choap« 

§ 286. The ttcuetivea icieun and wier (15, aud 
PI.) refer to peteonji only. Kor objects, aud genemlly 
for pcrjjODs also, we make use of the prou. adverb 
uuiafvan. For the G. and D. Neuter we must use 
traai^ean and likewise H'fffirtn, iruar- 

dot^r inatead of uit irat, in ircif, door teat iSiJO, 


§ 28". Declension of the relative trelUe: 


MjuicuUne. 

Sln^dl Ar. 
Femjtiihih. 

Neoltr. 

Plural 
inll jiieii-ijisrs}. 

N. iC'filr 



trdjiix 


trdk^rr 

ifrtrfi'Jt 

ipdkir-^ 

D. icfiken 

wdki 

— 

icelktn 

A. 

irdki^ 

Mwdk 



§ 288. The fien. Mdse, teefii'n refers but seldom 
to persons. The N. nnd A. Neuter is ii'etk, if it is 
used adjcctivcly. 


VIL Indefinite Pronouns. ihihrjmQlde [uHbtpaiibJ 
roornaatftfcoordcu. 

§ 2S9. Some Indefinite Procouna may be used 
only substantively: hkw one. they, people; imatid 
somebody, anybody, some ouo; niamnd nobody: iffs 
domeUting, auytliiugt ruVte nothing j kiitiijk, iedereat, 
dkeen or e#M itder everybody, every one; dkatidrr or 
maikandtr each otlier, one another. 

Substantively or adjcctively: ieder, dt every one, 
everybody, each. 

Adjeclively only; jreker a certain. 

§ 290- 3feHf ietn and nieti* are indeclinable; 
3{on Jtffd people say, they aay; afa iwa Mtrk i$ when 
one is ill; mru kpeft hem fferorpeti he has been cslled. 
— Dt'bt j/y fffsim? iVcen, ik iub niclit pi's'ien have 
you flecn anyUiing? No. I have seen nothing. 

I 291. J<nn«iir/ and «i'e/nffu</ take i* in the 
Gen., in the D. and A. they reraoin unaltered. 
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§ 292- Jeflereen ftnd elfce^n ar^ invari^bl^?; 
een iegeffjf^% een ierttfr, &ko iedcr and cUc have 
no Plural; in the Gen. S. they take s, if used sub- 
fttantively* 

§ 293- Dec^eDsion of eik u^d adjectivel?: 

Marc Si F^ui-Sfnjy, .Veator Sing, 

S. M-fe) iW-ere, rH-e ,lk 

D. f^lk-en _ __ ^_ 

A. Uderm^ tUm ifdrre. rike t^iUr, 

Hie defective Ibnns arc paraphraaed, leder, eU 
are u$cd with nmculine namos of persona: kder man, 
rlk anffiaat, but iederr i-iOffet (bird), eli-e /lOtid, 

§ 294. Zfket- has the inflection of kder uud dky 
blit aJso a plural form; If. £ekt.re, D. feiVer^w-, A, 
.'Vrticle ern precedes, it is declined like 
an Adjective! jMct inaji — f/i» j;eker€ man, PL jiekere 
heden. 

§ 395. Elkatidcr or etl'wo', matkaiidet or mejtiiwi’ 
may take n in the Geu., but in the other cases tliev 
remain unaltered. 

§ S9li, The follovriiig ivords are also considered 
as Indefinite Pronouns: a| the Pars, Pr. het as the 
subject of an impersonal verb fe. § 231); b) the Numeral 
ee« == a certain, as such it has aJnovs the form 
eene: eene mijniieer A. is ftfVi- a certain ifr. A. is Iiere; 
c) the Indefinite Pr. witt = aomethiag, some a litUc 
«ra^ moots something beautiful, toai brood some bread! 


34. 

Translate: They say so. Of what da you spenk? Everv 
^.’f^Ti'O'iy^bas seen iL 01 whom have voi 
Jieartl it? A certain Mr. B. was ben*. Tell mo with wlioin 
voQ convprso feerketrm^, and 1 shall teJJ vou who ymi are. 
He who sjays so (tr. that), knows nothing about it (tr. of it} 
tjo iJily him who has no fneud. Uveryone has heard ol it 

7 ' i'- are two boots, this 

lonel helones [to] you, that [000] belongs [to] your brolher 

fwi’f lie snys. I havi seim this man 

Ihero] very often Do you know that man [there] ? A friend 
of hi.s h.u h^n here, but ho does not know which. They 
meet each other often. |„ which street? .^re tfiose housel 
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yuijfi? No, but iheso axE? Tuine- They alH^ayg Jiolp eitch 
otlier. I have found Bomehody's books, 1 tuive told it 
nobody. Nobody^s books have been found. Whieh i^ay 
Hi.) must I tciice? This [one]. Qive him some rueaL 
Have yon a little bit o! btead? Has he done ^nylhlng good? 
This is all liiat 1 have rend about (tr. of) Inm. What do 
peopio say about the war (oor/oj, m.jiV Every dog can swim. 
Every soldier W'ould act in this way (tx. in this 

way act). 

36 . 

Translate the words in brockets: 

Du lento en do lierfst hebben gonoegeiis;^! (fhs 

hticr) geeEt vruchten* fih£ farmerf bfoeTnert- Hebt gij nog 
sigaren? Ja, ifc beb (niomr left}. flVhatj Imidsuian^) is hij? 
Ik hob con bfwni gozirn, {\Vh(tt sort of) con booin wjis hot? 
Ik. weet iiiet. fteftoisc) kind hij is. 'Ae^ mij, gij gozico 

VII tiicl (H^hr^m) gij gcs|irokcn hebt Hot is do wii (of him), 
ditj mi] go^.fifiden hoeft. fHeJ^ die goed geloefd heofh kan 
gemst^) ston-en*). De roem^^) van (him), die liegt^*} duutl^) 
met lang. Vertol mij bet let (of iho^ie). die lerugkwaineo^). 
31 et (nothing) vangt*) moo (n^thlni)). I^set veel is locli 
(All) zijn ziok^*) on am) heefL i*eno 

aii^ero stiekle. (AiamjJ zijn gcroepeti^ nijuir (few) zijn nit- 
vejkoren 1^). (ereryMi/) hot zijfio. Hij is nrm^ (ichosE) 
uitgaven^^) de ontvangsten*^) oveHreffon**). Dat is do woes. 
(from trhom) do dood htiair oudors ontrukt.i^) heeft. Hij 
xeido ,49^^} dagP, (whirh) groet^*) ^ij vrienJelijk bfiaiii- 
woorddo. Hot boekj (of which} inlioud^^) ons zoo zcor 
lieviek^®} is niol moor krijgeii“). Wij handelon (hoih) 
iJwnas. Draag zooveol^*^) glj kunt Jot hot gelnk van 
(others) bij* Zijl gij de porsoon van (tehoin) men mi] go- 
sproken heeft? 

36, 

jlrni IS niot (he who) vveinig boisit. iriaar (he who) veel 
noodig-^l heofL (ledenk (hs) in bet buitonland^ wij zullen u 
niot vorgoton. God ecu geeft, (hhn) gooft 

hij ook verstand. (Whose) hroot ik eet, (whoifc) lied ik zing, 
Wi] stondon op cen heTive],=») aim (of whteh) voet zkh de 
stad uitstrektc\=*} (which) wi] vcrlaten hsddon on (of whith) 

1} het ploAflure. 5) r/ff Ifinthmfinf PL rfe ^andAietten^ 

3) dimly. 41 to ilie. 5) iflory* 6} to lie. t) to fanL 
6) tem^^rnen to mtnm. G) to estefa. 16) i/L 11] chorea. 

12) dr expense, de oetmnffd revenao. H) to Burpnis. 

15) to Uke away. 16} Bilulatfon. 17) oontoj^m W/ 

to please^ 19} to obtiuR. 26} bj much. 21} itoodt^ h^m 
to want. 22) ebarge, duty. 230 bill. 24) t^itsitfkken to oiEtend. 
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huizen wi] noff den Jeonden. Er i6i ^enn erger cloov-e=^} tian 
(he tchii} £[et booteii Tvih VurLrcuiw^flJ met op (that which} 
hij stegt: hij is een van {those} meniicbeD, v?id (who?n) men 
zeggenkaii: (he wh^} zich op ((him} rerlajit, (he) is verlaten. 
Groet (j/our famiiyj Kartelljt van mij. Heefl fanfjb<}d 0 } ler 
wereJd fmeh a fhinff} beieefdl*^) (Youjt die zegtj dat 

gij God liefheLt”) en (tfour) breeder haat^ zijt Leageiiaars. 
Adminml de Euyler was een iield ter zee die (hh) geljjk€^ii 
sJechts (few) hoeft. (Everyone} het zijne, dan tdjgt gij 
fyours) en ik {mine). Ontfemitw) a {upon me, 0 .) riep de 
omic man. De kooiag (himsdf) was er. {Even} de koning was 
er. De Trienden omarrEiden*^^) feoch other} en beloofdea^^J 
(each other} eeyt^dge'**]^ trotiw^*) on vKetidshap, Wij zullen 
(each other) spoedig**) weerssien. 

2^) itefrenj dooee li deaf loan. 26) iwlramrm to trtut. 2l) ever. 
98] hfdrnm to to e^tperiencer 2t] iiefhebbru to love- 30 )oph'- 
ffrmtn to hBVO mercy, 31) Qtmirmcn (cinhel 2 rn^ to Coibrace. 
iJa) betorrn promise. 33) eteraoL 34) faiili. aoon. 

Nineteenth Lesson. Xegentieiide Les. 

[I ?J£^0 tf$J 

Eon Brief. 

Doom, 5 Juni 191 L 

Waardo Vriend 1 

Daar wij binnen zevea weken vacantk hebben, woirdL 
hot tijd onze rciaplaiinicii nadei' to bespteken. Hebt Gij 
Just dit jaar mel raij Fteidelberg cn het KeckanJal eeiLS le 
bezoekeii- Ik kaji U Tejf^ektiren bot is een der rnooi^lo 
pkkjes van geheel Duitscklajid en nieJi riii>et ill zeer ver- 
wqnd KajHj wi] men daar iiiet v&Jop genioteo. Verleden jaar 
ben ik er oofc geweeslr maru’ irieii fcitn er genist cen tweede 
of dorde nioal heeiueizcrn hat bitjfl aJtiid nieuw^. Mochl Gij 
soma eea ander plan bebbou, woes dan zoo gtxKi hot iiiij 
spoedig mede te deelen. Zoo nkt, dan zaJ ik on^en vriend 
Paul vm onao komsL verwiLtigen. Jk zou hem nog wel 
nens willon ontmo^kn, it mag hom gaame Ujdon^ daami^ 
boven kenl hij do gchoonhedeii vnn Heidelberg on oinslreken. 
Vraa^ of mijnheer R. eon rdsgids van Zuid IhJiLschlajid voor 
ons heeiU ik durf er hem niet lastig oni vallen eri kan or 
liier leen leenen. 

Weet Gij lioo king van te voren men de rondroisbiljetlqii 
moet i^fistellen? 

Aiitwoord spoodig. Groetend 

Vw vrienrj 

A. 



V^rbd. 


m 


irtfk l^kj (f.) week 
crjMrn/tf [rjfJe^n^] (f. flingJ hoti- 
days 

t-fisploii {ril»^>ianj (n.l trayetling- 
plan 

lift ywlardni /M itzkardalj 
the N«E:kat 

DHiisrhtami Gtfr- 

tnanv 

k0nk3tt [l-i^wifij arrival 
jr^AoonArisf beanly 

^mtirik^n lirmBtrfhirtJ ejivjjtms 
frf<x^ifMj {m,> gnida 
land 

tantj Sodtli tierniHpy 

t (d,) 

drcdlttr Lickei 
danr^ fdMrJ M, iMraofle 
nadrt [md^rj further 
*:^op frelu^J plenty 

* / bi^zukftij to Twil ^ 

* Ifmt'Hm ftppiiYjn/ to enjoys 

/jnfi^rn^ mil>\ 

fQ diirtxn [drrr-jnJ to dsire^ 


hjrtfl] qnito well 
iinatenbctirn [dMrAtibQrmJh^^id^ 
ftdrf! (kti luffj how long 
r^iji tt rerm /rwpi U rorjnJ be¬ 
fore 

ftrf in^rdt tijd [hst tiiij It 
Ir time 

inti fvbittrt first ^rAsw/ to like 
Pfrseferre'fp [t^rztksrjnJ to n^nre 
rrrir^ini^fi [rjmnmj tQ epoiJ 
(tr) hic^\rn£tn ffr hfnrptzin] lo 
iruveJ ihither 

/iJtrrfjdWjrtJ to com- 
municate 

f totoforiXl 

tasif^ reJfcpp OPH /ffltfijjT mim mflj 
t*> tronble about 

fUn^nJ to borrow 
^ro^ttnd with kind 

regards 

ik b^satk, a- tkhdi ht^kt 

ik fk ik htk ^fnotm 

y^i. 

a, g 3Cfa. 


Conven^tluEL 

Complete the following 5entenc«e; 

Ik ^hrijf aaH vrt^d^ dal Hd itjd watdl anz^ rei»- 

piuttnett ri^d^r ir atudai r -r . * - - 

Ik rreti^ hem af hij fust heefi . * h . . . * i . 

Ik kan Tfttjn itrietid verz^keref^j dal IhMeiher^ ^ , . 

jaar ben Ik er r&ds fJidMr inert ^ * 

Ik rerzock mi/H mefid mfj sp^t^ ie schrijrenf inffiVw- 
Mochl hij ffeen arrder plan hehbcn^ dfm ...... 

tk zmt ^tn no^ ird eeiis wdUn ofUmOetm, ^rwpf^ . ., 

daaretd>oeeri , ^ - 

Ik verz^ mijn eriend ami mijnhfer R tevraffen af hif 

KtJflf . , " ^ ■ z' ^ ■ " ■ 

Trrt dotie (at last) eraag ik o/’ mljn mend teed * , , 

ert cerzoek Apint ^fOefUg 


YerlJH. (CoBtUmed.) 

Irregular Verbs. OmregdnKsUse [ mtregdmutiHjjiJ 

icerktccordcti. 

§ 291 . The Irregular Verba {h. § 168) are: a) 
liUfitKH to be able, riirfrH: tlie euxiliary for the future, 
mogen to be allowed, irden to know, mot:ir» to be 
obliged, mlkn to want! b) ifggeit to say, Uggtn to lay, 






HO 
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to work, iirengeu to briog, (iejifen to think, 
awikni to seem, to appear. ioeUit to seek, Uopen to 
bu>^ Aebl^n to have; c) to do, ffaaa to go, shan 
to beat, to stnko, sien to see, £ijn Oeexen) to^be. 

“i fawatiang verbs show irre- 
Im “ conKmant: hovtim - 

ittip. Frtw, P. P, 

§ 298* OolijijgEtion of^ 


Ik kuH 
Ay kan 
mj kmti 
ffij k\mt 


Ik kuififjs 
kij kn^rti^ 


Pftat Indicative aad Snbjmictiw. 
w,-7l j ?! aoMff/e; foV*e, ,rot^d/} 

5/its* izlr 

t WIOC-A/ iri 5 i iHafisi 

ItnperativflL 

— — mei — _ 



iCfft^n 


iutlEn 

iptUen 


Present Indicative. 


ntaff 

trf^i 

moft 

z&l 

wil 

muff 

ice:£t 


£al 

mi 

mo^tTi 

H^m 

motrtrfi 

JlfWwf 

rcilUn 

m(K)gt 

KVVf 

moH 

zuU 

ioiit 


WEi^n 

moEtEn 

ST4lieft 

iciilEn 


P'refient SabjnQctlve. 



tpfic 

moete 


itil 




5 : 

A 

M?/lf 


tprim 


s 

miiEti 


livN 

moeiffi} 

h" 

teiU 



tnmiEn 

1^ 

itilirn 


kunfirrifif 

^ehmd 

(ktitmrn) 


P^e*B^t Parliciple. 

P«« Participle. 

!/eiectrn gtjHotlfH _ 

ftn^oy (maelen) — (leitien) 

and wbe *r(iin«i, mogm. tcden, moefen 

Prieut^hH ^ *ru singulars of the 

P'roaeut Ind., which have been replaced by the Sing. 

in the t'^i^ 2^iS S'SerlwcA*. •»nJuf{*tioa, accept 
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of the old Preterite lenses. Tlie PreeeDt Ind, of wShn 
has been replaced by the old Pres, Subj, 

The 3rd P. S. of these $ix verbs is like the 1st 
and does not admit of a dnal f* 

§ 300. I}ifnrn is a re^fular weak verb iiow^ but 
the old irregular Past d&rst 15 still in use by the side 
of the weak form 

§ 301* and £€ifgen have the weak forms 

kffdc —besides the irrt^giiiac 
forms iddh — t^ekid^ ;^eide — 

§ 302. IfVrtefi hiiM the weak Ibmis mrlir — 
qt^tcerlty but tdso the irregular forms icrodd — ^ticrocidt 
Engl, wrought, when s|>eaking of a work of art. Jlel 
ffewrocht = w^ork of art, 

§ 303, lircmit^ir dunien have vowel change 

in the Past, and in the Past Part. The fniperaonal 
verb dio^kt'fi has no Past Part.: 

tk br^nffj^ brachtf tjabruM^ 
dffjditfi: $k dacJit^ gi^daclitf 

dunkm^ rhij dmtki, my d&ehi or doeht 

§ 304* Zo^ken and have a short 0 M in 

the Post and in the Past Part.: 

ik ziKhif gfzixhif 

htwptrf*: tk koop, hxhif g^kockL 

Xote* For the Coajagatioa of a* % 187. 

§ 305. I>oen, gnany Maan^ situau^ 
are ihe only moDosyallabic verbs; 

ikeii: tk diw, hij 4oHy wij daen, gtj do^i^ ztj donn; 

ik dirtdj htj iie^f wij dedeH^ gij dmit, zij dedm^ 
tk heb gedaan &o, 

ik Ay paaif mj gttunj gij gaal^ zij gam - 
th ifing, htj tcijgmqAa^ gij gkfgf, zij gifigm; 

ik (Md hffn gtfgaan 

9laaH: ik day htJ sidat, wij duan^ gij dmif ^ij Moan* 

ik hij slofg^ trij (zij) doegmf gtj 

ik hdt 

stmn,* ik stiZy htj daaif skim, gij dmif sij duaa; 
ik stand^ hij siond, wij fsij} stond&iy gij dandi; 
ik fkib g^staan 

sien: ik Ay' ^ifi, tiif riVw, gij ziri, zij tim; 
ik zag, hij sag, itij (dj) zagm, g(j z^agt ; 
it AeA g€zien &c. 

zh'ti * a. § 132. 



Obsecrations on the Use of Auxiliaries. 

§ 306, KiiHH^n^ mot/eii. Kuitnm nuswcrs ta 
tho Eaglisb {uiti; hij knu m6{ lomm he cauDot came. 
XoH inmicn couid or mifjht: wlj louden hci niet 
luster htnmn schriji^m we oouldi noL write it better. If 
kannen expresses eventuality it answers to the Enghsh 
may; irlj iuj-j i:iek jfi/M he may be ilJ, dit tcerk faid 

keifrf himirn jrij^ ilufl work might have been better. 
Jladi f) kum^m = might: ifij tiadf Mf-efder te^cn ht^m 
hunitti £tjtt you might have been mom polite loTVarda 
him. 

Mo^m = lutkv: ffij md ons udffaan you may 
go out wjih us^ Bi«£r aiVf referring to a prohibition an¬ 
swers to must not! gij waw//f wh nid spden you must 
not pliiy now. MocM denoting a anppoeition = should; 
iijorAt Idj flog kojfmt should he still come. is also 

U!«ed id the sense of lo be fond of (lmidi:n i^n)^ to like: 
ik mag snlh nM I do not like such booksp 

§ 307. Jf&pten = must^ to be obliged, to have 
to : ik mod brirf Sfhrijvfn I must write a letter, ik 
moed em Mtf schijmi (obligalion): [ had to (I was 
obhged to) write a letter. Ifad modm denoting a dniy 
that is not done = ought: ik had gist^^n em bri^ 
modeo sdirijvm I ought to liavo written a letter yesterday. 
Moetf^o denoliiig the will of another person = to be: 
me fnf>d dii doen who is to do this? 
lUj ^rg dek dja. 

Ht* « sAid to be ?er^ ilL 

§ 30S, Zuilen: the auxiliary Tcrb for the future, 
Gij £hU d{U doeii {wiih speciiil etrea=) you shall do that. 

§ 31)y. ff iifen a] = will hij tcd nid gaan he 
will nut go; b} = to want, to like, to wish: ik wed 
fiW Wat hij wit I do not know what he wanU, doc 
wai gij wUi do ns you like, hij wit mij £ien he wbhes 
to eeo E^e; c) = to eay, to pretend: hij wd er ades 
van irehn he pretends to know everything about it; 
mm ted dot hij rijn vr&uw hceft verhiicn people say be 
biis deserted his wifCt he is said to have deeeded his 
wife; d) = to be about, to be going: ik wUde jaisl 
vrrtrrkkm^ toen gij hinnm kwaanrt I was just about to 
start, when you entered. Zm tciUai (wou) = would; 
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ik SOU wilhu schrijte}}, maar ik /:a» nu nkt I T?ould 
write but I cjiDDot do it now. 

If the English will expresses a habit or custom it 
must be rendered by my father would ofteti 

talk about the war against Belgiuni mijn mder jdctchf 
iiikwijls mu dm nui Betyic spmJccfh Sometimes 

vrill muat not be tnui^luted ut all: Weeds wUl grow 
in spite of the gardener's eare onkruid ffyoeit ir&ts dc 
tan den (uimer = mtkrmd verf/aat ttid; ik ver^oek ti, 
mij tret fe mlten rr^ont^chutdiffen I beg you kindly to 
excuse me, 

§ 310. Do^n h but v^ry eeldom ti^ed as au 
Anxiiiarr Verb* it must be left mitr on dialed in ahnosb 
all casein where it is used as such in English: 

Wkat dc5es he do? Wai d^et htj? 

How do yon do? Ifae raart u? ymf hei ? 

I do not tnow it Ik ht^i nkt. 

Do laako haste! T^S hiiasi u imtf 

l>oes hn know it? jes* he does* IIW htjhri? Ja (jayrrlj^ 

Such mome did he use to obtain his end, 

^fdke middiikH trmdd^ htj tnm oui ^ijrt dcri (e 

Nolo the use of itoen in; I had rather go at 
opeo ik deed bder daddtjk ie I think y^ou had 

botlor slay at homo mij duukf gij deedt beter van ihuis 
te bliJvcfK 

§ 31U Hebhenj sijji* Mebbe^i in used: 

With all Transitive Verbs; Ik M oen brief i^c-^ 
schreicn, A few are also used with rijn^ when 
they have another meaning; tk hob mijii beck 
f^eiyctcfi I liave foi"gotten my book^ ik hen ver- 
geten teat ik jce^tjen wiide I forget wJmt I was 
going to say; — teij ftchhen ua? voorltecld ge- 
volgd wo have followed your example* depolitie 
fx den dief {^cvalgd the pcdice has pursued the 
thief; — ik fieb bestoten mce le ^mn I have 
resolved to go Tilth you, ik hen vast- be^hieu 
het nict te doetir I um firmly resolved not to doit. 
With all Reflexive and Impersonal Verbs: Mj 
hceft ^kh ge^hafimd; het heefi den heflai eomer 
gereffmd. Except with ffetmirm and ^eschieden: 
het is geftetirdt ltd is gescfiied. 
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With IntraDsiiive Verbs thiit express an action 
or a coiiditioD: ik heb ^esiapen -^ de^^e school hecft 
al Jaar besfaan this school bias exbtetl llieet? 
25 years. Except with jdjn^ hlijcen to retnain: 
ik fret* ffcwecst I have bcen^ klj is gehlet^etf 
uaar idj Kras he 1ms remained where be was* 

Ztjn is need willi die above meDdoned Verbs. 

a) With Iiitr. Verbs tliat expresa a change of 

conditions hi kh^d is die child has 

fallen, dc khidt^ren sry/i ff^riroeid the children 
have grown. 

b) With lutr, Verba w'hen the place of destination 
is expressed: ik /icfr long ^rerciSf? 1 have travelled 
a long time; — ik be7i naar Amskrdam 
rsisd i have travelled to Amsterdam; — 
frrfrfrpti reel g(^tamhld we have walked mneb; 
— ivijnjn mn Xotidc^i naar lUchmtmd gtsimidcid 
we have walked from London to Hiehioond- 

The Verbs wordnSfi, mitsiaou to arise: hij is sotdaid 
gewordtH ho has become a eoldior ; hoc is die 
heist Qfdstaa}^ hoW' did that quarrel arise? 

Note. Soma Y&rhs are used ivltb AeAAeii or with 
according to the meanlog they express; df bediendr heefi mijm 
tba servant hi]£ obeyed luy orders; 11 

iif P'rffiif^rik I op^iTPolgd Wtlljaoi II. has eacceedad Frederick L; 
hij Foibrarhf aifa teal hij ba^osiifn lutd he &[iiahe}d oil lie hi\d 
begun; idj U'rt# mds Ixgmsen iciWn lie bad begun 

already bi-fere we knew it; met ^alke is nUts ie be- 

tjiwmrf^ such p^ple are not to be managed, lieginft^ Is 
always used with zijn it it Is followed by an Infinitive: 

^Jn d begonser^ spelm they have already begun plnylng. 

§ 312. The Verbs irifletr^ znllen^ moeten^ 
tnogen^ kunnenf darven and iftmji arc followed 
by an liifijiitive without te: hij kU, nwdr mog 
ifaMfirfflt; hij kon^ dorfl gjore/reii; hij gaat den geneesher 
hailrn Up goes for tlio doctor, Cf.: hij durft het met 
Mcggeyn — hij tmogt hei nkf tr £eggeih 

Kxervlsca. 

37, 

Write down the Present and Imperfect Indicalive ofr 

brengenj denken^ doeii, duiikeD, durveo, gaan, honden^ 
koopeiip kunuen, Icggcn, mootou^ mo^cn, slnan^ verlieien^ 
vriezen, wenteo, willen, weten* zeg^en, zien, zoeken, zulleu. 


Verbfl^ 


ns 


38 , 

Tniosiutir^ You coultl riot liavo uotivtnl^) Uic iiihLake^). 
You not havo noticod the mJ^takl^ You camioL 

notici'^ the mistake. You may not have noticed Lhc mistako- 
Vqu might have liotioed tJie tniatake. I should ha%c uotiecd 
the mistake, Y'ou oughl to have noticed the mistake^ He 
inighl not ujidef^Eand us. Ho could not nnderatand us. He 
may not have seen it He canoot have seen It. He may be 
TnisUiken^). Jf you would have a Uiing done wcOj do it 
yourself. It wUJ be time when the dock strikes twelve. 
It shah he done w^hen the clock strikes twelve. He who 
should do Ihifi, would he one of the greatest benefactors^) 
ol maakiud^}. I should be f^lad if you would Inuislute this 
for me. J should be glad if you shoiild sutx^eed. lily 
brotl4i-r says be wUl be punished. My brother says he 
shall ho punished. He should have brought me a book, 
but tie bas forgotten it. Jt happened, that the king passed 
through the l^fetherlands. We have walked from Whitby 
to M^ton. How' long Lave you walked, ^Vliat bas*J be^ 
come of him? I have made up nay mind not to leave this 
eouoln\ These childreu have alw^ays followed Uio example 
of their parents. 1 forget bis name. 1 bad rather start 

at once. I think you had better stay in your own 
countn\ How do you do, Sir? Very well, [IJ thank you. 
As fdaur} 1 am ill, I beg you kindly to excuse me. 

Ij tu aetjee ojMwrf’fKi, 2) /bKf Jf,). ^ to bo ajiotaken rirfc 
A] trrldoeutr-, 5} (stfie % 197), 8) laaDri cr 

hetweoii (he ouxiliary and the verb. 

39 , 

Hut the requireti aUxilianes in tlie spaces. 

Een rechter/) oeii offidetf en mii gocstelijke*) — met 
do post in eone kJeine stad mmgekomeDp waar het po^^thiiis") 
levetis*) bet hotel X’oorstelde'^). JfauweHjfcs*) — ?,ij afge- 
stapt^J of ieder vcrlajigde eon bed; maarde logemcutJinnder 
hod er slechls ton; on hel - bij hem steeds*) als regel 
gegolden^*) dat de gast, die bet eerst aangekonien —, in het 
hod xotj slapefip tcrwijl dj tlie Inter aangekomen — mot een 
j^troologer moesten lurrodeu zijn. No — er echter drio 
on alle drie maaklon aan.«ipraak*^) op hei bed. De waajd -- 
Uua hosliaseji^). 

„Wie ia u*\ vroeg hij, zich lot den offlcier wendend/!^) 

I) judge, cJefgyiciiBia. 9} etation of the itagecoacb. 4) at 
the Fame time, also, h) to represent 6) acarcely. 7} to oli^L 
^ 8) 9) to be a rule. 10) bed of emw, 11) to lay claim to. 

12) to decide. IS) u> addreea. 
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waar — u ioi iia too — 15 jsutr m li. 

al^ kapit&in m gaj’nissocu gelogoii^j antxi'QQrdde de offjc.dor. 

„En ik — 20 ja^ir te E, ala rocatf^r In do rccJiLLianfc ge- 
zelea"j*^) Koidc de teoliler. 

*^En ik ^ reodg 25 jiuU' te H. ab doniiaee gcst-rina'^ 
iieidc do geoatelijko. 

„\Veliiii, daa — do I wist op oens bealechit do 
wuard. Uj miiokeer do kapiteJn, — 15 jaar gelogca; u, 
mjjaJicor dc rechtern — 20 jaor gozotoa, mijiihecr de dnmiaec 
<s%-cnwel — 25 jaar gestaan. Item komt bij^evolgi®) ket 
l>c<i too* ' 

14) to ba la Karriiwn- 15) to have a aeat ia the oourt jaatiifB* 
Ifl) la conseQaoit^-o, tlior&fofo. 

40. 

^Vaardo Vficad [ ULj — ‘^vuten boo hot niij tegeii^^^oordlg 
gaab Weloii^ ik — U laofdeekti, dat laijno gozoadheid^'} 
lang^mnorliand^^J —. A Is do zoii fliak**) sohi jiit**) — 

ik reeds In doa tain waitdelea on — don oen paar areii huilen 
blijvea. *3 Morgea:^ cu 's avonds — Lk ecklot tiog nioL uiL- 
gaan, ik — mijae licrsluLling-^) daariiiedo*^) ook aiet 1 jO“ 
spoedigen”)H Zoodra ik gekool betor •—^ — ik U &chj:ijvea* 
warmBoir ik V cons kom Opzoekeri “ ik nuja vriond O. 

ineobreiigi'iijf“^]i Hi] -■ zoo gaarno wwoii tniti oona zicn on 
— U ook wol eons aitnoudigBii^) om zijno blocFnon t<? 
koaien bewondopon’^). 

IT) bwlth* lfi)EraduaUyp ISO^bn^^t 2^)toaliine* 21) ra- 
oovery. 22) with it- £ll) to baatonj aocelermto. 24) to visits to 
caH apon* 25} to brlag i^llli. 26) to ia^ten 27) to admire?. 

Twentieth Lesson. Twintigste Les. 

[ivmtjxst:^ ksj 

Trek ran zelfTorlonoh^miig^ 

Szekull, een 0o3tenri)ksch kapLtolnp werd tot opshuting 
in do veaElng Szegodin veroainlecld. Dc bcdiendc van dezen 
ongclukkigo nam bet besluit* zich Lot den koizer to wendcn, 
om hem te verzookcn^ ^ijn meestcr in de vesting te mogen 
volgen. j,Wat nil! gc bij uw iiiee^lcr doenT'^ vfocg hem de 
kcize% jige weeL immcrg, dat bij ala miadadigcr veroordecld 
is." ,4k weet hct", antwoordde de troqwe dieaaar, p,iuaar 
ik hcb ham In ^ijn geltik gedlendp en nu bled ik Jiuj aaii^ 
hem ook in zijn ongeLuk te volgco. Hij ^al iiiijne dlenstcn 
op zijn ooden dag noodig bebben cn waaneer ik niets 
andcrs doen kaa ocn zijn lot to vcrzaehtcn^ dan zal Ik 
bcrn tea mlnstc Dpoalen en hem aaEimoodigcn oui zijn 
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Ktriif geduldig to voTtlrageo/' Xh keizcr, door zolk ach 

7.eltlzaiiie verknocLUicid en Ltouh: geroerd, veroorlcKifde 
iieiti, Kijn ijie<!ijter in vergescellen en stond lieni zelfd een 


kloLn peasioBQ too, 

^Vfk (im.) trnit 

Arm' Pt^/rr l/rarlfj-rwi ^|^/ 

wlf-denial 

mflnt 

emperor 

w rsifprfj^i'r f crlminn! 
iiimaar ftJtAnrJ Aorv^nl 
hfi [hti iMf fate 
Etrnf [j^rafJ (f.} pnnIntimOliE 
rfrk»ockiheii 
laebEnout 

tromr fir^J (f-) fidelity 

Arf /A5^ ptn^iunj ptn- 

SIOD 

fhii rrtrttinG 

hiff 0nffdnJir [k^ PoLa- 

iQTtXiUPi 

i/0giftrr*jknfrfi ff}8fQnr£iks] 
trinn 

fronw (AdjJ faiUiful 

(f) ioiJtiann to allow^ 

tMf hfk 


teunn^tr [tfwr] if 
Mlri.^r ^PHf/WF . . ^ dan /wifjf rrwrf^r',^ 
. p . da»J only 

tifM mtftsii! //?J» min^Uj At least 
^tifi even 

Tcro&meftfn / r^nordvl^nj lo con- 
demn 

ern kethdi ntmett f^n kjiliEFi 
HtfHifnj lo raolVH 
(YrrrwJlvi* fnfr^tiJs^nJ to 
4iiinhimkrt* fitttbuUnJ to offof 
PiiMidi.i7 hi:bjn} to 

•want 

fpyrrz^xxffnj to TUltt- 
irooi^en Ih’^jurtpfti] to i^nsole 
e4jepfjeisfJifr?i iKmnudjff^n] to 
encoTiri^fe 

rtrdrogefi fv;trdraffjHj to bear 
toerm fmr^n} to touch 

/'ivjTprJonn/ to allow 
r^t/ez^ilfn [rjrg^K^hnJ to ac^ 
company 

to |>eTaiU: tk fod, iT stoml 


CDnve<rsatLoar 

IFonrfo^ tt^rd Szt'kiiii ? 

Tr#/it wovi dr bfdtmdr ran dm kapdmti ^ 

IFi/f vrcf^ hrm do kehfft¥ 

five Ittidih hri ii4iiu\iord isuw dm tUmuarf 

H tifU^hi d^ owdc man tm minsie woy doiw¥ 

n^oorofw t:^r 0 orimfdt‘ df Arizfr hrm zrjn fe prr- 

^ezfUmf 

TFcif drfid tk ktk^ dmrriflmrmf 


Verbs. {Contiiined^) 

Strong Verbs. fi/rrAe [sUrl^] n-a-h^oordev. 

§ 313. Parftdigta of a Verb of the .Strong Con- 
jugatioD (8. § 110): 

Indicative. SabimtUTB. 

I'fefiUfhL 

ik ^ri^*' T give 

Ay 


!k [i€^f 1 give 
hij ^r^ft 


IIB 

I^ieffison 23. 

icij i/ipeii 

icy gevm 

TO 

gij grvH 

zij f/«'E«f*. 

zij 


PSJjt 

fk tjaf I gave 

Ik gacr I gave 

htj gaf 

hij gatt 

\Qij 

mj gaeen 

TO Qoafi 

gij gaaft 

zij 

zij gar<^n^ 


PiecieCLt ParfecL 

Jk htib rfftr. I limT^ Jk htfh&ti ^tt^, I Itaira 

fliran i:c* given 4;e. 

Pluperfect 

Ik hfid fft^cr^ f*/ir. 1 bed fk h&dd^' {fetjn^^n t^ni. t had 
given given Ac. 

Fnture Indefinite. 

Ik zai ^mn enz. I ehall give Wanting 

Ac* 

Fottira Perfect. 

Ik zqI qv^okrn hekbrii aiz. I Wanting. 

5hell nave given 

Prewnt Conditional. 

Ik zw(de)^tem fnj. I should Ik somle grurn fn-, I stionld 
give &C. give Ac* 

Vast CondJtionaL 

Ik zouftit!) tjrytimH iirbben eits. Ik soud^ MAen ant. 

I shotild ha?e giTen Ac, I aboald hmye given Ao* 

IiKjHraUve. 

S. (ittef) give! PI. Of-ftf give! 

§ 314, For tlie Oonjugatbu of n Slfong Verb we 
must kuow besides the lotinitivc: ti) Die Sing, of the 
Past Ind., b} tbc Plural of Ihe Past Ind*, c) the Past 
P^ciplc; all other tenses ate formed like those of a 
Weak Verb, except the Past Subjuactive which is 
lorjTied ftom tli© PJumi of Ui€ Pnst Tad. i ^ 

m*'D schreeat — ik (hij) sehreve; the 3 

f. PJ, Past Subj. are the same as those of the Judicative. 

§ 316. According to their vowel-eUangc all strong 
verbs may be divided into seven 
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ImUcatlvB. 

Faflt 


PrdsenL 

Pujt s. 

PflL^t PL 

PsTtidpSe, 

/ / 

h&rg 

borff 

tnfrgrn 


M 

hind 

bond 

Imndm 

g^bondrn 

11 


nam 

notnrn 

tjtnjomeii 

in 

I 

ia6 

iaz^n 

gvlezffn 

IV 

! 

drfrf 

tirtTt^n 

tj^drrpgn 

r / 

j hifd 


bodm 

gdtOfi^n 

^ 1 

\ difif 

' slooi 


gfisloim 

VI 

vaur 


prw'i^ij 

^craj-HTii 

rii 

a) hnmj 

Mug 

hingm 

gthongrn 


b) val 

rid 

ridcu 

geiollm 


c) daap 

siifip 

di^pen 

gFjdup^tt 


d) toop 

li(*p 

lirp^n 

\ gdoop^n 


1 rotp 

' rii^p 

rt/^pfn 



§ St6. The Verbs of the lat Glaas in ihfl 
Present Tense e or i foUoAved by two ore more con- 
Konajits; in the S, and PL of the Imp. and m the PaM 
Pari* they have short o. 

To IkLs class belong: htdfri'ctt lo spoib b€^in)ftm to 
be^in, &er^cw to iiLdcj to burst (aJso weai in ibe [jiip.: 

ill the PLP. ffibarsfen or bindrn to bind, hliit^en 

to shine, dclvm to dig., drin^m to presa^ to drink. 

dtringm to force, ^ddm to be worth, glimm^n to glimmor^ 
glitnpcn to shine hdpen to help, to carve* 

ktimmcH to climb, kUaken to sound, krimpcii lo shrink, 
wdkcH to milk, to vcork (a inineL to call 

names, sHnkcn to shrink^ to nielL lo spin* 

springfn to spring, Herein to die, lo stink, %-cMen 

to fight, rfccJi^c?? to twist, versHndcn to ilevotir, vsrzjptnden 
to disappear* vinden to find, werpeu to throng tccrrea lo 
recruit, worden to becomOp mndra to wind* to win. 

tmnffcn lo swdgefi to Bwaliow^ rw?cfiew_ to swell, 

zt€cmmi(^n .to swim, zwerrm to roam, ziu^t^n to aingii n'nfrcn 
to sink. 

The- verbs tri^fftn lo hit ajid ^dtrikk^n to startle {iotr. ^ 
havo passed Jrom the class into the 1-L Of the obsolete 
verbs MgcH and gmnnen the Participles rerhdgt^n (atigr^') 
Jind geroin^n (clotted) Jirc left only. 

The verba helprn, sUrvfH, icerpen, irertrii and 

^ncerren, have now ie inalead of o in the Past: hrdUrf, 
dicrccn dire. As for icert^crt’j s. § 1@9. 
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Lesion 20. 


§ 317, The \’erb& of the l^d Clasd have hi the 
Preaent Tonae ee [ej followed by a liquid cousouant 
or by The S. of the Imp. bag a [a] the PJ. n [&], 
the P. P. has w [o]. 

To tliia flasa lidong: bectltn lo onler, brtkth to breafc, 
ncfficii to laie, iprtken lo apeak, sieken to tilitij?. shlcn lo 
steal, (nreken to revenge. Of Itie verbs beren anil Aefni the 
P P, onlv are JefL; jeAerew barn, I’erfioZen concealed. 

llie verbs; koHtf ktrit/tif kttumfnf /fettomm 

{k<m»n: A'ivn, kniM, kmnijftj gslt-omfuj to come, 'steiren: 
iKvrr, ^KDrrf neJtft'enj ^estcotrn to swear and fchoren: 
K-liKer, scAeor, e^iKtrtfi , ottrhtirrfi to shave, deviate from 
the vowcl.chiuigo of this class. H'rei’wi h.'is a u'oak imp. 

§ 3 IS. TJie Verbs of tUo 3rd Class have )□ the 
Preuaeot Teuse and in the f\ P. a bug e followed by 
bard eoneonnnta [except fc)\ in the S. of the Imp. ii 
short and in the PJ. of the Imp. a long ft. 

To tins class belong: cie» (P, P, ^c^ctcH) to eat, i}ctitsc» 
locrare, yCL'ea lo give, iczen to read, meifn to nteaaufe, /rnZew 
lo step, i'(irjtf(nj to forget, vreteH to devour. 

The faUowitig verbs are imegalsr: Aeitvjreii to move, 
and we^fn; meg, urtog, moijeu. getcaffen to weigh; oUgeu 
to he Kccuatomcd = pletg. plaeht, pln^tteu, P. P. want¬ 
ing: plegeti = to coinmil iuid rerplegm = to nurse, are 
W'eiik. Bidden lo pray, Zijjejj to jb and ^ttteH to sit 
have i in the Presoiit Teusc instead of e; hid, tig, :il, in the 
olhfr tonse^^ (iiey follow- the general mb. To this class 
belongs also the monosytlabic verb: rieii, see g 

§ 3111. The \''erbs of the 4th Cbss have In the 
PresenlTenso (/, in the S. of the Imp. ee, iu the Pi. 
of the Imp. and in the P. P, e„ 

To this class belong : itrJijden to confess, hesiPtjkctt lo 
yield, hi}tcn U> bile, blijlieit to rtpjHjar.AhVcciito remain, 
to float, glijihn to gljiir, gri/pen to catch, Ai7ffe;(fn to hoist, 
*ijt-«i to fool:, kijiten lo wiungie, knijpen to pinch, krijteii 
lo weep, kwijim to acquit, U/dt'fi to suffer, mijdeii lo avoid 
mjgai to courlesy, wiy^cN to pinch, ovfrlifdeH to die, inim'i 
to whistle, prijicH to praise, rijden to ride or to drive 
ri/jw to lace, ri^lert to tear, rifven to jtiko, rifsai to rise’ 
«rJi«Zfien to seem or to shine, nehrtfdeii to stride, sehniv&it to 
writo, etijpen to grind, alifteu to wear out, aifu'/fcH to fling 
(rrii;rfci» to cut, ^ptifteii to split, atijgfit to mount, tttrijden tJ 
licnt, gtri}ken to atroke, fortimjneti to disjippcar iffiiken to 
retreat icijteH to iminile, mijeeu to mb. zijgei, lo tiller or 
to sink down, znt/gen to he silent. 
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{Aan}iijgen to bexi^ijmen to &^'OOJi, ffri/ncn Lo 

fret, krijtjEn io gei^ krijschen to shriek jLre weak or strong. 
Krijgm « to Biijixu ia a iig. (j. o. in hti kicafui 
to eoconrsfiie^ aanpifpm to light a 

are weak. 

§ 320. The Verbs of the 5tli Class have in the 
Present Tenao ie or ui^ in the S. of the Imp, oo, in 
the PI- of the Trap, and in the P. P, o* 

To Uiis elctss belong: aj hkdm to offer, bedriegeft to 
cheat, gictm io ponr^ lo enjoy^ Ikgm to lie^ nM^len 

to shook ^^crdnd^ti to sadden^ diedm io floe, to fly, 

chVicJi to how, ^icden to seethe, and tiuee verbs winch 
change in the Past and in the F* P. k into v: terkle^tn to 
elect, vcrlie^icn to lose, vriesm to freeze; b) buig^n to bi>ad, 
dritipm to drip, duiken to dive, klun'en Co pick, itr^isipept to 
creep, fiiikcH to shut, o^iiffuiA'OJ to open^ to aaielh 

to pnsh^ A/urpcri to sneiOik, duitcH to shuk ^finiUn to 
blow (one^s nose) or to smiff (a candle), :?^ir4lue?‘2 to hike 
aiiiiff, itpruHeu to sprout, HpuiUn to spotil, duiveu to fly, to 
be dusty, to suck, zuipen to drink (iiamoderately). 

Eruieu to wliecl and ^chidkn to hide may be conjugated 
weak or strong. 

iSrouicirri to brow lias becoiite weak, but besides pc‘ 
brotited the old P. F, gt^ronwen sUll exists? tiie verb ffctn 
to draw or to go, is lost now, but Che Imp. toog—iogen and 
the P, P, are still usetl, 

§ B21. The Verbs of tlie 6th Class Imve in the 
Present Tense and in the P^ P. a long tif in the Imp* 
S, and PL tt (ocJm 

To this class belong: a) dragen to Ciurry, to dig> 

varai to navigate; b] lachcn to langh, laden to load^ and 
7nalen to grind which have a weak Fa-st Tense: faadde^ laclde. 
vimldf}; e) sieercn to swear wMeh has a long o in the P. P, r 
gezu^arciftf d) the irregular verbs slaan ».S- § 3D5); 

e) tlie Pi:ntt-fonn,s peg, x^roeg ajid woei or faagde, urnagde, 
vfmide of the weak verbs jagen to hoat^ vragen to ast^ xeaftien 
to blow, 

^ 322. Tlie Verbs of the 7th Class have the 
s^ime vowel in the Present Tense imd in the P, P., in 
the Imp. they have f or I {f — If). 

To this class belong: 

a) hangen to luuig, vaugm Co catch and the Piist-toniL4 

oi Lhe irr. verb i;^ci<an, S- § 30uj 

b) to fall, i^^j/scn to grow, immekm to waah and 

the liii|jerJect forms hu f — hiemt, ^chkp — of 
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the verbs h^ffen to lift and schcppm to create: P. P.: 

ge^chapen; scheppen is conjugated weak in all 
other meoinings L e. kij waier he acooped water] 

c) &ta.ien Lo liittu to let^ raden to advise or to gncsa 

(Past rkd flud raoddc)^ to sleep; 

d) hoiiden to hold (Past Aoiwefi; to hew [Paal 

loo/Nm tD mil and sfocfen to puijh; 

o) rocpm to call 

The verbs! bakkm to halo, to haiiish, bradm to 

roastj hcetcn to caih sch^dm to BepaiatOp &panTUtt to stretchp 
vouic^N to foidp rcF»/ej| Lo adt, have become weak In the Imp.p 
the strong P. P, is left only. 

Kierciscik 

4L 

Write down the P. S. of the Present T., the l*t P, S* 
and PI. of the Imp- ind., the 1*^ P-3. ol the Imp^ Snbj. and 
the P. P. of the verbs mentioned in the §§ 316—32^. 

Example: it dtlf^ ik dalfj wij doiven^ ik gedoitcH- 

42. 

Conjugate the hiiiiiidves in brackets: 

Do olimmo poodol. 

tn oen her berg [zijn) vier hondea. j^oodra hei in den 
winter avond (worden)i (komenj zij na eltandor in do 
gelagkamer en (pan) om de kaeaeL been liggen. De eene 
bond echlert een poedeh (kotnen) gewoonJijk wat Eater 
dan de overigen. Dan (zijn) do heele plaatsen hij de kaehcl 
reeds he^et en liij (moeteii} verdor aX gaao liggen. Op 
^ekeren avond (2:ijnji Iict zeer koad on zija plaats^ die 
zoo ver Van de kachel (Jrijnk (willen) hetn volgtn^ki niet 
bev alien- Reeds liail hij m{>ermalon been en weer (kijketi) 
of er geen hetere plants voor hem {zijn), maar hij (vinden) 
er geen, Toeu (loopent hij plotseliog ulL de geiagknmer en 
Ibeginnen) hij de huisdeiir geduohL te blaffcn. Gezwjnd 
(spriiijf^en) de and ere honden op, (leopan) naar buiten en 
(blaffen) in^gelijks. Teen de por^el erhter de andcre kelTcrs 
zoo naar huJEen (lekken) hod, (socllen) bij stil weor dc dmir 
in, (^ocken) vaor zicb de beste ptaats uit^ (gaan) bedanrd 
Hggen en {lalen) zijne kameradon blafFon, zoolang aJs zij 
maar [willenl. Zoo (leggcn) hij 't later vaker ffrrtiuentiy) 
Ran, wanneor de plaatsen em do kachel been bezet (^ijoh 
en de gasten in de kanier, die dnt spoedig (ineTken)^ (hebbenj 
er dan tetkens vermaak in/ 




isa 


43. 

D&Dkl»B&rbeid fan aeo olifaDt, 

Ben soldaat PoMicibery ^hobben} de g«wooiile^)p 
^liifaoLp ki^lken^ dIb hij 2ljn Sdldij^) (dALvadgea)^ cea zokerc 
hoeveclheid^) arak tc geven. Eena (?ijn} aoldaat 

droakeu^), endaar hij buiten^porigheden^J (begaan), (zdlt«iL) 
de wacht hem laA oai hem tc arrcatceE^a^ (n iiijn qn- 
bezQinicnh^M (n erne a) hij zijn toevliicht tot den oUfantp 
{gaan) odder hem iJggea en (alapea) id. De wucht 
(beprqevcri)^) be voi^ecfBp hcni er wcg to Irdtken? de olifant 
(verdedigen) hem met zijn Blurf H) Toen de soldaat des 
auideren daag3« na zlijn roes te hebben (tiltslaped)^)^ 
(ontwatea) co (tieinerkea)^ dat hij onder hot zwara dior 
(liggcn), (schrikkcii) hij hoFig, Maar de oliTaat, die on- 
getwijfeLd ?JJn schrilc (bemetken}^ (benemeo) hem zijp vreeg 
door hem idet zijd slurf to atrcelcal*) 

to bv aeenstomed. 2) tifi ioidij (f.) pay. S) hjuantlty^ 43 in- 
tOKlcated. 5^) extrnvpgBnce. €) to iry, ?}'trank. S) lo »leep 
odMBlf Jiobor. Qj to carcH. 

44. 

Gedonkteekenen.^) 

Do iliehter Prior (iijn) in Franirijk als soendaris*. van 
Uedtinek, don ge^ant van Willem [|]. Toeii hij bet paSck 
to Veraatik^^ (zien) cn (komen) was bij do <je« on Livinlig 
praebtige sebilderijen^J, waarop Lehmn do Jieldeiidadeii van 
Lode^ijk XIV bad (voDrsteJlenij (blijveo) hij dnarbij zoo 
koel^}^ daL bet de aandacht^) (trokkoo) van den Frans^b- 
manS) dio hom {rcmdleiden)^). Doze, die zijn handelwijze 
^tAd aEgnrtsL (toesehtijvedjp (wilicn) been dit doon govoofon 
on [vragOd), of hot paJeis^) van KonBington oak op zulkn 
scbildorljon (knnnenj roemon? „?feen nujnheor'^^ (ant- 
woorden) Prior, „de gededkteokeoed der grooto dadon, die 
nujii mecster (vorrichten) beeft^ zijn op vele plaaiscn*) 
to ziep, manr niet in zijn eigen huis,"' 

1] caenniuQolB. 2) BLvreLiry. S) pictone- 4) cool- h) auen- 
0} Frecehoifiiip PJ. tft Frang^rhm. 7) ^ir*drw — [o eondact 
\n weak. $) palace. 0 ) pl^nU (f.) place. 


Tweiity-tirstLessoii. Een en twiiitigsteLes. 

[ensnivmt^:r^^ hisj 

Be leonw on do mois. 

Bens lag de leenw, rermooid van dc jacht^ in dc koele 
schadnw van een plaiaan^ eea diepe slaap bad zljne oogleden 


m 


SI. 


Daar kwanieci tK^iui^o U' voorschijii m 

spet^lden driegt om den Jecu^v hcftn. Wottlfn werden atij 
^tautor rji stouter mi y^ond^sr iiehtin| voot den koning dor 
dieren kl^ulerdeti zij op ^jnen rug en sietten heL uitgeJaLoei 
spcl ook hier voDrt Daar ontivaakto plplseling de konin^ 
der dieren* Schuw vlodcu de muizen naar alk zjjden; maar 
ne taLnide wat ea word door don loouw ge^adgen, iJevciid 
batl zij Dm tmar loven en horinnerdo bem orpan, dat zij eou 
z(K) Kwak soliepstd was cii de wraak vnts eon 5soo machtig 
heor onwaardig. Do leouw toondo Kirh cdcJinoedig on lityi 
do muig loopon, dio aansLonds QntvkicliUn. 

Kort daarop I top do leeuw door oon diiistcr wmni om 
ILiuU to Tafigeii; maar op eena zag liij lich in hot del oohh 
jagers govaugon. Hij bogon vcrschitkkoiijk to bniHon^ zpodal 
geen dier bet waagdo^ zijn hoi to vorialen, Daxir kwaiu do 
jiiqis; jri] knaagde de kni>opei:i %"an bet not door on vrnoUjk 
ging do leouw verdor door hot wotid* Hij hail Kijn tovon 
ium gijne grCHpintoH^ighoid to dankon. 

Hon -iral' fsvfjkJ ftioble 

jarAf liiihtin^ rnachtfff mr^thy 

itfhiiifvtif* fexadtfuj (to.} HbihloiA' ontfaardi^ fnti'srd^^J-au^'QTthj 


phtflftn {m.) planfr-lrM 

Hhfijr [^mpj Imd flieep 

[(fjettpJ rofip^ctt rej^nrd 
frysf find bnok 
kti Irrfn [hat hrmj life 
hi't fchfp^r^fhiri JMTjpitfl/ oreatui e 
Krnale [pt'iiLj (f,) rOTOllge 
hft «wd / hji tsfuij woodp roresl 
bn^ (f.) tjooJr 

hr{ nri [hat fuij net 
Jafftr bnnter 

Arf Aoi [hat holj den 
h^ticep [tn^p] (m-) knel 
^rrH^mffedi^hnd fyt-^inwlaiFh^'itJ 
magnininklty 
rivmoM [tarimiiij tSted 
difp fiiipj ii€ep 

di-itJitj piitut [drUif MitfftJ dariiiif 
[apit/i 

HOtne 

[ra^tfuj «hy 

brrrnd Ihep^MtJ tremhting 


faptt/atMijnJ frolick- 


^eiiHardtif [tda^mudfxj godoroiiB 
dm'sirr [dtr^ifisrj dark 

/rSTMT/V^-jEsi^ 

tnrHblo 

i^rmltjk frrolakj morryp gay 
ft r<}orfrh*jn itmnfn /to TorffTidn 
komanj to upp^r 
itvldra [r^fdrMj ftnon 

[jirtifiindff) diiocUy 
koft dititrop [k:n-t dftrcpj n aborl 
time ftfternrariJff 
rfpf/rn fxprbnj ia play 
rwri^fftmj la Continno 
ujiiitw^rort [imfralan} tP awake 
htrinnttfn [hmnananj to JT- 
mtiLiiber 

zick [2. tHHJnJ to sbow 

^meaetf 

otitThtcktfH f cntfirjTtmJ lo ea 
capo 

ttruUen [h-rf^it} to roar 
kiWffr^ to fnaw 


(1) rerdiT^aan fvii-dar^MnJ to go further 

fr da-nkjtn aan /to dantvn heim itrtj to OwO to- 


Cenversatian. 
daflr Uitj dc r^rmonkU /r^inr? 

ll’Wr dierm hn^atfn op «ww to ttfH dedeti ii/P 

IVttf tiidifit iGftt zij ol sli^utiT riJ ^ow/rr iferdrn? 


Verbi, 


m 


erp l<wit de kirnm^ d^r di&y*^tt 
ItV*ciI'iflur d^ g^P€(ti^&^ muis? 

hiprittN^^df rtj den hetfw? 
aan iai^r 

otwTJtM.iffpM fif^n l^uw Aert dmropf 
Wa&rmi durfde tjemt dkr ^tjn hoi rorlatm P 
iHetff dt! If# fjrfP 

ffWiw/* had Ay jJj>l iff danhm f 


Terbs* (Continued.) 

§ 323. Alphabedeol list of tJte strong acd the 
irregular Vtrbs.^ 


[nanitive. 

Imperf. 

Imperf, Pl- 

Past Pan. 

BaAAipii (7) to bake 

{hoMt) 

(b^^A) 

f^dNikken 

(7) to banish 

{bandt} 

(handen/ 


(1] to Hpoll 

hedi^t-f 

hedierren 

bedottfen 

jb^n'c^pii to ^eat 

hfdraa^ 

bedrsfftn 


(1) to begin 

beffoni 

S^^aflrfP 


l^lijdfn (4) to oonref-a 

belied 

betfdeA 

frrMfti 

htruttn (1) to bide 




heri^tn (L) to burst 

borai^ 

hanifn* 

ffibfir^fnj (fe- 

honten 

hmlen (i!) to order 

betal 

betulen 

beoiten 

ffttce^in (H) to move 

bei£W)ff 

bettofim 

brwOffin 

li^zipSjkm (4) to aaecnmb 

bt^eek 

hrz*tfiken 

bezuftktA 

b^ztrijmm* (4) to Jkitit 

beiitfem 

hrZiCimeA 

bericvrjfP^n 

hidden (3) tO pray, to had 

h€id&i 

ffibidfn 

hieden (5) lO Off^t 

bood 

boditi 


h^ifit (4) to bite 

beef 

Arfrri 


hinden (1) to bind 

b&nd 

fronds'Ri 

^ebondert 

Mfizen (7) to blow 



^eblas^ 

hlijten (4) to appear 
hl^jrm (4) to remaiji 

blfd: 

^dLvH 

^Meken 

Mt^f 

frfrrrn 

(ffbftreA 

[1) to abiaor to 
glitter 

bhnk 

WffAken 


(7) to roast 

(br-oaddi) 

^Waadd^A} 

ffebroden 

fr«Affa (2) to break 

hrak 

hFoken 

^^ebrokm 

&fvuirm (5) to brew 

(brouvdt) 

{b^^^^en} 

0ebFm(treA* 

fmiffen (b] to l^end 

booff 


ffthfiffen 

dr^rvn (1) to dig 

dolf 

ejJJrrn 

^ed^ttn 

tliiiffen (1) to bargaiii 

dmjff 

donfffA 

^idtFAgni 

dom to do CS 30b) 

deed 

dtden 


tfra^iTH (6) to carry 

drr^ 

drOfp^ 

^rosfett 

rfrf/rfa C4) to float 

dreef 

dreten 

ffedreten 

drijq^m (1) to urge 

drOfH^ 

drmffen 

^fdron^in 


* Verbi or fomip with n * we cenjtigittod weak. Weak 
foraa m pnt in bmckota, Coinponiitl v^bn most be looked 
for und^T their primiti™. — The figuTea refer lo the deme. 
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d 2 rini-#i 4 (1) to drink 
fffifrprn (5) to 
dMiir*n (&) to divo 
(IJ to foroo 
(SJ to eot 

fluitat (5) to wlitfiite 

(?) to go 

j^Mrn (I) to be irortli 
(4) to resembte 
(3^9 to core, to re¬ 
cover 

^rnirfcii (S) to enjoj- 
gi^tn (3) to give 
ffifirn (5J lo poor 
^4) to g;l[d« 

lo glow tAiaily 
gruren (3) to dig 
grijKm^ (4) to lA'eep 
grijjm (4) lo CAtcb 
kanfffft (7) to hong 
hgfim (7) to ba coUed 
hffftn fTJ to lift 
help€n (tj to help 

[4) to hotnt 
Aowdm (7) to bold 
Aeutfm (7) to haB^- 
Jagtrt^ lO bbnE 

(1) to carve 
kifzfn (3) to chooee 
iiikm (4) to look 

(4) lo wrangle 
(1) to olimb 

jt/rnkim (1) to aoned 
Mvireif { 5 } lo gnnv 
(4) to pineb 
(li) lo come 
krijfftn (4) to get 

(4) lo fthriek 
{4) to weep 
krvpjtprn (1} to flhrink 
kmiiti'" (3) to wheal 
iru^pen to aieep 
Ineiji^t (4) to acquit 
(b) to laugh 
rad«n {63 to land 
Jaim (7) to Iti 
irsfri {ft) to read 

(5) to lie 
Ugffn% (.4) to lie 

( 4 ) to anfler 

l^9opfn (7) to wiJk 


Ti^anflon 21. 


Imperfr 

Tiap«rr. FI. 

driink 

droiikc^ti 

firoQp 

dropan 

doot' 

dokaH 

duroNg 

dwotigan 

at 

aten 

float 

floim 

pinp 


pidd 

goidm 



gimaa 

pioia^m 

penoot 

fftnoltn 

ffof 

jarvH 

gvof 


plttil 

ffitfdait 

phm 

g/omriMo 

gmf 

pt^Orem 

ipwi 

^r«ifn 

preep 


hmp 

hi^gtn 

OurtiaJ^ 

{ hrrliart) 

h^f 

hlrnn 

hiflp 

hifiptit 

kitM-h 

hi^tchan 

Mkd 

iHfldtn 

hieuiff 

hintmtn 


Jfxiftn 

korf 

korpm 

koot 

kosrn 

kfik 

k^knt 

h!ff 

term 

klam 

kiomm^n 

idpuk 

klaiik^t 

kloof 

klOf'm 


km^pen 

jhrcPFFi 

kuowtm 

kn^fg 

k^fgen 

krttaich 

kvr 

krtd 

krritn 

kmmp 

krompfR 

krooi 

kn)oim 

ki^p 

tropm 

ktaf*i 

k$cafen 

(laM^ 

ilacktMj 

{huddr) 

(^mddmj 

Met 


/flw 


iPoChp 

logm 

lag 

iagwn 


ttdnt 

liip 

lirpen 


raet Part- 

gi^tr0nkeH 

ffcth-ppftf 

gedolciH 

pufliroagfin 

gtfftifftf 

gefit Ant 
gfgaati 
gtg&lflien 

g^iiczffn 

gmOfm 

gfgCfVH 

gfglQmWrrr 

gfgrmvn 

fffprfHen 

gfgrepen 

grhungcn 

gehtftfm 

gfheren 

prh&ttdfH 

gthotmm 

fftkm-ven 

gekxk^ 

^rfkertfi 

grklontm€>t 

(feklQitktn 

gMonn 

geknfpfn 

gekifmm 

yA-rcffm 

prkrfifekfH 

peJerfttn 

gtkrvmpnt 

pekt-ooi^t 

ptkropfit 

ffrkvreim 

gi'tarhtn 

ffffadm 

gfiafi^n 

g^offtn 

gelffftn 

P^io^pm 


Yerba* 
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iHalen lo 

mriktn (1) tq EallM 
(3} to tBoaMurc 
Miijden (4) tO avoid 

tl^'P^irn to 

(4) to courto«y 
n^pen (4} to l^itich 

OFit&v»^rn ^4} to brOAkfjlBt 
Oiiiffhini^n [1) to work A 
fuina 

vntiuikm (Hi) to op^a 
ifTrrltJdtn (i) lo dio 
pijjten (4) to whfitllo 
jtiJ'<'^rFt(&)Ta ba mE^OUBlOtiktd 
io pi^k(OAku±qi 
jfrijs^ (4^ to priiHO 
raden [7) to cidviMp to 
pi,e.B£i 

tydftt (4J to ride, to drivo 
rijffm (4) lo blM 
rijtm (4) to l^w 
f^'rrpi (4J lo rake 
tijsm (4) to rifl-p 
rofjwn (7) to ^^]l 
{bi to bcecIJ 
sd^eidm (1) to 

(1) lo ejiil namea 
Pihf>utm [1) lo viobita 
^dttnkm (1) to pottr^ to 
pfoeuat 

i^rhepptn (7) to crCBto 
jirhtr&A to BhflTo 
(^) to i^hoDt 
fifA(;rtrrt (4) lo Bhioe 
ivhriiden (4) to Btrlde 
(4J to write 
(1) (inUr} to 

itattlu 

(5} to hide 
(5) to push 
fthan (6) to beat 
ithprn ^7) lo sleep 
(4) to ffrindl 

»l4jtm (4) to wear ont, to 

re Lai I 

*linhm (I) to ebrink 
^u^rij (ft) to iimo|£e^e 
^luiptn to eiiok 
lb) lo Bbtit 
smfiim (IJ to pieJl 
{4) to cut 


Imporfp B* 

IqjpDrfF PL 

fmaaldrj 


mofk 


mat 

RhOlm 

mrtd 

meden 

nant 

ttamtn 

nefff 

WfjFn 

lippp 

fi^prri 


onthti€H 

Ontg&ii 


OniJo&k 

mtlokeit 

orctt^ed 

ma-lfdnt 

pttp 

p^prfi 

planhi 

piaMm 

plii&i 

pitmen 

prtei 

prv^tpn 

Htd* 

riedtn^ 

rwd 

tvdm 


r^gen 

reel 

rW/ti 

rf^r 

rwfff 

rm 

rewH 

rtfp 


rook 

rokifii 

(jmherddt} 

fyiduidd^n/ 

Sthtikf 

scheildifn 

Mchond 

^chiHtdrA 

ftcht/nA- 

uchiiHbfn 

^hitp 

i^eki^peh 

ifchifor 

B(jt&rpn 


aehd/m 

trkem 

fcAni#il 

thread 

ifehn^m 

irkrfcf 

tchrfvwn 

Mckr^b 

Achr^kben 

fch<Kd 

icktdeH 

jcAeof 

Aekorm 


tiotgfft 


gtifpm 


Aii'ptn 


iMm 



aftMJt 

giokm 

^mp 

Alapm 

MiifQt 

sJidm 

stnitii 

tmoitm 


tmfUn 


Pm r$ii. 

fftftiolkm 

ff^rdm 

ffrAVMm 

onigtmnm 

mitioken 

flWrIrrfrB 

gfpepm 

g^radm 

giT^r^n 

fferoepcn 
pufrotffi 
grM^k tidm 

gfEckondfjt 

ffrfUrhi/»ken 

gcAckttptn 

grrckorm 

prieht>ifn 

gtMtkmfn 

grl^ht-rilfn 

jirankririvfi 

p^rtXrh^pii 

ffpwhmvn 

ge^Upen 

gfMlonkat 

gril&km 

g/jdoptn 

g^siot^n 


Lewn 2L 
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Mt] ijdfri (4) t<i cut 
jfiuilrpi lb)io blofTt to sniifT 
iirfiMPnrii (&) lo take pnofT 
(7| to etreV^ii 
(4) to regret 
^pin»en to sif^lo 
t^dijun (4] Co eplit 
MprA-tfi (2) to flpeiik 
(1) to npiing 
{S) to BproOt 
{h) to spit 

(6) to epoui 
[IQ lo alajicl 

{t) to J^Ung^ to pat 
ftfSrn C_25 to Piteal 
ftifrwn ^1) to ilEe 
ftijffen (4) to toOUAi 
Miijrm (4) to itorch 
jrfinAnm {^l) to adiik 
jtiotii^ti [7] to pujh 
^p^^rn (4) to H^ilt 
(4) to fltroko 
{h) to he ctoBty 
draw^ to go 
iijffen (4} to toeufe 
tredfii ^S) to tread 
irt/ftit (1} to hit 
ir^tm (1) to draw 

(7) to fall 
cortjiw (7) to catth 
rrfpvfl tti) to aavigate 
ivxrA^rPi (1} to Hgbt 
trrtfri£tfi% (6) to eex 

4Yrffvpj^en(4) todiAappeai 

frrpeirn (61 to forget 
ryrlrfezen (&) tO prefer 
f-frites^m {&) to IOfl« 
Vfr^indm (1) to dfi^DUr 
tcr^teindm (1} Co duappea 
tindi-9i to find 
r/py^frtt (1) to iwiat 
viifdm (6) to iee 
Hi^fn rS) to flf 
rhVfn to flow 
rauirfn ^7] to fold 
rrOi^f* to lypk 

prrff'rt (3) to derottr 
rrics^m (5) to fr&lUe 

IITwmVH to biow 

^7] lo woaSi 


lipperfi S* 

Iniperf. FL 

FA4t ParL 

*nted 

jmedefi 


m06i 


^pmiirirn 

Ali^f 

jOKJTW 

ffctnonti 

(ikpAAdi) 

^irjMia^rn/ 



— 


itpatt 

i»/KHi^rpi 


^rp/iTrf 



spri/tc 

/tprakrn 


*JPPT?P|ij7 

rproft^^n 


3proof 

tptvfai 

seitprdfn 

^pooff 

^pDfffn 

^rpoffrit 

^ptKK 

rpofrti 


d^d 

doudrH 

^dami 

arlOit 

Miaken 


dfll 

ifitMiffti 

ffidoiffi 

di*‘rf 

3tirrF€n 


rffT/l 

Mte^m 


iff ft/ 

stertn 


ttoftk 

RfjmJtoJ 

pfdOHh€» 

did 

didm 

peiiootaa 

sfwrf 

drrdrn 

prdrrdfH 

rttvifk 

drrk^tt 

^fdtvkfn 

rfo&f 

sUmn 


iooff 





SPrfrjjpni 

trad 

fnai/rtl 


irof 


pdrftffm 

Iroir 

frokkm 

^drt^ken 

vial 


ffePiiiim 

rt'ri^ 

rinffffn 


ftsrr 

rorrati 

^ararvrt 

iwAf 




riPdrolfn 

^erdrolm 

■ f^rrdoften 

rfrdvcrriFit 

rwJirmm 

rerpai 

ra^aien 

rfF^rim 

ffrk$0/f 

rffrJtojrpI 

vfrkairi^ 

rerloor 

fiT^atiCTi 

rerlorm 

vrrMiimd 

rerdondtn 

r^dtmdrii 

r ref'ziantd 

err^vtmdm 

wfgpsirondfn 

road 

t*Ondm 


rfochi 

ditrhtm 

perlochtMi 

rfood 

rlod^ 

^rrioilfn 

rfMff 


^fftopfn 

thol 

rhtm 

ff^rhtrn 


fvouirdfn) 

pmutefin 

rtiKj* (So 

etipf;^ra* (6J 

fyfpreopd) 

eral 

vraten 


eroflr 

— 

l^efTflrfPf 

Iprrrc^m 

MWI* {«] 

(G) 

fyftcamd} 


neier^htn* 



Verbf. 
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[mporf. 

Idi^orf. PU 

Piifit Part. 

uifH 

iriwu 


WOQif 



vitrp 

ifierjwii 

ffftfQrprn 

wlerf 


jfr^ivrPi 


^iriUfn 


*nu 

imrrtt- 

(gZKitri^} 


Kfktn 

ff^d!Fn 

tri'rf 

irrf^u 



irtrefi 

^fJfVTfPfc 

IPCia4^ 



if^pl 

nr&itfivw 

gptnmtifti 

i^erd 

it'mJcH 


ftpretkt4tj 

(ttrtekifn) 

^frtTTotra 





«Ti?W;pm 


ritPtcj 




ZOdfH 


la^ 

Sit^H 

fffZitn 

zrt*f 



tcai^ 

tftlFTPI 





zgnk 

^Orfktn 


rwrt 

zonnm 







^rzmi^n 





IQpcn 

y^Zffpen 




Tirol! 

sacoUtn 


TtfOPfl 



2WW 

zipoertn 

^ezir^ttn 

£lfO0J' 

ztf^rrn 

j^TMVjrrn 

ztri^ 

*ifirt-riw 

gEzteorrtii 



^nwfgett. 


Ieibnlliv9. 

(7) to grow 
vvffai (a) lo weigU 
iftyijiMJt (I) to throw 
#f4jrpfii (ij to racniit 
to kiiow^ 

ifKfn (8) cf. b* 

jLn;/itri4 (4) to retrc&t 
tcijifu (4J to impute 
*rijzm (4) to iho w 
ir^;ji47i7it (1) to wind 
iP7tnjifPj (1) to win 
r^prrf^ri tl) to becotne 
f2) to revenge 
(4) to mb 

drriii^i m to wring 
(.1) to fteiid 
zifitmv (5) to ?oothe 
^itn (3) to eeo 

{4) to fli tert to eLnk 
down 
•^/^i to be 
zinrjtik (1) to tiLnjf 
-=TiiJferH tl) to eSnk 
■ffdtnrvi (1) to meditate 
zitien (8j to lit 
rr.>f£jfji (7] to 0 alt 
zutgen to ancle 
ruppTit {5) to drink 
zrtilffm (1) to awflllow' 

"BrelifirH [1} to swell 
cprrivu?iifdi (1] to ■wim 
^4cn"rjf {61 to iwear 
-rtriTflt ifi} to fester 
(1) to roam 

ztfijifm (4) to be sOent 

£sercii9«9. 

45. 

Conjugate the tbiIj in hnurkots, 

Het gebroken hnofljzfif.^) 

Fpii boer tiiel zijn zoon, den kleineu Ihomas, 

unurS^nSgS. ,Zie“,\™) hij ondetweg tott^u, 
daar nieeen) con aluk van een hoefijaer op den gnond, bcur 
het op") eu (sicken) hot In uw zat."*) — J>“ (anlwooriieo) 
Thomaij, ,.hct is niet de nioeite waarf, dat men zich daairoor 
Ihiikben^ Do vadef (antwoofdcn) liaojop uieta, [ncmcnj hot 
ij^SrS^isleken) het in Eijn zak. In het ceratvolgeBde doi 7 i 
IJ lioiae-ihcfc 2) or to pick op. 3J pMket. 

D 

Dtatiyla GniMmaf- 


m 




(veTkwpon) Iiij hel aftii ilcii siiiid voor c^stj b:dven sttiiv er*) 
en (koopeii) liaritvtMir keiBQCL'^) 

liicrup (ven'olgcn) dj him weg. De hiUe was gtoul. 
Men (xien) wijd ea Kijd*) nock woud, ncN:li bron,- ) 
Thoaias? [stenon) hijna van dorst on (knnnen) Kijti vader 
nanwclijfe^ volgan. 

Toert (latiia) de limbsle, aln bij eene kers v alkali. 

Thomas injurde haar gretig^) 0|i eii (steken) liaar in den 
moad. Ecniga atilireden vewer (laLeu) de vad-er ecu tweed 
ters vaUen^ die Tbtmias mot dozeHde beReorigheid®^ (op- 
mpea*}, Dat (duren) zoo voort, tobJal Lij te alio op^e- 
bourd liad. 

Toco hij do JEiatsEo (opotoii) bad, (weudoo) de vador zich 
lot hem en (zeggon): „Zio, als gij ecn cokele iiiaal hadt 
willen biikkoiip^®} om licL boefijzer op tc buurcn, dan zoudL 
gij oicL noodig gobad Jiebben u bondcrdinaai voor do kcrsen 
te buLkca. 

4) ftfi hfjh£ jfitiiiYf' Ji half 5) chcmeflu 0] far and 

wide. 7) fipiing. 0) eagerly. 3) (freediiieiflg, ]&) to aloop. 

46 . 

TmiiEtLato: 

Byron and hla phyaioian. 

The following coiivoiiaatjon^*^) as Lord Byron liiiusoir 
tolls us, Icpok placebetween him and a vers' vain*^) 
Italian physician, while they W'cre travel!orti») the 
Rhino.**] *'Whiit call you do, 1 Hbould like (o know, svhich 
I cannot?'* said the ph^’^ician. "'Silireyciu prcs^i^) me, 
ans^woml the poet,'' [ will jusL tell you, 'There are Lhre<' 
tilings: I hove swTini across the HellespouL; I bare blown 
out a candle w) at Iwenly yards with a pistols hot and I 

have written a poem, of which UOfK) copiea^*) were sold 
in one day/^ 

lantr.: had ptac*. cL idle IvL H'l tr,: 

they travell^H ll)dnnr ot IBJ £/ii:>tii9P?ii. 

10 ) Laam (L), 30 ) [n^J, 31 ) rjnwphisr. 

ik 

The lame**^ dog. 

A Tiioii ono day took ti walfc-^) in the town, and saw a 
pwr dog who kid hurt**] Im 1og=^) and was lame. The aiau 
twk thix dog homo**) with him in bis arms, and lied iip^*) 
bis le^, and kept him in his honsc lor two days. Ho then 

25) /ap*p. 23) to tfike a wallc paafk wa^^ettn. 241 tfznttn. 
25 ) pool (ipA H (ti,). 26 J to take home ^rnar An U 

27) rtrMndm^ 


Vtfthu, 


m 


(be doi? nut el bis liousc to find hh old boiiie; for as iL 
not his Qwii do^, he JiEid do ri^ht**) 1o keep hiiii biiE 
each day file dog camt' back for ibis tind luiin to djx*?5s^J) 
hha Jeg; atid this be did till il was quite welJ. Iti a few 
weeks the dog came bock once more and wiLli him came 
luiolher dog w'bo was Jafiie. 

The dog who had boon litme^ and W'as now cnrejJK Jirsl 
ga^^e the iiian a lookp*^) as much ns lo say: "You made my 
leg wellj®!) now^ pray, do tlic same for this poor dog who h 
roine ^^dlh tne/" 

SSj irt have no rJijht $-idU hibbm; cf+ to be right 
hrbi»tn^ ^9} Ucedeiif hero = vfrt/indmi. SOJ boked al (mu- 
i'fjkeri) the nuin, ^I) in ^rdie. 


Twenty-second Lesson, Twee eii 
twilitigste Les, 

[ivf9fifvnit3XSh h^J 

Fabricius ei Pjrrhaa. 

Omstreeks 2S0 v. Chr« (prtm. voor Cbrblus) glng tut 
HpiruSj ceil tancisohap van Noord-Gricketdandj eon maehtig 
koaiag over de zee i hij beetle Pyrrhos on wdldo den Homcinen 
den oorfog aandoen. Jn den efoisleii fifag overwon bij boofd- 
^rokedijk met bebulp van zekero dieren^ oio do nomeinoa met 
de boogste verha^idg besebouwdeUr want nog nooii haddou 
7dj zulko ilieren ge?-iem Hel waren olifanten- Op den rug 
Van de^.o inonsterachtigc dieren wareo houien lorentjea be- 
vesligd^ waaruit IG soldalcn lansen en pijlen seboten, Ook de 
olifantoa zolvcn, voornamelijk ■wanneer zij eerst door wooden 
gotergd ware 11, pafclen met liun snuiL vdjandeljjkc soldaten^ 
w'ierpen ze op den grond cii vcrpIelter<loR zo met huiine 
pooteij* In weenvil van bet ongewono gei:iehten den heime- 
lijkea schrlk vixir dcKen ODlKrkecidcn vijamJ, haddcii de 
llouieiuen met groote dappetlieid tegensland geboden^ cn 
I^Trhus riep vol bewoDdering uiti ,_,SIet zidke soldaten zou 
Ik de gebeeEe woreld kininen vorovereD"*. Met mlk een vijand 
veriangde hij toch vredo le bebben ea kiioople onderl]aiid&- 
liDgen aan. 51rsar de Roiiieineu, dfschoon overw^onnen, ver- 
langdeu vo1 dat Idj Italie zou oriEruimen, anders koii 
IT von vrede geea sprake zijn. En loen Pyrrhus zijii gezant 
vroeg, hoe hij Romo gevonden bad, aiitwoordde doze - ^^Waiir- 
lijk, Rome kwom roij voor nls eon groate tempel en dc 
senaat als eene verzaniciiiLg %’an goden [“ 
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fhniA£ai>] (n^) pro¬ 
vince 

NtKiod-Qri^tinUtti^ 
tantf Nortii-G^ttpc® 

JiM fz^J (fj 8»?A 
Mtjtmini [m'titEiHj Rotunti 
fioti&ff farlxtj Cm.) war 
fiiir fdii‘J (dj dfiiEiiiL 
rrrrbazinff [fjrhastpJ natoniAia^ 
mHni, AiiriitrtBii 
f4fftinl fo’iifantj elophAnt 

frTx] (mj back [tower 
i^^rfnije [iWMipJ turretp bhiaIL 
iari$ JlaHt} rfO Ennce 
Hiji (mj arrow 

(fp) wound 
/irtflpyi/ [fJ) trunk 
ifn?Jl^^/pl^yH(/(nl■)^i^ocndp earth 
ffxit/ CtnJ footp leg 
fffzirht fffKfxiJ Co*) eight 

/sprriy (m,) fright^ teiror 
frciofiij enenny 

dappei'^uitl Idap^rk^ilJ brarer^ 
r^r^fXJMJeriPP^ [r^tTUfid^il^] 
aaiOnLdiiui^iit 

/"pfiv/r/ (Q world 
rrfdf {rrtKlfj [m) pvaco 

DOgotiatLcid 

tPTflla [fr-juj (in.) pride 
fdaiaj Italj 

zifn fdt} £fezmit [z£in ffKiinlJ 
bia (tbe) emhaefladar 
fmptt [tem-pAJ (iHi) leiuple 
terzffmkinff a) Wi- 

lectioDp t>) meedDg 

f*9nsij (oiO K&aito 
nilib /rWib/ tudi 
iNOPif/fmchi/jr 
niQUBlroua 


h^uien wooden 

of iho enemy 

on|?rv«^pi fcoi^i^ron/ unconiPion 
hkm^hjk [kzimJaij necr^t 
oaiiflvEvtif JvnttAcmiJ unknown 
fsRhtlj vbolo 
pol frulj fall 

OBulryri'e f vm 'slrebij nboat 
hmffd^bdijk 
ehiedj 

roor^Odirf^pIt [r^r*r\^m/bkj es- 
perlally 

Hirf bffhtilp rtrpp [tmi h^hrfp vittij 
trith the aid of 

Ilk ifVfrifiY rapt [iff cfjTPjf rflKj 

Jd epitO of 

d/icAodPi [:yf 3 Xi}nJ tbougb 
jiooil /pioiy never 
i/fji ooWfl^ ddn^tini [djn orijj- 
aitdiinj to make war apinet 
*Ofjmrpniani [arjtrrmjn} to van- 
<|tllab 

brtcAouprm /Ibwowwp^ to regard 
/wefst^jPi/ to faeten 
f/abki-A Ipak^l to eefcio 
rsrpfr^^mfrt fr^jAii^rm] to 
croehp to hmiie 
tf^ar*aiattd *bied^A 

hidznj to tOBlfttp lo Oppoac 
rrrH'Pff’fM fr^rJOr^rznJ tn i:oiii|nor 
dcrpiI.'PdFiOipfa fankHojf?nJ tO OOtor 
into 

crjilrufpnm [unir^^mrnj to leave 
rr JbiPl gftH tprskt itjn frr Icloi 
pen aprmkf zidn] tbeit} ootijd 
be no quretion 

*tioork 6 mm fr&rh^mjnf to appear 
het bflPttf mij noo^' [krt kemt mti 
rttrj it Kfh*tnfi to 1110+ 


Verbs- (End.) 

Separable and Inseparable Compoimd Verbs. Sckcklbimf 
m mischcidbaai- tvw. [sxddbAr M EHSMidbar 

s&imnff^nt^hh t\J 

g 3i?4. The Compemnd Verbs id ay be separa ble or 
inseparable according to tite combiuadoa or the meaning. 

' /fri ei&nsfer: n) moTiAter. h) nample. 




m 


S 335. Inseparable are the teal combiiiationa of 
& Verb wiUi a swlislantiTe, juljective or ndverb, suck 
Iia: itt Lfdtrrci to jest, lopmstraffen to give tJie He, ^fnii*!- 
Kfrijkm to flatter, tvadi^eoctt to eonault, radsIntUnt to 
rave, dtritrsdriji^ot to thivart, dirarshs&m'H to cresf^, 
rrtjv'iiffi* to guarantee, bceldlMintnf to Boulpture, fCHtii'- 
to vi'flrn* to tiesignnle oue lor (au 

eniplovraent), iiffkmsen to carcaa, and all Coinijouuds 
with voldoen to satisfy, vohnakm to pev^t &c. 

These \'’erbs ara all -weak, even if tlie \erb itsell 
should be stroDg; they admit of the syllable ffe in 
die Past Part., except those with fo/, as: fft^ickscIiemL 
utloffinslrap, ffephtimsinjli. fjrnmdpleeffd, peraasMil 
flfdiearsdrijfd, tjedimrsfxmmd, ifcrrijiruard, fftlemhottKd, 
finraitrsdiuird, griioodverfil^ ifrtii'ffioosd, but whlaafi. 

r‘ofuid<r^'f Ac, , t l 

§ 32(3. Separable are such Compounc! ' erbs of 
TV'hicb each part may be used in its original si^itieation. 
The Verb has its proper conjugation and the syllable 
ffc i? put before th-e tr€ldostt to do good. {weJlJ. 

fit doe kt/, ik deed wd, ik keb iTcWsjHr^fi 

to give a verclict, iifc spri^ck re^hi, th ^prtd: rccki^ w 
f'eeW(ff,.g)ro/wi; ^jaardrf^dfVf to pide on horseback, il' rjjifr 
paard, ik rred jnuird, it Jteb pditrdgercden; d»l<smjde» 
to cut into pieces, ik snijd stiik, ik stieed stvk, tk he > 

»tHl;grSiu-dcn; !p,edeiidaff£€gg>^ to greet srAfw/sewrijrfrii 

to skate, jraHrMCMicfi to observe, itderlai™ to bleed, 
itsnlesia<.in to wateJ), kieijlrakun to Jose, to get rid oi, 
'‘jdijkdcRm to equalize, koogaddt u to esteem,-wiviMiova 
to approve of, /jocdi'iudett to approve, pdjsffncti to 
abandon, goritmakn) to repair, ifawti/enncwrtt to toke 
nfisonup, to slay, gfhoeiischrijvch {$efmt)^hrtj,!fr 

calligrapher}, ttntJschrijef" (sfiefee/iPJ^.Sf'ehart'bano n ruerj. 

Nftle 1. isehmiitehrifcen, snelsdiriiveti, hardrijden anti 
harJdtavcn to mti a race, hardmlea 1“ whote wind, 
krorqlooveti to treduent iiublic hou.'iea, irtifkrpre*«i (<fc bttik- 
itpreker = the venlriloquistl and A‘»rdedfJ«w» to donee c^^^ 
a ropo, are iischI in the Tnhnitiv'fl only, for the oUier fonns' 
another oppression Inii^ to bo clioseti, 

yuti- 2. Llifferciil from these coiopound verbs are ox- 
rirRsaigna as: ucht tjtcei, and ofAt tf/aow to pay aLtontion to. 
arihiyH to Irdse pkre, pn> »ldUn to appreciate heog 
to value bii-blv, uttel *cAri;reji to wnle -luictlY &c. 
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Such iiiay easily be di3tin;^iiihi?d from teal 

tampoudd verbs, as an adjecllvo or a niinieral riiny be put 
bcCqro the substantive, and the adjeclivo or adverb 
of the decrees of eomparisoii, i. e, ^een aeht ^euen or slaan, 
hooff^ji jtrijB ^itiJUny BcItaUen^ anrHcr Bchrijirn; but 

we cannot say: u^d dacn; &rfcr kcuren. 

§ 337. Of the Compound Verbs witii prefi^^B 
some are ol wain's iDsepaiable, others lire alwaye sepa¬ 
rable; a few are separable or insepamblo aecordieg to 
tlieir signifieatioo. 

§ 328. Inseparable Compound Verbs with prefixes 
take the accent on the Verb; the Past Part, never has 
ffe, Such lire Verbs wiUi 

(originailj bfj) to tnoam over, to 

treaty to madk nfc, bepri^^^rti to froeKej 

cr: rdmtffcn to frkj^nwH to acknowledge, rrmreti to 

esperisnee, orr.r f= ctftfffnntn) to havs pity 

on;: 

i/c: tjrradrii to feel, ^tbruiken to use, ^fr/i ^traoden to 
put up with, ijdu^ru to succeed, to attikiii^ to 

arrive; 

her: bn-r<MTpeH to recall^ iirrkrij^m to recover, hrrlprrti to 
revive^ hrmirutrfft to refiew, hrrzi^n to revifre, 

&ut: ontmofirH to meet, PTitkwn^n to cstitpe, nHt^mu to forget ^ 
OHthftiPpen to onravak m^Men to analyse, oulBpamirn 
to unbend, ^ich to divert* 

rri'; iirrrfri^irfl to drive away, eerjagen to expal, irrdrtfgtn 
to benr, ivr&rt/dfvp to ctuuige be^, perzeiten to remove, 
LHrdrrneH to grant, n^rsdiertken to pour out, Peridl^H to 
telk renitcaUn to lose one's waj^ rr/yrmw to iwrisb. 

§ 329. The aoparablo Compound Verba with 
prefixes take in tho Fmi Part, rfe between the prefix 
and the Verb; tlie chief accent is on ibe separable 
prefix, a aemi-aocent on the root-vow'cl of the \'erb. 


Scpurflblo prefixes arc: 


ftat! at, to 
fithUr behind 
af off 
bif by 

tfoQr thmogli 
/ktji uwaj 
m in 


tni^ir with 
om on, ubDUt 
iifldrr under 
op on, Qpoci 
oper over 
Kunert together 
againet 


t^rufj back 
tor to, up 
fjiif out 
rmr before 
feeder i 
freer { 
trig away S^c, 


aj^n 


Verbs- 


m 


Eicmple-?- 

’ Httmpreketi to adilress: ik uprak aan, tuntgeffir/ikea 

* aanstootrn to push: ik «((W tiaaffalootfn 

rtautoomn to ahgw: I'jt totnuhr attn, aaNgelmnd 

* tieitterbUJcfti to remain behind! ik bleff arhittr, ufkit rgf- 

Itlfcen , j , 

* Mt-httrkoutUn to keep back; ik hinld acMer, ttrhty’rgefiomlrii 
(!) uc/iterMaan to be inferior! li nt^nd achtff, ftcftlfrgeilaan 
(!) afio^u to settle: ik d<>*d uf, tifae^timn 

ofttankm to diRmiss: rt- dankle uft affft/.hitkt 

afhtt’rcH to tarn off: ik keei^i sf, w/ff^wrrf 

* btjdraif'm to oontrihate: iA‘ dra^ h^, idjgetifaj’n 

to ims: ffc iiuiayiti bij, bijifetnetiQd 

* to assiat: ik bdj, bijginpfa^eif 

<Li dmrbrrmen to pass: ik braekt door, dotffQebroi'M 

floor^ehmr^n to tear: ik door, tioorgoifrfimrd 

* do^H'svtingrn to leap throngb: ik iproftg door, doorpe 

‘ipron^fni 

<!) he^mjann to go Bwayj »A' ^imj A-^h, bftngt<jfm» 

* tnhitiileu to bind; Ut bond fji, ing^vltsn 
(udiairn to deliTer in: il dtrndr ingoditunt 

‘ to tote in; ik tmn in, ingeiwmiM 

‘ mtulolooti^ii to walk with; ik Hep Modf, mt^lrffelmpen 
medopratfit to have one’s say: ik praotte mrrH, imofyffeprml 
modetcnrken to cooperate: ik irrrkie uifdr, mnlrgeicerld 
<!) tjmhrt injen to pass, to kilJ: ik bmoht am, (fingobraoM 
^ to perisb: ik heam ffw, ooigekotnnt 

* omlwpon to ran about: ik Ikp am, omg/’PjojteH 

’ oHiteriipiifii to lie nndcr; ik % omiirr, ortdergof(yen 
o/idffrrrfffiFi^-n to inundate « ■ , with rain: oFniergorepem 
oHdern/trrntcett to be OTertnowed; o/id^rge^nf ettitti 
oiffu/ffo to appear: •* dnupde op, opgednupti 
itpriHrhf/t to summon: ik oisebia op, OjP(f«i«vjf 
njf'/or,»n to lay ap: ik fftwrde ap, opg^jaani 
■ ororifi/vrn to remain: ik Nfff oerr, orergefdnrai 

orerbd^kr,, to enter . * . into onotber book; ,k Mie 
oi-rr, otcrgoborkl 

orert/ifikeit to transmit: ik incndHf orer, nrergruiankf 
11) Ftnnienjann tO go togslher: ffi»s/(ooJ ^mcn, tum^ogoffamt 
(!) trgont/wiii to prevent: ik yiwj loffeti, It^ngsynan 

* tegenbondeo to arrest: i* hirkl fei/rn, ioyrngeoonden 
tf>genrr>'rie„ to thwart: ik ireri-fr irffm, tegrngeirorkt 

(!) to go backs ik jioj irrnugeyouu 

fernffdivben to claim; ik eistrbfo hroff, Urw/ge^ncJit 
' Ifrugtri/irn to refer: ik nw!S ferwg, (rnujgenvrrn 
- rtie/oo'pttH to run towarde: ik Hop toe, foeg^b/o/ten 

* Ifte-pr'kr'// to nddrtsa: ik opnrk toe, icrgespridien 


m 


T44ion 


* to agree to: Imd tor, iOtffeitftfri$ 

uUHjfrrm to calcolate; ik cijfrrde 
ititdtrlrn to distribate! ik d^fir uii^ 

■ iiitlarhpfi to !ftngh at: it iarMr $di, uiifiel(trheH 

* vooWjiVMrn lo say grace: fk hml roor^ roor^tlirdt^it 

(t) lo go in fi-oai! ik ginf^ fwr, morffet^aon 

* twffcrfrt to read: ik kfH iwr, coorffrlrsen 

*- wrderkmtirit to return: ik hrmn a^fdrrf/ekow^M 

' teitli*rfindrn to End . ^ . back: ik totid irr^irr, fcrfirr^^- 
cOfidrfi 

(!| wedt^rzim to see agdn± ik zag t^rdrrf 

* fVrffhUjrrn to stay ai^ay: ik iilr^f tetg^ tcrg^eidrr^ft 
(*> wrgjat^t^n to drive away: ik tcrtjp fmjgeJao^jit 

rr€ffiramrfi to be blown away: (k teori trtg, m^igetrctttid, 

§ 33D, Com pound Verbs lii illi Ibe prefixes dom\ 
otHf oufier^ voot^ and wiiw uro either separable, or 
inseparable, Wheu tliese prefixes and the simple \ erb 
eotoposed witli them are used m their full and original 
meaniug, these Ckmjpound Verbs ttre aeparable: when 
tlicsc prc^fisiea have lost their original meaning (and 
in that enfe also their accent) ihe^e verbs are iiisepnruble. 
Examples; to travel through: rfr ror.<f r/i^ 

hior door, doorrei^z^n to travel all over: dr vorsit dom - 
roist hd taud; fimrstd^ru to open: dc rijand dr 

dijken (dikes) door, doorsteken to pierce: do .^oidodi 
doi^tstak rfj/ii vijoud, oinsjioiwor} to change horses: 
kofdsier $pfiudf- tb' poardn} am, to span: de 

htaprn kojtdrn don bo$>n mrt oms^Himtfn^ondeiyuan to set: 
do fjoiit o>tdet\ oudrrgn^tti to undergo, to suffer: sfraf 
otidorgonn; ondeidi&itdcu to keep under: hij hkbf dr» 
Imid ondrr Orator)^ fOidcrliOfiflen to eupport: dr kooinrf 
koeft dk arnw faTiiilk ondtrlfomkn; r^orspdkii to apell 
first: de Qffdortnj^rr s/iflt ror^r, do kinderon sprlUu 
voofitpelf^^ii to predict: strrnnncioJtrhfir (astrologer) 

vmrspdf dc tookoimt uit d*' aiorrrn- to pi-oinpl: 

dejo kcrihiff her}} ryVi iir^Vjw/' allrs raorflengd^ looi zeggc^n 
to foretell: nkmond kan tv^jric/jrf/rj# wid dc foekontsf 
hmigm oid; miMdom to tb wrong: tnj IttMen dd 
to offend: rent krrfi dk rnttn 
misdftiin^ — fni^^rokmen to cakuktC wrotig: kij herff 
misgfnkfftd, mhyeh-eitrn to miscaleulatei fd} l^rft £irlt 
mifnrekond, 

^’ole* Ann in aanhiddm to adoiiEj may be ^parated or not. 


V6rb9. 


IS7 


ISservlKe. 

48. 

Write Hie 1-^ intiTa^i th& Present Tepse, ol lie 

PeisL and of the Period Indic^Uire of the following verk^i 
uaiilaidclcn, afkeoreiiH afdoeii, oldikiiken, armschouweiip 
achter^taan^ aditerhoxnien^ aclitorhalen^ achterbliiv^en, aan- 
LooTieop achtervolgen, aauslcKileii, aniispre^en, aderlaten, be- 
weesnen, bijiiiengen. beeldhonwgn. bijspnisgerip bebajidideii, 
biidraecn, bevriezen, bespoUeriH doorbrengen^ doodsltian. 
dfWRchgureti, dwaredrijveUp doedverven, dwatsbcKimen, 
flootreizeRt erlajiRen, orlianneiL ertennon^ eirarenp pniteiii 
aekRcherenp geinkken. f^adeslaan, j^ebmiken, ^elijkatdleti. 
Soedkenren, eeveeJeii> "gevattgennenien. gpedmaken, 

^dndenp goedendagKegpen, berrOGpon, bersien, Jsenueiiwein 
booRiicblcTip herkrij^eiip herlevon, inbinden, iiidjcnen mi- 
iicmcDp kNidilrakeRp loj^'oiti^Lraffeiip Uetkozon. medewerkem 
modeloQPPiip oii.iiinK.don. uvemiaken, oinbreagenit oinkotnpn, 
ontkomcih, nniloopen. iworbliivon^ onl^jaan^ opeispeheji. sicb 
ontiipaoneiip onderligijetip enlioden. pnjsgevan. iKwdnjdeiL 
plniiiislrijken. raadpkgen, teehbspreken. ra^iskalleiip samen- 
iaan atuksnijdeii. 5chaat£0imjden, temg^nizeii, teekonon. 
ieficneaan, tenieeiaeben, legenhoudeTij tomgpaan, tootredeii,. 
legeiiwetken, loespreketn iiiliachen, ■uitcijiergti, uitdeelen* 
voorbiddpDp irerdriivenp vrijwajren. verjageo, voorgaan^ ver- 
dnigoa, voldoeo^ veorloiieii. vcrzetlea, verleeneii, voimalceEi. 
verdwaloii, woderkonien, wiiaJTschuwon, ^vedor\noaen, weg- 
juEWip \^-edt-rzieii, wiEarneinen, wegblijvenj weldoon. 


ficflpret. 


tivv verLrek al bepnald? 

Gaat gij met een gew^onen 
iroin of mot een siioltrom? 

Hoe lang blijft gij wegV 

Will gij mij eeit dienst bo^ 
wijzcn? 

Xegni dan dit pakje voor mij 
inee; bet k voor onzon 
vriond N. 

Gij vv'ect uiimers in welke 
slraat hij Ihans wDonl- 

VaarwoU AaiiEQnan>e rois. 


3 k vorLrek aansLaaridei] 

(fl t »brt a. sj Maandag. 

Met fwn snolLroiD, ik hob 
gee a \usi om laii g onder 
Tvegr to blijvon. 

Ongeveer veertion dagen. 

Zeef gaarne^ ala ik daartec 
in stoat beo. 

Zeer gaarne. ik zol hem 
tovens owe grogten over- 
brongen, 

Ja, in de Kalvorstraal^ voor- 

aao. 

tk dnak r. — Tot weemensi 
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Twenty-tliird Lesson. Drie eii 
twintigste Les, 

[dn*mttiniifxstj UsJ* 


Fabricitis en Pyrrbua* (Contimed.) 

Bij ontlej'hr^iiileliiigi?!! ktvaiii ook ^en Kmiioin altt 
algi^zanL in but ioger van Pyrrbua, ninl name Fahricins^, 
die zich door Kijn recbl:achi:ipenhelii dn jUgcmcune achtinig 
had verworveiir Danj dc^ koniag wist, vvelk aanzino hij 
in Rome genoot, Kocht hij hom tc wiimpti, om door hom 
den vcrianpden vrede Le bewerkenr Hij linl burn daaront 
aUndn tot zich komen en aprafc toL hein: „lk u aiudc 

Fahritius, dat gij ean in den krijg en'afnn en dougtizaain 
man cn nochlans ami zijt; dat spijt mij. 3 la iiiij daaroni 
toe, dat ik u van inijn schallen zanvee! geef, dat gij rijkor 
Kijt dan de andeie senatoren, Want dat is bet besle gebroik, 
dat version van bun rijkdomnien kunnen inaken, dat zij 
grootc n’tannen daarniEc te hnlp komen. Ik verlnng vao u 
daarvoor hiets oiUeoronds, maur aJleen^ dat giJ uw volk tol 
dep vrede raadt Ik heh een dengdKamen nn treufyea vrienrl 
noodig, en gij ueii koning, die n doer zijn inildbeid in sUal 
atelU moor goeds dan lot PU toe ic slichten/* Waa dat nioL 
keurig gczegd, on aapgopaain dpi te hooren? En had de 
koping zijn doel, om Fabricius am to koapep^ niet good 
verborgen? Hn wal Kci Fabridvs daarop? Hij antwoorddo: 
,i.lk dank woardo koning^ voor de goede meening^ die 
gij van mg liehtp maar Ik wen^oh oek, daL gij ze hebondl. 
Xoem da:irom geld lemg, Gij bebt vplkomeE) gelijk dal 
ik unit hen/' 


Jmy honejslr 
nrhiiti^ osleem 

nirpifrlfH [^n^nj (nj respect 
krij^ = ooH^ \rar 

^enidi^f Henfttor 

hutp [hrtpj CfJ help 
mitdkrftJ UbEreJity 

riwi / iiut) (n.) atm 

ImfffipJ Opinion 

dufirttm therefoto 

fTfrn^rnefajn [mn^¥\^mj ^gfeeable 
f ejiffrj«f/iibcrodiLAb1e 
L-turig fi^rxit] nii?e, pjquifflto 
Ir^rt^mnJ to g^n 


swktd [ztiktnj to try 

I tovirkm] to ederfc 
Arf irpijt ndj [kel tp£fi miij I 
HTH sorry 

ff; fw^oflrn to grajit 

ip^riattpfn to dfsSre 

fniiirf hihbirn to liaPt 
iJ 4 sifud idflffn (m BtAt HihuJ 
to onakdn 

nfkhiefi f^frt^u] to CADSO, 

lo ^ 1 d i^^tfod 

U hutp l-omtn to assist 
amt^kn pmktin ftn^'n 
to be highly itfipecieil* 


Adverliif*. 


m 


Adverbs, Jr>^ MJwoorfl^n fdi kironhvj. 

§ 33L Adverbs are Tworfls itiodifjing verbs, ad¬ 
jectives or other adverbs: they denote maimor, place, 
tiine, order, motioQi number, quantity, quality, affir¬ 
mation, doubt, uego-ticiii, interrogatioii. 

§ 332. Qualifying Adverbs are: a) ttdjeelive& 
used as adverbs, ch: is ry ^jW// ; 

b) derived from siubstaDtivea or adjectives and ending 
in -Ifikj -Itjk-Sy -tings^ *ens^ -x, *pjesj -Jen, 

-kens. 


proper 

krachiiij povrerfal 
ofxn open 

/fpyaht ftiEiesTa 

.yirikt strict 
praffr tma 
z^J^er sura 
dag djiy 
Jaar year 
niauttd nioatii 
ipwA* week 
iAind blind 
i-<>H skort 
moutU 
nif; back 
zi/d€ side 
hootjsi highest 
least 

r»chi straight 
link left 

other 
hsg long 
fra™ warm 

swflot, gentle 
9til silent 
^rht soft 


rifffnlijk properly 
krachdgltjk powerfully 
opf^iiiijk opejily 
opfiTirhfdijk sincerely 
strictly 
truly 

z€k«rlijk surely 
dtj{/rltjk 4 daily 
jaarlijks yearly 
nmamlflijk^ monthly 
tofk^ijkH weekly 
hlindtfiingit blind k 
IkWfeiingst shortly 
mondrlings verbalty 
riiggiiingB backwards 
ztjfiriiiigt fiidfiwaya 
hoogufetw at (the) mofit (best) 
at (the) least 
iwAfa lo thft right 
iifU'jf to the left 
ontierd otherwise 
htujB aloug 

wnrtoly 
jcwjSjfiif gentJj 

silently 
zachih^tis solUy. 


h'ote I- AdjeeUvefl U!«ed as f|nalIfj[aF udrorhs admit of 
degrees of eomparbont aeo Lesson 13 . 

XetP Some words ending in are real adjectives 
and atft used ns ndferba without chetnging thoir form, such 
m: rtrrfyt honest, g^marlijk dangeroud, divine, 

hfi^ijk deligbtthl, iithttmeitjk corporal^ irefficii/fc delicate, 
zi^i^ctli}k ailingi sickly- 
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I^BSon 23. 


Siite 3 . Words ending ill are adTarbs, hui tbos& 

ending inare adjectives, La*: dngdijkdch^ jmtiijki€h^ 
meufnddijksdi &c. 

Nate h To strenglbon tbe adverbial meaning of words 
modifying adjectiTes wff always nee adverbs ending in -liikT 
htf ftprfifh ntfwflr; wii wa^trUfk itfhooH ^fs€gd0. 

^ete X Adverbs of manntr or of iadefinite tJmr oje in 
English often pieced before the verb; in Dntoh Ibey most 
always fallow it: 

My friend gladly accepted the offer. 

Mijn cn>Fi<f warn het fttuthod f/€i(ri*lli? cttl^p. 

He aerer readi newspapers. 

IJiJ l^ift no*tit ivuratdr». 

§ 333. Adverbs of place: 


behind 
af downwards 
henedm below, down-stairs 
bjEunra inside 

ifuit^ Dttiaidep out of doors 
above, over 
r/frnr there 
dicM Mj near 
rr^tfM samewbere 

ton, away 

toiirfr m rer far and nsar 
toll fti war to and fh> 


Ai>r here 
iinks to tbe left 
m* nahij near, close to 
nowbere 

oniA4j«^ nJoft, on high 
ortflfrr* below, under 
tip upwards, up 
oetrral evarywhore 
roiidoirt all around 
thuix at home 
ar far, off, far off 
where 

wijd rii cJ/j far and wide. 


§ 334. Adverbs of tnne: 


directly 

af en (of now and iben 
tiUrngSf gradually 

fjitijrtf oVroos, always 

iiaildijkf tt^rjdpHd immediately 
thn iben 

dihpijis^ dihrerff mak^ 
often 

ftoorgi^am generally 

the day before 

y^terdaj 

tjeftnrig oontinnally 
ryi>fcrwj yesterday 
hrilm to-day 
immfr always 
iaatf kteCr) 


lang long, sijn iangid at 
tbo latest 

nndrrhnwi afterwards 
fjjmtn^'r never 
Hffg still, yet 
never 

Jtif, thutt/f now 

njr eii f/aii now and then, 
occosiouallj 
ontangs the other day 
fioU ever 

orrrmt^r^ the day afrer to- 
ainca [morrow 

rnnUjih sametitnes 
^poffiig soon 

MrakSj drakjftst by and by 


A41v^Lhi+ 
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aDd ngaia 
nt tbe suiuq time 
toftif tfjrrmmlfi tlion 
HiUrliji- outwardly 
furtbfr 

Fjnoifyffr formerly 

§ 335. Adverbs of 
gadoD, &c.: 
td ta too 

i'fl V ^i^mneen in genenil 

aU^ ^etijk as 

ia£ff *i wure os it were 

<tUhan9y ttfi mimi« at least 

atiders else 

bijna^ bijkans nsEirly 

hlof4 only 

^mgBzins floaiewluit 
hui^r odIj 
sQp tbus 

flukB quicily 

yiiariw willingly 

grjin^zins not at all 

geheei e/t alp he-d^maal entirely 

in V grhfii ntst not at all 

gfOotelijks greatly 

hoe? bow? 

/fOf , , . hoe^ licw - .. fifes tf ^ 
the . , , the 
hooffsieas at moet 

ja indeed, nay 


EQortdureivi ccntinnallj 
when? 
ipeidraj cfrn toon 
tpffepr formerly 
seiden seldom 
sec^r<rri jnsi now, 
quantity. cointjarisoD, ne- 

djoar^ dechte only 
mi$sehien perha^ 
tmufcdijke scarcely 
Wtftfj] no 
met not 

am nietf te tergeef^ in Yftm 
rofiduit plainly 
ruggeiinffB backwarda 
perhaps 

tamdijky orij rather 
ferioopB by the way 
rerreweg by iar 
tolBtrek^ absolutely 
voistreJa tiiet hy no mtaiu 
leei fe iruar it is true 
iTpIffsJt^rr sorely 
zeer, ten jerfaife nmch 
zelft eTcn 

zoo (tnogelijk) if {possible) 
zoo fniW^ if (not) 
roofifun^ sOf bi such a manner. 


49. 

Translate: We eoDio loiuorrow. You are nlwavs web 
cocno.i) Come down, if you please !n Where is oar dog? 
It is oalsiao? lean find it nowhere. Tins leller ih beaiilifuilY 
wrillon, 1 never go out. The horse goes slowly. 1 waa 
not at home. Have yon aenrehedq overywhero? 
youhii lf at. home. Did you know him before? les, 1 have 
known him long. My brother will be here directly. He 
was often iR the Nethorlandii. They have arrived sooner 
1 ) trelktirti. 2 } hH n hdirfL S) zaektA. 


I /fev Jffayre hot bftti* tlxo lougcr the hetlef. J/m rtr hot 
Utvrr ibe doontr the better. Hot fonytr hot rrgei^ wofM ontl 
wome# Hot hogtr hot meet more and piore+ Hot r^Jktf- hot 
gitrigtr avadrt incieases with riches. 


Uioti I. sisicr is tcMlay bi^Ui^r Uisji vdsBcnlJiy. Gu away 
Hiircdllyl Sly imck wilJ iilwav^ he- gliwi Ip sco you. Couitl 
you npl cQine earlier? ^^^Oj ilie train was [loo] late. Next 
lime I shall be> here in lime.*) tlave you seen our frietid 
lately? les, 1 saw liiiii tile other day. ! hope \ simll seet 
him ngoin very soon. J sec him now niitl Uicii. The sooner 
you come Lhc helter il b lor the duldnen. The longer yon 
stay wilJi ns the heller it will he lor our alfairSp^) He ^ets 
worse and w^ersc even' day. The longer here, the later 
there. Go soflly into Hie bed room.*) SpeaN low, every 
DUO can hear ns, Knoct genUy at Ids dour« lor he sleeps 
Lightly, I RO to Germany every year. Me visits us cver>" day. 
tie notes ihe daily expenses.') 

4 ] tijdj ftijfijtig, 4 ) 

7) mtivgffn. 

50. 

Are you going upstair? id ready? Jily brother oocnos 
downstairs. Jn winlcr the sun rises kte and sela early. 
My leller is writlcn heller tliaii youjfs^ Where is iny slielc? 
I can lind il nowhere. Yon will hud it there, in the corner.**) 
lie comes tiio day after to-morrow. I like playing. Do you 
like dancing he tier? I like walking besl. When Viill yon 
come? To-day or to morrow. Uq has been here at least Diree 
times. This house is beauliinl indeed. He will by no mcaiii^ 
succeed. JIow mueh do you charge*) for it? It will cost 
you Lilly guilders al the utmost (= Al the bighesL), The 
nesl^'^) village U about ten miles olF, It is not olhersvisc, 
Du you want anything else? ^^o^ Sir^ J Giauk you^ uL 
present I wmit nothing else. At first I thought ] knew him. 
I tliiiik Im will not like to do it Perhajss yop had lK?tler nut 
reject Ids proposal. Ho wrilcs less correctly Lhaii Itis cousin^ 
It is quite in vain to talk to**^) such a fool.is) We were 
scarcely out of doors when it began to rain. JJe told me by 
the way thnt he Liad lost JiJs purse. He declared plainly that 
he kneiv notldog aboul it. 

5) (m.) fi) cniprii. 10) r^^rriEf#, 11) m?r, 12) 


Gesprek^ 


Hier ^jn wij Le Amslerdam. 
Neeiij Mijnheer. ZuUnu wi] 
sornen cen hotel op^ooken ? 
Is hoi cen duur hole! 7 
ifobt u koffers hij u7 

Zoor goed, ik zol een ri[Lujg 
besteUen. 


Is u hier hokend? 

Zeor gfiarne. Men heefi mij 
het hotel X> annbevokn. 
Dal geloof ik nict. 

Ja, alsn het goedvindt, ziilkn. 

wij een rijluig nomen. 
Inlusschen stal ik voor de 
kolFers zorgen. 




14^ 


Koctfiicr, hti^ng ons nrar h^l 
hotel X. 

Fllak dooirijflenf Is liet rer, 
w»ar wij maqtfn 
Kt4>tsier* seet die kolTers op 
het riitai^J 
Is diL het hold? 

Miieveel nicK^Len wi] i>etukn? 


Zoer goetl^ ilijnljecT! 

Mijnheer^ wij hobten 
ffeen Ijii^n rainiilDii te rijden. 
Wilt u dea kleinen koffqr bij 
g hpgdpn? 

Ja, {Mijne} Hortod. 

Een goldcfii, ais 't u beliefL 


Tweritv-fourfli Lesson. Vier eii 

4 

twinti^ste Les. 

[nr^nirifit-fjrst:* hsj 

Fabrioms en Pyirbus, (Contianfid.) 
hch ecfi kleioen [ifcker cn huiaje cn lecf 
aiel van renleii ea Flavenarbeid; maar toeh ben Ik gdiikkigp 
ftjant ik word door mijn medebargers goacht qo ga met de 
rijkEtaii eii sla^z[eIliijiL^^eIl als mi Jus gelijkea oiii. ^Ujn 
akker geefl inij het aoDdzateliJke, Jedere spijs smaakL niij, 
omdat de hongor Laar gckruid lioeft, cn na den arbeid 
lieloont mij oen genie le siaap. Wei iz waar kan jk geeu 
bolioeltigeii bijstaan; niaar ik geef van het wcmlgQ, dal 
ik heb, gaarno zooveel als ik venrtag. Ik heb dikwijU 
gelcgpiihcid gehad, ala consul rijkdoinmen le verzameleup 
zonder riiisdadig te hai^deleii; maar ik maakte licver mijn 
soMaten rijk cji Meet zell arnip omdal ik mij dan gelukkig 
gevoclde* Bohoud das uw geld^ ea ik wil inljn armoedc 
ea mijn goeden naam beboudon.*' De koniiig hoorde met 
zonder slille ergernis, majir tocli ook niet zonder be 
wondexing liet maiiiiriflige en Irobsthe antwooid^ Hij 
3 loot fee probecren, of vrees even weinig mac hi over dii 
llomeiiiHCh karaktor bad ala do prikkel vein het gomi^ Den 
volgenden dag Hot hIj daarom zijn groob?U?n olUaot aebter 
een gordijn plaatsen on zorgde* dat Fabricias vlak daarvoor 
iijn pJaats kroeg. l^rrhus sprak Iwid cn ivrevelig; tnep 
ging sqei bet gordijn op* en btrullend stak de olifanl zijn 
verbazenden kop met de groote slurf over Fabrlcius been. 
Maar Fabricius keerde eieb onverschrokkeii 010 + bet 
dier van boven tot beotHlen nan en sprafc loea bedaardi 
opEvejizoo weinig als mij ^stereo uw geld heoit verleidj 
venschritt mij heden nw oiitanl/* 

/tor/ (mO fiel J feb 

rfnif frEAUj Mat 3aw-cid*en5 

[shv^nat^lj ( 01 ^' w/* 

flfe&Tcry f^^Pj 
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r.egjsao: 24. 


Gp|Ar 

lonitv 

^rw-ftrl/ (l^i CQlUtll 
HJkdom [rciktfvr^} ridiefl 
amiq^ifr farmi^j pover^ 
erffernU [tr$fim»J veiaticul 
rrecw Irr^tJ i f.) fesaf 
tamkirr [^rakt^JixL,) cbamcl^r 
prUthel [urikjiJ fiii.) atimnliitloii 
0rtiijii honhft*) tUp] cur win 
tlurf [mrrfj (L) 
aan^irtiiijk /aHriirLfr/ 

[fill'd [cenear^r 

rtoods^edjk ne- 

[rnTd^fi^je] criroftial 
pliKHTQQf} [r(ak fWjJTEH^/ 

Joat 


Imd l(rad(ly) 

[rrtt^h^J peff?iaK4^) 
fr^rbv^nij enornioiis 
fljtrerjficArtKtAYrt /m 
tt^daiioled 

^nfiktn to tiiflte (wall) 

km0ifn to nWitoa; 

kiiitdrAirr [kra^^dittCrf gioear 
hijxlaan [b^^MnJ to help 
r^rzameien I to inecl. 
U> coUeet 

fffpoelcn, tich — [s.^ruiS^] to 

fl!*! 

It^hotaim [bsh^d^J to teap- 
to proserro 

/pn?6mti/ to try 
cith — /r. vmkmnj 

to tiiro. 


Prepo&itiOlUi. I^e roorzHsefA. 

§ 3311 Tlie most xisud Propositions are; 
m^ii at^ ODj close to, to 


arJit^r behind 

eiEcepli beaidea 
bentd^i under 
htnfmr^ toother with 
naaTp witb| bj 
binrmi. wiLbjo 

OTor^ uboTBp across 
oacopt^ withont, ootfiide 
door thionifbt by 
during 

y»i iiip into 

on account of 
townrdflt againet, to 
krochUm in virlue of 
Imtgi along 
with 
na after 

naar to, according to 

neoTt by the side of 
*im nt, for, aboot> round 


sinc^ 


wHiftrepkA abont 
Abont 

o^idrt under, aniong 
op dQt upon 

over, aboTa, ncroBa 
romioJi^ round ubout 
fipdfrl \ 

^indm J 
tiffen against 
tp to^ atp on 
W tilb to 
iijd^is during 

trots Of m «pijt HJWj in ifflrnrif 
•nin in spile of 
iussrh^n betwean 
Hit out ofj from 
ran of 

rol^ena according to 
wor fofp rd(Jr before 
on account of 
sottdpf without. 


§ 33«. Aimoal all original Prepositioiifl are usotl 
lu tilt' aanaa form ns adverbs. Mtf, fiaar, fe or tot and 
ran correspond to the adverbs modit, nadir, too and af, 
§ 338. All Prepoaitiona now govern tlie Accnaativo 
case, witli tho exception of fc, which still takes the 
Dative after it 


Pr«paiitloii4. 
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liij nimd nan d& det^r, aan hd rtitfi'H he stO<Ml at tha 

dooT, at the window. . j u i - j 

Ih joHgm stmd achUr mt tmru the b-3j steod behind 

IK’ boFkm i>fhtilve dU I have all tte Iwok* swept 

this one. 

/*ji«i<fit dt twMiff Jmr zijn to be imder twacly. 

feiiecvne 2 y«v the father together with 

hU children. 

ilij fiy li he stmd near yon* 

Hinmti f^ii within a year, 

JioMn Ut hut* over the bonse. 

y*/ le fcOMrf huit^n rfe it le cold oatsrfe l^be ro^. 

Wij mniUIden door dt Aad wa walked Ihrcmgb the town. 
tjwiufcttde den oorloff during the war, 
y.ijt gij If* d« kamer,’ ga i» de (cotitor are yon in tbs 

room, CO into the room^ . .l . 

hnjewdge de betelm des koninga aeoordiBg to tha oraere 

of th* ting. 

IIV«# bdeefd jegena iederetn be IjoUtfl to _ 

jK>nfA(fiJS rfe nieuiee irrUeH is Tirt^ of the new . 
Go rechi door tangs dt ritier go straight on along the 
,nT0r I 

m men gaol gij om? with whom do yoQ converge? 

ttifd man mj uU ivfl«r dinner we go out. 

\Vn man mar de alad we go to the city. 

IFij gin^ mmi zpa enenil £*tlm he sat down by the 

side of hie friend. , 

J/toi zat^i rerds om de tafd ell werts elreedy seated 

abant 

yjjng ,nerm»g omirent dere soak tt gtinattg hi» opuaion 
about this affair is favoorable, 
iry stondm oHdcr ee» boom we sti^ under a t«a. 
Met bock Ikt OB de tafrl the book lies on the table, 
/S ^ard s/ong Jr de keg the horse leaped over 

romiom dr ctsiing the arniies were 

for a w«b, glaca that day, 
if irsren J boom the wounded man 

leaned against a trw. i..__ 

flii is nkt te be « not at tome. 

Ter :te; ter loops at Ma; m a hurry. 

Ten fiuize rfiii at the hoiise of- 


DtjIi’Ii ^JJniTiuliar- 


10 


24. 
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TVw kode rmf at the of. 

i(aff (ot <h^ from day to day. 

Tijtkn^ (fe/i opfitand doriDg tha reToIt. 

Tr^ts afla ma^ite in spite of all pains. 

(fcff JiPfr huizm btitweee tbese two hottBea. 
Vit een ^kis ^ritfh-n to drink out of a glaWH 
Dr ttfrur r^n school the door of the seliooL 
Votgcm zijom rood according to bis addc^, 

/>£ip dit PH?r miy please^ do tbis for me. 
ftij siottd uddr mij be stood bafore me. 

dm aa^ihoud^Klejf ri^jm on Acooont of tbo 
eontinuat rain. 

t&nder roorhsAdm rnles witbont exAEnples. 

Exercises. 

51 . 

Jie hud his tinker upon her niguLb^ The ting triiTelJeti 
Lhiou^h the NeLhforlonds to Hanover. He wished ati egg 
for ^ lirenkhiBL He pul all upon one bill. The cricket 
applied to the anL Wlml have you done during Ihe sunimer? 
The miser found a stone instead oE his IreasurcH They 
4|uarrclJed with a youug nohlLunau. Go with mo out of Ihe 
house. The dog sw^ani across n river. He saw the other 
dog without the mcnL This book is for your brother. Do 
not swim litgsiiisL the stream. Who bos taken my purse 
out of niy pocket? I should Uko to go to Fniuco. He will 
depart witJun tlie next week. Take your uinbteLla instead 
of your aUcL 1 went to Oeunauy on account oE my heal Hi. 
The Hotanicai gardens ore oulsido the town. We obtained 
ihe permission by meaiis ol the influence of a general. He 
t^es a walk jiotwitbaLanding the bad weather. He is still 
rich in spite oE his great loss. Who knocks at tlic doorV Pot 
tlie flow'erjjot before my* window'. To whom did you w'rile 
El letter? Who laid this boot on my lahlc? The boys stood 
at the door of the school and looted afler Lhe birds^ This 
old man is above eighly years old. According to the erU' 
peror"^ comitmnd Uie troops oiiisL march. There is a fool- 
path along the river/ 

52. 

better* 

AmsLeitiaiu, JuJy !•* lOlL 

My dear boy, 

I am extremely glad that you are happy in your 
new schonb for 1 must confess*) it was not without much 
hesitation^} that I indulged^} you in your wish to leave 

5) bfkrfltWtt. 2' S) hrtrnlrffgMt. 


PrepOBltlonp- 
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tiiu olhct u-thooL I liope you mil rowaid my kitidiiefis*) 
by constOTt^] Attentioij ta \'nxw stuilk^, iind by gCKHJ bc- 
bavmur^ ReeolJ< 5 H:t^J Usal ii iss necessary' in isLibmlL') lu 
restraint's) mid wc are aJb l>&lb voung and old^ obliged in 
conforms) iq juany Ibin^^ Ibat are disagreeable. 

li givea iiifl greal pleasure to hear that yon arc getUag 
on IS) well with the Jaiiguagest nod 1 hope soon to bear your 
aeeoiint confirmed by Dr. Z. With regard to the increasie^^i) 
of your pochel moneys) I must, for the present, decline 
acc^ngi^) lo your wishes. When I armnged mlh Dr. Z- 
w’hat sum you'were lo havOp he mformed me that some 
older hoys had more, hut tliat niany had less, and thl^ 
ktlet Tact you did not Uaink proper^*) to mention. ]Now, 1 
am sure that it is etpudly wrong to athjmpt lo iiiialend any 
one by concealinga part of the truth, I trust, however, 
that you had no serious inlontion of mblcoding me in this 
aJiair. Kor is it at aU necessary that you should do 03?:acUy 
as tJio others do. You will have to earn your own bviiigj^’) 
and a good education is all that [ can give you; it is, there¬ 
fore, necesaary that you should Icam the value of money 
early in life. 

But L do not wish to you, iny dear l>oy, with 

a long sermon, and being willing to indulge you In all 
reasonable pleasures* I will allow you to have the fishing- 
rod at once, and if f continue to hear a favoursbk 
account of your diligence and good conduct:, your pocket- 
inoney shidl be raisefl from the of Januan. 

Mamina^ slater, and Charley^ all send host love. 

Your aEectionato father, 

N, 

4) 51 S) 7)^frh ond^ir^pcir, 

^ btpm'kinfff itehtkkm (naarj. Id) nimiit- 

jflJfllfi. 11) rjrFnttfrd*Haff. 12} . 13^) fd# ic ^cfen. 

14) hit mfcft joaftiinifJ oorc/flr^rn, 15} 16} J’JM ii$r^Pl i'twf 

i« "ijJi itfid£rk6ini rooFzUri. 17) ItJ} 


(icsprek. 


LaiiL ous: Uians do sUtd eeios 
he^ien I 

YUj dunht wij moeslen eerat 
11 aar hctR iitsmuREmm gaao. 

Niet tangcr uan gij ^elf goed- 
vindt, bet moet aliijd ocn 
uitspannmg hlijven. 

Waar zuJlen wij lalcr naar 
toe gaout 


Wsiar wilt gij het eersl naar 
too? 

2eer good, ols gij er maar 
niet al to lang blijft. 

Zoo denk ik er ook overen ik 
vind nietd zoo venuoeiend 
als het hcKOeken van mu¬ 
seums. 

Liefst naar ilen DieTvmluiii, 
dttar is het kooL 


m 




Wi] isorgeii viiur ecu 

liar leruiJ ifl 5sijiL 

IJobt pj Ueih Ouse* afapraak 
vail psteron reijcls ver- 
geten ? 


Ik wij^t niel, dal wij aan 
ecaigen lijd geboiideii 
varen. 

0 iiu herinner ik het mij. 

N. zou Oil! aur aan ons 
hotel zijn. 


Twenty-fifth Lesson. Vijf eii 
twintigste Les. 

ksj 

Fabriciufl en Pyrrhus* (End.) 

FolFriains wna weer tems^ekocnlr Daar oatvin^ hl\ 
lyp zek^reiL dfl§ van den lij^ar^ van Pyrrhus ceo briel^ 
wanrin deze niuiboodp zijn beer Is vergifiLgeoj wanneer de 
Komoin hem daarVDor eoD goedu beloooing wilde geven. 
Fabric ins ijadc van zulk een sehftRddij.te daad<. Hij_ zotid 
danTom den htM asn Pyrrhus ^elvnn, opdat dezn irich iu 
veiitghdd zon sleilen vonr zolk eea booswicht. Wie 
scbildert de verbazlog van Pyrrhus? Jinlk een edeJmqedig- 
heid een vijand? p.Waarliikl*' riep bij uit, „eer zd 
dn zoii van haar bantip dan Fabrieiiis van bet pad der dcugd 
wijfceol * Den arb* liel hij ter dcKxl hrongenp maar aan do 
Romeinen zond hij, oio zijn daiikbaarheid te bewijzeo, da 
gavangenen zonder loggeld lenig* eii nogimials deed bij 
^Tednsvonrslagem De llomeinen zeiden: j^Wij laben ons 
niet botalen voor de renhtvaanJigbeldp die wi] den vijand 
verschuldigd aijn^'p en zonden even zoo veal krijgsgC' 
vangenen terug; da vredesTOorsJagen werdan verworpen. 

[n een Lweeden Slag ovarwon Pyrrhus nogmaaJs dour 
zijti olifanteiiK maar vcrloor zooveel soldalen, dat bij 
uitriep;%,Xe>g z^ilk een overft inning en ik bqn verloreal" 
In den Serden slag word hij geslagen en vlncbLte onl- 
i+Ufid tiaar zijn laml terog. Do Uornelnen wareo nu inocater 
van gcheal Italie. 

Hun schoolisle roeui was ee liter do republiketiiflche 
eenvoudigbeid^ de roehtschapenheid en Usfde voor de 
deugd, wEurdeor joist hunne hoogste ambtenaren zich bet 
meest onderseheidden. 


rjjfari* [itffarfMj phyHlriBin in 
Orditiiiry 

daad 1^.) deed 

frLihjrhn'fJ Hafetyp 

bccurily 

itooitckhf I r^jr^ ^ wretrh, villain 


^•neresity 

Imxtft ptanj road, path 
dtuiM [d^rij (f.) virtue 
dankhmi^httd fdn^^kitAvhiiiJ gra^^ 
IVtude 
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Jfjihrf jnst 

meat [htf mat] uiDfit 
rcrptpif^^nf Vfrffifienf 

fr^jrfh07»f rjr- 

to peie^n 

ijtm 

Hbiveir 

tpifjktfi feiiksnj t& doviate 
[it^tfihnj to paj- 
rmFNjiert fvarvirtnijnJ to tejeet 
[i^YirisnJ to fly 
onUieiltfn [cKt^ihfiJ to 
<?nlgittd {vnt^€Uj at^rmed 
^ieh miderifhfiden fzij^ crhfjr- 
mtd$n} to di^tlngoiflh on& 
Heir 


Tbe Conjatii-liotis. I}e i^e(ttroofdm fd^ ruxvordmj. 

§ 339, Tlie Coijjunctions may be divided into 
two clttases: Co-ordinate aecfriscMkk&idr and BUbordi- 
nate oH(7<rMke»de. Co-ordinate Conjunctions join 
frtotemonla which are independent of each other: cti, 
ooifc fflfloi-, dorh, cccnml &c. Subordinate ConjuiTC lions 
Joili stateinenta ont of which ifl d^pendsnt on th© 
otlier: o/s, f/inir, daf, iadim, uanneer &c. 

Tlie CoujunctiouE baviog a great influence upon 
the position of the verb, an? arranged according to 
Ujeir value in Ihia respect. 

§ 340. Co-ordinate Conjunctions, which do not 
alter' th e con struction: 

A’m and «*■ ^ 

,^ter but, however waa/ for 

imar but zwiprl — afi bota and, 

Exiiinp^<^ 

/A- iknis b!ijcp/i^ tk ben j^kk 

I most Bt^y at hoiua, for I am iU+ 

Ik zal H maor ^Ij mod 

I shall it jo^t but you moet keep sileat. 

>ot^- ia flometiines ptiM-tfd after the ^bjec^t or 

even after the verb, without uLteriug the seiuie: 

mo^en try nk£ iTimhfipe-fi, 
The affair are in u bad way, bat wo nmat not despdr. 
Be zftktu idefhtf rrfj mo^rn ecJttej^ met mmbopen. 


liy3fffld taaBom 

eredeif^ntoff [rredjtrurwlar] 
(mO propoiitiou of peace 
rrehfatarditffheid fnrita rd^ph^itj 
Joflticft 

npttmnni^ ^OPSfirrjfljjr/ Tictorv 
eenmudi^keid fen nuJ^^ttJ 
oioipJScity 
Uefds [iifd^J love 

tiipr&lcTidfir f^mpi^nerj ofiiOOr 
vehaitdel^ fti^and^jkJ aliHmeftil 
rejnthifkeinaeh [republiMneJ te- 
pnbUoan 

eerKhwldi^ Zijfi [r^txvld^t 
zTfnJ to owe 

even zQOteti fmn zovei] ae mucli 
(many) 
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§ 34L The follewing Adverbial Conjunctioas 
are treated like adverbs and require inversioii (verb 
preeediiig nominative) after thetn if Lhey begin a 
eentance: 


Aader^ otiierwUe 
beside 

hijfftfpolg consequently 

moreover 
on the contrary 
df$ar<^m tberefore 
deds — d^Js partly — t^rtlj 
diSnlrtia^eftMna^ide 
desnlfJietniji 

dietileji^epoi^ nccordidgly 
dm thetSp £0 
^xkUr however 
ffE^riKd however 


not only — 


but ako 


never¬ 

theless 


Mjffjf alie^n \ _ 

nt£i jtledttsf ' 
trotih nor 

mocA — fwch neither — 

nochiam yet, still 

m now^ then 

&f ^ ■£)/ either — or 

ijoJfc aUo, too 

aoi- — nift nor 

meenwhile 
oFfngffis as for the rest 
forh jetp still 
vffistr rather 
ffrd*r farther 
ict/ u M'fwr it is tma 
^ so, thus. 


nor 


noirMY^juts acareely 

Exjunpleft. 

/!' fen s:utk, dm k<m ik ntH uUgixan 
1 am UL, so I cannot go oat 

had hij o/is of Mj Ihp tr^ 

scarcely had he asen qb when he ran away. 

Zf^ hd A^m duiddijkj anders begrijpi hij h^i nid 
tell it him pleinly^ else he does net nnderBtand it 
IfiJ gnrfi (dtijil airme^ertr t^h It Ay £elf ttv-i rijk 
hi uwajB gives alms, yet he ia not rich himself. 

§ 342. All Subordinate Coujunctions, simple as 
well aa compound, relegate the verb to the end of the 
clauHo. 

§ 343. Simple Subordinative Conjtiiictiona ^ 


door ^ 
(fit nst when 
ols if as if 
(fat that 


fttr 

lt(M how 
ho^cd though 
if 

twdai after 


before 


of Lfp whether 
ofik:lwon althoagb 
omdoi because 
opdat that, in order that 

tfTWijl while^ whilst 
Mdai } 

sQodm (ais) a£ soon as 
zoolaiig (ah) as long bb. 


The Q^sJunctiDEiB. 
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Example:?. 

IPt i&fH 4tiJ i« ft ft dafp 

U WHS nuniDg when wa «iitered the viJEoge. 

Wachit totdai ik th ikur heb ^i^slotm 
wait till I closed tht door, 

Iliitisi ifp Qptiai ^ij Tiiel it taat k^mt 
make haste that ^on do not come too late. 

§ M4, When t!io tirst clatme of a compound 
sentence begins with one of the above Subordinate 
Conjunctions, the second {[iriucipal) clause begins with 
the verb and the anbjecl follows it 


Examples. 

To^n hij Mnneahicam, Mmdm ntie effictem* 
when be entered, all the officers rose from their seats. 
Voor^tlat ds zciuj^n de mJdalen vtoolijk 

before tbe battle began p the soldiers sang merrily. 


0/VcWrf fiet «rTfforsf/ij/whjfr i?, w kH tocJi nift iftfar 
though it is probablep it is not trne. 


§ 345. 

(jrjdeld .—(duQ 
i^f^rmdrrMchi} 
at — Hog ei'en if 
nla — mricrr provided (that) 
Mwlct — dat besides 
JiOe — hor (d^ if) the — tha 
(wilk a comp.) 

Ttm — ooS: howfiver (with an 
adj.J 

— of (boi) even if 


iffdifn — »{d iLolcss 
in OAEe 

III piaats ixrii instead of 
m in spite of 

om — ft in order to 
opflut ^ lest 
— iiki evea if 
-fffid^r — dat without 
iVfj — uU jost m 
roo — d^ BO that. 


Compound Snhordinato Conjunctions: 

suppos¬ 
ing (that) 


Examples. 

Ai btj hiJ wooit. 

thongb he baa ever bo mony bcotu, he narer reads. 
Ilof m&^r gij Aee gij fctsi 

thfl mure jon leam^ the more jfiu know, 

Kf pfirgaoi geea uurp (k Ar/w jiV 

not on hoor passes but I see hia- 
§ 34ij. Bolativn Cojyunctions. All interrogative 
adverbs have in indiroct questions the fores of Rotativo 
Coi]juiictionB^ Uicrefore they require the verb at the 
end of the cluiiee : 


Ib2 


Lesson 25. 


iJoe how 

hodwuj fcow lonff 
hoerefl how much 
where 

tranrotn whf 

tern^tmr wbm 
ir^shalte wherefore 


u^tiniari at what 
iraorf^otir what 


Kaarhr^n where, whither 
infT^rrMi in what 
tniarmi^ile wilh wtat 
irtiarop on what 


ExAiaplf'S* 



IndiTOirt Qaestioni, 

Ik Pr<J^T Ay grdaon 
hfjfffL 

i/tjj ffff/jiwwf/fTfwi hij 


lloe hegfl hij dat ffedaanf 
kfjmt hijt 


koiHf? 

iff M Hog gebi^i-rtt? ^lag ik ho^iang ii nog 

gMfeen is? 

§ S47. Do not confound: dorh but and i<^h all 
the same, notwitlisUndiDg; n&i/ still (Adverb) and woc/i 
ueitlier. Exninples; eegt kd irrf, docli mceut hd 
niet he says so, but he does not to can it. Laid 
foc/j fpian pmyi, let me go; &f.7i nW, iorh n-it ik 
xtitfffian I am unweil yet 1 will go out. {a}uj btijfi 
hij fwg how long will ho aUll stay with ue? Ik hS 
ffcid n^ch vriendin I have ueitlior money nor friends. 

The Interjections. De iujif^chenweppsets 

fth /rS3NBf?71St?fe/. 

% 348. The interjections mny bo divided inlo; 

Imitations of sonnda: born! plomp! Irikllr^kipkf! 

paf! pocf! iitimuiv! bimlmm! Ifotderflf^bddrrI 

Words of feeling and emotion t 

u) of pleiisure: ha! heisa! hoe^ee! hoErn! rmit! 

b) of pain or griefi u€hi ai! m! och! hdam! 

0 w€ef 

o) of difiguat: aha! Itu! foH! 

d) of doubt: d! ei eil A«i/ 

e) of dea^ire: eit ^lieve! 

Exclamations and incilations: hr! hm ! hmf Ittidaar! 
hatia! p, 9 t! si! 

^ Expressions na : {lad hdpe mij f Garde hfwiei! 

0 God I fcrg f imr^hf haor rms! zarhfje»l Ac. sro no Intsr- 
jectio^, thfi 7 aro thoriened sentences or substantives in the 
Vocfltife. 


The Tof^rjoirtianB. 
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Oa home directly^ or you will beoom^ wet; for it will 
soon rain. The reed*] bends, but [it] does not break. You 
ouf?ht to speak to vour children^ for tliey ore very nnn^hLy. 
We wrote ft long tirne a^o* but wo did not receive ;m answer 
Did you see your friend to-day? Yes, but 1 cotdd not 
speak to himn He wisiied to go to America, buL his 
fatiier would tiol Jet him go^ Many fiotdiem are iU, conse- 
qucotly iJjey cannot leave Die lorlress. Some one has done 
lEj either you or your brotJier- This picture may l^e very 
beautiful, nevertheless it does not please mo. J know neither 
him nor his i^dfe. I did not expect to see you here, tlie 
greater Is mv pleasure to meet you. l?ot only the king was 
expected, but also the queen and the prince. When I 
mrivod here, it was quite dark. As he ilooa not work, I 
abnil give him nothing, t want*) you to wait lilt I have 
wriUen this tetter. Since I Jiftve lost my parents, I am 
quite alone. After IhaiJ breatfaaled J took a wjdk, although 
it rained a Jitlle. As soon as the queen arriveSp please to 
infonn us. 

11 Hef (p.J* ictl hd^iTH ilaL 


54 . 

I do not know, whether he is rich or poor. Ask lilm if 
lie will sell his lior^e! Why did you sleep so long? 1 $ldpt 
30 tong because I wa^i very Lired. 1 will go with you^ if you 
promise me to be more punctual in iuturOr if you are poor, 
do not wish to seem rich! The master wilt not pardon him, 
until be iiiipfovcs.*) I do not know how he will get iL tL 
seems to me as if ( had seen you somewhere. In case you 
want my asabstance^ call meT Iteftil it twice, lest you forget 
it I The mcrebaiit will sell much or tilde, accorcUng as the 
price IS high or low. We shall not go, unless they invite us. 
Romulus disappeared without any one knowing*) how he 
liftd perished. Thougli you (should) have the best hooks, ft 
you do not study wtII, you will never know the Dukb 
language. Ask him when he will cornel I do unt kno^v why 
ho lias not yet written to me, Alas, w-kat a poor jnau he 
is I Hurrah, lofi|^ live the queen I Hah, what a huge animal 
[ics there E Hollo i come and fetch us. Adieii^), ray dear 
friend, I wisti you raucti pleasure and hope to see you soon 
hacks Hush, keep silent thereE 

3} tkh verhfftrrfA. 4) LT.: with out Difit ftuv one knew. 

5) 


l^eeion 25 . 




55. 

G.p May m2. 

iJoiir Winiam* 

I write to tell yoti that we start lo-mormw at 2 o'clock^ 
instead of 3, aa at 5rgt proposed. lloLert says that we shaJI 
not be there loo soon; fof the disLance Ia (^real^ aiid the road 
ver^" hilly. Y'eslerday eveoiag, about ao hour ntler you left 
usp a loan was nearly drowjied^) at the ferry') here. IL was 
just gelling dark and being in a great hutry^ ho sprang out 
of the boat, before it had reaehcd tliq Janding place,*) De- 
eeired pmhably by the dartuess^ ho did not spring quite far 
enough, and losing hU baiance,*) fell backwards mto the 
water. Grout efforts were made io save him, but Lhe stream 
on the side being strong, it carried bini out of sight. Just, 
when he reappeared a lonely fisher who had cast out his 
nets, caught him with a long rope. Ji waa a sad illustration 
of the proverb 1 "The more halite, Uio less speed," Let li 
he a wnming to us all, as we shall have to cross lhe river 
in lhe same boal^ and in®) all probability ah all not retuni, 
till It is quite dark. With kind regards to al] at home, 
bciiox^ me. 

t Vdurs sincerely 

N. N. 

1) to be drowned — to diown Oneoe]! nVft 

dritJsm. 2) fw (n.l ^ afird^pjUitat*. 4) ™nn>A/, 5) 


Oesprek, 


IhyQ lang is u al mot de studie 
van hot Nederlandseb be^ 
zig? 

Viudt u de taal nog aJ las tig; 
is de taalkunde maeielijk? 

Zou ilat nieL van aile talen 
gozegd kunuen w^orden? 

Hoe b^tudeorL gij de laat? 
Hebt gij een goede taal- 
kunde? 

Hebl gij geen romans voor 
luij? 

Hoe long mag ik die boekeii 
houdeo ? 


Ifc geloof ongeveer twee jaar. 

Ja, vooral het juist gebniik 
van sonimige tededeelen eu 
woorden. 

In zekeren zin jal 

De regets der taalkuDde leer 
Ik uit een l4uUboek; bet 
Lnaleigeii hoop ik vooral 
door veci lezea to locrenr 
hier zi]d de roiimns van 
Van Lenuep. 

Zoo Inng glj verkiosL er is 
volstrekt geen haa$L hip 


Second Part. 
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Third Book. 

Use of the Parts of Speech. 

Tweiify-sixtl/ Lesson. Zes eii 
twiutigste Les. 

D© verOTflrflar an A& ae&rowTer, 

De leruchte ^e^roo^cr Dioinedei? maakt4J rich ten tijd^ 
van A]efiander den Groolen door zijne Keero&verijcii wijd en 
zijd geducht Eindeltjk xverd hij gevnngen genomen en 
vgqr den J^laeedonisclien toning gevoerd. 

„Veniielele“, voerl Alexander liefii (e gpmCHit, diirfl 
ge *t dn gcheek soee en de kuslnn der Middeliandscne 

zon onvedig le maken eci aJIes te roox-eii, wat u voertomt?'* 
Zondcr in t mloal verkgen te jijn. zcgt de xeeroover s el. 
maebtige kQiungi it doe bet slechts Om nnjn voordeeL Oaar 
ik ochtet iiiaar een ^^chlp heb en inij diis slechU fcJeinig- 
heden tan toe^igenen. beet it zeernorer en wordt Toriiehl 
en Tervolgd* tJ echter, die oene gebeele vloot tot qwe 
besehitking bebl on gebeele toninkrijken venneestert^ u 
npomt men Teroverjinr en iooft en rneiaL u. In bet wezen 
der zaat eebter verse biU ons bcider bandwert niefcs." Dit 
dlovte antwoord beviel den toning zoodnnlg, dat bij Dio- 
medes in zijn dion^t naui. 

The Article, 

L Use of tbe Article, 

§ H49. The Ariiole is often used in Dntch where 
it m omittod in EogUsb, before eoniiiion noDua well 
as before proper [lameB. As a rale the Article is but 
very seltloiu omitted in Dutch where it h naed in 
English, 

Tlie nennile Artlelr^ 

§ 350. The Definite Article is used hi Dgtdi. 
but left out in English: 

Before concrete \d^m whicU reprcsetit a whole 
class, genua or species h 
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De man iff (/? vrmne mail is tte protector 

of womaD^ 

Df nwmh m ttrrfelijk min b mortal. 
i>f filfiTHinm dieren sijn -ewr t^rschiilmd tbe Toicee 
pf animals ars Terj diffarentH 
Before abstract names and immea of materials^ 
taken m a general i^n^e. 

lid iet^n pff hoH life is abort. fr^ joa/ mtei to^rbi} 
time quick Ij passes avray^ 

fid ijier rs Afn nutli^ mfiaal irou is A useful metali 
Before certain nouns denoting things unique in 
their kind ^hkb have more or less assumed the 
character of proper names. 


Judaism 
fid Paradija Paradise 
ltd ParlfTttrnt Parliament 
rff Gprenimeiit 

lid Viiffmitfr Purgatory 
de VoQr^Unmg Providence 
dtf Otidc Gt'.arMrdrniA aacient 
biatoTj. 

hd middugrtjpn diimer 
de naluur nature 
hd notidl&i fate 
hft inigdtik mis fortune 
hd onibtji brff fttfRfl li 
de wrlag war 
dr (her tea 
de Ujd tima 
wet Jaw 

de r e<lm \ . 

h.t ,j,bruik I 
Before tiie Daiuct^ of seaaonSp 
ffd is ^err rntrin in deu it is vary bot iu BoaiMer. 

Before names of streets and mountains and before 
the words laeer and berff followed by a proper name. 

Wij tfmien fn ds Ornnjrsiraai we live in Oxaage-straet. 
De Vesuvius. 

Hd Erirmret Like Erie. 

De bmj Etna Mouut Aetna. 

Note also : 

De Elzas AlBaoe^ Alratia. 

Den litksdi or Ilertogenbi^th Boii-le-duc. 


De add nobility 

hrt Cangres Congress 

hft CTiristendom Cbristlanitj 
de Cknsten^eid QhrieteudoDi 
fie lleitigr ^hrifi(rn) Holy 
Writ 

de M Hell 
rir Ilemd Heaveu 

Note also; 

hd atarideien supper , 

de dofsd death 

de (lord thirst 

hd gduk fortune^ bappiueas 

ds Ajrtyrr betnger 

de kam chance 

lid letrn life 

tie lieden people 

de maaisrhfippij society 

df mrifffrA miDp maukiud 

dr menschen tneu, people 
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Be^rore the names of biiiEdings and plaees, named 
after perijons or places. 

HH iVr/saM Mem Nebaa Sqaare. 

De IJf^lde Hain[:^teBd Baatb^ 

Ilt^a Pork Hjrde Park. 

//fj! Vififftio Siiittm Yktorls StatiDii^ 

Df IVe^mhati^r AheliJ Wf^tmlDs^tar Abb^j. 

Before names of personsp places or countries when 
an adjective precedes. 

De heifi^e Pf^rm Sniiit Peter. fM WUUm Poor 

Wphwn, 

Het Olid 9 Jiornr Ancient Kome* ifct cmihf Eftg^and 
Old England. 

Jn most verbal luid adverbial expiwious. 
lift aalivr him tpnihn to drop anehor. 
llei fmker lichlen to weigh anchor. 

Met {Zij»} gif^itdd periiezm to loao patlonce^ 

I ft lU to put in prison. 

Jrmand de hand to shake hands with one. 

lets Ur itarU mtnen to take a thLng to heart. 

Naor het iwf ^aan to go to court. 

Van Ac/ konmi to come from court. 

Aon hel hof zfjn to be at court. 

JlH htiM (niderhnd) rrrtaim lo le&ire home, 

Naar de kerk i^aan to go to diarchy 

Jh flte medtdjneu stmiferen to studj medicine. 

JJm fnoeti wettUtm to lose connige, heart 
Uit inti 00^ (geztvhf) rerlhsen to lose sight of. 

Ilet mr leenm mn to give ear to. 

Dm oarkttj terktarm aim to declare war agaimt. 

In den rouw ztjn to bs in icourning. 

In de sfad to live in town. 

Op de ^aan to take to flight. 

Op df! rlucht jagen to put to flight. 

Dr icitrhi Imtrf^en to mount gnnrd. 

Dr tracht (avrk) krbbrn to bo on duty. 

Dr u*apf*nen apratfm to take up orms, 

Aon het trrrk sijn to be at work* 

7irr tan iu honour of. 

In hrt En^ri^h ^eiKhrecen wntten in Eugbeh. 
ran- dr hand i‘m dm tand frotn hand to moath. 

Van ket haofd tct dr roeimt fram head to foot. 

De mtiZBie tnrmrJien meet men. 

In hid NrdrriantUrh udgrsprakvn pronounced in Batch. 
Van hrt Oo^tm tot kH We^tm from east to wmk 


m 
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iiii het u'it m whita. 

JA7 ftH ^i£mrd in hmul aword in bend^ 

2ttt dtn hoffi in de hand bat in bind. 

Jdet ik ti^ap^nm in d^ hmid arms in band. 

§ 3bU The Definite Articie is omitted in Dutch, 
but used in English; 

After the words at If and beidf^ 

Aik Imp^n alt the bojs, Aik hofken etl tba book$. 
Ikvif broed^rs both tba brothefs. Bficle bofken both 
the books* 

Soinetiiiiea the artietti is naed witb bcide, in tbis 
case it mnit precede: beidf de b^td^ boekm. 

Before ecrtaiu geographical name^^ 

Prkan the Deccan. Down^. 

Ormtiphund^riand the Griso^. 

Morta the Moraa. 

^tdtrland tbe NeLbcrlaDds (htl drt AVif^r- 

ianden)^ 

Om- era Wefd^lndsi tbe East end West Indies, 
tiio Tefiel. 

In some phxases os: 

Gthid Earopa the whole of Europe. 

(kvanr loopen mn to ran tbe rkfe ot 
Op gminr van at tbe risk of. 

Knna heldfcn to btand the chance* 

Opf k<tslm coft anderfn nt the expetLGe of others. 

Lont ruikm to take ibe fdam. 

Mode tcordt^n to become tbe fosbioa. 

Fiano tpeien to play the piano. 

§ 352. Tho Definite Article is souietimes used 
III Dutch: 

Wliere the Indefinite Article is hbciI iu English. 

Mrt hri dod with an intention* 

/cmaiaf mor den honden Ipmfike & fool of one. 

In iU djn to hflvo^caeion to* 

Ik koert^ hebhen to have a feTier^ 

Tot dm litedden to be killed to a naan. 

Met het oog ^p witb a tiew to. 

Mft lets d$ proef nenim to give a thing e trial, 

Lh dm regd oa a mle. 

Onder het e<^tnfeHdeel mii under a pretEnce o£ 

Den trfTfUKh mien to eipress a wish, 
rafrt deseifde groatk of a 
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T'ffw denz^fdefi of in age. 

Teri^lfd^r iijd {i^jdijk) it a time. 

Ilij hud (h ^ffteoonld mij U ^tutrin be bnd ii habit 
of staHag it 

HiJ dndi€ huop uit fiaur wj c«ur h he eipressed 
a hope to a&i heir igMa. 

Where a Foasesaive Fronoan i$ used iti EngflbtiK 

i/jj r^de miJ hem he a aired icy life. 

"y PH‘l 5ieA fen ^af (n het Aor-i/rf he bfohe hi& bead* 
J£*J bruk zick h&t hoafd he beat his bniiiiB. 

J/y zkh in den linger hs cat hia finger. 

Jk bezeerde mij aan dm ann i bnrt my arm* 

Hij tiikrp hrt mij rtwr df he cast it in my taa^. 

flij behoof zich rmr het koofd he blew oat his braibi. 

B, The ludellnltc Article^ 

§ 353- The Indefinite Article id used in Butch 
and omitted iij English r 

If ooif, nooU a lie followed by the subject of the 
sentouce. 

Had ooH fviH dichfer zo^eetd rerir^mi^tti gemten^ Was 
e^er poet so tmstod belbre? 

Nocit hul wi meentrr em geitotnrfrf' bediendn nover 
master hod a laors faithfllL servant. 

Before ihe word f/e'Heeite hi the phrase een 
{fedeHte vein* 

Hj bffteht een gedreile ra^ ztjn hee» in PennftgimniS 
diHtr he spent part of Ids life in FennsjlTania, 

If frat in an os:clamation is followed by a sin¬ 
gular. 

h'nf een achounheid m de^r trrkken* Wbat beaaty in 

tli^e fefttnre&l 

Ii «en redJftarding fe drr graatifie moffifdijkhethnf 

Wbat persevsraace nader the greatest diHicaltiesI 

§ 354« Tho Indefiaito Article is omitted in Dutch: 

Wlien a noun forming part of a predicate denotes 
a title, dignity, profesBion, collkig or sect. 

Hij weed fieeorthrd lett knjdfein be was oiade a captsib, 
Mijfi braedrr ij boekhanditlaar mj brother is a bookfiellen 
Hij trt^rd s^d^Hi he becaaM a soldier. 

SImkfttpeare werd 4tl» dkkter geborm Sh. was bom a poet, 

nta^i Gnmmu. 11 
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his Ib a PrDt€Stanti. 

JX: k&fft tot u titti ah vijand tHaai‘^ ah vrhtid I come to 
yoa not as m enemy hqt m a friend. 

Before titles of books, 

Jitlifiding d* siudh thr Nederiand^ck^e iaai an Intxo^ 
dnetion to the Study of tbs Datcb 
,Vdirjif Situtri, Trfurap^ ia mjf bniriJerH Marj Blnartp 
a Tragedy \n five AcIb. 

Haodhiiliiig der Fhonftiti^ Vktorj a Handbook 
of Phonetics. 

After metUff followed by a siDgalar noun* 

Mrnig honing mnoy a king* 

Menig otaat or mmigt^ Arw many a timt^ 

Nole L The e:cpreasjoa no lead a mini k trinslatkl bj 
nftfmfitjfl dani He was no less a man than the 

emperor h*j (hfi) traa nitmand mindtr dtin dr krizer^ 

?fotr In such questions as! Is the book a good 
tbe indef. article a and one are boLb omitted. In Dnich we 
simply flay: h krt gord f 

Note A or nn before notiDB denoting Hme^ nnmber^ 
ireLj^bt or menBare ia orjginallj a prepositioil (old form an); 
it ia rendered In Dutch by p^r or by the Def. Arikle, 

Vijf mijirn prr dag five Tnilea u duy, 

Tu'ef g^drn prr (hrtj *iu^ two florins a piece, 
per maand once a month. 

%rH sAi7/k)y per (hrl) onft six abi]ling9 an ounce. 

Dertig tcnii! per frfr} ei airpencc a yard- 

Before tt^einige, /lowdm/c?^ dm^ndeti, miiiioeif&n, 

Slevhti iFfrinitje aoldidru ontkiffimrn zander a few 

fioldiem only escaped without injurj. 

Zij moeteH nfjg dui^ralrti iroonien uttzoekrn tliny bavo 
atilL to Select a thousand words. 

In many Terbal aud adverbial pbranose* 

Aaitfrg hiihhrn tot/r Id have a turn for* 

DrelfirmrH in to take a part in. 

Irte dae» met ket dorl to do something with & view. 
Driftig itordm to fly into a imssion^ 

Dr if tig fwoedetui) ryn to be in n pnaaioQ (rage)^ 
hrMfrit to have on ap[)etite. 

3'dusf opirefcken to give an appetite, 

Grhrmt houdeu to fcfep it ft secret. 
llao-d krkbefi to be in n harry. 
fftili hofiden to make ft itnnd. 


The Article. 
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Jlet is Jammer it a pity« 

(trnk) hebh^n in to hate a mind to. 

Oni^aff voflett fwr to feel a regard for. 

Fa^ op (Lii hftte a care, 
liuden naar to giro a gness at. 
ffd ^ i^chande it ie a sbame. 

Efftt io*^rij« mttkeii to take a driya. 

Trotitch sijH op to take a pride in. 

In i'erfcfjenh^M zijfr to be in a gcrape. 

In roHftjenh^d bron^en to draw into a scrape. 

I^kh c^lf in t>erl^je^eid brm^m to get oiiseelf Into a 
scrape^ 

Ern itundfUn^ to tiJte a walk. 

Gatin zUien t/Q take a seat, 

P^troi: mor fV^a to have a weakness (a fancy) for* 

lemaad tfoor taai^ caartcfl zoggen to take a I ait 
farewell of pne^ 

A('hifjreffn at a stretcb. 

G^tddotd on an average. 

Op af at a ventare. 

Op ^roole ichaili on a large scale. 

Bot:en pari at a pTeminw. 

Piot^lUvj of a sodden^ 

A"&r/ew tijd tiaarna a short time after. 

Mft rerlios at a dkopnnt. 

Ik heti fiiet r^nfoad^rd I am not a little 

astonished. 

Itlen kamer zander a hammer wKhont a handle. 
EeH rarrmn zondor keid a norel witboni a hero. 

II. Repetition and Flaco of tta Articbp 

§ ^5. In. geocral the Article in repeated in Dutch 
where It dope ic English. 

iifjj cork tn a spoon, fork and knife. 

If, ho we vert the Article has a special form for each 
gender it must be repeated. 

mj h^i^ft hei hitis tn den Udn verkochi he has sold the 
honsfl and garden^ 

Note» W7/ aan den EeereiartA en titn Penning- 

meestf^r and ^eij itvhrettn win dea Secreiaris Pmamgmeester 
denote tbo Sam a diitinotion as iha English phrases £ W a wrote 
to the secretary and the treasurer (two different persons) ^ — 
we wrote to the secretary and treasonfr (one person boLding 
two oflicea). 
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§ 55^. Ln Dutdi \h^ Article? h put before tli^ 
adjective, uIeo in such cases where it is place cl m 
English between the udjectivo aud the noun^ 

^;j tjenfnml grmtt aht Xtijiotgmi as greut a 

Napoleoa. 

Ennr U r^ranlteoot'ddijA^heid too great a tefipoiLfli- 

bilitj. 

IVM fwj ku fid iff man hij tfok ^ij hotv clever u lufUi he 
mixy be, 

% 357, As in English itl precedes the Article. 

Ai sMtifen arcfmt t» d^ aftid all tbe ^ol diets were 
ill the cUy- 

Bat: half tbe nioaEj = kri Au/ir double tli& sum = 

dr dtibkf^h' ^OiH. 

Note» fJen htitre ^itldm (fte.'irh/ deiiolce as Wflli half n 
goilder (bottke) &i a lialf guilder (Imlf-bottie)* For tbe use 
of Mdc ^ bOLb the^ see ^ 351; for the iracjluLion of 
mtmj see § 354, 

l^erciseti. 

53, 

Poverty is ihe jrewarJ of idleness. The Euirl ol Lciceitcf 
W'd& 000 of the favourites oE Qaeco Eli^belh+ Mary 
Antoipelto, tbe jVrchdqchess of Aicitria, waft daughter to ihe 
Emperor Fmiici,^ I. Life is a ilrouJii. Tbe Duke of Wcliiiii;- 
ton is of tea cu lled tbe hero of a hundred battles. The 
winter ot ihLft yo4Lr has been very severe. The old Britons 
worshipper! tim sun and tlie tuuoii. Sloop is a gift of imature. 
Tbo mill of Potsdam, aaid King Frederic Willinm IV,^ be^ 
longs to Fru^ian bislaq^ Lake Erie is more than Uiree 
hufaired leeL higher than hike UnLariOr I have no cpj>uf>^ 
tunlty of sending you the novels we liavo spoken of. It 
is a pity that you have not brought your brother ivilk you^ 
I ani at a loss uow'^ lor we do not know the way as w ell sis 
he does. De Foe, the [weltj kiiown author of RotiinBou 
Crusoe^ served his country for some years as a corainon 
soldier. Mler supper Til come to letch you and If you like 
w e ahall Luke a w alk. H Is a sliamep that so many centuries 
had to pass before slavery ivas aboUshed,. aod the aboinh 
noble trade izi iiieEi came to an end. Never prince was in 
such a desperate stale as Wiiliam the Sitentp as the lirsL 
plans of himself and his hrolhera had miscarried, My uncle 
K^Mmt part of his life in the Dutelr Colonies. Formerly his 
brother iv^ a butcher^ hut now^ he is n merchauL After 
having rested couRtgeously, they were killed to a man. 
This young man went to Atnerica at a venture, he came 




165 

xi wiser and a liappicr man. "Wa^ over so iru^bed 
before?^' jAhnsfui cx^daiined^ when ai Gcjld:4niiMx'!^ death 
it ’WEIS lound tbal bis debts ainouivt&d in huiiJred^s of [jennds. 

[>7, 

Music im cxillcd the ot nature. He f^ladly 

promised tcj ititerest hinLself to procure his friend a ('ood 
slLuulioii au xl tcaober. Many a poet has sunj; tlie praise 
of spring. ifoLh the king Eiiid tha minister visited the 
capiml of Belgium. How clever a riiaii Jie niay be be 
at a loss ivheii he was hiildeEi to translate tliis lolLer. A 
horrible ruihvay^accidcnt took place near PariSj only xi 
few passengers escaped witiiout injury. What a price you 
n-^k mo for such a li ifliiig thing, it ist not worUi a guilder. 
We hxul a thou^^and things to do before we could leave town. 
11 has ofleti been said tlml the whole world is a IbeaLro, 
Nearly olJ the houses of thai town were hunit down, the 
large buildings as the churcli, the towiidixill and tfie iiiuseiii]i 
were sxived lioweTor, Both tlio prisoners were sent to 
Siberia^ they took a last farewell ot their par*?nts as they 
feared never to aee them back. Once a year t go into a 
hilly conniry, (be ascent of bills Is fatiguing but gives an 
appetite. Ho not make xi fout of him, tie knows more about 
ttds affair Uum you. He w'alkeil jill over the eountr^'^ Eroiii 
north to south, but never more tliaa six miles d day. I shall 
[jay yon doubje the smin if you go :it once. There are few 
great personages in his lory* ivho have been more ex^Mised 
to Ihe i'aliiinny of eneinies and tbo Italtery ot friends than 
Queen F.liKabidb. 

o8. 

X., JuEiuary 1912. 

bear Frietni, 

L iim very gJxtd thal you iiiteiul xit Jast (o viRit us^ 
please come as soon as poesible^ TbL^ a great feast 
wall he given in honour of Adiniml B.. who has come back 
from At job. If you tomn early enough you may liave dinner 
with us and after tea wti shall liave plenty of lime to vjait 
the rl<Krorat4>d streets and buildinigs. J lK>pe We^lnesday 
will suit you in any case, on this day a nice concert w ill 
bu given in the great Imtt in the neiglibourhnfHl of Emma 
Park. J urn in a po&jljon to gel nice places for all Ihe fesli- 
vitiiis w'hieh wdll he given. 

Owing lo the health of my wife w^ho still Isas a fever 
J CEin invite yott only p nexl time, 1 hope to lie able to 
invito you with your friends at the sanio time. 

H you come do not lorgol to bring mu the benks you 
spoke of in your IeisL letter, espec tally the navels of van 
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Lennop. 1 have a fancy for these works and should like 
to read them again, ft is a pity that such good hooks are 
not more read, every oqo should know them. Have you 
also some modern novels lot mo? ' 

Hoping to see you very soon and with raajiy conipli- 
ineiits to you and your frietida, 

Imly youra 


Caat gjj m&t waud^len? 
WeLfceii wog ?:uUen wij gaan ? 


Ik tnjee, ab bet niet Uj 
ver ig. 

Hetig vernUck^elijlt mooi woor j 
b<;ter konJi^D wij hei iiiel 
verlangcD. 

Zijt p\ bang voor den blik^ 
sum? 


Du loch I jfal vfq] ivudr op- 
klareo, in gevaJ vaa nooJ 
nemcn uij uon rijtuig* 

Cij acliJjjit goed lur been te 
zijn. 

Loop ik ook goons le lang^ 
:^aani veor u? 


Gaarne, iiiaaT ik zaJ hut cersl 
aaii Mama zeggen. 

Laton wij jiaar?J,gaan; it 
^aiirDo Louise bo^.oeken^ 
it heb haar lang niet meer 
gojieu. 

Hut zaJ jiauweLiJkg drie fcwiir- 
lipr vuf zijn. 

Ja. loaar do luqht 
als wij ttiaar geen onweer 
kfijgun. 

Scdcrl do bUksum in het huii 
van onzco bounnan is 
ingeala^en, ben ik bung 
voor oowcer* 

Neon, it ga liercr fe vout; ifc 
houd niul von njdun. 

Ja, jk beii ecu goed wande^ 
laorsler. 

Toch niet, ik voeg iiiij gaarxie 
nftftr a en ud| hebheii lljd 
goncH^g. 


Twenty-seventli Lesson. Zeveii en 
twiDtigste Les. 

Goede raad ybm EyopaBn 

CsopuSp do buroenido Griekstlio lobelilicbtur, gins cena 
to vool naar oon kJein stadje. 

Een wandelaar fcomt hem te gemf>eb g<"oet Ju-m cn 
vra^t: j^Vrieiid* hoe ian^ meet Lk noe loopeop voor ifc hot 
stadje, dat da^ giads JJgt, bercifct beb?^* aegt 

Esopug, ik weei wel'\ antwoardde de anderc, j^dat 
tk 1cK)pen moet^ wanaeer it verder komun wil^ iimar ik 
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wcn^ch vail u to woLep., too Jaiig ik loopcQ jiio^L" 
is wedcTDCp 'I aiitwMrd van Esopias* ,pDio korel is Kek^r 
gck“, scegt do andere pu gaat brodimoiiLle heoct. Paa is 
hij eoDigf! sciirpdeii gegaan oI Eaopiis roept hom na: 
viiendp cor woDrdje; in twee uren kunl gij in bet siadje 
zLjp/' Verrnst Wijfl dc wandeJaar sLaan. roept dcae, 

^waaioin zegt gij nig dat na en Jiict zacoven, toon ik ket 
u. vroeg?'* „Wd ant\vcorcJdc Esepus, p^ho& koa ik 

4at zeggeiip flaar ik u nag niet bad zien lanpcn eo diis niet 
weteii kon, of n^v gang snol of laagzaam 

Cases. 

I. The Qenetivc and tlie Use of the Preposition t^an^ 

§ 358. The Gepelive is used to denote origin or 
possession. 

mijner iani^ the cbildren of nij aant, 

/>H* firr Ifrriintjm the books of th^ pupils. 

Besides this the Geiictive may be usjed to denote 
a part of aoythiDg. 

Ttr^fe ho^k^a two of my books, 

ffet tirootiftr fieA des the greater part of the armj^ 

Ptflw hun^itr many of of them, 

§ 359. After tdie^f iefj#, reelf 

trelit i{/y fvat and teat vaoi* the Genetive of die 
neuter adjectivo naed Bnl>stfin lively follows* 

Alt ft everything good. 

AlUrlii Mkrrji all sorts of nice ttiingfi. 

If>t» mt^U, mefs semething, nothing nice. 

Vntl (ififtaig) moQtsf ntaDj (not many) beatttifill thing?, 
aftngifnaatm something ngreeab!?* 

hfhi ffij tumourfn what news have yon 

henrd? 

§ 3fi0, The Genetive used adjectivcly mnat be 
placed after tlio noun on which it depends. 

Ifft hm* rnijm mdi^ra teonii rerkochL 

Masculine and neuter Genedvea hoivever may aho 
be placed before the suh^taudve they depend on* 

Mijna vaders huh tmrdt ^erkochL 

Note, The possessive Gonad?e is geneTallj rendared by 
ran; in oomtnon and couTursodanal stylo always. 

Ilet tittiii MU mijn mdtr j> Ftrrk&ekL 
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§ 3<>L tiouos aurl Dimies of fiimiiy 

relations take the genctivo ending of mnscnlino nouns 
and are always placed before the substantive on which 
they depend. 

kamrr (roojn). (^arliog), 

§ 362. Tli^ g£?netive of proper iioqns must always 
prcce^le. 

Fra^ikrijk^ rtjkdommfin the riches of France, 
not hct iepfii 

Note. Th# word Ootl and ^ooie bible it Ames are excepted, 

Ilet rifk God^ op nfirde the kitigdom of God on earth, 
Spr^tiKvn Siitotno^^ the pinTerhs of Saioiuon. 

Jh l>onds the psaEma of David * 

§ 363. Tho personal and indefinite pronouns or 
numerals aiwivya precede the substantive on which they 
depend. 

C7fW/er hnis jour (Plnrml) house, 

Nwmanda pritrifd ftobody's friend. 

Also with beide: Imhr oudtyrs the [parents of both, 

§ 364, After w^orda denoting a weight, number 
or measure Die Genetive was formerly used and may 
still be found in elevated style. 

Efn ttfte hr&od^ a bit of bread. 

iettg (drmk) waters b dr&aglit of water. 

Such old genetives are out of me now and bting 
considered aa appositions tliey take the ease of the 
preceding word, 

I>it ivWfl f^ijn rerfri^ht a glass of clumt refieshea. 

Drtfsk ghd r'oor/cit trijVi have a glass of clarat. 

§ 365* The Genetive of a subfitantive followed by 
an apposition is always rendered b}' meana of ran. 
Instead of: Ik r&^m ties AVwrs, iks ^i-oofsi^n t^ldhccrs 
rijner we should say: Ik mvm rmi den Kiker, 

dfiw (^rooisim fT^dhecr ^Ijner reuw (century)- 

§ 366. The Geuetive of collective nouns depending 
on pronouns or indefinite nurnernls and Genetives 
without an article dqTendmg on substantives must 
always he rendered by means of t?aw. 

Nti'mand^ in^ m/i Ar/ leger (cot dea 
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Et*n van an ^XAitiple of |inti6nee. 

Effn f*HPr o/il^iti'hiiamdhM a proof of impadene#^ 

Eene snorl van Unnm ti sort of lioen. 


§ 367. The Nonnaii Genetive may generally be 
LmnsJated litemlly into Dutch, 

Exceptions: After won Is denoting measure, 

weight;, iiTimber+ quantity^ s. § 364, 

lijrn & ^ln^s Wine. 

kih a ki|D(gra[E) of bnttar. 

Tim kih dt^eiich ten kiLoojf of meitt. 

7Vwj tnrifT hkf^n tea meters of doth. 

Et:n r^intmt soldatm a regiment of soldiara. 

hndde ^haj}vH a flock of sheep. 

Not#* Whon snob substantives aro qaalifled and de^neii 
by proaoiini of most be traDsktofl. 

AVm hf'wd; — rra van dit (zijn) htfy^. 

£^n ktla rma znlk ICm dezin wijn. 

Wlieu the names of countries, towns, villageB 
ami months are conueeted with common nouns. 

Df^ Mmi LmdeHf Amidenhm the city of Londonp 
Amsterdam. 

Hvt karnnkrijl- Xederland; — b^t hH k&mtiknjk der 
XtderhmivH the kingdom of the Netherlands. 

/> taaand Defr;mbvr the moatb af December. 

{Op} den ^rMm Mvi on the (irst af May, 


§ 5tiS, Many Fubstnnttvea connected with another 
noun by means of the preposition ofp are rendered in 
Dutch by compound subs urn tivea. 


Attrdvrurld fruit of the soil 
BazumijeHrhal ;^and of trnm- 
peU 

ridge of a xiouutaia 
Btoendirtf bed of flowers 
BootfLdam trunk of a tree 
Baiforfier order of the day 
Dnik/fersrrijhvid libErty of 
the press 

Enf;dvn^c*ifdd pa:ieace of an 
angel 


fimtiimmprn coat of arms of 
a faiaiky 

Geredit^aul egort of justice 
plait of hair 

Kittder^ek iorer of children 
knowledge of 

mnn 

Moivnrod wheel of a mill 
Spi^arkffp bead of a noil 
WaarheidAlivfde Iota of truth. 


g 369. Of preceded by siibslatiliv&g formed from 
verbs roquiring a epcciaJ prepnsUion, is translated aC' 
cordingly. 
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J)(i God tho tlic^iigbt of (rod. 

De crffsff D(wr (f^fn d^>od tbs fear of death, 

W ^ebr^k mn from want of monoy^ 

§ ST€^ or ail must be used when 

h\ Epj^ljsh Uie Saa^ou Genetive m used to denote time 
or distance^ 

£eij tifsiand mm (w^. mijlen a two miles” di5taui!e, 
iV ia^kU^J&rt^f oor‘loff the Eighty-Years’ war. 

§ 37 L. Xo Genetive b used iu Dulclu when iu 
English tlie words liQUhtu, fsliup. rliuroh;, hot«}^ office 
are omitlcd after the posseasivo Getietive. 

Ik hf-m iy mijn oom 1 saw him at my unde^s. 
ffy' ^otni naar St. Paid wa are going to St. Panrs. 

Zij tmran hij Krtii^mp<d$krj they were at KrasDapelskj's 
(hotel). 

§ 373 * After predicative nouns expressing reitt' 
Uons of fHond^bipi Bubordi nation, participation p 
the preposition to is used in Etiglish^ whilst in Dutch 
the Genetive or wmi be used, 

££ij was fdffj f^^^l prirad fl^r armrft be was a friend to 
tbs poor. 

Dezr moH «jt slaaf lijner fctni 2ijw} drlftf^n this 
man is a alare to his passioas. 

Ifij w^ril rt'o Marhtoffer run an^ehikkigs aftutundiyhptl*^$ 
he became a victim to PTibappy eircooiAtaiices. 

U. The Dative and the Accosativo and the Dse of the 
PrepoaitioiiB aau and v&ot\ 

§ 373. As a rnle Uie Dative Ja put after the verb 
aiul hefore the Accueativoj but if tlie D* ia expreesod 
by fian or voorf the Acensative may follow or precede 
the D.; the latter is more usual however. 

it fft^f mijnsn broed^r dit I give mj brctber this 
bookn 

Ik iiafi mtjrfm hrotthr Hit bork or ik dU Wit 

aan mijn^n 6ro<?d#i*, 

§ 374. When the indirect object is a person the 
Dative may be expressed b^’’ aan^ except if the D, ig 
a netlexive pronoun, 

zkh de moeitfi naar nllss /r ktjk^n be gives 
himself the trouble of looking at all. 
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§ 376, If the Diitive ifi a persoii in whnsie behalf 
somGtbiDg is done, it may be expreased by ifooi\ 

Ik haat h^/f a^itraftl or ik kfrai de rmmnt poor hum 
1 go te fetch hlin the newspaper, 

§ 376, In Engliah the Datiro is put last when 
emphasis is intended, or when a qualifying word h 
added to tlie D. Lii Dutch the D. stands hoforis llie 
A- and if necessary emphasis is eipre.s^ed by tJie stress 
of the volce. 

laj ^af dt'H armen bUndeti hfidfdaar mh siuiMr* he gave 
a penny to th& poor blind beggar, 

Cf.: haar dit bosk send this bmk to her, and ssiifi 

hour dH boei£ send b^r this book. 

§ 377* The Dutch Dative must somelimes be ex¬ 
pressed by the Gen, or by prepositions in English: 

By the possessive case (Saxon Oenetive), 

Ilfj rnfdr rrn hH hprn bo snTed a Aoldisr^s life, 

Athif piel drn ovinoionoar tn kaudm all fell into the 
hands of tba victor. 

(See also § 352). 

By various prepositions. 

Wj l-erklourd^' Frankrfjk dr a oorio^ bo declared war 
against France. 

Dr gesant flW konin^ fr pocf the amba^odor foil 
on bis kncBS lie Tore tba kmg- 
iffjrtviar'ciA: drn titd ron pHn^ vtrlrend B. bad tbe 

titla of Krinco conferred on him. 

Ilij hofztoids^ o»jt mettimn mosti ffl be inspired os with 
frasb ooorage. 

By of or from with an other ooristmctbij. 

Dr dhf otilsifd mij graatr mm the thief robbed me 
of a large kodi. 

JI*j ouldtitltiir be lied from me. 
liij oninam hrt hrm be tflok it froin him. 

Jf// t»erAcWdr m*J df! z^tik nirt £lie did not conceal thfl 
matter irom me, 

Kate. As to the Adjectives and Verbs which are followod 
by a Dative, see §§ 31^2—and §§ &10- 

ExorelewH 

5B. 

1 shall send you the best Du lob novels I posse^, eciue 
ol these works ore tronslaled into English* The childreii oi 
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jay* iiimd came back (rain ihQ country with all sorts of luco 
OUngg;, 1 Jmvc read with much pleaaqrfl the es$ay 3 of Bactm 
Ibe philosopher. The boat porlrait of Uembcaadt ihat 
pain led by the iulLst himself. We Eeft all to the care of 
the wailcf. AHhoiigh he traveJJed all over Eqropo he did 
not know a word of French or Gertnaii, When we were in 
the city of Amsterdam we daily mot [\fith] the parents of 
both our friends. Though they knew that ive had watched 
ibmr proceeditigjs, iJioy tried to conctal Uie inn tier from us. 
This nice hook was given to me as a keepsake. The measures 
of the Dutch troops to hinder the enemy from crossing 
the river failed enliroly./lt nppaan? to me tlial the ad\*ice 
which the minister gave to the king wns not the right one. 
H was well-known tn him that timoking is forbidden In such 
places, ft was owing to the fog that all sleamers were late. 
This 13 a very (Uf6cialt ffuestion, if vou had asked me. I 
could not have given you im answer either. Charles, the 
son of Charles Uie tmil, fled for his life and with the utmost 
trouble escaped the sad fate of his father. King flichard 
^he Second rode boldly to meet the rebels. 

eo. 

Dialogue. 

\\ e u'ilt drink [ea out of doors Ibis evonvui;. Come, 
look aliarp, fetch your hut and put yoiir things logeLher. — 
IL is very pleasant. But here Is no (able. What must wo 
do? — 0^ here is a Jajse round ^tump of a tree, it will do 

very well for a table. '— But there are no chairs either?_ 

Here is a seat of turf, and a hank almost covered with 
violets; we shall sit here and you and WHlIiam mav lie on 
the caqieL — i see no carpel here. — Well I never! Don't 
you know lhat ju our pJeasure-ganJen the grass is our carpoL 
— Protly green soft carpet 1 and it is very large, for il spreads 
very for^ over all the Tields as far as m'y eye can reach — 
ft is getting late noWp the air is mUier chillyp so wo had 
heller go home now. -• You are right, the mn is alrearly 
very low* in the sky, it is near sunset. 

Gl. 

Tale of a dog-. 

A large dog was at sea in a ehip; a elofui came on and 
though the ship was not far from land, Ike iiea wa.'S so 
rough ajjii the ivavcs so high that no hoat could get safe to 
shore, or Ik: sent from the shore to Llie ship; it was thought 
if they could but get a rope from the aliip to Die shore they 
could tlmo guide a boat, by the help of thb rope safe 
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Ihrouj^h i\i<f grc^^L waives to the Land. They ^&vc a to 
the dog^ who took it in his mouLb^ swain Iroiii Lhe shi{j 
tlirou^h the rough waves Lo tile beacb^ gave Uie rope to some 
iTioQ who wore on shore^ to lend what aid they could to 
Itio crew of Lfae ship; atid thus the boat was drawn safe to 
the laud with the crew in it^ whose live^i would have been 
lost bnl for this braive do^. 

Gesprek. 


Gaat gij desen sontcr nog ojj 
roisV 

Ik blijf dit Jaar thuis; waor- 
been deakt gij to gaan? 

Kent ipj de Eaal van het 
land? llebt gij UsUiaimsch 
gcleord ? 

In dc hotels tan dat zetei 
woU Iloe latig dcnkl gij 
weg tp biijven? 

Bezookt gij dan ook nog 
oenige ste^leici in Zwitser- 
land ? 

Wamieor gij fioms een reis- 
gids vrUi hehbeu^ dan ^at 
Sl u dc-B iiiijue leenen. 

IL zol Jictn u aiinudddlijk 
ioescenden. 


UaL weet ik nn nog nioh waar- 
schijclJjk wel. Ka gij dan? 

[ridleo Ik op reis ga^ zal ik 
dit inaal Etalic tn-zookon. 

Ik ken geoii enkel woonl 
Italiaiinscb; maar hoop iiiij 
mot Duitsch eii Franscb le 
kunnon redden. 

Indieu inijne bezigheilcn hel 
veroorloven, blijf ik i^ier 
wekcii up reis. 

Noen^ ik ga regelrecht door 

Ei[tar llatlG. 

Zt^ur gaarne. ill gij hem 
inij loeaenfkn ol zal it 
hem laten holeii? 

Ik dank u^ gij zijL als allijd 
zoer vricndelijk. 


TwcnW-eightli Lesson. Adit eii 
twintigste Les. 

Koeibloedigheid. 

Toen Kftrel XJI, koping van Zw^cd, c^jus een<< »tati 
ixilegorde, liet hij op ?-ekeron dag zjjnoii gebeioiBchrijTet 
eenen brief schrljv'en. Do scbrijver aan eenen lea:ien£iar, 
ea dc kouing wandeltie met tie liaadcn op don njg de 
kuiiior op en aecr, terwijl bi| don ainblenaar doD brief 
diolcerdo. Piolseliog vie! or eene liom door he I dnk on kwani 
ill do taiiTcr aaaet bet vertrek, wajirin do koning ivorktc, 
leieclit De dear van die kamer stond open. Mot cen 
hevigen kiial sprung do bom uileen. VreesoUjb vi'na de 
uilvTorking: de glazcn wonlen verbrijKcld cn alle metibeleti 
lageu ann spliaters, Geliitkig Toor deti koning was zijn 
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venltek %'an sluvige nnjren TDOrzicn, «ii niaafeUj hct ecu 
dcel van mu toren nil. De gchiiitiischrjjr^r begon over 
nJ zijiiL' letJcn to trillcn; zljii getaal werd dn[>d»bleck, cn 
tie pea onLviel aan zijne handen. Jloe i:; hel?" vrocg do 
tonirg, die zijne waoiieliuf geeii oogenblik gestaakt had, 
„waa_teni gaat gij niet voort ineL schrijvenV „Acb, Sircf" 
Was 1 antwoord, „die beai|“ , , . en vcrder kon de arine 
man geen wooni uilbrengcn. „\Vcl(™i" hervattc de koeing. 
j,w ai hocfl do btim mot den briol te niBkcOp dion ik u 
dic^rfle? Sebrijr inaar rnstig door, cn laat u door zoo'n 
kleinigheid aiot vervaard rnakco-" 

Tile AiyectiTE, 

1. Use of tbs Adjeotivs, 

§ iJ7B. Moftt Adjectives may bo used ollributiveh' 
aud prcflicatively. 

Hft pottle (itlreJife) liork; - Imt hof^ it tjoed (ileehl). 

Some adjectives however are need attributivdy only; 

Sucli aa may be described by the Gcactive of 
die nouu tliey are derived from; tk vatUrldnd- 
gaochiedvnis = dv geschictleniit tics vttdcritiads 
(ruts het vadcrlund). 

Such as are formed by en or »eh to denote 
materials; «« honten hit (or cm hut van kout) 
u wooden cottage, rew latenschs ja$ a cloth coat. 

Those which are formed from adverbs ending in 

-linffHt L e.: I'HfjfffiUttgsch 

bflckw^clt jmrjijk^ch y early ^ 

forward. 

A few other adjectives, as; fii*i<rr (to the) left, 
(to thej right^ ueiglibouriDg^ 

vertedm past, tv>ortn{i/i^ formeFp &c. 

§ 379* Sonjotimes adverbs are usod as adjectives* 

she is in good spirits. 

Dc d^tr IS ■= ffftdaim the door is oiwed. 

§ 380. Dutch adjectives used m nouns do not 
denote n whoJe class of persons only^ bnt also iudjvi* 
duals or a nnuiber of persons* 

fjnnm, Hjkmf tk mmhft tho poofp tlia ridh, the 

blind. 

iSw anttfif rijket^ hlhtde a poor, riidi+ blind wan 

Erne arrwe, blmd^ a pwr, rich, blind woman. 


The 
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iJti* armt'itj rijif»r blmdrH hebben cwt ^eledtn tliese 
poor, riii, tJind pwpJo have aoJTered niBch, 

g 3&1. Whereas in Dutch atyectives may be used 
as houus, a BUbstantivo must be added in English. 

,■11 J«i ottde every thing old. 

Hit ttrsU tfai its sag the Siat thing 1 eaw, 
lift geiistr ean tk saai; is, dot wij nM irekn hof. U 
begimm the most corions thing about the matter is, 
that we do not know how to begin. 
iift gtbeurde htefl vol^lrekt <jff» tridrub grtnaaki the 
incident has prodcced oo impreasioa at all. 

g .*182. Tf fluch adjectives are iisOfi to denote 
a quality iu the abaUract, they may as in English be 
preceded by a demonstrative,^ indefinite or possessive 
pronoun or by another adjective, soo § 359. 

§ 383. Adjectives denoting languages (see g 350) 
generally take the article. 

ifij ‘t/trtthi DuitJteb eu /•'ruft^irfi he speaks German and 
French. 

Jn httt Framch in G&rmaQ, Fneneb. 

//r/ Dtnitf^h h mtmdijker dan hd N/^^rlaifid^ch German 
is moTfi djifli'Calt Dut^h. 

§ 384. In Euglish noons are ofkti used aa ad¬ 
jectives; in Dutoh they must be retiders?d by the corre- 
apontliiig adjeLLivea, eseopt geograpliic^l names in et\ 
which r^maio unchanged. 

A>» sijikt$ a siSk dress. 

Een ij^ren rin^ an iron ting. 

J}plflsih 0or{ietrff^k Dolft pottery. 

ttttiSBen Shefdald knifes. 

Dr Uirdchtschf hfXxmc^ftoI the Gtredit University. 

Vf D^rmtrr itoambooi tbs DeTflntef steamer. 

§ 385, The word one (ones) which k ofteu used 
to avoid the repetition of a noujt must be omitted in 
Dutch. 

ffroot huts ef> trn A-^iVi a Inrfja koctse and a small one, 
Urool^ hufi^rn r» kif4n^ large bouses and smiill ont5. 
Dr yfMJrft diser mrda the great ones of Iho sarlb. 

Dr Icmicenk fn JoTi^fn tbn lark and her young ones* 
Dr Nufiligt tbs Holy on#. De Biioze the Evil one. 

Note also: Ofts r<^nira€t Mws oisd oar contract was an old 
one; /iiyn is kori mj story b a very abort one^ 
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II. Place of the AdjectiroH 
§ 3Brt. Attribute adjectives as a rule etand before 
tbe noun. In a few gUmdiug escpree^ioue it stands 
behind, i. e,’ vtiderlwf dear father^ vi^fdcyiiif dear 
mother^ jQmjenti^f dear boy. God aimudiiiff God A I mighty t 
de ff^ur^meur-^cneraa! the governor-geueraL 

§ 337. The adjective must not be placed after 
the DOun: 

When it is accompanied by an adjunct, 

drte dikhs mimr ft tthII three faet tbicb, 
m het 00^ ioQpeHtif an indlilFeteiicc 

sure to raise eommect. 

Nuar haki^tid cM n nation eftflfer for 

change. 

Note iho fbUowinig tran8latio[i&: 

AlU rrtf>ffeUjke middjslen all mean^ possible^ 
iJe fttiftnrrzitj^ per4onrfn the person^ present. 

Jti hfiff pe^iigrn tijifm in tlme^ long past.' 

d^iikbiirf all the combinatioi]^ 

JJe dm po^tiw/e tho thr&s dajrs follCwingH 

J&tf/i Sondny cest, 

Simki Qnhrti^elijke lijtim trom time lUQEnamoriaL 
Atminkitjk^ Pnfi^ tho prince royab 
Ihi KotuHkiiJiv Mtml the blood royal, 

reffrer^ftda Komojjin the [|tieen regnanL 
Df cariitociirifjke troonoproU/er the heir apiiftreot or 
prcbUmptive, 

Dr ffekrooipic tUckt^ the Poet laureate. 

§ 388* Atlributivo participlas are often placed aher 
the noun in English^ where tijcy precede in Dutch. 

^rf'M mn ffef£rtd-(f ^rk^n a list of books printed^ 
IP't g^t^i d^r geifdtrev^n brtmn the namber of letters 
written. 

Dff ofioiidarltjk i^rin^ie eooruxrpen the objects specified. 
Dr grjioginfl^f personfrn iba pemne namel. 

Nog hv^nd^ pe^rsonrn ponsoiia still living. 

/V ufjn t&fC€riroutf>de pt^si the poet entrusted to 
him. 

Bti df^r utt^ besproktn the nffatr discrus&d by ns. 

§ 339. \\lieii Au adjective [or an adverb) is 
Connect^ with a verb it precedes, 

^ Far weeks peat = tiiidj icrscMdmd^ v^km^ 
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Oiid to grow old. 

Boob to gat angrji 

wortim to ijecoiiM (gtt* fall) ill 
a^rdt^ tiit^im to look pmtty. 

Toontig (hcoB) kij^w to look angry. 

G^iddi^ uoQri^aaij (mei to continna patiently. 
Gi^inkkui Utm to HTfl happy^ 

Go4td JWijfMw to keep gDCMl. 

in. Tbo Goi?ermflsiit of Adjectives. 

-U .VilJcctiT^-jt gafcmimg the (iloitoUTOp 
§ 390. Forinerly xuB.ny Dutch adjec^ves goveroetl 
the treQetive\ no^vaday^ moat of thorn are used witli 
the Accusative, the Genetive occurring in poetry and 
elevated stylo only, 

Vttkieik u nan iUr Ikfde^ v&l i^loeds 

(FotyieUr) rafreah joataalf with bis songs fall of 
farvoqr (glow). 

Zijrf^ jachi^ssfil^n tmren struck mtkantl^ff 

L^nfurfk) bU new bunting-Qompaitioiis were 
uDacqnainted witb the country. 

M flif JtiJ ijfr; jmW of iUzt jr(/»er ted iitdeidttig 

(Vnfi Lennffp} was be not yet convinced, 
that the latter WDuld rementbar him? 

IliJ 4sUifiH lit writer, ^ij ^ijt sfjuer 

hfl alone i$ worthy of yon* you are worthy of him. 
Koto aIjiqi d^B^eoegd entitled tb^tOp 

dedKWud having knowledige thereof, 
dedi-nfidi(f expert, tvn de^kundiffe an. expert 

§ 39 L. Moe and nehuldig arc used with the G. 
in a special uieaumg: mne = tired of; zwerven^ 
tirecl of wandering; sehMtg in Uto eipressicn 
sekuhViff jijt* only^ to have forfeited life. 
Else they are used wdth the Accusative. 

Moe t^nn fiH tPtmdden tired witb walking. 

Ai?rt aatui^niijke jsom Befiufdig ^jn to owe a torg^ gum. 
Ann srtrt miBiiaod Bcinddig Jijn to b# gnUty of a crime. 

n, ^djecllTcif irltli Ibe ]>jitlTei 
§ 393. The Adjectives which goveru the Dative 

ntei 

^ They wem ftimoHt the fiAme aa the Geiman adjecUvee 
which gdlf govern the Geo,, eee: Otto, German Converaatioo- 
Grammarr 29**1 303^ 4. 

OEitth 
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mgrBeabb 

disagfeeable 

£BrTi{;aabIe 

psicoliar 

ri^fmarriig pecoliar^ siratEgie 
like, equal 
i/fi^dijk unequal 
gefti!gfa incHned 
KLBlidona 


hef dear 

nad^ifj prejudicial^ liurirq] 
rndiig useful 
fr^irer (gfftrouic) faithful 
tijandi^ hostile 

adrautiLgenus 
rrnmd strauge 
ti-slgtreidUg pleaaiug 
weleame. 


§ 393. The DaUve of gome of these Adject!ves 
may be expressed by n prepositioB, i. i ci^m, (oitjffrlijk, 
wclgevaUig UiUl; nud^^Iig^ nuUiff^ iToai\ 


Esercises. 
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Burke liui^ wriUeu nu ea^uv ubuuE [lie sublime und Ibe 
beauEiful. The Swias are us a rule tail, ^velj farnSBct^ streoj^ 
and iudu:flriouj. The himd say that blaek fi-^els rough amJ 
^vhile BmooLb. There ;Lre seme men who seem to Eeheve 
lhat they are not bad, as there Jire oLbers who are worse 
than they. The eurEiesl literature in setne ol the oiigmaJ 
languages of the Brihsh tsJatids., of which some remuiiis 
are Btill extant, seems lo he Iho Irish, U we may believe 
popular tradiliou atid the oldest chronLeles eitanfj the Irish 
possesi^ed an uniuternipLed Succession of Bards since their 
lirst seltlcrneut in Lhe counlry; and the names of some 
among tbemp who are said to have fioimshed already as 
yoon as the first cenlnry of our ora, are still remembered. 
But Ihe oldest bardic coni positions lhal have Lecn pre^cned 
are of the fifth cenlury, 1>Q liquids when heated become 
lighter or heavier? They bccoine when heated specifically 
ligbti^r because liquids expand Lhemseh'es and lake up more 
room, though they do not vreigh nny more. Si LloEiiiago 
formerly eoiisisleil of two eolonies, a French one which 
s^ctipied Oie w^cstern part of Ihe isloT aeirl a Spanish one 
which was situated in the eastern [jiatt of it. The climate 
oi ihc isle IS not a healLiiy one; many Freuchmeo, Eng^ 
Hshmen and Dutchmen have perished in IL 
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Have YOU ever read Wagenaar^e History of our 
counlry? Ko^ Sir, I have road a srtialler book. At the fair 
I have bought some ShefUeld knives and some Delft pottery. 
The firat colony cstublishE^d by the ivhitea in that part of 
Nor tie America which is called at present the United States, 
was Virginia 1607; the next in ^JewAork by the Dutch 1613; 
ihe next by the Puritans at Plymouth in ^nassachusettB 
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lU^O. Ill olhcr iJEtrta of Ihc touutrT colonies were estaiiUshcd 
^liorily afterwards, ospoclallv by tlie fiiiiierranta from Enslaml; 
whilst colonies were eslabhshed also by Swedes, Leriuaiis 
and Freuelimeii, The whule conn try alli along Uie Atlantic 
coast was |>eoplcd in this way. By degrees Use colonists 
advuTiced more and more Lute the ivi Lie mesa, till small and 
krae loivns rose up Ihroughout Iho interior of the country, 
fjood morning, Mr, B. lias your friend not yet come bact 
from ^'ew.l^orkV No, Sir, several weeks ago he wrote 
U> me dint he intcuteil to visit some beautiful countTits ol 
llio Lluited States before leaving .\niericm When he wrate 
last lie was at Waatiiiiglon, Iroiii there he wdll go to Cnf^ale, 
a beautiful lidk town with nice scenery soiueivhaL like that 
of lleidelberi'. the well known old I own on the river Neckar. 
Of the old min only a wall three fuel tliidt remained. In 
times long past rich and wealthy men lived on the saine 
spot where these stones are to be seen. It w*a4i not only 
disagreeable but also very hurtful lo them Ihwt I heir broiher 
in iialv becmiie a bankrupt- ^\‘by do you not visit your 
frieuds' in A.? You know' that you aro always welcome 
to lEicm. 

Winter ia Rassia. 

riie inosl sevL^re colti wc is mild comiinr^l with 
that which the itihabilxLifits of tbq Uu^sion capital hairc lo 
bear everf ^vi liter. Tho cold senson la^ta nioie tliaii eev^cn 
motilhs; during most of tlat time all cov'crod with icc 
and snow. Tbo brond, clear ri^cr Neva so be^tifol m 
laummcrt covered wiih the stiippiii^ ot all iiaiLooi^, and 
liotied vr\\h gay pleaaure-hoaLi, is iheii a aheol of ice, and 
becomes the fashionable drive, the niost crowded pari of 
the whole city. For the greater part the days are claudless 
fluriag Ibe severe season. The sun, in niidwinler. shines 
fer u-iily a short (Lme on Oie golden dcuuies of the churches, 
aad gilds Ihe upper slories of the houses. Every boi^e is 
grey# for one does not sec Ih^isir real colour for the thick 
coaliiig oE hmir-Irosl which covers them* rmd every cab¬ 
man |t>oks like a venerable old mini, with his froat-covered 
heard, from which icicles frequently hang. 


Gesprek- 


Wanroin ^ijt gi) giatcrcp niet 
op het concert geweest? 

^loest gij daarvQor Umis hiij^ 
von ? 


Twee oude bekenden van 
mijn vader kivamcn rjias 
bezoeken. 

de oude vriendon van 
fuijn vailer zijn ook mijno 
vrjenden. 
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Wnreii ^i| a 1 oerder in Ncf]cr- 
land gEW&est? 

Dan baddeii z(?k«r heel 
Wat Le tiiken en Se bezieiik] 


lleht gij hen niet nan hetll 
gebrachL om het fnuiie uil- 
^sieht le genietcii ? 


BlijTen zij nog lang bier? 

Mpcht gij morgen soms geen 
tJjJ hebbon, dtui 2al ib 
g^ne ritet hen iiaar he I 
Rjjh^mttscmn gaan. 


Keen, rij henden jilleen. bet 
OD^tetiJke gedeeltc van ons 
land. 

Dat kant gij denken, 

{TfODte waterwerkeu wekken 
aitijd de be wondering der 
vreeinden op. 

J&y wij zi]ti ?elb nieE ecu 
klein hootje tot aait IJtiiui- 
don gowcesL om AiuRlcr- 
darn bij de terugkemneE oofe 
van den walerLant ta bn- 
zkhLigen. 

Ik gebx>f tot het cidde dezer 
week. 

2 eer vrlendelijk I Lk sal 
gaarne van nw aanbcHl ge- 
hmik maken, want ik heb 
in den v^oormiddaggeen tijd. 


Twenty-ninth Lesson, Negeii en 
twintigste Les. 

Peter do Groote op do worf dor Oast*lndi@cbe 
Coiapagiiio. 

Peter kon den spljl niet Yerbetgen, dat bij zi]a oogmerk, 
in Zfiundum onbekend en in slilto op ecne werf to levaii en 
te wetken^ bad zieri mizalukken- liij wilde zijn voomemen, 
zeif den scheepabotiw aJa timn^erman practisch te ieeren, 
niet opgevem Danr Witten destijds Bewindhebber der Ocsi- 
Jndvsche C&mpagnk wa3p is dc rwlon niol verre te soeken. 
waarom bij te rade werd^ heeren liewindbcbberen to ver- 
zoekep, dat ineii hem eene woning op humie werf toea^lond, 
en door bet bagindcn en afUmineren van een nieuw^ galjoet 
of fregal, hem gelegenbeid zoo gaven, om aJIes, wat tot 
net bouwen van een schip vereiacht wordt^ te fcimaen 
gade^laau, 

Reeds op don negen cn tivintigaiEio dot niaand Augustus 
wefil dii voorstel door den lolk van den Czanr, den LuitenanL 
van der TTubt, ail nanm van hot grooLe Gezantschnp. in 
eono builengowoiie vergadering van Geivindbebbereti gadnan 
ell mot de nieeste heuscliheid ineewilhgd. 
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Prououus* 

L Oee of the Personal and Reflective Pronouns. 

§ 3y4. Tf^t (vuswers to the ELuglish it^ 

Hti rmmt, it. is rainiag^ snowing. 

Wum- if pV^otKf? 0igris/tU. Where la >’Oiir Icad- 

peneii? Here it is. 

S JJ95. If is used in rofereuc^^ to a person or 

tliiu^ it miiv lie used inatoad of ho. she, f^oy. 

Am( oijd-Vii iMflrt ? « «■'* P**" OHse^rftfkumltttaa^. 

Do you know thot man? He is one of on» fi»t- artifit*. 

She iH a young Indy between fifteen nn>l eighteen. 

AV«I sij «l« Utd^n 

Do those men (bootfi)? They are act^ (cOTeb). 

S 3D6. Hrl ia often weed where in 

so fitande after the \’erbs to be, to do, to think, to tell, 
to say. to suppose, to beUove, to hope, 

Mijn hfot^rt h gdnycUj ^1*1 veirfiimtt het (tht) 

My brother is happy, and desarvea to Vie ao. 

Hij brlwfde 0 »a te bfi»>fkm en ik hof^ *»' •'“ 

He ptomieed to T«it ns, and I hope he will do so- 
Ik gtioaf h't met I do not beilere so. 

S 3117, It used in rcforeacc to a thing, is trans¬ 
lated by a pronoun agreeing in gender with the noun 
to which it rcfera. 

1IW is «ief lejtdf Hi} is 

Where is your spoon? It has fallen.^^ 

Ik ifc«ii met dese peti »ift sehri^sen, lij i# sleeht. 

I cannot write with this pen, it is a bad ona 
S 398. Ilet being the gnironiotical subject of a 
senteDce has the verb iu the plural, if die real subject 
stands iu the plural. 

IIH n'ffiwrt 4toiMw/ye r'HMi«wi*i^ jon^em op airaifi. 

It \Tag some noisy boys in the street. 

Jlet s(}tt‘ dt rtelruldi^e reijens die tdfet ieflfrWJ* 

It is the frequent rains tnst spoil esotything. 

Observe the order iu: 

Ik bun it«t it is I 

hij het it is hs 
lij i> hfi it ifl fite 


trij zijn het it ia wa 
gij het it is joti 
^ij zijn het it is 
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§ 5119, Ilet IS used in Dutch iiistend of ti i*orh 
after the auxiliaries wifl^ewi moetai &c_ 

Ik kan niei KkrtJ^n imt ptn^ prifft^r rtf r^ij 
h^l kunt. 

I canact writa with thi^ pan, jost trj if j-on can. 

ik dti iesmf Ja, pj tnoi^fi 
Do yeq allow me to read this? Yaa, jou may. 
g 40iJ. JJ>f is ofteu used in Duteli with certain 
verbs, witljout reference to anything in particular. 

H'hfif^f'den het uU ran hat Itiffhrn they roared with 
laughter. 

Jk ttrh fi£t rftis met u I agree with jfltL 
IliJ keefl hci dml: he is very busy, 

Hij i^^nt Aef mn mij he beat uae. 

Ifij ^al het u'rl hpimt leave him aloae to do it. 

Jlij het iafig uitphandm he has held ont long. 

§ 401. Hr s= tht weakened fomi of the udverb 
tlrmr, auewers to the English there, when it ie followed 
by or an e^uivaknt verb. If cr followed by 
another verb, it is mostly omitted in English. 

Me imren i/ircvii in den Uiin there were tbieves in the 
garden. 

Er ie^fde een^^ rm ki>mn^ onoa upoa a I ime there lired 
a kiiig- 

Er Bchljni tjem tethn roor te there seems to he do 
reasoa for it. 

Er gebetird^. rea on^dtik im aecldeat happened, 

Ee bruk een brand mt a fire broke ooL 

g 492. J^r = dmn-an (French en) referring to a 
preceding noun is uot used in Euglisb. 

//twivW vrt>orfhnboekeii hdi Ik hd* er maar drle. 

How many dictlonarioa lia?e you? I haTo only three, 
i> zijn er releii, dp> dat met 

There ore many who do not know timt, (cL the French j 
ll y en a beancaup ttc.b 
Ifrze hrsen nV/i er goed uitf geef mij er eenige^ 

These uherdea look aicPi pve ina BOcne^ 

§ 403, If ef stands for the grammaticBl subject 
of a passive verb^ tlio logical subject being a following 
mfinitive or de|>eiidetil ciuuae, tliis er answers to tJjo 
English it. 

Ee tfrerd bidden {le ^mk mi te ideften it was resolved 
to fwtpone the cnatter. 
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^rd voo,^e,(em w* «//( »oOdi!fe,, it w*a 

some bwta were m;sB«,g. 

Ji?j' (wrti bomebodjf was Ulbng. 

S 404. ThePcra. Pronouns aro often omitted a 

mJt, »bo« tli.y must be uted in Eub"*- 

„„,„„ f_ °-i 

FFy ijiiiiK untif ^'T f ® 

Will you maUa one? ,^+1- uitti 

//y l.a ««jtbmg wi b b^m 

8 405. The expressioUfi i«J 
..«oLu, .-7 — '’-^:K’‘of;TThev 

English: there were ten or tuelvo ot us, 

*§^ 406 . Self when ufictl as a ooim = one's own 
person is iroiislated by ffc. 

Stooge fancied be Baw h» *'J" 

A self *c,. ...-cc .n 

The love of self de m>r :ij» 

Nnic. U self is i“ >-b“ if ISSr 

' ol^ond of 11 self, ticTseir it is translated by self, -c#pe. 

Urtboushtlfiss of beanty, shs was beantys self. 

8 407 . After prepositions the Pera. Pronouns of the 
31! Person are med in English but not ^ " 

J/py <fc«r acAf^r bo locked the d»r 

«il'^ vAfr rfcft they always look before them. 
Ssle. When self (aelvc*) is ^ ^be proaono, the 

^ame reflefltivefi are used in Dut^- 

ify if Ariifca ^A cfV b« J* i^gt those poor men 

are a burden to themselves. 

Gramiiuir- 
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§ 408. A>: a rule the word self is not addled to 
the Dutdi rcdeotirc protiouna with retlective verba. 

mij I iort ffljselt 

zidi foe op hef BttfUch they applv tifc^oi£dTM 
to berman. 


U- U &0 of the Possesairet ProEonns, 

17 . PosHoasivo ProDoun is often uaet] in 

tingliBh where in Dateh the definite orticle is used or 
may be used, see § Sfj2. 

//y tlf h^urit tu dm ^(d- lie put tie parse in hifl 

IqCJ£BL+ 

De ouil^ vrouv tehuiidt iiet fio^tfd the old woman shook 
ner oeay. 

Ik kcb t«y tt^a (or ttiijn) eo^t bczeerd I have hurt tny 
foot. 

§ 410. When the rosaeasive Pronoun is used as 
« predJCflte it is alwB>'s preceded by tho article. 

pen 14 as (or can mifi thU pan is mine 

Vat baek u uies (Or can if) that book is youra. 

p yoars *e. are preceded bv 

01, a 1 era, Prononu muat be used in Dutch. 

vrictul ca»miJ.ons, » a friend of mine, ourt. yoors. 

ijffH htits van h^pf! a Itou^o of iiai^^ 

g 412. Tho Dutch phrase uif en mijn ttiin 
nmy indicate ono garden but also two gardens, it 
angers ae well to your and my garden ^ to your 
gamon and mino. 

etepressiona the Poes. Pronoun is 
U3ea Without referonee to any douu or pronoun. 

Dfl Mijttm, &c. my." bis family, 

Al /tf£ niy whole priafjertj, 

ten mfjrf0ni com 6 to my bouse. 

*j tcuffn tm utemt we were at your bonse. 

Exervbs-PB, 

da. 

allow^i^“ir^ r^d ^is letter, just try if you can. Do you 

?ri™l ^vnr IPS, you may; it is a lelKr from Lr 

Ss ' do h 1 *^ "”‘1 [“W yo« soch ooaly 

i^gs, Uo you believe all he has told as? No, Sir, f do 

bSerf.^ ^5ked us lone 

before, Lai you know ver^- well that lie is verr Iiusy D® 


ProiiOtiiiK. 


you know Quit tall mao? Y&Bj Sir, he is one of our first 
aclors. Why fioca he not play any more al our ilieatre? I 
caanot tell you^ lliete seems to be ao reason for it li was 
the frequent rains that spoiled eve^ thing lest summer. 
Where is yonr pen? Here it is. Is il a good oue? No, il 
is a very barl one. Is it yours? No, it is not mine, my 
pens are much better. We were at your bouse, when tlio 
fire hroke out al the market. They roared with laushter, 
when Lhey heard nil these nonseusicnl talcs about Qielr 
family* Von have promised us alroxady twice to visit us at 
otir villa, i hope you vdll do so now. The old man shook 
his hood when he heard these dangerous ilieories, A house 
ntid garden of theirs was sold last week. How many Dutch 
grammars bnve you now? T have only one, I should think 
one wilt do- I quite agree ^vith yoii» especiaUy If St La a 
good one. A friend of mine will show you the book \ve 
have used with much success. 


66 . 

The wav was such that it was scarcely poasible to he 
diadnguisbed' in [the] twilight. Even ill am very hugy, 
I can always find some time for taking walk. Tsike your 
oporaglass wftJi you, for you are rather far Iroto the stage 
(here. He seldom ventured to go out unattended. He adU 
lived to see Iho greater part of his native country fall into 
the hands of the enemy. 1 have banight you something 
from Amsterdam, which will doubtlessly l >0 very welcome 
to you, it was rumoured that tlie flcddent was to he ascribed 
to malice prepense. He did not like to judae a man from 
his outw^ard appearance only* He insisted upon the afijiir 
being sifted thoroughly. He had made, ns they said, a 
great blunder. If he could have seen at that time his future 
self, 1 am sure he would have shrunk hack with horror 
from that repuisivo image. Your interest ns well ns mine 
would he seriously injured by a forced sale of the atock 
on hand. Where there is notblngp Qie emperor loses his 
right. It was determined that every one of the metohers 
should engage himself in band over a sum of fifLy pounds 
to the IreaBuror within the term of three months. There 
are many things which it would he foolish to try to under- 
stand, this wmtk, as may be imaginerh looh them several 
months. 

Gesprek. 

Wat dunki u, uni bet concert tk donk bet web het weer is 
van avond door^n? immers uilstekeiad. 
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Z[jl VRii ploii er li«eii le 

gODH? 

Als gtj gnnt, tnag ik il daii 
vef^cll^H? Ik ga iJtel 
alleen. 

Wij mtien wel bijtjjd^ mode:] 
waul iielzal i'erb[izcjkd 
vci] zijn. 

Wol ii^tK de lutlal is wcer 
heel lidder^ Iicl zal Ifce^ien 
iiiel oieer regeuen. 

tot vail nvoiid dan. Ik 
zal vrteg genoe^ hsj u iijri. 

Voidtrefct al zmi ket mij 
ook erg 


!k mu we] gaarae willen^ mmr 
wcet nog nkt of mijiie be- 
zigkcKjCD liel vertjorloven, 

Het zol mij ?rWr aiiDgeiiaam 
liju; will gij mij kome];i af- 
h lien I 

Dal <lenk ik iiok, Zuiiden wlj 
ook een overjais of parapiti 
mee inoelen nomeu? 

Nil ik mag hot lijdeu; liel zou 
iilet preEtig ?,iju door cen 
re^ertliui overvalleii to wnr- 
den. 

Moekt ik snnis verkinderd zi]n+ 
I tan nioet glj mij zulks uiet 
ten kwade duLdeu. 

Tol zicns! Naar ik lioop tot 
van atond] 


Tliirtietii Lesson, llertigsle Les. 

Peter de Qroote op de werf dor Oost-ludisoho 

Compa^ie. (V eiTolg.) 

Peter vond de woning op do werf zooi- niiar gonocgen 
en bctfok haar ineL eon kloin gcvolg^ waoronder zekern 
Prins Bagration en vennoedelljk onk Peter 

Apraxin, ]nter Oppcr-.Adiiiirajil wan Bupland. De e«rste 
niaaktc zich kiji^oiider beiuind door isich in alio deolen naar 
de begoerto van den Cj^aar to sohikken. llij was zcor 
nauwlellend op alles, wat hij zag of lioordo^ ^oodat kij al 
do tnnstteniien van sc keeps bon w cn zeovaart ^veldrn van 
bn i ten kendo. Ook ann boorxl van don koeier wa§ bij eerlmig 
eon kniifllg en handig schipper. 

In ket corst word do Iniel van don C^anr doer don kaato* 
loin van hoi llooron-logenient bcdioEid, dao, Pcler verdroot 
dit sp£H?dig^ en bij hield zijn eigen huishouding- tiowoon 
vroog op te slann, kad hij voor het middagmaaJ gecn vrtston 
tijd, mmr nl, wannoor hij knngcr had ^ bij stookle dan koU 
2ijn vinirEjc on kooklo ^solf don pot In nllcs leofde bij aJdaar 
al» schecpj^tiininorrniiu en vorkoo& Fitter Timmtr^wn van 
Zmndam goaoornd le woiden. In hot jaar 1754 leefde or 
nog oen geluDfivaardIg conmandear, die vorhaalde, dat hij 
den Lznar tncormalen, ala workman gokiced, aan don arboid 
gpien had. KwMii or iemand om hem tc ssprekeii, dan 
png ktj wot mot do bij! tnsgghon do heenen, od de 
kroirihutitcn zilten. 
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Prououii^. (End.) 

111. The Demoiislrative Pronoims. 

§ 414. Whea if iff tis’e used os predicative? 

they refer to a plural too^ 

J>nt ziji* /w^tru those ara iiiistj Ijoyka. 

Jrtij>£n> uarfn dat wliat oicfi bcsok# those ware, 
jyrt J7ii;pi« broed^s tbese are my bnothars. 

§ 415^ Ueze, rHtj tint wtiy be used iuttead of 
a persoual pronoun^ when a noun has been ujeutioned 
before, 

llij w/J ri>i urimdt tfinnr hi>onie fwvt he callifl 
his frieiLijf but he did ndt beer bba. 

Wtj mm sef^rfUiria dfr rui^fcmyinijf wififir 

di<f nid we wrote to the aecretary of the 

dab, but he did not finswer. 

g 416. JJeze iiiid die or ffene may refer to two 
things aa well as to two |M3Tsons already menUotied. 

Ci^wr ffi Alrf:XaHder iroifH iMfukn ^roote gen^rmh; 
fd^ emti'} dezy (dt^ iaatste} Azir 

Ceiasar and AlesflJider were both graat generals t 
farmer conquaTed Gniil, the latter Asia. 

§ 417 . This, those eaunot bo reoderod by dit, 
dexv: 

li\ the expression by tMs! I believe they are ready 
by this ik ffrloof dat nj tm izd tctaar zipi. 

Before uouna expressing ii time iiotaerliately 
preceding or following the present moment: 

[ have not seen him thesu iwo months ik Idr hem in 
tfeea niaanden 

I shall not be ready tbia half bonr yet ik zai in 
(JMH fuxtf «rir khar zij»* 

Note. If ihU is used for IbLs place a noon must be 
added in Dnteb or an adverb of place mmt be used. 

I will go away from this tk zM de^ pUinL^ vi^rluten. 

You shall leave this to morrow zult Itirr ntf?r^en 

t^ndfinft Kifwlen. 

IV. Relative Prouomis. 

§ 418. Id Dutch the Relative Pjououpe are noror 
omiitedi as is sometimes tlie case lu English. 

Jitfl daf ittom if, maaki ndit if at kr^t is it‘s 

money makes tbe mare go. 


m 


L«^ofi SO, 


D* ilfm ik tb^ mas I baira 

Hrl b&ekf dui j't i^rhrm hrb tbe Imk I haya loat, 

§ 419. As a rule treike ig used in «le 7 fttf>d Btyle 
only; sometimes however it h also used in common 
style: 

Instead of tile, when the preceding prineipai 
clause begins with the Demonstrative Pr. ttie, 

IHe tci'lkr tianp<}trtf. uarett r^^^ds bekrml 

such proofs as you give were knowti already, 

lu one of the two relative daiisea^ when one depends 
on the other 

fire (welk^) boeX-^H iVelke 

hij hijd tm'ehrrmeTff h gfsiriffl 

the boy who haa fcrgotteu the boolu which he eught 
to have br-oaght h&s boen puntshed. 

§ 420. If the llelative FV. rafers to a Pera. Pr.^ 
file must be used (never tretke), 

JL\ <fj> htfl gr^rft hrb I who have seen it- 
Gijf. die hf4 zetf gefezen bdft yon who hsTo read it 
yooiselL 

§ 421. iVfit or hefffeen (^tg^en) must be u^ed 
w'hea the Kelative Pronoun refers to a w^hole seutenoe. 
Jiij imt run onse af^prudk^ wai (or hetgeeH) mij 
Z€er vertr^f^deri be knows nothing of om- agre^m^l 
which astonishes me very rnuch^ 

2)t Hrier «'«# buifen hare orr^rj getreden, helgeen Qfts 
ntfOflzaakie terug ie ki^rrt% the river hid overflow-ed 
its banks which forced ns to retarn- 

§ 422- Instead of the Kelative Pronoun preceded 
by a preposition, the pronomiiuil ad verba Wfiarran^ 
trailwaamtedr, waartn (&e, are often used 
for persons as w^cll iib for thiu^- 

Df iCrtrtriYij'i hij tf/freekt the general of whom 

he speaks. 

Oiizr ht^Hrman hrefl dne jongrTt^s^ friifirran de <mdtie 
mijn eriend fs onr neighbonr has three boy8+ the eldest 
of when] is tuj fneod- (Kotfi the place of w^^f^nr(I;J)[ 
l>e petif iraarmede ik sehrijf rs ^!eehi the pen 1 write 
with is a bad one. 

V. Interrogative Pronouns. 

§ 423. flYe2 answers to the English who and 
which (askiug after persons). 
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Wif duar who com^ there? 

WU ran u Hep wbicb qf joti caUq^ me? 

Whichf asking after things is rendered by ivelk(€)? 

Welk huh i« ttrkttehi i^hicli boms bm be«n sold? 

§ 424. The Genetive of itT(« = is often 

expressed by r«M wU^n. 

is \ garden h this? 

FffJi qjKwl buurman (mi R^igbbcrar's. 

§ 42&. JViit? answers to whatl but if the latter 
is used adjectively with the names of persons or things 
ivelk or tvfit voitr een? must be u^ed. 

jrelke mOfder ^fhtk-kiff what mother was 

ever so happy? 

Jf etk fm£ m>r een} bofk hsbi ^tj what book 

have yott boaght? 

IfVr riVp A>h kn^hU Who eahed me? 

A man-sflrvant. WTaich? 

Note, >Vhal ia oflea osed m &KcUmatiqnfi, where in 
I>atch ti^ uoor ertJ or trat m? (which aro separable} most be 
used: What n lazy fallDW he isl Wni rwr tm iuie 
/ly or ts Ay Inif hen^fiS What a hot day is 

this waf ff}H htet^ dog is diil 

g 42G, Instead of irnt precederl by a preposition 
the pronominal adverbs ivaarvmi? § 42 2j 

are often used, 

TdiM K^at or ^Koarmn jfprti'kl gtj what are yoa talidog 

<>r? 

Jfff or icaarmetie Ai^hrijfi what nte you writing 
with ? 

0(^r* QT MfliWfr gtj what are joii laughing 
at? 

§ 427. In fiome phrases what answers to the 
Dutch hoe- 

Tfo^ is uir >i«3^wi what is your name ? 

Hot tiOtoH ^ij dii fM Efi^dmh what do you call this 
in E.? 

Hot Ituii is what o'clock la it? 

Cf.! J?i? hoetff!^t is hffl what day of the month is it? 

VL Indefinite Pronouns. 

§ 428. Ai, aitc, nlk^^ ~ alU 

AfU oiensrhtn ziju dtrfdljk all men ara mortal. 
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fioidtsten ran dtl re^im^ni ssjn oJl libo 

soldiers ot this r^gwent bare pemhed. 

Iht tA nftri {dies tjoiui nut hltukl aIL is not gold lb At 
glitters* 

Ai leaf ik r«w-f, hft ik u ^eischr^tei^ I bare written j^ou 
all I know. 

All (tbe) is oft^n iL^sd w'here ii mnsl be rendered 
in Dqtcb bj tbe adjectiTe or 

Dffi ^tfhseien dag mil day Iht Jaar aU tbe jear 

i)ff gtia^he natfiiit all nature Gatt^h Engeland all England 

Afrika alJ Arriea IiH tuftil all the country. 

hgm 4oor^ hrt gcheele (htiUj i^rtrek AfltfJ 
bis books were Ijlug all about tbe rooic. 

Note bIad^ 

aUcs is iraar all tbie is true. 
flagsn, jtusit every day, week, year. 

Ik zdi u ^Ue4t schnlven I abaU write yon everythliig, 
soldaat ih <iUes g^h^riantm tbe soldier maat 
obey in everything, 

§ 439, ■= bothr but een tan heide = one 

of the two. 

BeUh AvufiimJ warm hier both cbIMren wers here. 

IMdtti zgiden dai z£j gizhn haddm both said that 
they bad seen it, 

iny fceid'ffl both of oa* P'<wr hfidjrn for both of ns, 

§ AdO. Gem van bekh or gem^ = neither, not 
either, not any. 

Offu mfi mijne beide ktnd4:rfru neither of mj cUildren. 

jlan mn beid^ kanien on neither side, 

Ik kefi geen viiH heifim 1 do not know either of tbetn. 

Ifdii gij apptls? wtj hebben er tj^ta geliad. Have 

jon any apples? No, we have not had any, 

Sate* None Ls ofien to be rendered by 
HlttnatuL 

Uis afewi re ii/rf nrn dt ^erk^ffe yctir voice is none of 
thft strongest. 

Mrriiti^ ge£d is h^tet dan nkts some money is better 
than nune, 

Xhmand na?? ons k^t gezkn none of ns has seen it* 

§ 4SI, Anib t\ amtm(u) = other, othoi^; 
ajuicr ^ another* 

Laai andtrm itlim zijn let otbets be wise, 

Gif^f tmj andsr bosk give me another book* 
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Ndtf. IF sigiil£es a Eecond, a thirds & fourth 

ACi tbingof thtsamo kin dp it 13 rendered in Dutch bj if*^ een .- 
Kiem fiotj em ftam tiike i^BOtber piece of bam. 

IViii^tJ tffH kopji will yon bave Einother mp 

of coffee? 

Note aleo: tbs othor dey ^ 

not another word = iji‘*>n ti'^r^l tn^r^ 
iomE day or other = tie een of ander^ flfuy * 

§ 4B2. (eernffc) = any, some, more; ymi 

fti^r = no more; else = tit^ders. Note tljo place of 
meer and ander^! 

JItbi g(J hiuen ha^^e joii any bouses? 

/>ff koHti^tj no^ vijf timkreu the king has fite more 

ehiJdTBii. 

reni^e take some more pieceeJ 

If haddeti §een t^eid meer we bad no monej more. 
jon^rn ^eert oud^rs mf.er the boj \tm l&st bis 
parents. 

ira^ ^o^ ik afida-8 wbat else sball 1 giTO? 

If Vi; kon tk ^nders dwii wbnt elflo could I do? 

§ 433. 3Ien like the French oh is used much 
more tliOJi the English otifi : it stands often w^here in 
English wSj yoHj they^ people, & man or a passiTe 
coDstrucUon is nsed. 

Mfft dtt r/e ^ehrfkf^n ran rfn ttnrkr p^rd^r tlan sijn eifjen 
wa fioe other inen^e faults sooiisr tlian onr own* 

Alif »jifpJ de Mad riiidrrlt wim daddtjk de torrm as 
younpproacb tba towo^ you se# the towers Lmmediately. 

^^Jt dai aik ver.da*ji*n ^ijn iJiey say all 

the regiments bavo been beaten, 
kan rijk ^ipi zofider gdukkig h zijn n man may 
be rich withoat being bappy. 

J/r7j Mand tperbaasd dtt nieuwc (ooneel people were 
amazed at Ibis new scene, 

J/e« stwjff hft t}Uiie paaird tb^^ old horse was beaten. 
Mm hti^hU hem nit ba was laughed at. 

Mm ze^i dat htj ^ieerd i» be is eaid to bs a learued 
man, 

Mph iCf'nffsdtik dM aUes tj^reed icaa everything wag 
expected to be ready. 

Exerriaes. 

C 7 . 

Who are those gcuUcinen? Those arc my couains, shall 
I introduce you? 1 believe they are ready by this. Ee was 
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a fnan whom we uJi knew lo be worUiv uf aucli » reWioL 
He was neither o^erexalteJ bv prO^speriLy, ner loo much de¬ 
pressed by uu&fortunc: which niarta u ^reat inmiJ. It 13 
not ali gold thal gliUers. SoLhing U ^randei? liiaii a large 
rEiuge o£ lofty mounhiiiiii, the sumnubi of which, covered 
\i^th eternal E saowa, rise up lo the clouds, A lar^c piece 
of coral rock, which was hrought up with a fish-hook from 
the bottom of tJiu sea, was remarkable for Iho great variety 
and abutidance ol the animals lhal lived On it. These are 
my old friends^ on whom I can rely. I have heard of 
several cases, in which payment of this lax was 11 ally 
relusod. There ore in your immediate ueighbourhood iiieu 
onoagh w^ho would willingly nndertake that task; why should 
"ton thereforo look anpvhere else? Sotliiiig more natural 
than that W'ft entertaiu a scntiiiienL of respect and love lo- 
wards ihoso great pools, such as Shakespeare and GoeUie 
whose works will reiuain instruciLve and delightful to man- 
kind until Ibo most distant periods^ and with whose spirit 
vve can daily hold communion. What was Ihe party of King 
Charles the First of Eli gland called, and what were the 
supporters of Parliament called? Sneh noble, dlsinlerested 
mkids are ven^ rate, that is lo say in real life, behind ihe 
foot-lights thev form a very ncctsaaty dement on the boards 
which represent the world. Ho was supi>c^ed to he the 
cause of all her misery. Nonrenberg which Gustave Adolph 
called Iho apple of his eye, and which he delonded with so 
much eserlion agaiaat WaHensieiu's tliroateuins sword, 
resolved to erect a statue to his honefactor. 

Have yon lately mol our friend N.? No, Sir, I have not 
seen him ihese throe months. I am tohP, ho will leave 
this place. I da not believe so, I rather think he has boon 
ill. I am going lo ask him whether ho will go with us to 
Bclgiimi to vigil the Ardennes. Or do you prefer a trip to 
iho Semojs-valley? Bolh parls of Belginin are boaudfuL 
I do not know either of Hiciu. Then let us go to our Irteud 
and ask him ivhich he preters. What oYlock is it? It Is 
juat half past two. Please go by yonraelf^ i am very busy 
jnat oow\ [ hope yon wdl he kind enough lo tell aie as soon 
as possible all you have agreed wilh our friend. Have you 
any guides to Belgium? No, 1 have none, t wrote lo the 
Iwokseller in A., but he hiis net vet niiswercd. They say» 
that your bookseller Is a very lazy mau, write to Mr, 


* TmDilate: eiy iftwr/l . . . 

* \ mrn , 
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llie Dilifr day lio me tJie books I ordered within three 
clays, WiJJ you have anotber gloss of beer before you leave 
jue? NOp thauk yoUp I must go bomSp perhaps ihey ore 
woiliiig for jjiH in tfie ofiice. Jlove another clgor Lheii. Thonk 
you. What o hot day this H Is almost a summer 

(lay. 1 hope we shall Imre such fine weaUier next inonlh. 
^ hope so too, but tbey* soy we are goin^ to hare a wot 
siummer. Goodbye^ [my] dear fricudp I must go now. 

Keeapltiilatory Es^erelnes, 

69. 

Nforlh^ Eajst, West^ Souths 

Whol o^cIcHzt h it, Henry? It is twelve o^clock* It 
ia rtDon. Cdibo to the garden tbcD. Now^ where is Lho son? 
Turn your face towards it. Look at the sun. That is South, 
Always \vlm\ il is twelve o'cl<>ckp and you look at the 
sun, your fate is towards the Suulli. 

Now turn tc^ yqur lett Look forward. That is Ea&L 
In Iho mon:iingp when it h going to be light, you must look 
just ihefOp ami you will see tJie auxi riae. Alivays in the 
inqrEiing look there lor the sufi^ for Et rises in the" East. 

70 . 

Tlio kottlo and its Mends. 

1 am a kettle, You have often seen me at work Ijoiling 
water for your breakfast, dinner or lea. Do you know what 
J am made of? I will tell you, 1 am made of iron; because 
iron will bear a grc^al heal. 

Here is iny friend the crofifee-pot. Do you knoiv what 
fie 19 made of? No, Then I iviEl LtdL you. My friend the 
coffee-pot is made of tin. Ife soiimtiines sits beside me on 
tbe bob. I ofEen pour water into him hot enough to scald 
him, if fie could only feet it. 

Now you sliull see n family of my friends. Wiibont 
them i should not be ao useful as I am. 

Here Uiey are. In the middte you see the tea-poL and 
all a round her tJie cups and saucers, just like a hen and 
her chickens. The coffeepot and the tea-pgt are my two 
greatest friends. 

1 liave n^ so much to do with the cups and saucers 
as my Lw^o friends linve. But 1 oFten see Uienn and I 
know of what iboy are made- 

Cups and saucers are made of clay^ and are baked in 
an oven to make them hard. 

^ Tnmfilule^ witu zfi^i . . , 

Duleti iS 
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LbSSOII sir 


I must bid you goirf a.!ieriioofl| as [ am waatcd to 
boU the! w^l^r for the tea. 


7L 

Lig'ht-houses. 

Wliat Is a ligbbhouso? — A lighthouse is a house iu 
the shape of a tall pillar or towor. Ai the top there is a 
little roofti* with windows ail around, in which a light is 
kept hurnlng all night 

’Who keeps the light bomiDg? — ■ A mati Hires m llie 
light-house^ whose wo:± It is lo keep the lamps clean and 
bright His wile and family often hve there with Tiim^ and 
help him In his work. 

SomeLimes the sea is so stonny Uial these people 
cannot go ou land ior weeks LogeLher. Neilher -can any one 
on land go to them. 


Thirty-first Lesson. Een en dertigiste Les. 

Peter de Grooto op do werf der 0D9t*fjidiBche 
Compa^ie. (Slot.) 

Doch dit nioest nint lo lang diiren^ oE hi] maakte hleraan 
ecu. eifide, om het hem toeyertrouwdo bout naar Let maJ 
of model te howerken. Een zeer aanzLcnlijk man wenschte 
hem eens ontvemerkt le zien arbeideti en verii'oegde zieh 
daartoe bij den baas. Dezo beloofde, den Czaar door het 
noemcji yan zijn neaiu te ruflen aatiwijzen, cii hot duurde 
diet lang, of eenig werkvolkj een zwstar sink houL dragende, 

f ng hcii yoorhij. De yroeg; j,Picter Tiininerman van 
aandam, waarom helpt gij die manoen niet?'* Hi| ge- 
boorzaamde aanslonds, zetto or sijn schouder mede oeder 
en hraeht hot stuk houl, waar hel we^en moest. 

kfen bracht hem hier zoow'^el als te Zimndam in ecn 
goede JuLm, w^anneer men hem eenvoudig J^ie/crhflkss npemdOr 
Kij keeide him den mg toe, die hem VttJB Majanteii oE 
Mijnht^r noemden^ w^annoer hij als scheepstimiDerman 
geldeed was. 

fti de oerslc dagen, dat hij op deze ^yerf was^ ontytng 
hij een brief van den Patriarch van Rusland; hij aulwoordde 
dezen onder andemn, dat hij Us Amsterdam bet woord Goda, 
tot Adam gesproken^ volgde: i,En hqt zweet aws aangozichts 
suit gij uw^ lareod eU3n." ntuitma.) 
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Ter ha. 

I OoBcord, 

§ 434. In Diitch a verb ahvayi? agree^t ivith ita 
subject in number ^nd person^ and a coltectiTa nattn 
is followed by a siugnlar verb* 

De f^rgad^trin^ w&s tenst^mmitj the MmiDjitee “Hf^re df 
nlod. 

Df pijand viutJkH^ naar alU kanifn the eDfmy were 
h)dog in eifery direction. 

lift Fee ffraast in df duinen the cattle are grazing on 
the dowfiB. 


II, Transitive and Intransitive Verbs* 

§ 435. The verbs to appoint^ to elect, to make, 
to namOf to proclaim wbieb have nn object in English 
require a connecting w'ord (nLn or fot) in Dutch. 

People appointed, elected, moden proctaimed him Ling 
het Folk bmofmde, koo^t nutakie, riep kfm uit tf>f. komn^^ 
The general named him (zaptaiii: ^efieraal heHOfrndf 

hem knpitein. 


Xote. Ti^ben the word added qualifies the ^object inatead 
of the objecti ais is nsed in Doich, 

Hij keerde teru^ al» een oad mm be retnimed an old 
nQan+ 

§ 436. Some verbs are tranajUve in English 
whereas they are intransitive in Dutch: 
to become betamen topT^l^rdee^Fkfurqfvett/ann) 

to dtepleaae to please bthaffett, htoilm 

to oppose Fer^fttfn tegm to resemhht ^dijkm (tep) 

iQin^nige sich ocerifepm (uati) to r^nhi uetridand bictUn 

to obey (aan) (aan)^ 

Jk btor df FoorkfHt boc^ toijn I prefer beer 

to wine. 

Iltj Pfrsefie ncA te^en dm icsniseh van sijn mider he 
opposed his fither's wish. 

€eJimrzamm aatt em ttiithftpfiard to obey a watchword, 
§ 437* \VTien Englisb intransitive verbs are used 
in a causarivc sense they must be rendered in Dutch 
by another verb or by a verb with a preposition. 

(iahn (o fij b kite. 

mj Iret bft h<i 0 fd hangm he bung bis hesd. 

Hij met ::ijn j^nrd eper de rivter he swim his 

horse oeross the rirer. 
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L&flson 3L. 


in. Impersonal Verbs, 

§ 43S- Some verbs nre impersonal in Dnteli, but 
peTSonoi in Euglifib. 

Met Unnurt utij 1 

liei bfe^ii mij 1 like IK I ™ pleased with it. 

mij I ancceed. 

//efi hmigt mij I reiaainbert 
Iht onlbrrff^ mij (aa») I am WMtSog in. 
iict sptji mij T am a&r^. 
l/^f^ i^^trh^ugt Hiy 1 rejoke. 

Hti mtj I wenderp I am Htuprssed. 

If ft walgi mij 1 am disgusted. 

Cf-: Hifi dutiki, duchl mij or ( methiakSp metlionght or 
mij dunkK i It seenia, geflmad to me* 

§ 439, Some impersonal expresaions are rendered 
by personal verbs. 

Hoe ijuEi IkI bow nr# you? 

}[H ^iiut hem gofd h# is doing well. 

Zoo gaai hft m dr ttereld so the world runs. 

HH is rehfn mH ^ iftfyii bears it h bad 

traveUIng with an empty 

Ikt iE niel icfmrsdUpdijk did gij zaU shgm yon ar# 
not likely to ancwed. 

JUt Htaat u vrij yon ftr« freen 

Hei fs toi Uir dietisi yott are welcome to it. 

lid grbeurdf, dot ik ihuiB 1 I happened to be at 

Ik K?oe ioftffiiig (huis | home. 

IV* Reflexive Verbs. 

§ 440 , The following reileiive v^rba aro rendered 
in Englisb by a passive verb. 

Zich hfdroisrm over to be grieved at. 

Zkh ergifFm oeer to ha veied at. 
ificA schomen ordr to he atbamed of. 

Zkh f!€r<&<T^«Ti ot-er to be astohLsbed at* 

Zirh tvrgissen to t« mkUk&u. 

S(>tp* Pnijt in «> ire^r zijn to Ije^tir, to bofiy oneself 
§ 441. The following verbs are reflesivo itt Dutch 
and intransitive or (very lew) transitiYe in English- 
Zkh to Jiasnnie Zich badnt to betbe 

Zkh aanirekken to take to Zwh fecypfwn mar to repair to 
heart t Zkh bektagen owr to complain 

ZieJt afgfvrH to to naso- of 
ciati Zkh bekommeren om to cure fcH- 
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Zkh h^motienmet \ 

Zifh op t& boaSt of 

^fch Ivroep^n o^i to appeal to 
Ztth bei^m to moTfi 
butgen to bend 
Zkh to baTe mercy 

^kh gedrag^n to behJiTO 
Zifh mo^e to Ukd pfiios 
Ztch gevoeicn to fflel 
Zkh haasim to bastcii 
Zkh hfrkinrrm to remember 
Zkh h^r^eilfift to recover 
Zich inschepen to embark 
Zkh to dress 

Zicff kt^:KtrrfiH to baak 
ZiVA ger^ makeH to get ready 
Zkb mil to commit 

suicide 

Zkk taeealer mfiken to 

Eieize upon 

Zfch tieerl^gen lo He doivn 
jyr. - „ J to Bit down 

Z,ch j 

Zkh ocfenm in to practise 
Zkh omkeerm to torn round 
Zkh Kfmk-rfioudfn to coiiTBrse 
Zk'h cnd^rtfium to presnine 
Ztfdi otidertrerpen to submit 
Zk'k oiifAoff^H MU to Abstain 
from 

Zkb ojMfJW te open 
Zkh tfplo^^sen to dissolve 
Zkh to surrender 

Zkh rtf-hti^n naar to conform 
to 

Zkh poor firu roepen to 
call to miad 
Zidt Jitberm to sbave# 

Zkh ^JiikkgTt naar to comply 

with 

Zkh duit^n to abut 
Zkh sifomj nan to care about 
Zirfi tffntgtrf^kk^n to retire 
Zkh titebi^reiden to prepare ^ 

Zi.k t^rtuu» } 

f or to equip 


nii^rdken to C3^tend 

over to wonder 

to fancy 
irrbrddiM to apread 
vet*€entgm to tiulte 
Pfrgowt^en to ascertain 
tei-ghmi to be mistaken 
tif^rhengen to rejoice 
rerknfvdrren (n to revel 


Zich 
Zifh 
at 
Zkh 
Zkh 
Zith 
Zich 
Zkh 
Zich 

Zkh 

in 

ZkJt rff-rtoifji gp to refj on 
Zkh vifriimtigen to delight 
Zkh rrrtfiettgm to mil 
Zich rerrfkenm to miscal- 
culate 

Zirh rpr^hfj/[rn to procure 
Zkk fwrsrArtjivij to make a 
slip in writing 

yjrh 

^ I or to spread 

Zkh v^rigtrfk^n to toftke a alip 
in Speaking 

ZkA rerMgnfen to make bold 
Zkh rr^fl^rooien to dispeiee 
Zich renraardigen to cou- 
dcscend 

Zkh tt'rtdjderen to witiidraw 
Zkh revwondmn op^r to 
ivouder at 

Zkk tfr^jimtilen to aasemble 
Zkh Psz-jfff^ert to oppose 

Zkh redigm to settle 
Zkh rottden #iirf to feed on, 
to live on 

Zteh roft/tffi bij to join 
Zkh to make up 

OEie '9 mind 

Zich icitrhtcrt poor to beware 

of 

Zkh lefigrtt to venture 
Zkh tcn^sphen to wash 
Zkh latm irdgec&ile7i to put 
up with 

V f j 1 * i to tarn to. 
Z>c}, ,rrud^ M\ 

Zkh tPtkl-ekn to engage. 
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^ote L Eil-andir = to meet. IVattn^r htsht 

gij Matidfr (t^ikmr) h^l lautsi wb^a did jotl meet 

Jaat? 

Xflle £p Verj fair T#rba are reS^xiTe la English and 
intmttsiti^o (tran^itire) ia Dutch: to atail oneself baai 
wmettf to betake Dtteseir sijm fa^acht fienwti taf^ to pride 
oneself on rotim dra^tr^ op. 

Deo of the Passive Voioe. 

§ 442, Ati ncti™ coQstroctioia ie passive in 

the same matiner iis in English^ However the iiidirecL 
object (Dative) doeo not change into the enbject of the 
passive sentence. 

A. Ik oi^dertt>eeA ft™ de foul I tangbt 

him the Datoh language. 

P. De AWrrf. tmil wrrd hem (door mij) ondenr^eti 
the D. language wag laaghi him or be was taught 

A. Ik hmt de ^gsr}iietlt*tdi I told him the Etory+ 

P. He ffesehiedeim iftni hem (doot miJ) teridti the 
story was told him or he wm told the storj. 

Emphatically we may aay: hm (not to ancttlier) i^errf 
rfc gcschitdem^ ^kii^r mij v^Hdd^ Mij ivordt uertcld l am 
told. 

Xole also: A. ZiJ z^r^den mwr Atni they took care of 
him. P* P<r(?r hi^n trsrd he was takaii caro of. 

§ 443. JSr wnrdf (werd) may be translated in 
difterent ways. Of. aliso the transJatiou of rn^Hf § 433. 

Wljon in Dutch the aeutcnce has no subject er is 
transkted by tberOp 

Er trordt mn de deur ffeHopf there's a kcLoek at the 

door. 

Er tfordt thore^s the ball. 

Er leerd red ^epraat there was a great deal of talking. 

When tlie subject of the sentence is a whole clause, 
er is transkted by it. 

AV werd besltden mt het hutw te ceduHfpen it was resoked 

to sell the houae. 

Jvr $eordi d^i hij o^^tffek^^men ■> it is supposed 

that he has periahedn 

is not translatc^l into English^ when the subject 
of the sentence k a noun. 

£r fwrf eene bijeenkowst'^jehifuden a meeting was held. 

Er wet-d eai fturs ft hodae wag sold. 
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§ 444. After the verb an active m&nitive is 
often iieed^ where a pagaive infinitiTe is used in EagL 

ZtiUrf mcnschfn zi/n U sach men are tq be 

pitied. 

MijFi hwfhrm rramj nF^nfens U rinden mj books ware 
nowhere to be found, 

Ilet ij! If FftTfsen^ if rerw^fhtfn it is to be feared, expected. 

Note* Zifn is sometimes replaced by 

ra/jeii. 

Dit ftnal if bewiJzfH this 19 to be proved. 

Net vail nifl t* 6nilcf»»ta it is not to be denied^ 

Ilet Mtjft tf bswijzfn it remains to be proved. 

§ 445. The progrcBsive farm of the passivo voko 
as need in English does not exist in Dutch . 

Htj tff^rdi he fs being shaved. 

Dk bofk irordt ffeprfzvn this b^k % beine praised. 

Het Aifp^f ^rt/tdl f;^nyuuid the bouse isitiSiltfcng, 
lift vfM trordt (tfphfgd tbe held is plongbing. 

De kavi^fti warden ijfifmlkm the cows are wilking+ 

§ 44t3. If u*Ofileii is followed by a anbalantJYe 
or adjective it does not express the pasaive voice; in 
that ense it is a copula, answering to the French 
devenir and to the Engb verbs tn bacoma, to gat^ to 
growj to turn, itc. 

Hij uffird ftmmfnftan he became n carpenter. 

Wj fcfttl in fern rtjk be beewne neb at once, 
lift tc9f~dl duiidfr' it is getting dark. 

Groikf md to grow tall, oMk 

Idvek trordfft to tnrn pale. 

Df niflk itfrd zuitr tha milk tnnied sour, 

Zifk trordfn to fall ill. 

Ontrfl tri>rdf^ to be Inken nnwell* 

Krafikzmniff irordm to go mad* 

Exercises, 

72. 

The ebief food of the hor^jo arc oats and hay. The 
only eblhing of the ancient Bnlona w'ero the skins of beasts. 
I ennnot blame you for going to sleep, who mn myself 
tired to deatl]. KoiOiet the emperor nor hi^s generals vrere 
cou^dneed. One of the sal!am bad dlsappearetl \ he had 
mixed among the crowd* without anybody perceiving iL 
Tho heal til of James the Second of England luid been de~ 
dining for some yeara: and at last, on Good Friday 
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be iiad a sliCHzk froni which he n&ver recovered. While 
Attending Ihe cereriioiiix^l service of the duy in hts chapel^ 
he sank down* and reeiaiiied senseless for some time. The 
iUness of Ihe king seemed lo be an ailack ol paralyse apo- 
pleiy: Carnot was olocte^l President of the French Kepublic 
sorno years ago, tester day my uncle canie back from the 
United States^ he relumed quite an old man. I do iioL 
remember in wbat year he Idt us, do you? 1 arn sorry but 
I do noL Is ho doing well? I Qirmk von, he enjoyed good 
beallh ail Use Ume we did not sec him. Will you kiadiy 
a^sk him wbcD J can visit him? You may rely on my 
writing lo hiin as soon as po:iSiblq. ft will depend on cir- 
cumsUinces, where a ad when w'c asseinhle. Al] at once Ihe 
natives rose against the coloiusli$; a war broke out and 
spread to Ihe neighbauring provinces. WTiilst tbe Iroops 
Were embarking tor Fgypt^ Ihe commander-in-ebief prepared 
Id reach tbe scene of war by way of Franco nnd Itiily. As 
wo must prepare for a hard winter^ [ have resolved on 
Laving a Uiick overcoat made. Before I ventured into the 
enemy's couiiliy, I should first pnictisc tor some iLnie tJie 
handling nt fire arms, lie has applied hiiuaelf wutli great 
2eai to a special branch of architecture^ which he likes 
very much, viss. the building of castles in the air. If this 
ia the case lie is not likely lo succceil. 

73 . 

The to%vn-hall of B. wilt bo u very fine building, U 
WAS sliil bailding^ wbeo 1 passed it tliree wtwks ago. By 
its insular seclusion FingLand is secured from all attacks 
of a foreiga enemy. The ship was freighted with corn, 
after the damage suffered had been rcr>atred. While it was 
being loaded, llic captain got leave to visit his roIntioiLs. 
After having Ihrowm herself with a body of sohlLor^ into 
the dly ol Compiegnej which wa^ Iben be^tieged bv tho 
Duke of Burgundy, Joan of Arc was taken priidoner in'l43Q 
in a sally she headed against the enemy, white Ihe com- 
iiiander of Urn city shut ibe behind her/ The Duke 

of Bedford had scarcely been in formed of her feeing taken 
prisoner, when he bought her from Count Vendoine, who 
had made her a prisoner, and comniandeL] her to be 
coiuimtled to close confmemenL My triend left this country 
six years ago and has been living since then in Peiinsylvainji, 
John Hubs was burtiL alive in 1415 ol Conslance for hcresv. 
This striae a lory wai^ tohl iiim. but he look no great 
interest in il. There was u great deal of balking when we 
entered the concert room. A meeting was held there, be¬ 
fore the concert began. Have you read anytbuig about the 
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AuelrUin duke who leit his eodiitry^ lajst year? No^ Sir, 
daey know nothing ahoiiL him. it is suspected that he has 
porished with all who Wi'ero with him. 


^ 74. 

Dialogue. 

Well, denr boy, 1 am glad to meet you in Paris. I low 
long have yon been hem? And yon have been ii^joying 
yourseli I ihink ? ~ Veiy^ muoh, indeed. Paris, the capital 
of France, tJiu centre of the world, is magidiicenL 1 have 
been here these sLk mouths^ and I am bound to say, not 
a single day too many. Time docs not weigh heavily on 
a plensure-Joving loan^s hands. All the limo has been an 
UDin term pled series of anuisemcnts and i os true Eire scenes. 
Ajc you in Paris for the first lime? — Ves, and 1 trust it 
wdll not be my last visit. This is only n flyini visit Arc 
yon quite atone? — At first I wti% but hy this time 1 have 
made some acqtimntances, and not long ago I had the good 
luck to meet a former conegc^riond of mine who is staying 
now at Llie same hotel as myself. He hot studious hahiLi 
and is fond of attending scLentifio niectings and waiting on 
learnetl men. — only aim is to enjoy inyaelf as niuvli 
as can he dorio in a fortnigbrs absence horn hoinc^ 


tJespvek. 


Zijn wij bleral in AniSlerdaniV 

Kunl u tnij ecu good ho let 
nanbevelon voor Amsler- 
darn ? 

Is bet hotel X- good? 

Fn hot hotel Q. dao? 

Welk hotel beaockl u dan ? 


Hct laalstc is veel waard 
voor een vreemdeling* Dii 
is do eersEe maal dat ik 
A, beifoek. 

De ircin houdt stil; 
wij er zeker. 


Xwn* ^lijriheer, dit is Haar¬ 
lem. 

Zeker, aJs u maar met ziiij 
mee wilt gaan; ik ben te 
Anislcrdam zeer good be- 
kuud. 

Jn web maar vrSj duar. 

Dat ligt tc ver van bet 
midden der stad. 

Ecu fcleio hotel in de Kalvcr- 
sEraat, zeer aaugetmain gc- 
legeti eii gemakketijk te 
vinden. 

Han zult ii zeker bool wat te 
ziep bebben. A. is ced 
eigen aardige slad. 

Ja, ^lijnficer, dil is Amster¬ 
dam. Wilt u mij - maar 
voken I 
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Zwr niaar ik moeL 

eerst TCKir mijn koffer 

EDtgcn. 

Dal gaal zqqt uemakkelijk, 
heb Lk im root 
morgen? 

Wat cell praclitig station, is 
bet nog iiieu\^' ? 

WiSt u maar iroorgaM^ ik 
woct JiiE^tiivanrdouit^aQgis. 

Is de wflg in A, gomakkelijk 
to vindon? 

Hoo h<jot des^ stnuil, waor wij 
nu door gaan? Aloolnn wij 
nog ver luopon naar nos 
hotel? 


Itier stoat ocn knocht van bet 
holol geol w bowijg manr. 

Voialrekt nict* ills wij in hot 
hotel konien is uw koffor 
or nJ. 

Ja, Mljnheer^ hot is nogskehu 
€Hsii paar jareo m gebrajk. 

Hior, lan^s do^® trap oaor 
benoden on dan liiikB om. 

0 als men moar eons een 
beolje goortontoerd is^ goal 
hot vrij vrol. 

Dit is bet Damrakf xod dodolijk 
koinen wij oji bet Plcio en 
van daar ^jn wij in ^voinigo 
fninuten bi] ons boleL 


Tliirty-ficcond Lesson. Twee eii 
dertii^ste Les. 

Tan Amsterdam near BataTin. 

Gesto Vriendl 

Eer^t gislGTon aan woJ gcstnpt, iioost ik mij loch mijn 
gegovon woord gosUnd to doen on ii eon verslag te zenden 
van mijn tcis. Daar tk hot gaarnn nog per oerstvertrriikkende 
mailboot ver^enden wil^ zai ik met zoer uilvoerig knnnen 
wezoD. 

Zaterdag^ den Ootober ging ik '3 rnorgens logon 
Uen nren to Amsterdam aan boon! vnn de maiibgot 
Holla tidia. Bet %vas oen frnai ijzoren sohroelBtoomschipp 
twee duizend achthonderd ton nioteade, met eene machine 
van lijfhonderd paardonkracht nominoal. Als eon dor 
snolvarendsLo booton dor ^laaischappij^ had deze joods tnl 
van golokkigo reizon godaan. De kapitoinp oen bevareii 
zeeman, was een allergezeUIgsi mensoh. 

Nn i?enige minuicn van hoon-tm w^eorgeloop. vemani 
gedniis on howeging, werdon do kabels, die ons aan den 
oovor bieldcn, losgegooid on onder bet spelon van de muziok, 
wondde hot steomichip den Bteven W€?gtwaarts om hot tl 
op to varen. 

Links lag daar do stad, mot hare kaden vol koopmana- 
goederenp haar tnMjke steigors^ haar massn's htiJzeo. Eea 
menigto kiciiie stoombooton en ^hopen paaaeorden ona on 
hot water heed oen allerlevendigst schouwspel aan. Maar 


AuxjJiftiibdau 




spoedig gingca we hct kii^iaal ia en do ^lad verdween mi 
ona oog, De toizigora wareii vrij toJnjk aao bcnord, De 
meesten bio von op hot dek oni hot ^hiidoi'achlig gezicbt 
op de stad to gemeteo. 


I. Jim of th& Anxillaries: IleM^en ^nd 
§ 447. Most intransitive verbs (goveruing o ^enetive, 
dative or n caee with a preposition) are ootijueated with 
see § 311. 

Hel hnd iV wgiffiaopftJt the child ha# itw ftwaj, 

ZiJ ryVi they have come back. 

§ 44b, The following intransitive verbs usually 
take in English to Jhave: 


Aank-titjufn to arrive 
to deviate 
Afslljffm to descend 
BUjvpa to remain 
to boirat 

Doordrmfffin to penetrate 
to contiime 
OaaH to go 
Ofiukken to snccreed 
^jpfieztn^ to recover 
^ Geixtken to get (into) 
(jpschtpii4?n to happen 
Itt4il4tptn to fall asleep 
KlimmpH to climb 
Kom^» to oome 
Land^n to land 
Loopfii^ to nm, to walk 
Marchpfrpn* to cnarch 
Ofttkoifim to periEh 
OfMi^rffattH to perish or to set 
OfUgfJon^ to forgat 
Otiikom^ to escape 
O/ittooppH to mn away from 
Qntntjk^ to awakfi 
Ofiffaan to rise 
Opstcmn to get op 


Ottr^fikomm to agree 
to escpli'O 
/{fizm to tratel 
to run 

to ride, to drive 
to rise 

JtopKleii to rust 

to roll [start 

Schrtkkm to be frightened, to 
Blifipeti (in) to sneak, to steal 
(into) 

Smeiipn^ to melt 
Bprm^ett^ to leap or to burst 
to die 

S/ij^* to mount 
to fail 

to go back 
7>rTfyA*w^iej| to return 

to come Lack 
TsTkken* to wander 
Vi^^iijdfn to slip 
r Wcii to fall 
Vatrn to navigate 
Verbaat^ren to degen irate 
Vethiitfkm to turn pala 
rerdrinkm^ to be drowned 


^ ijfntztrn witli ineins to ciirr« 

* Ik hAt ianff fffhojwi, gem^rfkeirdf ^rrend denotes an action. 

* Het £i wtij Qtftffaan = I forj^etp in t?. alto^ ik b^n 
cf: ik hph wffififn I have forj^tlen. 

^ If this verb is uped with hebbeiu H deboies a-ctlon. 

* TranHitiva with hshken- 
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Veriorrm to wUbftr 

to disappear 
to expire (of time) 
to rot 

iWschfjni^n to oppeur 
Vfrimfytn to depart 
F^nretken to wither 
VUtdtn to Am 
l^iie^en^ to fl^ 


rifichtai to fiee 
to follow 
IVfismn to grow 

to nm away 
IVijketi to yield 
Wttrdm to bt«3me 
iff/pt to bo 

to sink 

Zwfinmim^ to swim. 


§ 449* In Eomo expressions hehhen ia naeil wboro 
in EngUgli to bo may be found. 

DotM to bo tbiraty* 

Gifbrek hsbbfft to be iJi want. 

Gdi^- fichhcft to ba right. 

TIaasi htbbfn to be m a burry. 

Ihwjer hMei$ to be bongry, 

Onptltjt h^hhm to be wrong. 
hdihfti to be at leisure. 


§ 4&0, In many expressions to bo is nsedj w'hcro 
jt must be rendered in another way in Dutch. 

To bo a^bout op hrt fMni Zijn 

To be at oue^s wit^s end Mi ^mde mad ryVi. 

To ba at stake op hH sp^l staoa. 

To be early 

To bo going op hei punt zijfi. 

To be in time bif itjck kmnim. 

To be late laai koiftrn. 

To ba on good torms op (t^n) ^wnlen mtft 

To be onder tbe necessity m de modzokftiijkhcui rwrfawrfji. 

IIj fatber is to start to-day ffi*jn Fud^r eerirfki Aet/r##* 

§ 451. SometimeB to be and to have in Eoglish 
correspond to the Dutch verb moctea^ cf. § Abl and 
§ 45B, 

In the expressions tad better (test, ratter) the 
verb ftoen is used in Dutch. 


Ik df<id mel onmiddeilijk ti tvfitvkkgn I bad 

depart at once, 

dimkt dat pij hetrr dwdi tkum fc M»jFfn I think you 
had hatter stay at Lomt. 

I): zou Jj>rer tiHeen ^atm 1 hj^d rather go by myself. 


* Srt note 4 h pig. 303. 

* Aa to opvolif^n, sm § 311+ 3^ole^ 
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n. The DefecllTe 

§ 4&2. Tbev are not oiilv med in the Present 
and Past tenses iii:e in Eitgitsh, Gut also iu the Infinitiire 
and ill the Comjjouud ten sea. 

§ 453. The Batch Infinitive is often used, where 
ive find in EngUali aDOlher verb^ e,: 

kuHrirti = to be able, to bave the power of; 
niti kunnrn = to be unable, to fail toj 

= to want, to be willingr to wishr to de^ire^ to 
intend; 

nUt ittUm — to refuse, to object^ not to eon^nt to, 
to decline; 

tjmriir irilltn to like, to cbooW:, to have a mindi 
pjicWfii (= b^hmren) ^ GhanJd, OQgbt to; 

(= ^ijn) = to be obliged, forced, to 

have to; 

= to be allowed, permitted, to be free to+ to 
^ have percuission^ 

§ 454. The Datcb Future is usually rendered in 
Eiigliali by the Present tenso; the Dutch Perfect by 
the Past tense. 

Ik nirt kiotn^H ktnurn I canuot come to^ 

morrow* 

ira^in5ifi ft fit ft htj nict dotn? ^^Tiy would be 

not do U? 

§ 455. Kannen deootosi 
A physical {x^ssibility^ being able to do something: 
Kon Ay of ffa?r minddirt can be walk again? 

A possibility granted by the speaker: 

A'o^i ik fiaar Amw ^ooji may 1 go home? 

I/(ii kt.m JtH waar itjn that may be true. 


Note i* Z&tt kurnim = could, might; co« hchb^t kun/ie}i 
or hod ktiomn + Ininitive = could have or might have + 
Past Part. 

//y hml kft ktmnfn tc^ten he might have known iL 
IPy hidden hfi htfin^n doen we eouM bare done it. 
had het kuantn vfrtmeht^n \ .. _■ , . 

M». km h,i ^neachi l.bb^, L« SlcS 

Mm fat hebbert kuHn^a renroehien J 

Note IkkaaniHnaioim = 1 eatmot help or forbear. 
Ik koM niet naiafm fe iarhm I could not forbear laughing. 


m 




§ 456* 3fOf/en expresses: 

The will of eoother person. SometuBo? in a genemt 
sense = to dnrei venture, 

Gijmo€ffi hidm uit^aaft yen ore Bliow$d to go out to¬ 
day. 

Afm maff nitft z^m icut wi^jj people dare not 
ssj all they know. 

The mil of the speaker^ 

Ik zuikf hf^tfken nt^ iestn I do not like to read 
sneb books. 

A possibility grunted by the s|:^eaicer* 

Ifni maf^ waar sijn it mBj be true. 

Alofht dat itti&r- w-Hjf dan should that 

be IrUB, be pradout, 

A wish. 

hij gteed^ ffflukki^ zijn may be always be happy! 

A condition, 

Mocht hij k^meHf rsN^p mij dan erm should, be cotne^ 
just fitall me tben. 

Nnle 1+ Z(iu hfb^n or hud mvgen + rnbaitiTe 

= might have + Past Part or would have been allowid 
+ Inf. 

Ah ik dii had^ had htj nht if 1 

had known this, be wight not have "gone out. 

Soto 2p niei somBtlme? ajisw^ers to the English 

must not, 

*/# hhr nwi ronlvn you must not smoke hm, 

JDaar ma^jn nirt hnuietujaaH you must not go in thsm. 

§ 457. 3ff>eten deBOtes: 

Necessity^ duty or moml obligntiont certointy = 
caiUDot but. 

TPij jKfkffrfrt ona aim de wett<n miden^erp&i we must 
submit to the laws. 

Jlij moal zakar nn ai fhnla zjjn be surely must have 
arrived by this timoH 

A report or supposition. 

Jlij Biosfti naar Landt» ^lyit be is said to have 

gone to London^ 

Sate U M&atm may denote a doty that is not done it 
than answara to ought* " 

Ik Ami tan brief mi?etm if^hrijpen I ongbt to have written 
a letter* 
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2, dfnotiDg DbligAtidn ^ bod or was 

obliged to. 

Ik mOf!t het dofj$ I mmi do it 

Ik mofift ket doeit [ had to do it, I tvos obliged to do it. 
Jtt HfJkriJp^n jou sboold writ* tetter^ 

§ 453. Willen in its proper sense, denoting a 
will or a determicafion, answers to tlie verb will* 

Wilkn expressing a wlsh^ a want answers to tlie 
verbs to likOt to want^ to wish. 

iraf tc(h ffij wbat do you want (like)? 

Jj« iH §*j mU do as you like in every 

thing. 

TTw/ien mav also mean to bo gotng^ to bo about. 
Ilij tnlrfp (w'ou) juisi rvr/rf-Mw be was jnet going to 
deport. 

Ik ji'ildif juist anittoord^n £ iipm abont to reply. 
Expressing an assertion it answers to the verbs 

to pretend^ to say, 

iriifefFi fed het Mraat Ac^u William pretends 
to have it in tbe street. 

2Jen wU dut de mnicr zid ti'ordff* it is said we 

are going to bare a aerere winterp 

>"ot€ 1. = would. hzbbeft wdkji or had 

w{d€n + Inf, wonid have + Past Part. 

Ik hd hem wtU^t apdra^en 1 would have uhorged 
bim with il 

'Suie 2. Ths IninitlTe Hdllen is natially left untrans¬ 
lated if another Inf. follows: 

Zottdt aij dH twr my iPiWfn orerschrilt^n would JOU 
kindly copy this for me. 

Note 3, Zoti prt$aff = 1 sbould like to: Ik zm 

het kindje pt^aag milwi rtm 1 should like to Bee the baby. 

§ 46&^ ZiiUeu followed by another Infinitive is 
not tiflod in English. 

Ilij bcloofdif het ie zuUeti be promised to sand it. 

Ik hoop u spot;diff te ztdkn ziefi 1 tope to see you soqUh 
N otCp = ghall or will: soufdt) = Bbonld or would. 
Ik zal zorg dat htj z(jn deH iai krijgim I will 

take care that be stall bava bis share, 

Zotidi gtj herkpt tcordertf rWifa-i gij ghtgi would (ahocdii) 
you be blamed if you went? 

Gfj zeid^tf dot gij morgm in dt dad zoudi zijn yom 
said yon would be lu town to-monow. 
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§ 460. is often used os flU aiixiliar\% when 

jditied to aiioth^fr verb; it require the foliowiug Inf. 
without te* 

It IB used to fomi an Imperative Mood^ 

ik hct tfnit let me trj it! 

Laut o}id teat '^^ndden let ns tafea a wallr! 

It eignifiois to to permit^ to suffer, 

Ik laai hem mm I let him go. 

Hij Imi zich behjtdiym lie eolferB blmself to be jnsnltad, 

Tt answers to the verbs to causa^ to get, to have, 
to make, 

Hij liei Ai?( hms h^rMdl^n ha caused tbe liouse to be 
repaired. 

IfWor liiat ^ij mt iH>ekeifi wbmden where do yem have 
your books bound. 

Ik zat mijn erund ted het trerk toor mtj hfeu 
111 get tny friend to do the work for mo. 

Ik zal hm h£t wrrk oevr luten mukm 1 wUl tuike him 
do the work again. 

It eignilies to bid, to coMmand, to desire, to order^ 
to tell. 

iyflflf mijwAittfr b*nnrfik&men bid the gentleman come In. 

HiJ iid den buiten ii'tickifn he told the coaebmau 

to wait Qutelde. 

ficbi^r firt d^tt dief amhoudeu the judge ordered 
the thief to be arrested. 

Sotuetimoe it signifies to leave, to let. 

L^al mij rmt leave (let) me aJoue. 

Lofft dal leave that alone. 

Ijuat dai ( = hQud eip) leave ofT. 

Ilij ikt sijn jMfniptu in d^ tjm^ xitaaH he left hii tun - 
brella in the hall 

Ilij h'et dm hritf op tofd he left the letter an 

the table. 

AVitli ibo reflexive pronoun it involm the 

idea of it can be, it may be. 

Jkrt laat ztcb ted koorm it may be imagmsd 

hat zieb ^emakkdfjk c^rkktre^ this may ea'silv be 
eipUintd. 

Lat Imi zich bekr f;€eodm dan bescknjmt this mav he 
belter felt than deambed. 


AuilllDLrieg. 




In gome expressions it is reiadered various verbs' 
seo aJao § 437* 

iftien fiofn to ba?a a hbing dona, 

Em purimf mak^n to bave a portrait taken. 
liiiuttfi lutati to let, tosbow iop to show ialo the room, 
halm to send for. 

Liiim jraUen to drop. 

Lfiim to keep waitings 

LiUm Heim or to write (send) word, to let know. 

fjaten zim to show^ 

Ltml tf r»thH be adrlsed^ 

' Achieriaim to leave behind. 

E^ii ^root rermoffm ntiifiten to Uave a large forttme, 
Laat dal tocA don^'t or have done! 

Hxerrisos. 

75 . 

U you would ha VO a tliioR done well^ do it yonraelf. 
If you should have done a U^g weLIp never Jnhid what 
the world The youth said ho should be of next 

months hut his faOier iDld htiri he would not derive iiiuoh 
heiieOl from tha4 ^nd added that he i^houM take precious 
goc^ care that the properly should reiualn Lii the farnilY, 
Jt is not truths says LessLiigp which makes man happv^ but 
the alining at Lnith. If fiod hold in Hia right hand evei^” 
truth and in llis left Ihc one inner impulse to search the 
Lruti], though on coiididon Umt 1 should err for and 
hade me choose — f would humbly incline tn UIs left, 
saying: Father, give me this; pure truUi is for thee 

only.'^ Xo man excepE one who felt a rent love of truth, 
couid have said thal^ nobcHly hut a man of a truly struggling 
spirit of nqtivily^ could have pronounced such an idea. 
Here’s a fine situation I to by obliged Lo wait so long and 
not to be able to do anything I Sigismund of Sweden lost 
a crown, which he might have saved^ j| he would have 
given up the catholic faitji. The king restored on Uie throne 
(Charles the Second of Eugland), was better liked by the 
people Untn any of lus predecessors had ever heen.' The 
calamities of his house, the fatal death of his father, his 
own long srufferings and his romantic adventures, had made 
him the object of uiiiveisal interest. Numa Pompiliua, tlie 
second king of Home, is said to have been very peaceable,/ 

76 . 

Do not goffer yourjiolf to be? deceived by nppearances, 

J have ordered the said number of the Graphic, hut the 

Omnunur. 
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piclwre wag wanBing. After this exhortstUon he'll take 
precious good Care Jiol to do it, \ou ooed not take Lho 
trouble of posting the letters yourself. We mu^t not suffer 
DOFseive^ EC be deluded into the belief that tlio pnat w'as 
better than the preaeot. Wo gave orders lo be taken over 
to Lhe other side^ to sea Amsterdam at a disL-uice. I shall 
bave Lbe advertisemont inserted in the Daily Kews. He had 
a house buiU lor tus sou. The old Gcrnian Emperor was 
not ihe man to allow such an opportunity to slip by. WJIliaiii 
the Conqueror was a very despotic ruler. He berett even 
Iho mightiest ol his subjeote of great treasures of gold and 
stK*er+ and compelled alt to defend tbeniselves agaiast his 
oppressions by building castles. He ordered eTery one 
to have his eyes pul out^ who caught a deer or a boar^ iia 
if be w'ore Ues faUier of tiic wild animals; and to niake 
fresh wCKMiland for huntingfields nnd game-preserves, he 
ordered the Tillages and tburcheg to be pulle^l down and 
the inhabiteuts to he expelled. In his absence he iiad him¬ 
self represented by Normans; though their vehemence and 
rapacity were pretty well known lo him. Tliere is no 
denying tlie lact, that the Danes have genenHIy fought very 
eourageoiipiy+ Henry the Eighth allowed the great Gorman 
painter Holbein to pajiif his portrait, Henry the Eighth 
had Ilia portrait painted by the great Herman painter Holbein. 

77. 

Proverbs. 

In for a penny^ in for a |>ouml. He wdio is afraid of 
leaves must not come into a wood. Better to tlie a beggar 
tlmn to go a stealing. Often the deceiver is deceived. Do 
not sell Uie hear'g SEin before you have caught the animal. 
Set a thief to cateh a thief. The how cannot alwap he 
bent Remove an old treo^ and it sliatl wither to dealh. 
Ricli people can make a great show. A man cannot servo 
two masters. If yon waiil the emh vou must oot stick at 
the means. Say nothing but good uf the dead+ l^luch would 
have more. Gosling lead the gcoso lo water. A fool may 
ask more questions in an hour thau a wis^^ man can answer 
In seven years. You must not look u gift horse in the mouth. 
Never put oil tiM to-niorrow w^hal you con do te-day. Let 
s^leeping dogs Ual A staff is quickly found to heal a dog^ 
He who will not hear fidvLce must suffer. Strike the iron 
while it is hoL If youth had cipericnce and old age ability* 
It early pricks, that will be tliorn. The left hand shall not 
know, what the right one does. Doe inusl do tlie one and 
not leave ihe other undone. Thdt does not help to make 
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thi; pot boil, A friQnd*s triend S3 well mcL ^Ul tnxUiB 
not to be lold. Where tlidre'ss tJiore^s n wav. Nohody 

can feed on air. One mast do at Rome os Rojuans do, 
Early soWp^ early mow. Seek and you will lind. Foxes, 
wdien they cannoL reach the grapes, isay they are not ripe. 
The iTH^st important ia the most pressing. 


76. 

Rotlerdain. April 12^^ 1912. 

Messrs. M. ^ Franefort o. II, 

GenlleTiioiis — It is not without sorrow that we ol>seiTe 
IliuL there has been a long pause tn our correspond cnco 
formerly so active; we cannot account for that fact, in as 
far as wo are not aware of liavdng given yon any occasion 
to be dissatifitied^ 

We> therefore, beg leave to bring ourselves to your 
remembrance transmilting you our hist price-current, the 
perusal of which, we hope, will engage yon to give ns an 
order; yon may he sure that we shall take care of executing 
it most punctually. 

It is in particular a very heatitlful Java Coffee dlstiu- 
guishing itself by its fine blue colour to which we want 
to call yonr attention; we herewith send a small sample 
of that coffeOt wdiich, in consequence of an advantageous 
purchase^ we can let you have at the exceptional price 
of M. 1.40. 

Hoping tliU little incitufion wd] be suflicient to reWve 
OUT correspondence, and in expectation of your orders, we 
remain, GenUeuien, 

Yours faitlifutlv 
B, it S. ' 


Gesprek. 


Wei, ben je hod on nmdil ook 
bij den brand gewqest? 

Mijn hemeh hoe is dat moge^ 
lijk ? Heb je dan de klokkcn 
niet hooren Luidea? 

Do brands pulton wuron go- 
lukkig spoedig ter plaatse. 

Vhik over de groote kerk, in 
hot meubeljuaga£ijn vim X- 

Eetrekkolljfc niet Door bet 
flinke oplredeii dor brand- 
w'eer is or veel gercil. 


Bij den brand vrang Ik 
heb van geon brand ^ge- 
hoonL 

Wanneor ik eenmaol vast In 
slaap ben, word ik van zoo 
iels niet wakker, 

Mimr waor dan toeh ? Verlei 
mij dat cerst eens. 

Dat 2al Keker een Hi tike 
brand geweest zijn? 
h fie brand dan niot in bet 
mugazijn begoimen? Zijn 
de tneiibela nieL verhrand J 

II* 
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Jioe Is iJat inogelijk op 
zaldetp diiEir zal toch w^i 
nitit gei^’orkt word<JiL? 


0. dan ia er zek^^r wfror eon 
mvoprficlitigheid in liet 
SptiL 

2!if: je, ik dachi hoi ah 
rooken mooii echlor op 
zoo'll plaats ten slrengjste 
won! on vcrbodon^ 

DaL IS leu nuoisle nog ecn 
goluk Jmj hct ongeint. 

alleia verzefeerrl. 

Tliirty-tlunl Lesson. Drie eii 
dertigste Les. 

Van AmsteTdam naar Bataria^ (Veryolgp) 

Na to JJmutdcn geschut to zlln, kozen wi} niiddng^ 
bet niioio Bop, on weldra vioog do boot met voile kracht 
over de Noordzoe^ zoodat hot niet long dtiurdep of wij 
verloron de vadorlandBcho koet nit bet gezicht felijt do 
meoBto rnizigets begal ik mij nu naar tnijn hnt 's Andereii- 
daags ankei^en nij op do rcedo veui Sontbampton, van 
waar ivij don weer vortrokken na do Indiscbe mail 

aan boord gonoinon to hobben. Daar dit gedoolte van inijii 
reis weinig bijzondor? aanbood, zal ik n alieea maar Tor- 
tollciip dat wo den l-l *™ kaap SL Viaoeal oinvooren on 
don to Starsoille aankwanten. We blcven er net lang 
yonoeg om cenigo reizigera nan booitl to nemeHf die dit 
gedeclte van hun overtoobt nvof land haddon gedaan om 
zich in die sUul biy oub aan to sloiten- 

Den 24"***' October waren wij elndotijlc op do hoogto 
van PorbSaTd^ aan <lc]i ingang van heL grpole SaezkaiiEmL 
Dit greotGebe gewrocbl van Ferdinand de Lesseps is, wat 
er ook de gebrekon van mogon zljn, van onbefekonbanr 
bolang vQor do Europoescho handelsvolkcn. want Lot 
ICO kilometers lange kanaal vorkort don vroegerea weg 
van Enropa nOiir IndiO om de Kaap do Goede Hoop met 
do heUt De gebeele longle van hot knnenl on zjjno 
wijkplaalGon, de reode on do invaart worden good he- 
vaarbaar on op do bohoorlijke diqple gohoiiidon door op 


Koon, do brand is op zolder 
bogonncti en daar is dan 
ook alies vorbrand; be- 
iiedon is atloen wat water- 
sebade gekden. 

Dal nklp maar er liggen veel 
spaandors on kfultoll. 

Do oorzaak is alsriag on- 
bekend^ men veriiioosll 
eebtor on voo rzkb ti gboid 

Van ooD der knecbls^ die 
ikiarboven gcrookt heoft. 

Gelnkkig r.ijn or goon ongo- 
iiikken le betreuron en was 
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beponlde tijden rastj^esU-lde uitbct^gprinp ed ihmm h men 
ijverig beKig^ met aan dc verbetcriiig Ewboitlon. Met blijkt 
niettemid, dat liet kanaal aict nicer aaii de beboetteu von 
de acheepvaiirl en den wereldbaiidek die eea ateeda aan- 
srienlijker tuLbreiding verkrijgen, voldoeL Men dcntt er 
dan ook ernatig over een iwecden KeeiTOg van de eene 
nanr de nndere ice te 

Use of tbe loflnCtfTe Mood* 

I The InAnltive need as a Snlji^tantive or an Adjective. 

§ 461. The Inf* ia aomedmea need anbetimlivelyt 
where in EDglieh a gerund is need, 

Ihi damea is danciog is aa 

agreeable eiercis®. 

HH ::uvfmnen is ssti EwimiiLing is a osefnl art. 

Campare: ^pjaan d^r =m 1 

j^ons&ptjtifnj j 

IM ondsnjdtm zon \ 

fhi fljjptwdeH der kindsrm 1 the adncadoa of 
Dt ijpcofdinff der ktnderm j children. 

Of sneb donbla forms the Arfit denotes the a^^tioiip the 
latter the fact itself* 

§ 462. The Iitf* is used adjectiTdj*^: 

As a Predicate with the verb 

DU Itoek te is Iszen (= IwRemrj Ibis book Is legible. 

DU is tjemakkelijk (e serkifi^sn this is easy to explain. 

^>le I* f[ei is niet te riftthn U is not to be foand, 

Hei is ^ -fffij ttfst^iid te z.mi it is to be seen from a 
distance. 

Note Sotnetimes sta^m and vallen are nsed in the 
eeafie of tfjn. 

Dili zai ie hezkn sfmti it remwiii to he seen. 

HH rait niet ts ontke^tttsft it Lb aot to bo deniedi 

Altribulively as a gemiid, 

De ts le£S3i boekrii the books that are to be read. 

J)e te tertmehiefi the gamU that are to be expected, 

^emttkkHiJk te eef'mlhf* HSttsch a wish, which may 
easily be lulled. 

Note* The Infinitive of transitive verha only may he 
used in this way. 


su 
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Hh Tfse of the without 

§ 463, Tbe Infiiiiiive without tf^ is used in 
coiiDectioD with the verbs /oo/JeJj, 

bUJreii. 

Ga df« ^oitraul hul^H go fst^li tbe newapoper. 
l/y Hit; h^^oeken be eatn* to visit me, 

I3fir/ l^li go quickljT to tell tbw. 

//y A/Mf jHij iia?iiijfixH he kept looking at Koe, 

Note lii maj also he used as aa auxiliary* 

Ik Wjf werkm tot tjiJ komt I'D stay at work till you 
onme. 

Ik bleef m hij ki(?am I kept e&ting tUl he came 
SoU 3* Komm may also be wed iu the sense of to 
get into aRotber state or condition. 

Hij ktcam U te t'atien he dkd» ha 

lo^t bis iDe^ he fell. 

Hij ktcaw (* wft^i he found it all oat. 

Kotn^n k aotuetime^ foUowed by an Iii£ iust^ad 
of a Past Part 

Zij ktmnten mior onst thfiy Game running to us, 

Hr kH'tirii ftffi Do^fi a bird coma flying tO' 

wards us. 

§ 4G4. The verbs innitcfi, moeien, 

dmrvm and lata* are aiwaya followed by an Int 
without /e, 

Gij Mist fiprtkrn joa. must not talk here. 

Hij durfi diti nhl dfkctt he dare not do that. 

g 465. An Inf. without te is used instead of the 
Present Parl^ with the verba; blijvm, ffaaUf hi^bbrn, 
hooreti, AowfrVb laten, vbiJci^ roden, 

Zij bi^f^n staaftf pm(m they stopped, they kept 

their seat> they kept talking. 

WJ kvffft mij do^n mUn he has uQt sent me word. 
ffoan n^iiddfUf n^rn we go out walking, 

huntingp riding; it?ij ilaptrn we are going to sleep. 
Ik heti hfi*r ^eid I have goine money lying hoie. 

Hoort fjij Item no^ nr ft kontfn do yoQ not bear him 
come jetl 

Iffmprid da<in hfn^dtn to stop one. 

Irmamt let* lafen sirn to shciw one something. 

IVij mtideit dit stmat Ihpjfn we found thk lying iu 
the stmt. 
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den stffrm aaiikmne^ A^ery an^ felt tbe 
storm approacbiDf;. 

De rethter 20^ hfin biozen en t^eMseken tlifl judge saw 
him blusb and turn palop 

§ 4Gt). Aq laf- Avithout te is used iuBteatl of the 
Past Part, in the compound tenses of the verhs; 

mo<if,n, mopetit ia/ew, rfiirfcn, idUen; hlijvcn, 
doen, Uerm, hetpt^n, uesai, paon, koiiien, too/ten, stsfin, 
sittffi, liggeH, rintkn^ ^ifu, h<K/iren, vocUn. 

De haft flU)* fiVfrpH ittfixn tbe teacher 

tnagbt qs hotr to work. 

Ik hth mijn hveeht doen i-fffjtwn I oniered tay man-ser¬ 
vant to be called, . 

Gij hilit tatv/ sitten pr’t/tnH you hnve been talkmj a 
long time. 

TF«t htbt yij daar ttaa» ktjkm why did joa stand 
looking there? , , ■ j 

Ik heb dit hvorm eoorlezei* I have heard this rena. 

De doWer heefi zijn pole norj vvelnt alatiii the physiciOfi 
stilt felt his pulse beat. 


III. Use of the laftnitive with fe. 

§ 407. The Inf. with te is used: 

After some transitive verbs. 

Aantpvrat to enconrage Noodiaken to compel 

BfUtlen to hinder Orerhalm to persuade 

Jieto'yeti io persuade Verhindfmt to prevent 

Dtehtgm to force t>r«orrfed?fm to condemn. 

Ilebbffi lo h&te 

Wij beUtten farbimletdenj de jon^ent binnen te kotnen 
we prevented the hoys to enter, 

Wj haft It ifta te. a^en he has sometbing to tell you. 

After aome rellexivo verbs. 

SSich hednemi to be sorry Zich rerbaien to bft surprised 

;{kh bddmen to complain Zic* arheti^tn to rejoice 

Zich bei-oemm to boast ^icA r*r«wi(fe«» to wonder 

J?ieA getrenneii to acoustom S!ifA deien to flatter oneself 


J!teA teaditeii to he upon one's 
guard. 


ClD€!?«lf 

Zir^A to hftatQD 

ZiV:A to bo asbumsd 

Ik ha<v>t mij « dit metlf it ii*d*n 1 hasten to eoui- 
municato this to yoiie ^ 

Uij wtJcM zkh het tr be ifl upon bis guard 

to say it. 


Lpi«oti 93. 



After some intraDsitive veib^* 
! to besiUte 


Sf^roomfji to dread 
Vo&ri^mff to eODtinnt 
L^ten ^ to learn bj experience. 


Oph4fud€?i to cease 


Someiimcd after A'omen^ see g 1 59* Kota 2. 

§ 468, The Iiif, with te la used witJi the verbs 
Iffff/en. Mkiatif to denoto n aimul- 

tojteaua ^ctioE. 

Nd L-hid lipt te dapen the cluld lieg sJeeping^. 

HrJ im/ii ie shigm be walks and slogs. 

ftaat ditiir te kijket* what are yoa atarinp atl 

F^y ijeseUtg le ^hn we had a nice gatoe together. 

^atc» Id the ooiDpoimd tenges the Inf. ib used Instead 
of the Past Pari., cf, g 471, 

§ 4t>9, The Tiii\ with te may be connected with 
Another verb by the words: om^ 

raiij zon(ivt% aiiforeiift^ in pfmttn (^or in fftede) 
vatif ten einffe. 

Hij tf^arschuwdf d&or hard te echreeuiren he wnrusd 
JL% by crying ^ery load. 

De koQpmm^m ?Hei zkh te reronischttiditjm the msrc^hant 
began with excusing himself. 

^0 Ort# jegroei U hebhrH, htj after saluting ns, 
he went away^ 

Khp <tmt altarftt^ himnn tr L-omfn knock nt the door 
before yen entar. 

!Sote, In English the gemnd must always be naed after 
prej)Osit.ionfit in Dutch howeTcr thiB gerund ia translated by 
an Inf, -h te. The prepodtion which bas hccome an adrerb 
is preceded by er. 

HtJ dettki er anf* te ynoo reizeti he thinks of making 
rt jonmey, 

Dt* er ywji ktVQad iVt alle» te eemietm the 

soldiers did not acmple at destroying eTcrytbingr 

§ 470* After tJie following adjectives the Inf. is 
genemlly used with te^ 

Beduf'ht inindfnl astonished 

IkiPmt conaciouSp aware Verddd amazed 

Bedff busy IT oand worth 


Geitood cocsoled 
Getroon acenstomed 


JPoarflfi^ worthy 
Ztkrr 5Qre> 


Ik btn terbaasd ti hur te -ten I am nstonlshed at bBeing 
you here. 
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M\tfi hri^d^r icnn brimH ichrij^M my brioUier 
was hmy writing JaUeng^ 

L In ft few liases mrt te or om fe m tised after 
these adjeatives: Wij trarm aHes m U p^Mm we 

were occupied with pecking up everything, is ffcwoon 

&m alles alii^a dogn mj father is necnstained to do avetj^ 
thing abne. 

Siote ^li After adjtctivBS prftcedQd hy the adrerb zoo^ 
the Inf, with is used: ntij t/*? rrndcii 

he so kind as to send me the books. 


§ 471. After tlie folbwiug verba ilio Itif. with te 
is used: a) in tlie siiuple teuaes and b) in Uie compound 
tei^eea^ instead of the Paat Port, 


to desire 
I^hoezen to need 
BfJidOrrn ought to 
to try 
J)e»ken to thick 
Btenmt to serve^ to snii 
to please 
to think 

Po^m to endeavour 

Gij heJtoort bei^^r te sehrij^iy 


to try 

TVri'iV-f^ to choose 
to desire 

VmHQ^if3i to be able 
to venttiro 
to wish 
TTtfffii to know 
Zif.'H to see 

Zoekrti to seek, to try. 


You should write better, 

Mzft bfihi^fdfi het mtj niet le ze^^m, 

1 needled no second bidding. 

De iutidtUeii tcuyen niet dt txsliiiff te bestormm^ 

Thft soldiers do not Tentiire to assault the fortress. 
De solduten zitHeit niei miffen de Testinfj U bestertnen. 
TeiirJit (zoeky heprtKf) hr^m ie 

Try to get him well (favourably) disposed. 

Gij moet m erm tniehlen (zoekenf hfpvcerrft} hfttt 

ie sf^'aiiiie!ii. 


Note» With the verbs p&ffen and truehie^n the Past 
Put^ may be used in the compoond tenses as well as the luf. 
iPy hebben afles in het irtrk trucMen te sizU^i 

or wfj hidihrti gepoogdy ^i^trncht ^Uee in itet tt^k 
te sU'tien we have tried to do everything. 

IV. TIae of the InfLoitive with om te. 

§ 47f. GeDenilly m luf. witli om It* (in order to) 
is uaad to donoto im end or a purpose. 

Ik ki>m om u af te haleH J come ba fitch you* 

Dti dient om a alles dmddijh iiio£:cn this serves to 
explain everything to yovu 


§ 473. Tho Inf. with oifi te i$ also used: 

After sonic iidjectivea, eeo § 470. 

After adjectives or adverbs preceded by or 
followeil by ifenoetj. 

}JH it f* innt wt ilii (e gaan it 19 too late to go oat. 

liij u h flffl Qlkm 0^ reU it tie h too jouag 
to travel bj bimsalt 

Het imrjii ^tnotg om it ia 

eacQgb ba go for a traLk. 

Zfj ts md om it fttltn *:y she if oM 
eaoagh to knoiv what fbe about. 

V. The Infinitive in Esglieh. 

§ 474. The Inf- m English may take the plitce of 
a de^ndent danse which must gencndly be oipreaaed 
in Dutch. 

He was the first to tell me this kij teat dt rei'sie, die 
)irt nitj Ttriddr* 

§ 475. The Inf. with to takes the place of a 
ootiditional oiauEe in senteucea as: 

To hear joUt oae would think liiin ^ learned m&n als 
iM^n ti kmrif -ou dat hij etn 

mm U* 

I sbndder but to think of it tk rii al, ak ik tr df^hia 
am dtnk. 

§ 416. It lukea the place of a dependent danse 
begintung with that after 60 ^ sueh . . . aet 

Thera m ficarcfllj Any fivil so groat fl.s not to be rendered 
tolerable bj palience tr is mtiwdijks eei*r^ o^yduk 
dai nkt dra^dijk tjfimmki tcordt cioor ytduld. 

Hifl interest with popnJnr IcBtruction was stie^ as to 
render competition with bim almost impossible djn 
foor teas 

dal Arf hijna mufta^dijk tcitt rfn'( h^m it iceiiijutmK 

g 477. The Inf. with m AcousAtive after 
the verbs to desixen to know, to mean, to wish Jko* 
muat be cbiingeJ in Dutch into a subordinate dauBo 
with flat. I know him to be io ^m^terdam is 
tmnaktod as if it ran: I know that he is in Amster¬ 
dam. 

I wish him to do tbe work atone /it dai hij ^ijn 

t^rk aifttii maakfe 
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1 kntw tba BiMUr to ba d good pedaficgnfl ik dat 

de ^Hdi^rwij^r een opcoedkuTtdt^^ 

They will dany it to ba natural jy suU^i 
dal hft nfiiaurlijk 

§ 4?8. After the verbs to believe, to fancy, to 
hope, to know, to think, to wish &c. the objecUve 
aentencc way follow in Eng'Iisli without a eoujuuetiou, 
iu Butch tJat ia used. 

1 know he will do it for me ik itwf, dai kij het i>09t 
m\f zai doefu 

I tbLftfc bis brother ought to go mij dunict^ dal zijn 
hroirder niotnl 

Wa bdieved all was lost tcij ^floofdettf dat uUts 
loren kyij. 

g 479. Tbo Inf. after tho ivords bow, wbat. wbore 
must be completed in Dutch with a subject imd an 
aujciliary: 

The poor boj does not know^ wbem to sleep rfe anm 
Jotlijen rmi ifnar hij dapen moet (fal}. 

He does not know bow to fire tbe gno hij ni^i 
futif hi} hiPl moel afi^hidcn, 

Temrb bim how to do it frrr hoe hij hit moet dota^ 

ParticipSen. 

§ 480, The Past Part, of some v'orbs are used 

as subetanrives. 

Df (f^n) ^fytv&ardijdc tbe (a) depnty, 

Df the (an) Bc^qnamtadce, 

I}f ff^n) b^nind^ the (a) ioTar- 

De {^h} h^^hi^ni-ene the (a) druukeu man. 

Df (z^) ^r^f^^h^retuf the (a) first-bom. 

Dt ij^aa^de the (a) defendant. 

Br (fffn) oudardiffid^ tbe (a) veteran. 

Iht (FJ. dff tbe iuformation* 

Ih (rfH) fjelaitiifpie the {aj mandatory* 

TJdj (nnj the (a) learned man. 

i?p gdiftfd^ tbe (a) beloved- 

J)« the (a) prlsoaer* 

Dfi f*fn) gezu^i^rjtm tbe (a) jury-maUp 
/><? (PL) the oouspirators. 

De (tefi) the (on) emigrant, 

iJe (ff^n} uit^^korene the (an) elected. 

De pertroiHiHi^ the (a) eonfident* 

§ 481. A Presout Part ia but very seldom used 
M a aiibstantivo, i. c. de (e^) rascnd^ the (a) maduian. 
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§ 482. Participles arc olsa as a^jjectivGs, if 
ihc idcn of a remaining quality has replaced that of 
time or action. They may be used: 

Predientively, ending in enti^ if they are used 
instead of an adjectiTc, in ende if used imtead of a 
Present Tenses; 

Dk bofk is t^rwiiTfid tbis book is Miona^ 

JKj is hekrompen in zijn he is aarrOnr-miiidDd. 

D 0 Z* i> mkti^lrnd^ tkig drawing is e^ccelbnL 

hrof^fr is er^ hijsieride hia brother ia Tcry near- 
Blghted, 

Ztj herstdirnde they are recoTering. 

Hel irairr is ti^ssendsj vali^ftde the water is risiDg, Mliag. 
Wij we were sleeping. 

Attributively, with the endings of mi fliSyective. 

E^fi h^if}fjvrrf^td ffezirJtt a charming ?iew* 

Loopeitd ir^tfr miming Water^ 

Stii^iaand tr&itrr^ stageant water, 

heslissmidf dug a decis^iYe battle. 

Sfpte I* Koch Partidples may alto bo used with the prefix 
vn: Ofibekt-ontpeH liberal, rngf^inongen onooDStroinedp oiicp- 
Idimtl inattentire; eoine of them are isvsn tiffed as adjecUYGS 
only: mtdffigend misohieTooSp noughtj, mnrH^id igtioraal^ 
nn^nidfftd or md^^ird^ensttii inSEgoificontp & 7 tbehouKvn un- 
mannerly. 

Note 2. Compound Pnrticiplea are used Tery seldom es¬ 
pecially in prose or conTersational language: 

Blifidgrbfirrft bUndbom. //tfi^f/jc/jrviViU^ciylog to heaYen^ 
lUmdtsrgsfid m{ytt reTolting. Jottg^lcden last^ pasL 

§ 4S3f Tlic Pr^ont Part, is aometiu^es wrongly 
used as tm adjective with a patdye meaning. 

Br^kendi^ (instead of fragile wares. 

litTfrfjtde moTablee. 

Onrofirsudf goideren iiBJSiOYables^ 

UUtidf kwrtj^ brain-fever, 

^ vailftida siektfi epilepsy, 

£tfij ^ttmd a sedcntaiy life, 

-Efrtr siihmjg^rids voonraarile an implied^ a tadt COD' 

ditioD. 

J} 4St4. Ill Uie SftUie vtay the Pual Part, is sometimes 
wroDgly used with an actiTfl meaning. 


As to the acci?nt see § 126. 
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Effi ^odMrg^ijen ^ehurk b wicked ficaiuidrel. 

Em ^esiudeeni man a kara^d man^ 

Etn b^mrm aa ^xjKrienc^d sailor* 

E^n hf.reden ^mdarm a monnted i^oliaemia. 

f>#p a polite (an impolite) man- 

Efffi drotikm soldaat a dcmken soldi&r. 

§ 44^5. In the roles given §§ 4fil—479 ire have 
already aeon that the Inf. ig often used instead of a 
Participle. Very seldom a Part, is used ld stead of tm 
Inf., properly speaking in old proverbs or proverbial 
sayings only. 

Hrt is hot^i' Htin de yaty gmtin^rd it is iabonr IckL 

//rf is Ho;i eens dootutn mam drur fjektopf it k preaching 
to the deaf. 

is dm moriaatt it is washing a black¬ 

amoor white. 

Nate. Partidplss may he used as a subject of a 

sentence. 

jSrf^rr hu^'d dun dm m&ud ^arhra^itti great talkers 

are always the least doers, 

Beter (m haire ffek^erd^ dan (m ht^h ffsdtraaid the 
shortest errors are the best. 

§ 48G. Participles immediati^iy preceding a aub- 
fltantive are treated as adjectives. 

The Present Part, prccttiing a mascntJne substantive 
Las in the Nom. f5ing. in the Acc. en. 

The Past Part, priecediug a neuter noun k always 
used wjtliout e in the Nom. and Ace. Sing. 

Participles used predicutiveJy have no inheiiou 
at all. 

Zijn ^rortfcr rroj ten hoem tnnn hie 

brother wiu a soperior maa. 

}ViJ sa^m wipa borm aikn man. 

Uw pas gthasntd Ahij. — is pas ^diOftwd. 

§ 487* In adverbial dauscs and participial con- 
atructions the Present Part, may be used uncliaugedt 
but generally it has the e of die weak inUe^iou: the 
Past Part, is uuindocted. 

Ilitii^ndff m Ay naur kuis wsepiiig 

and Ciyicg he went home. 

PfV ycrfjfd hebbmdf, rrrwi^derdfr hij skh having stud 
this he withdrew. 

Onifr<jakt decide hij zijwa makk^rt ali^s msd^ when 
awaked he commuiucated ill to bis comred^s. 
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§ 48S. Tlie elliptical Past Paii- has no inflexion. 

Pit presupp&siag this. 

Vhfi attderen iKHchwcd considered from aaother 
point of view, 

Alles hij dkaar taking all together. 

EiffifiiUjk properly BpeEking, 

Tot!g^.^taan fiat tlH is granting this to be true. 

In hfi generally speaking. 

Gtobaid talealating ronghlj. 

ExereLsoB. 

7E1. 

Nothin is so bad as not io bo good for anyLlLLiig. 
Richurcl Groinwell» wliom nU Euro^ believed lo bn firmly 
nstablishcMl on the chair of state, clisappoared at once frora. 
the scene- The circumstnnros were not so desperate m 
to justify this viuient remedy. It Ls not tq be c3tpceEc;d, 
it h Irue, that anybody knows ^soniething without having 
learned iG but on tbo other hand one iiiual have u sort of 
natural turn lor ever)' branch oE study, jI one wants to 
make some progress worUj moatiocLing. \^'^orUila5S llalterom, 
whom Charles the Second knew to be dealitnte of any 
affectiori for liim, and to be ii iidescrving oE his confidenee^ 
conld easily wheedle him out of titles, posts, esEatea, secrets 
of state and reinissions of guilt. Ho most needs have a 
long spoon, who would eat with Ihe devil. 1 believe ho 
would have done belter by giving up Ihe aifair. His reso¬ 
lution waa too firm to be ahaken by a Rli^ht opposition 
After many expetimeiiLs the marquess of Worcester suc¬ 
ceeded in constructing a rude steam-engine, which he called 
a fire walenvork and which he pronounced to be an ad¬ 
mirable and mosL forcible instnjiuoEil of propulsion. But 
the marquess was taken for a luualic^ and therefore hig 
iuyentton did not meet wdth a fnvourable reception, Tlic 
crusades opened a more extensive inteTconrse between tfao 
East and Ihe Wostj, by their leading groat masses of men 
from every comer of Europe into Asia. It was not Uie 
desire of the Romans of enlarging Hicir trade, but the 
necesflUy of opposing their most formidable rivals, the 
CartlLagiriians, which first prompted them to aim at mnri- 
hme power, 

80. 

Several mouths paaaod, without our baling even an 
opportunity of seeing him in the streel. Though that quality 
of the m^net by which it dtaw3 iron^ was knowm to the 
ojiciiFuts, ils more ialcresUng atiri gur[^rijsing virtue of direct 


InfltiiUv^ PAtlidptefi. 
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jDg td the pdle^ liad entirelf escaped tlidr oijscrvatiofi, 
ic«eph tlic Secodd of AuaLria was oamestly intent on extcr- 
minatiD^ root and branch n niimber of ahiLgcs^ buL ho was 
not iiDdorsEood by bis subjects. The onemy was prevented 
from occupying Llio heighls. Julius Caesar made war on 
Gaul, and be succeeded in conquering the whole counl^. 
The defence of his empire having boon pro^^ided for, king 
Alfred devoted liinisolE to govorn it wisely. This point 
being Lboroiiglily discussed some time a|0, there is no 
occasion for making U ouco juore a subject for debate. 
Wiliioin of Normandy declared^ tJiat he corud to domand the 
crown 03 his rigb^ on account of its being be^eatbed to 
him by Edward the Confessor, Properly speaking; we had 
not expire ted this opposition from that side. I reniember 
having often heard this song in my youtlij but remember 
the first two lines only. Defending a bad cause b as dis> 
graceful as the cause itself. Sir Humphrey, after linking 
begun bis life as a chemist's apprentice^ was at an age of 
forty'two Presideiit of the Royal Society and the greatest 
□f English cbemisb. Wbateper I said, the artist kept on 
painting with out condescending to favour rne w'ith a single 
look. On hearing the book praised by every one^ I could 
noL forbear ordering it from my bookseller. The mBtnucr 
of living o^ the old Germans was veiy' plain^ their food 
consisting in roasted corrip wild fruity berries aad roots, and 
the meat of lame or wild animals. 

SI. 

Hailing' the boat. 

John ha 3 como doiivp to Lhe pond Lo sail hi^ new boat 
He calls it the *'B3ue Bell^\ because it is pain toil bluej. and 
has a little htne Dag, 

Look! the wind is filling Rs sails. It will soon cross 
to the otlier side of Uie pond. 

Then John will run round and sUrt it again^ &a that it 
wilt keep sailing from side lo side. 

This is nice fun for a hoy w^hen he i 3 careful not to slip 
into the water and get weL 

Once John came to grief in this pond. Let me tell 
you how it w^as, that you may learn n lesson from his 
mistake. 

One holiday afLernooti Ida cousin Fred came to pay 
him a visit They went to play near this pond. 

John saw' a pretty while lily so close to the edge of 
the pond lhal he felt sure he could gel it, 

■^You must not try*", said his cousin Fred. “The pond 
is ven‘ deep^ and you may fall into it.*" 
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But Joliii would have bia own way, Toiiug hold of 
a brAuLh, h^a alraLched out Lb hand Lo ^et the llowef. 

The branch brohc^ and John got n ducting. But it 
did him good, tor it laugbl him to be more earefuL 

62 . 

My owD hoad fits bosk 

Henry VIJL, having quortelled with Fmnda 1., King of 
France^ resolved io agjnd an ambassador to him wiUi a very 
haughty and threatening message. For that purpose he made 
choice of Bishop Bonner, in whom be placed great cou- 
fideace. The Bishop told him that bis life would be in 
great danger, it ho used such language to so Idgh-spErited 
a King as Francis 1. fearl” said IlcnrY, ^'lor if 

the King of France were to put yon to death, [ would, take 
off the heads of all the Fretichiflen who are hero in my 
powder.'i believe so’", answered the Bishop: *'hut of 
nil those heads none would fit me so w ell as tuy own I" 

83h 

tl., 

Mr. Til. 01 LInut, Eindhoven. 

Sitj — The kind reception 1 met with at your hands 
when stopping in your town as a travcUor ot the Onn of 
FoJlataf Co,, a reception 1 still remember with pleasure^ 
QRWunrgea me to hope you will not take amiss ray hetehy 
soliciting your custom and support, with releroaee to my 
ciicnlor of the January- 

As yon will have learnt from my cifuular-letter, I 
have now' eslahiished myself keeping on the branch in 
w hich I then w sited od you as a repregenlaUvo of the 
aforesaid finm 

Though slill a beginner, I am well assorted, and tho 
annexed pricecurrent will convince you that my quotations 
are low and my lenus very fair. 

In coffees I have made very advantageous purchases 
at an auction held at Botterdam the oUier day^ and 1 am 
ready and wLlling to fomard you samples of the coffees, in 
order that you may convince yourselves ot Iheir being 
pure and worth their price. ^ 

Hoping you will favour me ver^^ soon wnlh vour orders 
[ remain, with unalterable esteein, " i 

Yours truly 
Konrad Kostor. 
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Gesorek. 


Wanrde vriend, waar ssijL 
giati^ren gcwcesl? Ik heb 
u den geheelen dag niet 
gezien. 

Kqo jammer dat ik diL niei 
gewelcn heb^ ik was gaarne 
meegegaau* 


En hoe hceft het u bevallen 
Dp Markt-n? 

Ea do menacben dan, zijD die 
nlleu scooals rid weiiiigectp 
die wij zoo ou eci daa in 
Amaterdani zioo? 

Zoodra do gelegenkeid zieh 
weer voordoel, zal Ik aiet 
vorznjnien ook ecus een 
kijkjo Ld gtian oemea. 


Ik bob gb Keren eeo pleziep 
tochtjo meegomaakl naar 
hti eiland jilarken- 

llet spijt niij* dat ik gcea 
gelcgenheid bad u eon 
boodacimp le zeudeop het 
plan kwjun onvurwacbis 
bij mij dp, 

Idel eiland ziet er zeer tUBik- 
waardig ait met zijn ge- 
botiwea op palen. 

Jn, bijna zonder uitzondering 
reuaachlige nienachen; de 
kinderen gelijkdn op 
odde maondtjeii en oude 
vrouwtjes. 

Dio gclegenheid hebt gij io 
den zomcr lederen Zon- 
dag; zorg eebter bijtijds 
op de boot le ajnp ei zijn 
allijd veel plozaerreizigers 
op Zondag. 


Thirty-fourth Lesson, Vier en 
(lertigste Les, 

Vna Amaterdnm osar Batoyia^ (V^r^olg.) 

Dos andoren daagB, 25 Octoberp van Port-SaTd ver- 
trokkcD, voerea wij laogs de hooge^ zandige oevers van bet 
kanaal, kwamen toeo in bet meer Timiiali uit^ waarin het 
zo^^twatcrkanaal uiLmondt dat, hij Cairo beginnende^ de 
gemeonschap oaderhondt tnaacbea den 2^ijl on bet zee- 
kaaaal^ Na de Bittere Meron to zijn doorgeatoomd, kwam 
de boot den 2^^^ voor Sues aan. Een hoelo bende pakjea- 
dfagera m fellaba school toe naar do kade. Eea liental 
booLjes atiiken van wal en kw^aiaon de Holland in le gemoeb 
Dual* zij te Suez slechta zoo stUliggea om de noodlp^ kolen 
in to nomeiip bad ik geea gelcgenbeid do atad ie beziobtigen. 
^fog fcort te voren een amoodig gehneht, heeft zij zich 
thana verbazend ontwikkeld en aHcs voorapell, dat Suez 
ecu groote toekomal iegeotoet gaab Ilct stoomsebip vor- 
liet diea dag nog de baven en daar do vmrep goed werden 

DqUIl Onminan 





m 

■opgestoakt^ tMi volLe krAcht ov^r Roode 

Ze^ ofn dizTv nfstond lujiscliE^n cn Aden, n^mtclljk 

prcciea 1310 mijkn^ a£ L& legg«n, e&D af&Uiodp dien de boot 
in on^dver 150 utoa doorloopt. 

l>e niee^to reizigers badddn Batavia tot bestemiDing; 
imderQ begav^n zicb oaar Samaraag, nog andore nanr 
Soorabaja, Onder ben telde men vei^cbillende bnrgerRjko 
ambtenaron en officieroiip alien boog gesalarieerd. Er werd 
dna good van gfdocfd nan boord van de lioRandjn in dien 
kring van amhteoarenp wanrbij zich oofc eordge joDgo 
Holliifiders aausloten^ dio in de Oost handeJsknnion^n gingen 
oprichleii. Do lioImeoAlor tsnd alles op grooto sohaaJ in- 
geriebt ‘s Morgens bij bet onlhijt, om twee \iren bij hot 
kdifiodfinkotip om halt zes bij het diner on om acbl nur bij 
bet souper beiswoken de lafola onder de schoteis verach 
vleesch en de tnssebengereebten door de sslachterij en d& 
voorraaditkamers van de mailboot gdeverd, De damen 
vem’issclden tweemnnl per dng van toiieL Er Tverd go- 
masiceerdj gedanst zelfs, aJs de zee zuits toelioL 

Use of the Tenses. 

§ 489^ The Pre^?eijt Tense as a riile is used in 
the anmo way as in English, Exceptions j 

It is often tised, ivhere in EngLmh the Future 
must bo used, so in pTinci[jflJ sentonces followed by 
adverbial elnnscs after when, before, till, after, &cj; 
also after such verbs fl=i to believe, to expect, to fear, 
to hope^ 

iwrfirif JttftH iii/t hiifi* 1 Stull tell bim overT"^ 
thing when he lb hem. 

JT'^y ttachUn Miht do trein a<^nk^ml we sbaLI wait till 
the trsin cemes. 

Jk hoop flat Mj k^mi I hope he will soon 

eotne haok. 

Ik prrM dai hij Hfdm terug komi 1 fear he will 
not be bock to-day, 

li is used instead of the Engl Perfect Tense wln>n 
referriug to a time not separated from the present. 

//«■ qij in SukAen how fon^Lave jon been 

in Saxony ? 

lT7jf ta^mn al dria jaar in ^imai wo have lived in 
this aimet thwe three joam, 

§ 49{1* The Past Tonae is sometimea used 
w'hen there is some relation to a pa^it time. 


even 


SabjoBCtive. 


HiJ ktram mp^ = he arrived thia mCMniJig. 

HmJ is PdPi nwr^en aangekGfUjen = he bas arrived 1^3 
mcTmag. 

iott^ ff/rtJ jt al Pffri htiiSf toefi dr brafid uiibrak how 
long had jou been from borne when the fire broke out? 

Hoi iauff was ific csodrr al dswi toejn mr* stUrf 

how Jopg bad jponr father been dead when yonr 
motber died ? 

Xute* Ik wttiJtefiie = I wish! fk fre/«jrA^^ dal Ari 
altijd ims I wiah it were alweya SiuDmer, 

§ 491. 11^0 Dutch Perfect Tonse h eouieUase^ 
used for the English Past. 

De Firtirtschgn «rJe (SOrl6^rfl gec^rd the Freocb 

waged aiiinj warg, 

lien je ffisieren naar de k^medie gewpe^l were joa at 
the play last night? 

Ilij is gfboren op ftet einde der he was bom 

at the end of the Inst century. 

§ 492. The Pluperfect Tertue m eru ployed as in 
English; the coujuuctioa after, whidi in Dutch h 
usi^ly followed by ihh tense or a Past luEuitive, 
may in English precede a Past Tense or the Gerund. 

Ksdal ik oUe brieeru gefezert had, ] . - ► 

Na alle bHeven pdesen U hddfettf j ' 

After reading all tbt letters. 1 want out. 

Use of the Suhinuctive Mood. 

§ 493. The Subjunctive Mood is but aeldom 
used in the spoken language. In j 2 Eeneral it ig hauled 
to dignified style md has almost died out in orclinaiy 
conversational language. It must sUU be nsed: 

In principal seuieuces expressing a wish or a grant. 

JjOHfj l^vc KoPtingiH long live tho queen! 

icwjjrrA z^j itvjewiiitfjd may your wish be grouted! 

In dependent senteticeSp not preceded by a eoui^ 
junction, an interrogativo pronoun or au interrogative 
adverb. 

3/«j (fetoopo het of msl, waar ie hel ioch people may 
believe it or not, yet it is tme. 

/ibff koud hit ook 2 ijn zij paan lolf however cold 

it may be. they go out, 

§ 494. In dignified style the Subjunctive Jlood 
is ako used: 
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In cle^ndent sentences^ expressing a wish^ a fear 
or a possibility. 

TTy dat hij slage fdfttuit} we hope be may 

Ent^ceod, 

Skt mij twif flfcii tl- u dat (zig) permit tee to 

tell joQ. 

Hrl is d^ii hij uUim ffa fgaat) it is better that 
be fiheold go alone. 

In dependent sentenees beginniDg with the con- 
junctions opdatj datf ten einde and expresemg a 
purpose. 

Hij irerhi MJ u (inhaalt) be worb 

diligently that he may Gvertake you. 

Ik Hep den iienidf dut hiJ ir rtiel bete (Imst or hijten) 
1 called the dog that he might oot bite yom. 

In conditional seiitences^ in which the condition 
is expressed as a ndsh, 

JJiJ hm bfj mis hiijren, roo hfj skh bftsr ffeara{fe 
(gedraagt) he may stay with os if ha behATes better, 

§ 495. Tlte Past and Pluperfect of the subjunctivo 
generally denotes a post action; R- Wgj dm hend, dai 
hij u nid Me. 

In higher &tj le however they may also relate to a 
fact of the present; 

To express a anppoBilJon contrary to the fact. 

AI kiPame (kimm) hij nu kst toch te hui HJh 

CTea if be cadid now it wouM be too late. 

Ai irrtre fieax) k(J Hjk^ hij zott tt ta^h hdpen 
thoQgh be were rich be wonld aot help joia 

In adverbial comparative aentenceSp beginning with 
the conjunctioEis 

Hij aisef hij mi Hjk wan waee (mis) be lives 

as if be were a rich mnn. 

§ 496. The Icoperfect and Pluperfect may be 
described by except: 

In the above menrioned conditional and compart' 
tivo sentences. 

In dependent sentences, when the Imperf^ of 
the principal sentence denoLes a wish contrail^ to the 
fact 

Ik WQU, dot hij gtkomen ivare (ms) I wish ba bad come. 


Tb* Govi?jfninent of Verbs. 


§ 497* Z^ufile) must ^wRys be used in dependent 
seutenceBp in wbicb a doubt or an uncertainty is strongly 
expressed. 

Ik- icf^t nietf of hij mW toetj^n T da sot know if 
he fasls inclined to yield* 

Geto&ft yij, d£^i luk-ken zwi do you bdieTs it will 
enecera? 

Note. Also if the principal sentence 1:9 omitted ; 

Koii kij doen wotiJd be do it? 

Zou Ay trrii^kc^m will he return? 

§ 498* To denote a wish or a auppoaition neJajd^g 
to llio future the Subjunctive of moffen -J- Indtiitive 
is oflen used instead of lire simple Subjimcdve. 

God ffovcit Cr*ri God} would to God. 

Ilij mi hij tril (= /fy he 

mmy say whatever he hkea £c, 

§ 499. Sometimes lateH + InfudUve is used 
instead of a simple Subjunctive, especially when a wiah 
or a aupiKJsitioci Is denoted. 

£<£riif lit niel (= tic). 

Laai hiJ ah Aijf 

The Coventinent of Verbs, 

L Verba followed by a Noiiiiiative* 

§ 500, The following verbs have a predicate (a 
uoou or a pronoun) in the IJominative after tbemi 

litijpoH to remaiu Sekijnen to appear 

Hewlett (= y^notfmd reardm) IVofden to bccoiuo 
to be colled Zijn to be. 

Ahjcandcf* tf'fis tfcii yfoot Kldheer. 

Hij trordt de beroptfido hittrkundiffe in I^topn he 

is becoming the mo^t c&lebmted author iu Europe* 

§ 501. Verbs goTerniug u double Accusative^ as: 
heeien { . « stchtidftt to cidl Damea 

I titiiiomn to title, 

are used with two ^^ominatives in the passive voice. 

Zij noiuidi^n (schoid^n) if ezew wirtti eetien heiitdegor^ 

iJere mati loerd een bedrieif er yeiicwwd (rjeickoidm). 

§ 502* The verbs: to appoint ^mwmen, to elect 
vorkie^en, to make governing in English two 

nominatives in the passive voice, require in Dutch the 
preposition tofy see § 254, 
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JliJ leerd hefOf^erd tnt luitenanL llij ve,-d tot koamg 

IfoTe* Th# verbs: to d&clara f^rkiar^^ to conaldax or 
to think houdrHj require tbe prep, iwj* In Butch : 

lUj «« tfiV/" rffrA/dflrff he was dehtared o thief. 

De mirit^iar trctd cwsir tjf^houd^n the 
tnmiater WM considered an espart. 

Ih Mud dh €^r terhttn nu^Ut I consider this labdnir \mL 


n. Verbs whkli in Dutot govern the Oenetlve. 

§ 503. Ah tlie Geuetive is not mucli nsed in 
Duteh many verbs formerly governing tlie Gen. are 
nsed differently now. The following aro sdil used with 
the Gen., espedally in digniticfl and poeticul language' 

Z;^A to Uke care of XUh hfrinwr^i b remember 

^trh Ixkomfuerm to eondera sthamen to be ashamed 

aneself for of 

erbannen \ to hare GgdttAm to remember. 

Zich Qnffwtmm f uiGrcj on 

rrcrbfW homen stj row tijd tot tijd wedtr otw ttwer t» 
iltaoHkeu (Ittats) perhaps they will coma back bow 

B.i'ifl then to remember ^on^ 

Sfissrhhn tn^lnnerrle hij ikh (fan I.mntp) 

perhapi ho remeiobered me stilL 

J>it $chuap Mi^ri nan die ::kh rJ[/fiej- 

iit^n (T fill Lemt^p} ihU poor creatnre b^DA« 
to liini who wih take care of it 

tnt vifdtlijden froA ik mij uti’et aan (Van I^unt-pi 
out of pity I took eora of yon. 

Zoo ritUtn ire Vwor Mooil ncftamon m wo shall 
naver be ashamed of yon, 

I Some of tbe verba which former! v governed 
ft ueneuvo uavo become transitive noiv but most of 
thorn must be used as in English %rith ii preposition* 
m ordinary prose nnd convereatbnal language we aay: 

Ik kfiit mij stJufH (Aco.) nitt herinnemi t 

c^DDot remember hus namfi, 

Zkh »ho,Hen orort ontferme., (erbarmr,,) oi-^ri 
htrfjcrrim op to boMt oF At, 


TU. Verbs which k Dakh govern the Datfi 

§ 505. As in English many transitive verba i 
the siersou in the Dative having an AccoBalivV 


|nire 

tlie 


The Oovernment of Verbs- 
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tbiug. lemand (Bat.) ids (Aco*) t^nmy 

hevele^i^ verhkden^ ^dm &c. 


§ 60(>* The following 
pronoun in the BatiTe! 
Zich aanmuli^m t& amogate 
to ome^lf 

Zich gfiroaai^rtt to put up with 
ZiWi hrrimt*rifn to remember 
Zich oHidtn to fear^ to be 
careful of 


verba have the reflexive 

Zith Mrbiddm to imflgiDe+ 
to fanejr 

Zkh rmrnpmtn to intend 
Zkh T^rsiidim to iinagiiiet 
to fbiuk. 


Xoto 1. Zi€h ontsim has Blways the pmnouo in the 
Dativei if the object {Acc.) is &u Inf. with 

Ilij ikh niit itfdriwii ladig U valkn (Jfli gdd. 

Note Zhh herinurrtn fa German loan-word) mOftt 
not be confoonded with the transitife verb herhin^rm: 


Ih hmnfier mij (DatJ dk zaa^- (Am.) wr gofd. 
IkrmHfr hen (Acc.) aan i^unrtir remind them of 

their proiniBe. 

§ 507. The principal verbg which govern a Dative 


ate: 

The simple intransitive 
to be of TiBo to one 
Brhagen to please 
Bfhoorrti or lofb€h&iff*en to 
belong 

Bfkwtet* to do (good or 
barm) 

Bilieeeu to please 
to repent 
to be proper 
Ikraiku to please 
IMijki?n to hi evident 
Dankfn to thunk 
Duijkm to seem 
Foftffl to fsU 
(SWioorjowwn to obe^ 

Odijki^n to resemble 
Odukken to succeed 
Hengen to remember 
IncaUeti to occur to (the 
mind) 

Lustin to like 
Marttjdm to want 


verbs: 

Jfank^nn to allp to fail 
Jfkhagert to displease 
Mkhkken to miscarry 
Oiiihrf^en to be wanting 
Fuss&a to fit, to suit 
Sc/i^dfn to damegep to hurt 
Si^hrkH to core for 
^hfjmn or ti^j^hijnen to 
appear^ to seBin 
Sf^hikh^n to agree 
SaM^rn = geiijkm to ro' 
semble 

Sftiaken to taste, to like 
SmtsH^ to nfSict 

togriBvep to be sorry 
Slmfi to fit, to suit 
Pifrrirjet^iJ to grieve 
HriVn to flatter 
to suit 

FeerA'^i^jifyi to appear 
to loathe. 
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Examples. 

Ilei h^haa^i mij dU doen I am pkiLaed to do it. 

TMi hfkomt Hiy ^ 0 ^ (eiifiJii) this does mo good (harm). 
Bier bekmtt hun sle^iti beer does not agree with tbem. 
H^i herouwt hvn Uiej repeat of it, 

Huu oUes th&f are ia want of eTerjthice, 

Rel Aww niH ^chelen ibej doe^t care for it. 
lift irmauki hmt miW thej do not Jika it. 
liei smiMtt miJ in m\jn stel it griares tne to the very 
heart. 

TMse epij^ it^i^ miJ this meat ttime mj stomach. 

The impeTBotiul verbs (cf. §§ 438, 439), us; 

Mij Aonjfffrt r qjn hungry', Mtj 1 am tbinty. 
Many verbs vriih Iho prefbces fjnt. te^en, as: 
^tgaan to forget Tiyfni-omgit to meet 

Ontloopefj to ran awnj to migcartr 

to escape TtiomvKiHen to disanpgiiit 

Onfvikden to Gee 

§ 508. A dativue commodi ol iucoiDmodi octsurg 
m some e^tandiug phrases^ aa; 

lemttitd (e htilp k^Ntn (itnelien) to nm to the assiatatce 
of one. 

Tr P&9 kQmen to be of use, to come in haodj. 

Ter ot^re kmnen to eome to one"# eara. 

Tf Htaan komen to Cffline to, to ciost. 

Ten drd vaihn 1 / ii * , , 

Te krnrt t^Uen / ® 

Ter zijdf staan to assist. 

Te doen aluttn: wai ifoo# mij nu ie doenf what bm I 
to do now? 

Imfittd fjoed (tletihi) Milan to floit well (iU)* 

^ Somotiiues tli@ D'atiVB is uflod with vcrtig 

which do not gov'orn tU6 DatiViO jia a rLLl 0 f 

Inetoad of ati object in the geuitiFo or instead of 
a posaessivo pronouu. 

liij si9gg dun ann stuk (= den arm rf«« 

wiifws^ he bmiseil tHi man^s nmi. 

liij tintkie de hand (W mijm Imnd) be sbook 
nands with mp+ 

In phrases with a 6giiiative ssnse, as; 
lemntitt den pcis rfieifw/ to eoand a man, 

Itmttntt aan den iattd todett to pat to the test to 

* vp yv 


Tli« Govemraent tif Y^thn. 


2SS 

§ 510- An ethical DatiTe mfj or me and Jou 
or Je IB often used m conversational language to give 
a more vivid description to a communication. 

Pai is file daar een lewnije ^bat a pleasant life there I 
Daar Je de of dnt kwmen 

teilen these nangbiv boys ore looking as if better 
wouldn't melt in tbelr mouths. 


IV- Verba with the AccaBa.tive. 

§ 51L As in English all transitive verba may 
be followed by an object in ilie Acensadve. 

In some phraaea intransitive verbs or impersonal 
verbs (used in a figuTative sense) may be followed also 
by an Accusative (a cognate object)* 

J>#f* ala/ip r^^ckimardftjtH si^tp^a to sleep the sleep 
of the righteous. 

J^eii dootl sfemn to die a miserahle death. 

I^mand z$Jn l&len guan to let any Ode go hh 

own way^ 

lift hagtldt p^jien eti a ehower of arrows and 

stoEiea fell down. 


§ 512, The following verbs have besides tlie object 
in the Accusative a noun in the same case* cf, § 50i, 


Zich (he)iooniin to Ebow* to 
prove oneself 
Zich to sign 

Achien^ to count 
fleeign or to Call 


I^pm to baptize 
A&fi^rlkn to appoint 
Hekefim to count 
Sf*haiien to osUeizi 
Vtnd^fi to ind. 


H*j lo^tH ffroGten /.'eiii/er €an mti^iek he 

shows himself & judge of 

Deze .i/ddaai hteft zirh cen pinken rtnl g^oond tbia 
soldier has shown htmself a gallant naan (follow)^ 
WfJ UiVwi^a> die^ jonggn eeft ^rooteii 

we think that boy a great fool 
Atfn heHj twmi h^m cenen be is called a 

learesd meiiH 

Exercises* 

84. 

Daniel de Foo. 

Daniel de Foe was a aalive of LD^rlo^^ a hutcher^s son 
in St. Gilc^. James Foci Daniel final assimimg Uie prefix dc. 


^ Achint iris — to eateeui: I't ackf u iris m(Jn n-f^lilocn*^ 
(beDeffictor^ 
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Ho horn id IGSI and inloudod lo be a P^nesbyleiiaii 
clergyman s but bo etitoriid into Lrado, Ho jDined tjie insur- 
recHnn of \he Duko of S^Ionmouth, but Buccoedod in coming 
oot of it gcot-Lree. He BUCce&Bively a hosier, a LiJe maker 
and a wool-dealer, but without any success- As an aulhor 
he made a lucky venture in the year 1G9B. His "True born 
Englishman", a peel Ic at satire on ihe foreignerSj, and a de¬ 
fence cl William UI- and tfio Dutch, had an nnparaUelod 
sale. In the year 1719 appeared Iub novel, "The aavenlures 
of HobiusDn Cmsoe'^ which was already Lrauslated into 
German in 1730 and into many other Europeaji lar^gnagos 
a few years afterwards. Tho extraerdmary success of uiis 
work induced hitii to write a variety of other dclitions 
aaTTai.ive3. Tho troubled life of this highly remarkable man 
came to a close in April 17111, 

85 . 

Did you see my friend William last night? How is 
be? I hope lie is impro^'ing, 1 wrote a very long letter 
to him sojiUe days ago. lioH' Long had tic been travelling, 
when ho became ill? Vesterday 1 forgot to teH you, when 
and where the represecilatiou will come off. One of his ships^ 
1 forget now which, has gone down with all hands on board. 
If the advice bo good, it is do matter w ho has given it 
Duchess Louise showed a real and noble friendship for 
Charles August (of Saacony-Weimar), her consort^ and he 
w’as worLtiy of that friendship, however greatly ehe may 
have tried his strange nature, oppoisite to hers in many 
respects. Ilow^ever voluminons the book isj yet several 
interesting details are sought in it in vain. He wifi hnd 
himseff disappointed^ unless he exert himself to the ub 
tuQSE. She avowed, that she would never have done it, 
if her mother had not insisted upon her doing iL As long 
as we have lieen at Heidelberg wo go out every day, 
however cold it may be. Even if your friend came now it 
w-Duld be Loo late, for the train starts at half past two. 
He may say u-halover bo likes, 1 do not believe that ho 
will be hack before that Lime. I wish he hnd come before 
the Lrain started. Honour thy father and thy mother, that 
thy days may be length erieii, and that it may go w^gll 
with tlice in the country Dint the Lord Ihy God eivea 
to thee. 

U. 

Nest week my brother^ will come back from Batavia. 
Perhaps you r^'niembcr tliem. for i am auro they visited 
you before their leaving this country. They are sorry that 
they must conie back, for this climate doea not agree with 
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them- Scverlhelesa thoy will lie very pleased to sec their 
friends and old acquaintances asoia. — Are they not afraid 
ol the long voyage? — No, Sir, not at all, lliey do not care 
for it, I suppose they travelled very much when they were in 
Java. — T-lie passage will cost them very much, as it lasts 
six weeks. — I do not exactly know how much they have to 
pay for it. — Are you going with me to Ilotterdani to see 
them arrive? — I do not know yet if time wit! dlow me. 
When do you expect them? — I helicve on Wednesday 
next but 1 cannot tell you exactly the day of their arrival. 

I shall write to my friend at Rotterdam. — I consider this 
labour lost, for you will see it ver^'' soon in the news¬ 
papers. — Have you written.to our friend G* too? -— 
No, for I oin sure he docs not remember my brothers, he 
saw [hem but once before their departure. — I Lliatik 
you very much (or your kind invilatiou aud it would grieve 
me Very much if 1 could not go with you to FtoUerdain. 
In this case I beg vou to wolccuno Lliem in my name also 
and to assure them that 1 siiall come to visit them as 
soon as possihlc- 

S7. 

Donlrechl, Jfay. 1012. 
Sir, 

Herewith 1 luliil the painfuS duty of inronmn^ you 
that on the !»' of Hay my dear husband, 

Herman Willibrord, 

was called away by the Lord from his earthly career. 
Whoever was more closety acquainted or in correspondence 
with the deceased, will be able to appreciate the loss 1 have 
sustained; they will honour his memory and participaU; in 
my sorrow. 

In order to preserve to my son under ago the house of 
his father, 1 have resolved on continuing the business as 
heretolore. Jn this enterprise of mine 1 shall he aided by 
Mr, Petrus do Winler, who has beou for fourteen ycaiu 
a cealous assistant to my husband, and whom I have 
entrusted with my procurutiuia. 

la all my actions, I shah go by the principles of my 
lato husband, and I hope, Ibetefore, you will not witlidraw 
from the finn of H. W'ilUhrord the confidenco with which 
yati have Iionourcd it hilhorto. 

Requesting you to take notice of the signatures noted 
here below, I atn, fair, with great esteem, 

Vours Dbedicnlly 
Anna Wiitibrord, n£‘c Verveen, 
who will sign: 11. Willibrord. 

Mr. Petrus do Winter will sicu; i'- ot II, Willibrord, 

P, do Winter, 
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Waamiede kan ik u 
xijti, Mi]nh(<er? 

Die zija op dit oogtnblik niet 
vo^rbanden^ ttiaar ik kin 
ze Dnnudd^llijb voor a bn- 
SteUcn. 

Op zijn Icmgst xn] liot drie 
d^tgou durqn. VcRchUlende 
andere werken biut u on- 
niiddellijk krijgcn. 

Die wodn btindjea zijn de 
i^firkoD van Van Lprinep# 
llier zi]n oet da geiiichton 
Tan Beets an vaii De Ge- 
ne^iet In prachrLiand. 

Deefl Sljjnliear dU nie^nr© 
irefk over Oost-Indiu a] gc- 
zien? 

Ik zal eeiis zien, Mag ik u 
Odk Dcnige geschietlJii^ndige 
roniiuiis ter kennbmating 
toozauden ? 


Gesprek, 

van Jt wanscLta de gadicbloti van 
Votidel cn Biiderdij'k, 
Wannear lean ik ^ dan keb- 
ben? Zij zijn be&Unttid veor 
een Terjaatgesdienk. 


Mag it die pracbLbandandaaf 
links in den bock ean^ zicp. 
ZiJn het roniaiiB of gcdicb- 
ten? 

Stnur inij maar eens cenige 
ptaclitbondjes lor inzage; 
it zal dan morgen ocne 
keuze daanjU doen 4n het 
niet gewenschte lemgzcn- 
den. 

Dit lieb ik reeds. Heht u 
nog andere niciiwe nit- 
gavea? 

Ik dank n, dan wordt de 
koiizo al mcjcielijk; wees 
zoo good oiij deze wedeen 
bciJen nog ks zenden. 


Thirty-fiith Lesson. Vijf en dertigsfe Lcs. 

Van Amsterdam naar Batavia, (Vemlg.) 

Jlanr de Roode Zen is zecr griilic eii list fcnn er ac- 
(luclil sprjken, gojKila in al z^ilke smalle on Jnn^e 
Unaneer d^e wind, hetoj van do Azialiachs. hemij i.in de 
ArriJcawsehe kus woei, dan sUngonIe de Hollandia, vnji 
ter zijde iinnp^vailaa, op eene vroesolithe wii/e, Dfin ver- 
dwensn de dames, zwegen do piano's, on zjinj; en dans 
hieiilen tegelijfc pp. F.n toch oiitiaTifcs den nikvvintJ ondanks 
de deinmg liop de mailbool feeder toeven naar do strait 

Goluktig had de ioeziekte gwn vat op mij, Ik at ids 

mU '* welucht/iondor dat 

alingerEtt, nocli !iet stajnnon mijn uilstekend 
^erkendi- eetinacliine van street konden bmn^eq Wiar 

dan oofc minder ssoldxipuri dan dat ep^aiin, 
stoker, Hauw gcvolteti voor do gioeiemlc haarden 
machine, op hei dek wordt gedmgen, aien gopii hem oen 
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jiuEii over btit lichaam, lact^i^iim^hand komt bij 

\T0er bij, 

Intuascben kwam do bool ?nol vooruit. Den 30*®" kregea 
TKQ ^[okka in gezielit,. dat le midden van zijn tot puin 
gcralloa ringmuur^ wanrlnsveii eenigo groeneade dadel- 
bcioniea nit^Eafcen, vefrees. Ja de vertfl strekten zieh in 
gelK'rgtc nitgebrdde koFbotainen nit 

TJ8« of gome Adverbs, 

§ 513. is often used id eUiptieal ^eateaees. 

I)t dmr uan the door etande ajar. 

Is fib? ^}Qstfirdfi) al aa» has the post (train} alreadj nrrived? 
Dc k'^i^k i$ nid aan the service bus not ^et began. 
Mijn dffnar (ptjp) is fffla my dgwr (pipe) ia lighted. 
Ds hmp is traa the lamp bams. 

hd mnr of aojif does the bora? 

Daar he£ aart tbet is the reasoc wbj. 

§ 514. Arhter = behind^ slow. 

Ilij £i v€d tm achtersn h& is far behind^ 

Mijn horlogfi acktsr mj wo^tch loses. 

Mijn hatiatjf is 5 minulsa mkkr mj watch is 5 minntea 
alow\ 

Daar schuiU ids achUr there la a snake in the grass. 
§ 515. Af = fjPOiD, of, off. 

Van nf aaa from cMIdhood, 

Van rfKrt af adii fram the beginning. 

Htin rngfuj^msat is af tbeLr engagement is. broken oC 
Ik ben rf ^dakkuj af I have fortunately got rid of it. 
Ilij is yejed af ho is in luck. 

Flij is dseht af ho is down in the world. 

Ik WAS daod af r was dead tired. 

Jffljoor af exit Major S. 

list a^rk is af the work is done. 

Hrt kan nr fiy my nist &f I can^t afford it- 

§ 516. — already: al te = too. 

Hij is al ^ekamnn be has come already. 

Hij is <d in ^osd he is too good. 

At sehrenuii^adn ktiam hiJ nadsr he approached crying* 
Al Is^nndn xa^ ik hH when I was reading I eaw it. 

Al dotfids Isid nisti practice makes perfect. 

§ 517, ^enedmi = dowD, down stairs* 

J^aar brntsdsn tMlixn to fall down. 

Naar bensdrn komsn to oome down'Btain. 

Bnnndnn wansa to live on the gTOund-floor. 

Hier bettedsti in this world. 
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§ bis, = tOi up. 

EindiflijL’ ktra/tt ^j Myi?i- h£j ikt iBmgUt &be cams to- 
^feii hr<it:hi haar irwft* btj tbiiT bKsiigbt her to. 

Ji- be» gtlukkiff irwr Hj I have come dp witb you 
fortunnteljp 

§ 519. Bijmi u ifegStive adverb or pronoun 
— hardly. 

DU is bijm nki ffslonrett this J3 hardly credible^ 
liijna tjfm boek^n iijn rerbra^ hardly any hookf are 
“ Durittr 

§ 520. liinnen = inward, within, 

Taw binmn rm mn buiten inwardly and outwardly. 

mnir buHtn from within into the 0 |)en air. 
iToai bbtnett, aU u please, coine in. 

Hij is bmn^H he h well-off. 

bhtnfti to reeur to the mind* 

Zkh fp 5//iii.?ii brsugen to remember, to reoDllect, 

§ 52t* Jiovi^n ^ ui^Btairs^ up^ 

Nhar bfmcit to go opjitDirs, 

^orrij sten to look op, 

-4/^ ttf^reti as stated abor^* 

Tf ZKhr^a kitmm to OTereome, 
r* bor^n to surpass, to exceed. 

§ = a broad I out of town (doors)* 

.Vfifir hiitfin jaeri# to go abroad, out of doors, to go into 
the conntiy. 

rry rroneii buii^i we live in the countty. 

De^e dt^tr miar huitsn apen this door opens without* 
Te hNften ^nna to exceed* 

Zirh bating yffaa to be intemperate* 

Van bttifm k^mm, Wew to know, to Iwn by heart. 
Laat mij ^ buUm, nls kan leave me out of it, if 
possible. 

§ 623. lyooVf cf. mm. 

lbs irtiOb is €r door tba thing is settled* 

Dij is er %^n door be has bolted. 

Ik ben er door imor hal Fmmck \ have passed my 
French examination. ^ 

§ 524. ISr ^ here, iJjero. 

Is ef kmand is H^jbody here? 

Ki-iijn fr pWbi, die dat »iet tfeten thflfB are mtar who 
do not know that ^ 
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}VareH rr vtlmt op hH ij»f Ware there manj on the 
icaf 

Jk ef nivt Amu I do not go there. 

TTfl£ tj whiit is the matter? 

/A? flftfjjA' er 1 think o f j t .. 

§ 525. Jloe = = how or what. 

Hoe tmmt gij dit i» het Ned. ? what do yon CaQ this 
in l>QtcU ? 

Hof is niP jiattm? what ia year natna? 

lioe, difrft gij dat stggea! what I dare you tay thss! 

Wfit regent Stetl how fast it is raining! 

Wat is Ay tach geleerd how learned he is! 

H n( Mieft u? what do yoa want? or I beg yonrpardon, 
what did yon say? 

Xeem if«f h heiiep take yonr choice, 

§ 526. Iimnem is tranalattid lu different ways. 
CTte Aroerfer h immeri aiigtgaajt yonr brother has gone 
oat, has he not? 

Ik kan 'f imaiers niet hdpen is it my fault then? 

Ik zoM V iMJwrrs met gezegd AaiAew, <tls ^ er niet zeA'rr 
rcTM wns do yoii think I ehonld have said it, if 1 was 
not sore of it? ^ ^ 

§ 527 . — just, Ten', oorrectly. 

Ik tPtts juist een brief aan '* se/irijeen I was jflst writing 

fl letter. , 

Dit tB jinst fcat iri) noodifj Jtdfhben this is the very 

thing wa wQjit. 

Jit mij Jiti4 h^rmner dan rj dit Jntst if 

I mmembar righUyT is rendered Mrrectlj. 

§ 528. y&f/^ — yet, still; nog + n iiegation = 
aa yet. 

D «if hroed^ nog is joar brother iUll at home? 

Ib iiW ocm nog {ot nog aliij^ tVi L. f is your tiecle still 
at L ? 

Hfj is nog ni4 <tangekomm he has not yet arrived* 

Tk h(b tooraisnoff mijm ioest^Jning nht g^gt^ven I have 
not giTan mj consent yet. 

Kog in het jmr 1S70 as late as the janr ISrO. 

Is fPT nog thee^ ij there any tea left? 

Jof er is fr nog yeSf there is some left. 

ijr is i^nand h guceesi som shoJy else has been here. 

1 ia not to be ronioonded with noch: A^ocA 4e sen 

nock dm under neitlier the one nor the other. 
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No^ sulke r/irt^en to thia very day sact 

tlun^ will happen. 

Geef fu(} no^ mi ah hfjt u Mtefi giTe me anatber 
cnpj please, 

§ 529i Qui ^ about, expired^ turned, 

Om m hij dt tiemUy about twenty. 

Om e« mn rooud ubont. 

ITH Tfriof ii m the furlough has expired. 

Dt ajil ii ejiiii time le up, 

J}ii la wHf dfze x<'^ mn this ia a roundahont waj, 
Om den muitmi altematelyp by turns. 

§ 530+ Onfiei*(eH) = under^ down, downstuirs. 
Be sm ffoni onder the auu sals. 

Oftdet^ frt den kildee down in the cellar. 
h hij bGl^ea 0/ mider ii he upstairs or downetmj^? 
i/rf erap t}f erofuier it was neck or nothings 
Hij komt Pfljj mdm-feu) he cotnES from beneatL 

§ 631. Ook = also, too^ ever+ 

IVij icarm daat* Mi: we were aim tbere. 

Be Buifsehers en de EnpeiiKhen wk the Germans and 
the Ilnglish too+ 

Wie ook, feat o&k whoever, whatever,^ 

IVtiitr ooky iramteer ook whereTer^ whenever. 

AJir rs hij ook no^ ^00 etrlijk, ik vet'troHfO Arm Mist may 
he be e™ eo honest I do not trust binu 

§ 532. Op = up^ upatair?*, 

Op sfi MflET ^aon to go up and down. 

Ik wa^ op om aeht wwr I was up at eight. 

Hij de trap op be went npslalra+ 

Be *oj| ^uat op the stm rises. 

J/ijrt grid j> op my money is spent. 

Jk ben dood op I am quite knocked np. 

Ze ze^en, dai hij op is they saj it ii all up with him. 

§ 533. Ovep = ovor. left. 

Het gei:-aar is ozee the danger Is over. 

U anneer is hij V laalsi oi^r geteeest when did he come 
over last? 

Er Hjn rr drie over there are three left 

Htjn kiespijn is oc^r my tooth^ache is better new* 

Atm a^fiinsr over keUen to have a room to spare. 


* No componnd words in Dntek, 
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§ 534. lieeds^ cf, «/ (§ 516).^^^ 

Tri/ sijn rwd» G hi«r we have been here these 

fill tuontbs. 

E^edn d 0 ^fdarhi^ doc^ mij ijzen the mere tboogbt meke^ 
ice shudder. 

(AI) tVi eersifT mtw as early as the first 

cectury. 

TfWs (Al) bijdff Efftjpienitrm eTec among the Egyptiao^p 

Eifds (Al) in dm aaneewij even at the outset. 

§ 535. Toth ^ pray, do, still, 

Ltiai tny tttrh guan pray, let me go. 

rfWj i*}ch do be qniet. 

Gif zijt niet bart^ ? Hcrejy yea are not a fraid ? 

TFaar in ftij fo^k? where eac ho bo? 

Troi is het iofh jammer! what a pity it is! 

V Is m^dijk^ tO€h ^doof ik hsl nUt it is possible, yet 
1 do cot believe it. 

Ik heh hei tfsrbotirn, toeh heef! hif hei geditm I have 
forbidden it, but he ha« done it cevertheLess. 

§ 536> Toe = shat^ to. 

Df dear U toe the door is abut. 

Ilij ^ooide de dear toe he flung the door to. 

iiij irok de rleur achier zkh ioe he polled the door to 
after hLin. 

Op den koop toe into the bargain. 

§ 537* TrOHwen^ = besides, for the rest, 
iodeed, nor. 

Ik hf^ geen lad am ud ts gaan^ *t is trouwem ook fe 
htU I have no miDd to go out, besides it's tw late. 

Hel moet tnnnrefis trkend teorden, dai hij em ^ekerd 
man fe for the rest it must be coofessed that he b 
a iBaroed mac. 

i?f koopman h(jd kem ironS^m allijd mn oneerlijkheid 
Mrdacki the merchmat, indeed, had always aasp&cted 
him of dishooesty. ^ 

N. k failkt grtjaan^ dit iV iroimms met te 

ale u?ij zijn kefwijze in aanmerktng nmen K. has 
failed; nor is this woaderffll, ifws tonsider hia manner 
of hving* 

§ 538 . Utt = out, over., 

lift mtir la nit the fire is ont+ 

TciJiffr is uit father hiis gone out. 

De krrk gaat uif people are coming out of chnreh. 

fmteh GniaimAr. 
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df school iil tut is Bcbool oTer yett 
Ifni iJ insatJurn om uit it^s *11 over b^twe^n m. 

Ik hrh het iiotfk ttil I have fiDiaiied (be book. 

§ 539. Voo/* = fast, in front. 

Mijtt fcw/7^ 5 mtiiitiffi Toor my watch is 5 

faat. 

Altjn hoj^io^t lotqii Prtpr ttij Watch gains. 

Fftif in het rijtui^ 00 the* front scat. 

Laten trij poof omffaaii let ns go roani in &dat. 
I^iartd t:lw^r ry'rt to ba^e the start of a person. 

§ 540. wel? (= met letiar^X Sb 

Dal d&chi tk irel I tboQght so. 

Dot 4'flii ttsi ^ijn that may be, 

Htb ji Ksl hoc hij rcmtkfgk did jon notico how 

he looked abont him? 

Ikblljf srbijf dat tf trd kmam 1 still Buy they do come, 
Ofdtiid, dc hock-en zulhn fiW kana^f^ paliencei! the hooka 
will be brought yet. 

stjn cft tccl dan ik Uachi here they ato 

and even EoonEr than 1 thought, 

Ik zai h^t tpd dfjcn I will do it. 

£?r ti^aren ted 20 paarden there were os tnanj as 
20 borae^. 

Hri rc^ffU nhi^ rrei? it does not min. does it? 

Ilot ion in sen poor mintfitn ^edaan irordtn, met miar^ 
it may ba done in a few minates, may it not? 

§ 541. WeHitiraar = it is true, to be buts. 
litj it welisteaar see** Xoputt-on seuvrrtfH, maaf fitj hefdt 
t*ok in an atultreii iijd to bs sutb, he Iitu not turned 
^ out a N., but than he Jived in another timo, 
f-w htefi teelitipiiar iijn best yrdrioH, mao*' lijn 

ir^k ia ioe/i teer onbedutdtnd it ia tme that your 
friend lias done his boat, but Still his ivork ta vwy 
ineigaificant. 

§ 543. Some Dutch ftdTorbB are exureeeed by 
verba in English: ^ 

7b row f/anme wafrii T should like to know. 

Il^y Msor^n UteenUi^ in de mad we happened to he in 
town. 


itoebt it hem t^>evall((f **« if I should happen to see 
him^ 

Js ^ het teker (= bo^st leaarsehijnliik) teriaren I 
dare say jou have lost it. 

/7ff kind vali seker (= amder tirijfel} in siwp tbs 
child IS BUriB to go to sleep. 
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JJij iiXtS; on^ voort^iurrnd aan he ke[>t looking nt us. 

Je moo^ de ^miang hmd^n, ais jm? 

jon are welooniB to keep the books as long as you 
like. 

Ztdkt !ui (■=^ U^dm) irordift wH ttioli 

people are apt to get anipty. 

Ihrtst^htdijkfi ffi^en rerrai’/wj U^ht m mTrtirijvittg 
impiL^siaBed people are apt to eiaggerate. 

Ik ZGU hit doi Qr^sff hiiben 1 shouEi Itka it of all 
tbings. 

'■f ^este zai nvzefi dttS Ji naar htti$ gaat ] you lia^ better 

Ga fferer mar huU , J go bonie. 

Vm of 80100 CoiijunctlOTu^^ 

§ 543* Ms ^ Bs, like, for. 

AIs 4 " ^ fliibsfantive donotea the identity of t™ 
perpoofl, aid + ein + a aubstantive denotes the 
simUarity* 

IliJ ah taati^hj}rl^r nmr ^4, he went to A. ^ an 

actor* 

Iltj fjifiroatj sick ahf ten ioQnrikptltr he liehaTed like an 
actor* 

Ais Bonjetiniefl imsivera to for: 

Zfj KTrd vf^rh-ami ah ten heke &be waa burnt for a witch, 

fiijkm mij ah zijn rrhnd be chose me for bis friend, 

— though or however: 

n r i." .1 fsch though be waaj 

Rfjk ofs hij i™^ J howeTcr rich be might be. 

Afs is often not used in English (aeo § 254): 

Wj pirl flis «« darhl^fftr can cyii fcivttk ]i& f&|] 4 . 
victim to hiB rovtngB* 

ZiJ ititrf ills icalnuv she died * widow. 

Coin pounds: nJl^f/nM or olstorft then, at UiAt 
tioie; alsmedit ~ likewise, too, aiso; aJsnoff — na yet; 
aiSHM now; a/s het icare ns it were; a/s Katmear at which 
timo; a/sooA' — as; <dsof = as If. 

§ & 44 . J>a(tr — aa. mdat — because. 

Daar het reyendtf j/inj/ ih met •</( ®s it oiiaed 1 did 
not go out 

Ik giitff rtiei mt, (umlat A*/ 1 did not go oat 

hecaase it rained. 
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§ 545 . l^an thaij, but. 

Htj h^fi diift sijn broeder he has more than hig 
brother, 

Ik heb^^tn f€&&rdffHba^k da^ dit 1 hare no other 
dictlonuy ttum tbia. 

Dr jwiWi u^nurhmd rn niets da» fh waarhakl the whole 
tmth and nothing bot the truth. 

§ 546. I>/it =i that, d^sl (tom) = wlionr 
(opdat) = lest. 

irVf^ ^ij dot hij hi}t ^edooH keaft do yon know that be 
has done it? 

Op rsH ^log^Mik dai bit kiitd aUe^n at a moment 
when the child waa alone. 

Ik ffdoof f/o/ Ay kome?t ^ai t telicTe he will como^ 

§ 547. (mjl) = bocause, amco; — terwijt 

= while, wiier^asn 

Ikwljl = f(aai% otmlatf but only used in dignified 
style. 

Trrwiji = duareniegtn auBW'ers to whereas. 

De broader tr^rd rtjk df midgrr omt 

one bjnotbfir grew rich, wheinBoa the other heoame 
poor. 

Ik schrrrf brifvei^f tmtijl mijn famdtr mt foa^ I wrote 
letters while my family had gone oat. 

§ 54y. IletziJ — either, wiiother. 

hf-tzij p/tfcA either meat or h^h. 

Ilntztj yjy ret brtzij ffij dt^ifdl whether yon eet or drink. 

§ 54y. Noeli = ueither^ oof; jwck , . , nooh 
neither . , * rjor. 


Orid nock ffosd neither money nor goods^ 

Hij aoch ik ] ... , _ 

.V«A kij fwrh ik i '1°'' f- 

§ 550. S^u (conjuDction) = now that. 

-Vm tpij nlfern -fyu, fffli ik jt mta alU» eertfUtn now 
that WB are DlDne^ VU tell yon aU aboat it. 

§ 551. Oft o/- uiay be use^l in ditfermt 
meauingsr CK^ 

tiu fflOK/#- jfi ^ureti £aj yes ^gr^no only. owi tJ" 

Fro<^ Afljfj ofLk tJ kotfti ask him wheth er he COmes. ^ 
Zij ta^ ^(ttlsof) tij d<?od *™ aha wm lying as if ghe 
were 

yirfnmd « s&o mid ^ Idj kan no^ teat ieeren nobody 

is so old bo^cao still Leam somethiag^ 


0-r aoiuv 


liij MTj^t iif^ hft }it$(:t^ 0^ hH i^oHU m ^at*drt'‘ 

ha had ELM-colj loft tha hoiisa^ vrhm it ttirublod 
down. 

IFi*' brdrirgtr (a who knows 

be may 00 an impost&r? 

Er zijn bfxkirii ^ zti ulfijd tjoifd^ in 

are few books bat have isonaetbing goi^. 

Ilt-l dunrdf liiirf af bigoun^jt le CJteMen it was 

not long befoo? thejoegaa to ^ght. 

Niet zoodra tca^ fiij v^rtrvH'^n^ of^ htfi huh wrd wrkoeht 
DO sooner had he started tbo^tha hoQge was ^old. 

EsercliiOS. 

6S- 

Tbe otfioers of Frodriek the Great of Prussia were ox- 
poeled as loisg m they were Id Ibe Hold to practise obsliueEice 
and seit-denial. tJoivcver high their birlb was, however 
Jiipfh Oieir rank in the armyp they were not f>erriiilt(>fl to eat 
□n't of MLVthing hetlcr than tin* It was even a grievous 
fciuit in a' count and field-niairshnl io have u single ailrer 
ftpoan among his luggage, As late aa the seventeenth cen- 
tnry only wood was for melting DrL% arid iJie reckless 
waste of wood began to escUe the anxiety of the governineiiL 
Already In the relau of Queeii E!isabF_dli loud com plain Is 
bad been [heard}, that wlmle woods were hewn down for 
the pur^jose of feeding the iiielling-furnnct-s; and Parliaincat 
bad inttifcrinl iiiitl forbi(ldi>n Uic tuuaufiieliiri^rs to hura 
limber. Tlieao ^viiliRgs wiJl probabiy he reail, as Jony 
ns the Ftpuch lappiayo conlitiuos lo be spokt^Q in any part 
of lie world. Vou had bellor lake a cab, i( yrm can 
afford it; l>esid?sf if your own parse will not roach so far, 
you are wciconio lo dispose of mine, you know I The 
plan will certainly fall to the gromid, if you take no Jitter 
measures of koepiug it a secret; you Ihink very likely, 
that nobody ever hit on such an idea, and thal the world 
for eetiluries past hnw been waiting lor yoti to realise it. If 
! should chance lo meet your partner in London, I shall not 
fail to tell him, how you lake your joint intenisis lo heart 

8ii. 

I know prelly well, what there is wanted in a fanuly, 
ami I say Ihat it in impossible for them, to live according lo 
their rank without running into di-bi. They do niii iiiLo debt, 
1 afsure you. Qo you know-, how ranch Ihey owe the inilk- 
mitn? Five-and-twenty guilders and forty to the butcher. — 
You doiTl jMcan to say sol I never knew lh.tt tliuae people 
gave so much credit, — Why, lhal depends; though you 
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pay ever so irrp^larly If only you riili? the high horse, 
some shopkeepers ihirtk^ that they must Inr to retain vour 
custom at jiny price. \Vd\, let Uml be ^ it is. I whb aSways 
of opinion and J am so slilh Lhal it is one of our first duties 
lo cut our coat according to our cJothp and that we keep 
up dtir station ouly^ when we pay oor creditors honestJy' 
and may look every one hoidly in Hie face. Por the rest 
1 need not dwell liiiy longer upon Lbis^ for 1 know that 
you qtiile agree with me on this point, fti our days it is 
difficult to he sure to give every one his due. but that does 
not exempt u? from doing our dutv. Jt in vour opiuijn too; 
is It not? 

90 . 

Uilliaui of Orange^ King of England, showed a spirit 
of indulgence, the more rcspecfable, as it waa so laruly 
found at lhat time. Since the time that literalure had 
become a profession in Eng]and, it had never been a less 
lucrative cdling Lhan at the time when Samuel iobnson took 
up his residence in London. Dnring the thirty year^ which 
foilowed, hi3 life was a hard struggle with xmverlv. Some 
time api>e;sfTi so have elapsed, before he \\m xtble to form 
some lUerEuy" connection^ from ivhich he could expect more 
than bread for the day that was passing over him. David 
Harrick the celebrated actor uod Samuel Johnson remainod 
friends^ till they were partied by death. It is impossible not 
to be deeply interested in n mail, ivbo was so brave aiid 
30 generous as Essex; in a mnn who. wJiile he behaved 
toiVcirds hiifi Sovereign with a boldoesa, as great as was 
dot to be found in any oDier snliject, at the same time 
behaved tow.irrls bis dependents wdlh a dellcncy as was 
very aetdom jueL with in any other patron, .Ifter his return 
from India, Alexander while drinking at a baitquel in baby^ 
Ion, fell sudden tv ill ami died. Tlie Greeks had enUrely 
lost their lovu of freedoin, as ivell us the other virtues, which 
had formerly charartorized iIuh heroic people. The house of 
Coinuions hnd forced Lharl-us to make pouce with the Ile- 
pubbe of Ihe L'liited Nelherknds, and all hut forced him to 
declare war against France, 


9L 

Pbilippus, King of Mucedoii, was juiibilious as well as 
belhcose. hraieely had he marelied his army into Greece 
when he resolved to make himselX ruler of the whole 
country. The uifin who gave Pliilippus more Iroubie iJian 
unyboJy fls(v. wiuj Dempatheiies, an AUieniaii. Ho was 
ono oI thy greatgst oratora dial over liv‘i?d. ami he held 
sutli ien-enl orations agaiiiaL PhiJiiipus, that the Athenians 
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incLtod to resist him amts in hand* From Ui^^e qratioas 
a^aJnst tlie AfacE^donian kJag, violetiL diatribes hav^^ been 
called Phili|>pkno since that time. Trcshain, one ot the 
conijpiratora at the Gunpowder Plot, said that to his certain 
knowledge, Ihey wore all loat men, unless they should 
save Ihemselves by an immediate fllghL Bui Uiese in¬ 
fatuated men would not llee, nor did Tresham llee him* 
self, neither did he seek any i^helter. Sly general impFesslon 
of this translation is verj' favourable; not but that I could 
point out ii number of minor faults, which however may 
easily be exfmngcd, should the work al any lime be jud¬ 
ged worthy of the honour ol a reprint. Great fearu w'ere 
entertained, that the dykes would prove to be not strong 
enough to resist the fierce impetus of the boLsLeroiiB ele- 
moats. Ho who stands. Id him take heed lest he fall. 
When ihe iron is hot, it is time to strike it. 


92 . 


Dialoguo* 

I have come on purpose* my dear, to soc the most re^ 
markahjo buildings in this town. Will you kindly he my 
guide I suppose you will he llio verv man I want for 
this. — Well, 1 shall he glad to htilp you, old boy, but 
let me IcIJ you befarebiiiiii that there are only few "sights 
to see" here. — Previous to my departure 1 was told 
that Iho Town-lIiiU and the Tribunal were worth seeing 
above all Ibings. — You an- right. I shall al oace take you 
there- hook here! This i» our famous Tow’u-Hajl. First 
obsen-e the fruiil of the buildiag, from an architectural 
and hialorica! point of view it is very ialeresling, it will 
remind you of the iIiddlQ-*4gea, Come along now to see 
the inside. You will bo astonished al the fine pictures and 
statues. — indeed, they are beautiful, I never gel tired 
of looking at aijch masterpieces. They are the delight 
of idv eyes. — I heartily concur with yoa, dear friend- 


tieeprek- 


Ileb) gij nog nicl aan onaen 
vriend N. geschreveii? 

Vergpet niet hem h? vfagen. 
wunneer hi] komL log wren, 
eu of hij dc hcele vnctmtle 
hij ons blijft. 

Floe jamraer! Hel ^pijt niij 
zulks niet eerder geweten 
Le hebben^ 


XcMJu ik heb uoj^^ geen tijd ge- 
h^d^ ifii^tar ik zn\ bet uu 
gaan doen. 

Hij w£uif^chtjnlijk diet 
bij oils fcpnien logi?eren> ik 
dal hij destB vacun- 
tie bij zJjn oom t« X. door- 
brongl. 

Xu ja, wyten doe ik hel ouk 
tile I* maat ik vorEnoed 
zulks. 
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Vr;iag hem dan, af hij in de 
zoRiEirvacanlie kotiil en of 
hij dan 3;ij» jon^ste broer- 
Ije wnl ineebrejj^'eiL 
Dat is £?en zorg vnn laU^rcn 
datum flijil)l Wiedan 
dim ^or^l Schrijt mnarl 
Jk licb hict cw?k no^ ndii pdal- 
pakkql vcK>r dat :;oudL 
gij Ic gieUjt kuniien ver- 
zcndcDr 

h er noj^ inner mu bem td 
zendnn? Ik gal oof dat bier 
aJle^ bij elkiuir gepakt is* 


En wnar ^vLIl gij hem ber^^en, 
wij hebbon Jiu al roimte te 
weiuig, sindis ^V'^il!erii iq de 
logcerkamer alaapL 
^[li goeth ah hat u goed is; 
later zaJ alJca wal in orde 
komen. 

Ik loop even op hot kantoor 
pen en inkfc hiilon* dan 
Kullen wij spoedig klaar 
zijn. 

Er zal w einig ann onthn^kon; 
niQcbt cr nog iets zijii, dan 
zeiiilea wij hot later- 


Thirh-sixth Lesson. Zes en 
dertigste Les. 

Van Amsterdam naar Batavia^ (Slot.) 

Den volgenden nacht aLoonide do ftoUajidia de straat 
van Bab-C'l-Mandab door^ welke AnibiBohe nanm de PoorL 
dar Tratsen batookent, on ‘s anderendiags, den dedco 

we Steamer Poinl. aan^ ten noordwegton van de reode van 
Aden; diiSr nioeat zjj niouw^en vooraad \un hrandstof op<Ioon- 
Dat IS ecn ernstige en gewdchtige zaak. die voeding 
van den vaurhMid tier mailhoolon op zuiko afslanden van 
de centra vnn voortbreoglng. Men hoeft in verscheitieno 
havens voorniadschuren moeton vo^tigon cn in die verre 
zeo&n komt de sleenkool op 40 gnMen da ton. 

‘a Avonds om zi>a uur zxvoepte de atoombool iiiet de 
^nnen v an haa.r schfoof do wateren van A dens reede en 
hep spoedig daama do Jndische Zee in. Deze w>aa ons 
^nstig; de wind hloef ooordwosL en de zeilen kwarned 
den stoom to hulp. 

Hot echtp, dal nn Tnister lag, slmjfordc miador. De 
damra vorschonen wwt m Inchtige kloodjes op het dek on 
9 avonds vingen zaiig Pn da no weer aaji, j-oodat de mis 
verder in de beste omstandighedca word volbrachl. Den 
AoTemlier fcwainen wij op de roede van Batavia aan 
Dooh Yuct mwf ik cmdigen; in mijn volgondeii brief jneor 
u<» mijn Leleefdo groclen nan uw vader en moeder en 
vote couipliiiicntoii aan uwo overigo huisgonooton. Oflouf 
mij steeds 

tv toegenegen vriond 

-V. 



Use of Prepo^itEono, 
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Use of Prepositions* 

L On tie UsB of some On toll Prepositions.^ 


§ 552. A^iU = at, by, from^ in, lioar, of,. on+ to. 
See also Lesson 27^ 11^ 

Aan de khp/mt to knoel; at tbe door. 

Aan hd hmfd des ie^srA ^i the head of the arnij- 
sijd^ bj hL'i side. 

Jk frV aijn zijn I can teU oy his face* 

/*■ Aeriw hfffii aut* ^tJH ijmntj 1 reeogniw him by his 

A ail h{;ofdpijn to snffiir from headache, 
jtwM hfi hoofd ifrtEiind wounded in the head. 

Ti^n itfin Aiw/i ten florins in change. 

.rCfjii tfrn in the &kyp 

jta;j den Efff^rrA-oof'^Wr.he water's edge* 

Df' df ffeywr the battle of the Bojne* 

linden ann <h PAoiwr^ London i* el tn a ted on the 

Thames. -A*J' 

gaun to go on Bhore, 

JrjJiT hwrrf on board ship. 

Aari de^i draiik addicted to drint* 


§ 553, Aehter = aftor, behind. 

Jh £ 07 ^ arhtfr dm mder one after the olhcr* 

J?yH Mkmie r€£ti aehkr bis acreant was riding 
behind him. 

Arfifer de wnarheid k^vurn to du cover the truth. 
Ar:Jtrer kf^t fijne zijn to k^’ ihe thing. 

S 554. Bli = about!^frby, in, near, of, on, to, 

with. 

Grid b^J hMm to haye money aboiit one. 

Jiij deze nmfrdm at these words. 

JUJ htt scAciV/^^t parting. 
fUj zijn d^>o<i 'atTi^ death, 
i/pj naefit in the night 

Ik oHirmo^Ue Afiw fri/ Mijnhf^r 1 met hm at Mr. N a. 
Ik li:b bij mijit oom I have dined at my tincle 8. 

Dirkt btj mijfi Awrs hard by my house. 

BtJ rnp* by way of 

Bij toeeal by cbanoe. 

Gtt brj mij iifUn fiit down by me, 
liij kmrfdirht by candlelight. 


^ .\e to verbs and adjediTeii fol lowed by prepcsltione, eee 
I 579, I’lrn I-iflt of verba ami mdj* nseil wllb pr&pceitlona. 
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Leesi^ia 3G,. 


BiJ Zfjn n/tam n^/^men to tall hj one's name. 

Bij da^f btj na^ht lit tbs day^lme^ in tbs nigbt. 

J5iy tredfr in bad weatber. 

Bij zijn iwew in big lifs-tims. 

Btj ietmwi ufarirt to stand near a person. 

BiJ dif k«rS: trenail to life near the ebnrcb. 

Iniichiing utagen h(j to iaqnirs of, 

Dfi stag tiij Lripsig the battig of Leipzig^ 

Zijtt^ fUjm'nMittg hij to sttsnd on^ wait on (npon}^ 

BiJ gfii^mhtrid on ibis oi^eaisinD. 

Ilfi if ft(/ (seR Hur) it is oloM on ak o^doct 

IliJ fs bij df firritg (Ja»r) he ig cloa# on thirty, 

Kom mm hfj mtj jaftt eoEos to me. 

Ik za^r het b*J ttiijn ztel 1 sw^^ar it opon my soul. 

Ik bij tufrn I was with lum. 

Bij istttami leottm to live with qh#, 

Bij b^t b<ideft while bathing. 

J> rr bij^ fnijn j(?ftgm jon will catch it^ tnj hojlJ 

§ 555, liuHen :== beyood, oQt of^ outside. 

Dat id ond that is beyond qor reach- 

Btiitrn iijn orders gamt to go beyond orders. 

Bmtrn kijf beyond nil question. 

Hrl is buifen Iwjfel there is no doubt of It, 

Batten zith tetf zfjsi mn ite&etle to be beside oneaslf 
with rage. 

Buiifn m behalf sijn salarie besides bia anlary^ 

Buitm adffn sijn to be oat of breath, 

Irmami buitm dr kfimer breftgrit to lead a man oat of 
the room. 

de stud ontelde the town* 

traard rekenm bo reckon without one's host. 
Ifd gehea^s haiirn hrm oin it wna done without bun, 
Btiiicft mijfi u^ien witbcnt my knowing of it 
Btfdrivthuis witbont doors, out of doors, 

§ 55C. l>o&r ^ by, out, through. 
IhormnEiigeisckimngsscIirevffit written by an Englifiiman, 
Gemtttetrd do&r dtn rtitriog mined by the war. 

Dour vooridurend rorhn by dint of rowing. 

Boor kel trttsiet si>b to look out of the window. 

Dw^r de stad ntarchmreti to march ibrongb the town, 
grhed Engdand tbrougbout Eogiftnd. 

Iltrt hfdlr jaar door throughout the ram-, all the year 
round. 

Ik hrb het doQF den gezml geknfgett I hair# got it tbrongh 
the amba^gadoT, 


tTgc cti Frepoaitionfl. 
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<fn^€luk u?ijs M^onitn to bocottio wise tbroDgb 

Zijii ht^n litrn doer through Jife^ 

Ihcars ef<K>r hei kr^upeVii^ui athwart the thict&t* 

Door tie »>;j to cjoiitiiT-o^ to look thmngli the 

fingers. 

Door de bank (= batid) oommoaljj g^asrall^. 

^ ,j j i one with another^ 

Door nikamrr ^ 

\ on an arerage.^ 

§ 557 . Jn “ in, into, at, by^ of, to, on. 

In d€ hoop u U JiVfl in the hope of seeing yon. 

In ^ekeim m secret. 

ht yj lO torn into ice. 

In rrf!d4» leern to live at peace. 

In k^t klcin verkoopt'n to sell by retail. 

In tei/z# by no moans. 

In flfi voeriuj zijn to be turned forty. 

In slnkh^n ^cheuren to tear to pieces. 

Intffgettdfid OH the contrary. 

In yroo/ eorkoop^n to fielt wholesale. 

In do tmntig twenty and odd* 

§ 558, 3fft = with, at, by, in, of, on, fK 

Mri ffftipe^on, wrf vrenifdc with pleasure, with joy, 

Mot een ochrijron to write with a alate-penoiL 

Mri hoi krioktn ran don dmj at early dawn, 

Moi S^t ohg at a blow. 

Ztjn roordooi doon mot to profit by, 
do poot ivrzondon to send hy poaL 
Moi don (rein gaan to go by train p 
Atot goicokt TiimfKH to take by foree^ 

Mot dot aU for all this. 

Mot oon uitzodon to sail in a wsseL 

Mot gTWto irOi^potr in great troops. 

Bo:ig ztjH mot lo^ren to be engaged in rBiding, 

I there w^ere ten of m. 

TFiy f^^araj mot Uonon ^ 

Hff tocrb^aehuti rtide \ pnrpoge, 

M*t op£^ < 

Getuk inel to congratalats on, upon. 

Zijn Hiiddwiirniat do^n ttigt to dins on, off. 

OnprMttibm^^ (^elijkatifs) r^embknM to. 

E*ji mirkfn fnft to ctitflr npon. 

Hot ii uU mft hem bo is dooo for. 

Hoe ffoat het mH me broer? liow is your brother? 
itet hrt zietiard in de Aond sword in band. 
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Lwann 36. 


Lu^i mij rrjrfc kt me alonp^ 

Mh teien JsUt^d. 

IltJ is naifwkeurifr bekend mrt hot Nf^^lmdsth the Dutch 
leoguagfl h f^milkr to hlin. 

■§ 559. (originally = le generally used 
now to denote timo^ in u few e^cpreesions it denotes 
also rank^ 

Xa hrt after br&akfett, dinoer. 

*Vo ilif Piia^htaciinii^ Eiftgr the Easter holIdnyS- 
Nfi df^ztit in fntnre, aftertrnrds, 

Hij A-iram na ir he tin mo after you. 

Df ftp 4^ na tbe last hot one. 

Op na all but two. 

Op m with ED a triHe. 

Op dii noj is all^s jHtsi: tbii ticepted nil h right. 

§ 500. JTffflp#- generally donates direction; it h 
often need instead of vofffcns = aeeording to. 

^'^EKTr de Inditii r^izm to go to the Indiej:. 

-Voor Lfinden gam to go to LotidoD. 

KittMt M guan to gt? to bed. 

*V(icrr hartritiM to one'a henrt^s content, 

AlUs werd mctt* bsider geschiki uU was arranged 

to their mutuai matisfaetion. 

Xauf* otfd gebndk According to auricnt cciFtom. 

Kaar zfftt wii Eicffirdiny to hia wi)l. 

Aitar rfrdKftsif~bdo^nd mn'fim to be rewarded according 
to one's meritsH 

Nmr een mfuld gemanki made eftcr a model. 

Zjj tetnl ge/ft^fttd naar ham Umiff she was called 

Mary after her iUiDt, 

Xaitr t(P»T(r7i(r s gtzoijdhcid tn-agm to inquire after a 
perifOla'B healthy 

Imuind ttft stsm ttaar loti hoofd ga^iefi to throw a stone 
at a person's head, 

Aaar ro^m darsden to thirst for glory. 
i arig mriattgi^n miar to bare an ardent desire j^. 
Anar Itaiie cayimikm to set out Oir Tthlv 








Use of PrepositionB^ 


^53 


§ 5t;i. denotes place and occaaionallT 

rank. 

Ik sol WiitM utf SHBter I i&t beside joar sbter. 

A, woifitf nanst ans A. live® nait door to as. 
yaa-ft God, ben ik aSes «an fnijne otnien eemehutdigd 
nrxt to God, I ovo nil to mj parents. . 

§ 5ti8. Om = about, at^ for, on, round,, 

J)e tii'itte eroiiip htid hore kittderen offl_£jVA tte poor 
irafliaa bnd ber children abont her. 

Htxt* t‘jn (HM teJii to be angiy about (at) a thing, 

(hn Pnsekeii about Easter. 

Om 4 « zeMig about aiity. 

Om ttnn at twelve o'cloet, 

Om iemund iachen to laugh at {oma one. 
hU laten pm df tnveiie to leave a thing becfluae of the 
troahte, 

ThuU Uijvtn 01* het tkchte mmr to stay at home because 
of (on account of) the bad weather, 

Om ielt irturen to mourn for a thing. 

OtH aetd sjieleii to play for tnonej. 

Ooi % keizeri hoard to play for love. 

Half om ttiet half for nothing. 

Om der teilie, van for the saho of. 

Om mijHent tcU for my eake. 

Jk doe hft Olieeit om « I do it for your sake only. 

Om 'it ItrmAe teil for Heaven'e sake, 

GeaeM om sijn densdea esteemed for his virtues . 

Om dm dokttr senden to s>^nd for the doctor. 

/* W(f dit soiitottir om den dooi niel graag vertiea*» I 
would not lose this keepsake on any uccsoant 
Om hit hoo/fe getdehi on aecnunl of the high itnimrUnce. 
Om drn haek deter Arast round the corner of this street. 
Om on» keen round about ns, 

Aleji doek om bet koofd a wrapper round hia head. 

Eene reig (nn He werrid a voyage round the world. 

Jlet !« om tHtjrte eer ie dor» my honour is at stake. 

Ik teed om konderd gtdden I will bet you a hundred 
guilders. ^ 

£lf«e om He drie uieken ones in throe weeks. 

Om den otideren daj every other day. 

Om het «wrv oat de mmind ove^ hour, eveiy mouth. 
Om het hardst loopen to vie with another iu running. 

• Anrtjrf li also aa adjecltm; 

Iff naotte Wofifrwtran/rti the nearest relatien. 

Ife naasie jrrO’e tlio nearest price. 
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Om het isvrn hrvtiffm to IdlL 
Om hnh ra&^ti to be killed.^ 

§ 063* Ond^r = under, amidst, among, between, 
diinug, in. Qti, over, Mr, 

I/yj/i»g o^er ttn boom sittm be sat down andw a trae. 
Ontier liat; gijn lo be nnder cotw. 

Owitr efa cieureH tost Qnder a heavy load, 

Oiuirr dm sthiju rwit nnder pretence of. 

&n ondm f/ivudnelda a rasa atnidat flflttles. 
bij iijt otoUr djandm jou are amidst enamies. 
uy iijt oiuler friendm jcn are amODg friends 

tbe greatest aaong 

Wij zij» „^,ier ^»df.r€it (c. aj in hd munmay 
amongst other places we Tiaited the moseam 
(ii!^ aatt dm iriVf at the foot of the latter. 

(^r lit de bog&fukoM ^ the bottom of the book-case. 

net ti^Tn dina^rk 

bet preen you and m#. 

^ Uijfi QftJt Ibifl reuiairus between uj. 

Otuhr de preek during the semiDn, 

OmUr den krrktijd dtiring the diurcli-hotir, 

rnifUr hehben tO Imre a Ibiug in haai 

lets ofid^ hfdd^it to ha^e a tyng in feeepinfir 

OwfjfT fifen Uootm hgmd dapm to slefp in the opon aa. 
OwforAwi i«wirn ran dm dorm in the midst of tbrstorm 
Ondgr df resconwj va** Kord V in the raiga of Charles v' 
Ondtr tier ooQm b private. ^uaries *. 

Ondtr toortittarde on condiUoa. 

Onibr eede hdoum to promise on oatk 
im u mtdtr Keij it is on the way, 

^ trotpen sijn onder letg the troops ore on the war 
^t^era fiezek «.,> over a bottle Vf wins. 

Onder :rd gaaii to set sail; to fall eslBep. 

O^rr den coei mim to be traddea dowL 
Me^ lag o»d*r elkaitder all lay pall-malL 

oiu of m pounds sleriing. 

Ty zittat hiei- under ong tieren we ore here four together 

"• '»*»• i". «>: 

'I 9E. /roofcA after the Preitch fashion. 
xy« ocm tt op i« bis tincie is at sea. 
wp em bat, concert at a ball, concert 
t!p ri;» oortsfoira at bis instigation 
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Op zijn at liis r«qtiflAt^ 

Op ^hool at suIiodL 

Ilet feest &p hfindm the feast ]b near at haa^s 
Op dit werd hij £n™ at thMe words be grew aagry, 

/> zijn {fp rr &p Zijn beid mjf tber^ are five at cooat- 
Km biik trerp^n &p to glance atp 
Op aftfmr* H^gm to bs on tbe point of death. 

Op Maditf liggm to be at the UdiTeraity^ 

Op Ptije votien at liberty. 

sulk c^rt uur at aocb an hoar. 

Op hri kiat^ at last, 
fjp at oacf. 

Op zecenjarigm l^eftijd at seven yearg of age. 

Op tnijn horiog^ by my watch. 

Op nites i^oorh^r^d zijn to be prepared for everything. 
Op h^i lund wmen to live in the conniry. 

Op tilanfl to Live in an island. 

Op to play in the street. 

Op hH marktp^in spelm to play in the market-place. 
Op zijn kannst zitim to Bxi in one's room. 

Op d^n akSrfr to work in the field. 

Op dtn dttnr In the long nm. 

■tOp zijn fJngdiirli* isL the EDglieh way. 

Op mjzi^ in this manner (way)« 

Op hoop lasen to live in good hope. 

Op drn koop toe gtz^ to give into the bargn^in. 
lift botk iitjt op if^fd the book lies on the table^ 

//ly liierp lid Op iafd he threw it on the table. 
yities t?id op den gr^^nd olU things fell on the gronnd!. 
j^ij kampf^mltfi rlnkir they encampod on tbo plain. 
h hiJ op mg is be on bis way ? 
liij U op reitf ha is on n jonroey. 

Ifoeiang ziji gij Op dz bfzn gzumsi how long have yon 
bBen on yow legs? 

Jh‘t dier ieefi Op kd hnd this animal Jives on (the) land. 
Op ezn eiland htiden to land on an island. 

Op terlangfn on demand, 

Op ^projf^ .'r/OdO otn te f^^rlrekkzH to he on ihe point of 
departing. 

Op pmtm on one's high horse, in a fit of indignation^ 
Op ^ndug on Sunday^ 

Op d^t proof ddizn to pnt to the test. 

Etn jongrn op szhool dt^m to pot a boy to school. 

/>it| uiisondering e^p den rzgei an eicaptioa to the mie* 
Annspraak hddien op to he entitled to. 

Op dzn arond towards the evening. 

Op zfja laettM towards the end. 
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Ifij ffwtle den hal op hei deJ: Le tlufevv the baJl upon 
roof. 

De jongens kimmen op Jiet dal: the boys dimb upon tbe 
roof. 

Ilij op 4^ Jacht be is dot bunting. 

Op een ainbacht gatm to loam a 

Op reeiJeen dag gaat gij what daj ars foti going? 

Op een Zofidagavond one f^tmdaj'€Teniiig+ 

Op zekrrett at^OTki one dveniug^ 

C!^ hei laat^U ioopen to apprn^dh the end. 

Op zijn be^t at bBst 

Op tijn fraaii^ the finest.^ 

ExezTisee. 

93. 

The hawk and the birds. 

One day Z ^vag out in the woods, ajid as I was lootiELg 
around I saw a large hawk hovering in the air. 

The hawk had seen two liiJJe birds hopping ohoul on the 
ground^ and it made ready lo pouueo on Lhern, 

Alter some time, I saw it spread out its wtngs^ bend 
down its head, and then dart Jiwny through Uin air. Ob, 
the poor tittle birds! 

But tjjey had caught sight of it U^fore it reached 
them. Do you aeo them ;ia diey Qy scroaiujng away to 
the woods to hide Lhemselveg? 

t was glad that the hawk did not got themt but they 
must have got a sad fright, and 1 dare say Uiey did not 
venture out again that day. 

The bank is a tdrd uf prey. It has a hooked LiU and 
sharp clawSj and with these it catches birds and mice 
in the fieids. 

When it is hunting, it flies up in the air, looting 
about to see if anything is moving on the ground. 

If it sees ^ little birth ^ mouse, it hovers over tho 
place, till it is ready to dart down and pounce o-n its prey. 

Can you tell me the name of anodier bird of prey? 
leg; Oio eagle. It ii king sunong binla, aa the linn is 
the king of animals. 

94. 

The old Soldier and the Tioliu-playOT. 

A poor old soldier used to play on the violin over? 
evening in the public gardens of a great city. Bolide Idin 
sat his laiLhiul dog, holding in his mouth his master a cap 
for the Coppers of the pas&erg-by. ^ 
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Od^ creniiig Ihe pmiT moji^ tvha was bow^K^d down 
wilh age, wua sadly griuTod. No one had stopped to listen 
to his musk. There was oot a si agio coin in his cap^ 
He sat down on a stone and covered hk lace with his hands. 

Just then a Ecntleman came up to him, nnd Udting pity 
on the pooi^ old man, he smd: "Let me play on yonr violin 
a litdo while." He then tuned it with great care^ ami added, 
"'\Vliile 1 play, you will laJte the money 

And he did play I A crowd of eager listeners soon 
gatJiered around the player. Not copper only, Liit stiver 
also was freely dropped into the old soldier's cap. Indeed, 
the doff began to growl at its great weight. 

"Who is be?'‘ was asked by every one- He was one 
of the moat fajnous violin-players in liic world, who was 
thus using bis still to help a poor old soldier. 

When this became kiiown, the Crowed cheered the 
violin-player- The old man looked up in wonder, and asked 
for God's blessing on his kind friend. 

It wgtiid be hard to say who was the happier that 
night, — tlio old soldier, placed for many a day above 
the reath of ’ivant, — or the grt-iut violin-player, who felt in 
his heart the joy of having done a good deed. 

95. 

Kampen, 9*^ April, 191^. 
ilr. P. Wessola, Zanndam. 

Sir* 

I have informed you, hy my circular of the insL, 
uf the estabikhment of my Cigar-Maoufactory, and the 
purpose of tlie present is to rwiuest you once more to 
favour me with your confidence. 

in my factory 1 have made arrangements suitable to tlie 
new eat nniiiufac luring methods, and affording the posaihillLy 
of meeting all the esfpectations of my cnatomera. Cheap 
hands and advantageoua purchases in raw tohaecoes enable 
me to supply my costonieis at very fair prices with first 
rate merchandise carefully manufaclured; and I should be 
happy ih by n small order on trial, you gave me the 
opportunity of convincing you of the exact truth of my 
nssertiofis. 

1 should attach a very great value to a comiection with 
youf respected house, and, lor all the ondenj of some im- 
porlunccx he able to propose you such conditions as none of 
niy competitors will grant you. 

In hopes of being very soon favoured ivjth an order 
from you, J remain, Sir, with great ri^pect and esteem, 

Tours obedientlyp 
0. Lchodsman. 

IT 
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Hoe ben je tocb op het idee 
gd^oineR, om dal huh te 
Eomea? 

Manx hcl iiiii^ b m slciCbtcn 
staat, on de tuin is een 

Laat de knishoer alles in 
orde brengen? 

Ell welke voorwaarden hob 
gnitiankl? Heb je oak 
asn DVorploatsing naar eeiie 
nndcre aLnd gedaeht? 

WaL ben je van plan in den 
Lem te aetten? 


In hcL mblden inGest je oon 
of ADdoren mooion boom 
latcn zetlen, h* t, ooii 
bramen tieuk. 

Later, na heel wat 3:arei:i, ja; 
unaar dan gij wet niet 
meer in dozen tiun werken, 

Zondt gij dnsLi ;iohter nict 
vvat ninnndr&osjoB plan ton , 
die Llueicti bijna het heele 
Janr. 

A Is je luin lje klaar ts, koin 
ik oens ItijkeiL 


De^e woning bevalt mij on 
mijno V roll tv tamolijk goed_ 

Yoor een en ander zid wddjiL 
wordoD gozoxgd^ 

Noen, ik bet Intcn doen, 
maar de buishcer draagL 
de kosten. 

Ik heb voor drie jaar ge- 
bnurd. In [jeval van over- 
ptaatsing eindigt de linitr 
met de loopendc drie 
maandoti. 

Lanas de mnron wat leibooui- 
pjes aan den zOnka^nL on 
eenige boosters aan den 
anderen kant. 

Daar beb ik ook al over ge- 
daclil, maar zai die piet 
le veel achaiiuw werpen? 

Ea Wat zol ik op dosse roatle 
hodden zol ton? Mij dunkt 
wal vioolljos on vergeeb 
mijnioljes. 

I>at 13 een good ideo, dan 
zal ik BOJis njiar Boskoop 
aoltrijveii. 

Doe dat, je ruili me stooda 
vvotkom zijn. 


Tliirtj-sevenlli Lesson. Zeven en 
dei'tigste Les. 

Waarom wordt men klerkl 
Gij hebt zeker wel eena ceno acbool zien ultgaan^ —' 
eeao bnrgoravondachcHiL meon ik, ocne armenscbool zelJs> 
on u vermeid in het weoxgaloos scbonwspel, dat do jeugd 
aanbood? Welk eene geli}ldieid on welk eene vorschoidoti- 
held tevoiisl Een wcreld la hot klein! Hondt or oogca 
op Oils gij kuiiL Sotdaatjospekn, — do oerste atok de l>e$te 
is eea goncraalgstaf voor dien fllnken brjrsl; paardenmoiinen. 
— nie derikl |pj dal bet fspoedigsl moo zal zija, do koetsipr 
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of do ToasoQ? — schoopj^ zeiled, — de klomp gaat to water, 
ais zij maar eon tonwtjo vindcn om hem nan te viereia, ” 
wl} hobbon hti tLauwclijks op^u-rkt, of do wooligglen 
zijp nl nit 0113 gezicht; or sCbuiloEi mulrozon, voorliodoii^ 
krijgslui In, DAar plangt een'^nillebnl eon aardii^ meisjo, 

— ninnr dnt mUon zij eons aJJou dooii, dat is hot olgotnoen 
mensclielijke, — Ik trildo n lot don bijzQnderon nard^ 
blijkbiuir ditdo keu£o van hot oon of amier boroep^ bopakn, 

— VVclnn, wij zien nrbeids' on hatuhvofkaliodoji id monigte ^ 

— tcv^oiustige idolsokars, die nanr dat half voUooide 

gcbouw' kijkon^ of zij do oventodigbeid dor zwaaiLo tusschod 
b^ilkou on miiren bcrokendon; — tdokoinstige bo'reiuom, 
die gadoslnan. of do kntozod do knoppen van lioL goboomto 
sedcrt gistorcfi vordor booft doen uitb^tton; — toekonistigo 
kastonniakei^, dio oen voorbijgedragon aicubel beghiTCD, 
of hot open mooat springon voor bon meuw-sgiongccL bitfc; 

— in:uir or zou g*en oindo ami Kijn, zoo wlj alios iviMoo. 

bespio^leriK waL bier in don dop to zion valt^ 

Uiio of FrfipO!^[t[i>iis« (Ccmtimiod.) 

I. On tbe Obo of somo Dntab PrepositioiiB, (End.) ^ 

§ 5U5. Orei* = about, above, across, at, by, iVvfr^] 
beyond, in, of, ou, opposite, over, upon. " 

Otrer ieis to tbi&k, Bpeak abont a tbing. 

Ocff wat fithbrn ztj h^t what are they talking attfSt? 

Ern bru^ Off^r ih rhtpr ft bridge aereSf river. 

Oinrr hof^fd to bang above one^s hsad. 

Otrer dc jtittr ei«f above ibtly years old. 

dr fm^fideni hf^ofrn abo^e a hundred VftsfletE, 
mjn nrif iufd driTiken to drink wine at table. 

hdCs fmrken to be ofiended at, wltb^ 

IFV? vi^rr Armtrnimrt we go by (via) Amsterdam, 

Or^ fatsd r^izen to travel by land. 

Ot:^r iic beyond tbe Alpe. 

Orrr drjy rrhcn to travel bi the- day-time. 

Ztj Ffidrrkkrn nrht dwjtn tbey depart in eight days, 

Vo&fffl fii^r mimirrjtiriffrfi gonrdiaa of mtrLOrs. 

Ifrronw hf.bhm i>r¥>r to repent of, 

E^tt ^JT.’iprek erer dm a coQversation on (the) W'ar, 

Efii h 0 t'k or^r fift^Jfind a book on Kassia. 

Ott^r dr fCQnfn to live opposite the eburcb. 

Dr kefrl fmnfir ocm hri raur the kettle bangs over tbo 

Opfr em doot gpnn^jm to jamp oYet^ ditch, 

ifoont arm dr ririm ha lives beyond Ibe river. 

Ilij rroa^if ovrr ffttit be lives over the way. 
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letti wintf^r onrr houden to keap b thing ortr winter^ 
Oiper dt mak praUn talk the matter ovir, 

Aw/l (Jis?/* ^/jjcArwjf Lewea li&a written 

opon ^tbe. ^ 

Oirr Arf opoii tife ^hcile. 

ifj owr to be each&nted with. 

Ilffien om- acht to-day wa«k^ 


Ocfr £W» tcefk 


( a week heacOt 




I to-day week- 

H^t h offHfr fif(« it is past two* 

De ireifi is otvr £ijn Hjd tha train h oYordaep 

HiJ is ^^«1 iuhittim zifn tijd he is tea minates late, 

Orrr dr ttrug k^rnr?! to come down handsomely + 

g &66. Sedert may denote a duratioin, whereaa 
siiioo denoteg a pomt of time only* v 

yij m tnijn omjKtpiGn Sfdbi 1870 he has been my 
partner i^idoe 1^70. 

:^crt Piisc}iefit PinksUrm since Easier, Wbitstmtide. 
Sedert mijne korwit since my Dommg, 

S^rrt (ftthsit^ajicr UJtUn firom time immeniDnal. • 

Hij ii irdeft lien jaar dood he has been dead these ten 
years. 

Srdrri ffij Ai>r how long baire yon been here? 

§ 567* Te ~ at, by, in* on^ to. 

TV at FJdshing, 

siiilrn m^r^rri U htm (thui») ^ijn we shall be at 
home to-morrow. ^ 

^crzdf^ r tijd at tha same tiiue. 

Hurrn koaiff at your eEpenSB. 

Irmand te rASf v^hn to fall at one’s feet^ 

//iVr siyu cf drir t€ grUjk hate there are tlirte j 

TSf iofjd m zn by sea and land. 

T^^ Londen in London* 

TV zijnrf in hie bonoor. k 

Hirr tf !^mdr in this country^ 

If rrMrr tijd in due time. 

TV U^m to lie in bed. 

Tr vOft rffjMij to tra^#! on foot 
T« paard bitten to sit on horsebacks 
TV kfrk ^fimi to go to church, 

Ten hfmd opz^tm to look up to heaven. 

TV hrd jna« to go to bed. 

IrmojifJ ftf gmnofi gnan to go to meet a person. 

Jrfji (« sifu to look forward to. 
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Een ichip tcaier ifi/«r to laiincli^ Teasel. 

Jk jjioet lios^ir^n te h^.'t sijn 1 most l>a 

home twelve o'c]o^k,9 
jfV lUfi f}aaH to go to w^ck Aed min. 

Te fuet doen ty anaol. 

T^ ^uis lifftjm to JodgB+ 0 

lie aboard, * 

^fc koop, tf hmr for salsp to leCA 
Tff ire:^«7L Tij^ ' V f 

§ 568. T^ffen ^ agHoat, at, bj% in spito 

to, towards. ‘ ^ 

Sch^ur hst fihi dfn draad in do not tear it agamisi 
the grain. 

winwr ^^lutiwi to lean agiLimt the wall, 

Tetjen tfU* rfnf(urhihtif against all expectation. 

Ilet gt^h^fu^U ti^en dmt accnd it happened about the 
evening hciiir. 

YV'jjHvi ffffi prrj^ at a moderate price. 

dl^t tijdf rjf^uf bj that time, by elefia. 

7*^^ irH m d^nkm spits of oneselt 

Irta ie^and to say aometliing to one. 

Tfgm iattand spnk^n to speak to one. 

Ik ktb fud» dit tmrMd I hnTe no objection to 

this proposaL 

/if^ 14 kond^l een it ii a hnndrerl to one. 

ikfi {ivf>nd towards eveR-ing, 

Trgcn hft nruk ran de mmud towards the close of the 

month. . 

Jk hcb tr^rn mo^trd I dislike mnitnrd, ^ 

Jk kan nfrf hkr beer not agree witli ^ 

§ 569* Tot = to, till!'aS^ig!f^itito. ^ 

Van Gmda ini KoUf^rdiim from Gouda to Rotterdam. | \ 

Qjj dm ibidem down to the bottom. 

TO dm f;rfind nfyebrand burnt to the ground* 

2 r.g_ fj7i hri dak up to the roof. 

Zij jtfOFW^rti UfiM de annen rn krt 
up to their anna in water. 
gg h d hemd nat wet to the skin, 
lor to the last farthing* 

Van da^ tot datj from day to day. 

T^aw :grs (at ^icren from six to seven. 

Zijn natfm m nkt (&< ^ekcanm bis name hm not eoms 
down to us. 

Zij uvrdm tfd den ImiiMm wran ioe they were 

5 laJn to a man. 


teater they were 
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^taat tot in^^able of. 

Tot to bis bonoar. 

Tot mo, toi in dim ffjd tor. till 18S0, till then, 
ff Jbf im uiir till on& o-'diKik. 

Jbl €n met blx. 20 page iacludfluL 
lift i^hoort ht^fdverdkn^fn it Lb ftfflOd g bis 

f I n <5bi&f meritsi^ 

4 ^ ^ ^ Toejfo^t^ dft ^rfA-^-df^r flutrAnoo yitd the purlour, 

' W (/ we walked aiTar as Wiekwar^ 

xJC ^ top^H dm forr^ tm bagb as the top of the 

mountjuii, 

§ 570. Uit = out of. by, for, from, in, of, witb, 

■ Pm/ef it uit de ttad fittber is oat of t&wn. 

P Uit dm g^aon to go mt of tbe way, 

Uit kri roam vaUm to drop out of tho window. 

U*i ffhs drinkm to drink oot of a 
L^t h^t lid sijn to be out of joint. 

Uit dtt modfi zijH to be out of fasbion. 

Uit beleeftih^id ont of politoii^&s. 

UU Aef oo^, ait hrt hart out of ^ight, oat of mind. 

El/ rrfvari^ Mvtm to know bj e^cpeirieiiGe. 

ik jtr uit ^ijn bn>f dot ^ ^ I see hy htg letter that _ 

Ujt kra<dii ran de ieist hj Tirtae of the law. 

Uit de kaiul eerkoopm to sell by prirale cwitract. 

I Ilij deed h«t uit de yrap he did it for fan, 

" Uit vrirndetthap for friendship's sake. 

\ Uil ^ehrek aat^ ^eld for want of money. 

EVf prije kmi mm one's own choice. 

^jjde nii Duitechiafid silk from GenJinny. 
fl/ den ^ond ran mijn hart from the bottoin of my 
heart 

Ik treet hei oj/ de menw^adm I know it from the 
papers. 

UH m&t roor ^traf from fear of panbbment. 

Hij is mt Partjs be Is from Paris. 

ii(rom ran nir ouders in iaame of year parenta. 

Bij is hit &M ^ed he is of noble blood. 

E i/ een mid ffsslaciit y^borm bom of an eneicnt race. 
hit kifi ^rmmfd mado of day. 

/i^opw/ uit hei oog mdieien to kee sight of ooe* 
hut hoofde van on account of* 

(■■it aile macJit with might and main. 

J^r in. Jour uit yaer afisr yeer. 

7Vrt rorten nit fnll length. 


TJn& of Fi¥|KMldQnfl. 


2ea 

§ 57 L Ffl?* — of, about, ut^ b}% for, ftoniS 
on^, out+ oft with; see also Lesaoti 27* L 
l>e ren^itts tw hvi hui^ the windows of the boose. 

Pit fcaffli KiJt If If' uiiitrilm this oomea of jdut dein^g. 
Bat ms^ (fopti h^ftt tb&t wb^ stopid of taina. 

Pit primiddijk van u this is kind of joa. 

Hij hmm mu lie muib of liis own ftMord. 

zdf tpnLvn to be a matter of conrsa. 

Itijk van hft rieb by usorj* 

Etuc Itfft ran buiifn to learn b lesson by heart, 

Ef^ii roman tfin y<m Xenitigj b novel by ran Lennep. 
7(rfi ;e*}Vj arbfiid~Jf£^n to by oae^a wort. 

ITiii rreugtlt schremwrn to shout for joy, 

DntikfU irkie iuirtzeer to drink for grief. 

Efktftisrhap ffirvm mu ^ aocoaat for, 

De panu«u riehn van dul- tha tilea fell from the 
roof. 

Vaji morfffn iai ti*-u arond from morning till night* 
Zij kii'amea van wrre they i»iae from efar. 

^ kei komi mn hoff^u all bleasLcgs come from Heaven* 
Ik hfih mu mijn %^riend yshmrd I have heard from mj 
friend, 

Vau ^aoiE to go from homs. 

Van in his life, 

Ik keb «r vau pohoard 1 hiiTa heard of it. 

Van fiBtifr m brood irc^n to Uvs on watar Bnd bread. 
MiAbruik maktn mn to trespAB on. 

ZfV/i van to seize nf^n. 

Zat sr fifw hint tegm zijnf will there be no 
objection on his part? 

FffFi tjan^ker hartif with aU mj heart. 

Alfea yuiff mn s^f all WM dqna with the least dtfficalty. 
FerkUumd tHin kau benumbed with opld. 

Komi hij? Hij se^t mu jn* Will he ccme? He says 
he will. 

Van daiigj run avojui to-day, to-night. 

ITipi luarfffn, mu dm jonier this morning, this sommet, 
rtiJi uoodo h^bbm to want. 

Wij rmcarhien him raw f*ur toi unr we eipeet him 
every honr_ 

rr^ ziju mu plan fe Tfrirtkkmi we intend to start. 


^ VOrH -b an adverb at, in* on. 

Kfftt hovtn at the lopi rfita tertii ten™ to come down'Biaite; 
ran liMfr^n at the back, from behind; ran rpr™ in front; 
ran 5/nnew on the iDShJe. 
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§ 572. Foot* = bDfore, for, agaiiiat, at, by. in 
front of to; see also Lesson 27. It fci/. 

Jk Mfjfjd MUST him X stood before bini. 

IIcl hmm naor Paechen it came before En^ter. 

Ik ^td hsi gnarfi£ ii dtien 1*D do it wiliioglj for you. 
Ik er nvj gulden mor 1 will give a guilder for it. 
Ik ri»r Hjij I. for one. 

Voor (= gffiitrmde) a^ht du^eji^ for algbt day Si 
Fbvr* fciVfi hfmdi ffij mtj whom do you tal^e mo for? 
tPj trrtpsdt: toor Uvm he feared for bU life. 
JeHfmnti raor *?» Dniia^her houdm to take oue for a QerEuati. 
I!M is ^ 0 ^ ryor ki^ijn it ia gtmil against todtJt-ache. 
Ik koop het rwr prijs I buy it at tye rate. 

Sink troor .ihfk r-erkiH^H to sell one b? one. 

troepea u^tfi voor kei pakt$ opgsstild the tiwpa 
were drawn np in front of tb-e palace. 

T’tt/i mmbelau^ tfjOr important to (forj. 

Iftnattd iwr snrlijk^n fnaii homieti to take one to bo 
an honest man. 

TXflf roor fen man stji tjiJ who are you? 

rooj- den dfly to oome fortb. to appaati 

Tft» roar onu^ar honden to consider a thing as nqt true. 

§ 573^ %on€l^ = ivilhout^ but for^ of. 

IIijani^iti(fans£<mderrompiime3itm he received us without 
oeremDoy, 

Zond^fr eem'^efi tmjfd withoat any doubt. 

Z^/ntier u tfflrc ik perloren ^jeipeeet hut for you I should 
have been Joat. 

Dit jHipter iff zojider waurde this paper is of no value. 

n. On the Use of flome English Prepositions. 

§ 574. Aerose ^ dmirs dwurs, otw, 

He travelled straight across the country hij reisde dtearx 
door het land. 

He hftudiMi me the paper acroes the table hiJ arerh^mdiffd^ 
mtj de amrunt du^ars oetr de tufel forrr de tafel ke^it 
The boys worn eitting across tbe bench de jottoem saien 
kniUelitiff/f ncer hank^ 

Tliey tfttked across ii£ sij npraken laar ttm kfeth 

§ 575. Beyond = mtu gijtla van, vcrder rfon, 
aovett, Ofcp. 


‘ i>? notwufoundthia wltti r r<Wi- adit = „eJ|( 

jftlfdfu oighi d*yfl .go; rrfir r« muQndtn sii uioathH ago. 
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Tb& w<Kjd liBg bBTond the ri^er aan f^erw 

zitd^ Mil ds ririer. 

Beyond this I cAimot go verder daft dU k^n ik tuit ^arL 

That h beyond tnj eomprSkeniloE^iii h AcPfJt mijm 
berattm^. 

Wo wene kept beyond the ogqal time wij n^rd^n 

d^tn gei€Oft4^i tijd gpJiOttdm. 

Boyond dispute butteti kijff oiili^lu^iftbuur, 

§ oTB. By = ffewr (a. § 556), mti (e. § 558), can 
(s- § 571). 

Soruetimes it ana^vers to the loaa-word per (= met). 

It was Bent by raib by steemerr by poat^ hj express 
hf^t /?rr *po&r, par sio&mboof ^ jjr/" pt^r ejc^ra 

ferrondgiu 

To pay by the hour j5K?r uur beial^n. 

To eall by the dozen p^r d&iijn Prfkoopffi. 

To lejun H b^oti by heart ee«e can hHittn !^rrn. 

§ 517. Off raw * * . weg, mn^ voqt, ap rfr hoogte mw. 

Get off tliat choir ytf fr^j^ mu dim stod. 

To be otr odo’b leg^ tan de b^n ^ijn. 

Gff hand rotirr d& tuistf op hot r^roto ge^idii. 

Off doty &iii^eTj 

The vesBei sank off FtoBhiog dt hmt op d* hoegte 
roll 

§ 578. Of the Prepositional phrasos wo may 
mention tho followirtg: 

As to = met bdreiimg tot^ amgaandc, hdreffmdef 
lent li^trrfL 

As to the German BoyeLs^ Til bphJ joa some of the best 
1 possess (ielyuHscht r^njcru^ wirigaat (bf^r^!f£) ^c. 

By moans of = door middd roii, met bcJmlp vaji. 

The thieves got into oar room by meuiB of a znasiar- 
key dff disetn ttreehufim zkh toegang in o^ise kamer 
door middd tan rm iooper. 

By way of = bij ifijee taw. 

He said ao by way of joke hij zo* hrt hij lejlzg raw 
aardiiitieid. 

By way of apology Jy ifijiz rfiw permUethuidiging. 

For want of = bt j gohnl: gan. 

1 use this tsmi for want of a better tk gehruik doze 
aitdrukking Ay gebrok aaii «rJ betert^ 

For want of money Ay gdfrek aan gold. 
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In cnnn^uence of = few van^ uMhoofd^ t-ffij. 

It ia all la cciassqaea^^ of tbt war dat i> atir&ien 
den mrhg. 

# In &yonr of, on bohalf of = f&i giingfc van, ten 

feAo^Tj: mn. 

In favour of his ctUdr^n f^i rMi>j zijnr kindem, 

Oa oar own bahaLT trn om 

In the middle of = in hd midden tu n; in the 
midst of = (e midden tan. ‘ 

In tba Huddle of tbfl str^ot m mtdden ran de ffirauL 
In the middio of Decetaber in hft ™* Dertfmb^e. 

hfltw^on theso two extremes tmth Lies in the middle 
d0 tmarhfid in het rnffid^H ran dese /HWf uitzrstefL 
In the midst of the desert fe midden ran dt 
In tbs midfli of peace ts middmi raw den i?rede- 

In (do)opito of, in defiance of = m .^ n jt i^an . 

We got wet to the skin, in spite of oar umbrellas reij 
iCi^rden dcorfiat, in (ien) ^pift ran for Irai^ {^nzi^ 
purapltis. 

Instead of = in plaats f«M, 

He was appointed secretary ioBtaad of oor &LeJid 
hij werd ifd stxre{arie in plnats ran otizen 

vriend A* 

Note* fii pl^atn v^m may ako answer to ibe Bnglisb 
in * . ^ stead: 

was appointed secreUry in bis fatber^s stead hlJ wetti 
ivf weretari^ btni^md in ptnat^ van zijn vmier^ 

Thanks to, owing to = dank 
Tbanks to his inveatigatioiis, we know all abont tbk 
important matter dank zij zijne ot^erzo^kingen^ irrfefi 
wy H« adez amirent dez€ betan^rijke zaak. 

Exercises. 

30. 

We used to sit there of a Sundav. Upwards of a 
hundred yeara have e!a|>3ed since that memorable dny* Of 
late years the troIOc has considerably increased. Ho was 
made free of the City on this niemorable occasioiL They 
w*;ero married onl of hand. I nm out oE all patiepce wltli 
him. His spirits wore sadly out o( tune. Here's to our kind 
hc^teas; more friends to her^ and less need of theml 
Would to Heaven, this were our only ground of com^ 
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ijIaioL Speak ILlLlii, tut let that litUe be lo Use purpeae. 
i cannot poi^i^itlY ^Jutcr into that subject jast now. JIany 
a luaii wafius into kindliDess with the bJazing hearth of 
MfiTPf Chrislmaij. It you knew your Just ructions, why did 
you not act up to them? \VliaVa tip now? 1 hnii he is 
well up in Graiitiuui:. Englbli ministers often go about the 
countti' speechifying, when Use house is up, llijit tears ran 
down fiis cheeks* The catcLpoLla were down upon him before 
«uiotiter week had gone by, A fujnily likened prcvaiJ€?cl 
Ibrough alJ, niul properly epcaJting, they had but one 
churaeler. This is rt rule that will hold good Uifough life. 
The most cxtraordliiury thing is that [ should live Lp bo 
brought round through you. What 1 Uke .ihove ail things, 
is a ride across cauair^\ J feel rather siLf about Urie legs. 
Ho‘ 3 Ihe mosl expert swordsman about town, lie went to 
lown to aee about u now piano for hJs brother* 

97 . 

The house stood within a t^w yards of the city gate. 
To my knowledge, 1 never saw Jiim in my ji(e. i can toll 

J ou to an hour, how long it ^vill last, \ have tried to talk 
ini into reason. They tried to get round me. but soon ^utid 
I W‘as uni? too many for them. There's a fund of good feeling 
about him, which crops out iivbere wo should least have 
expected it Against iU chances men are ever laefr^": But 
heaviness forenjns the good event He wore n feather in his 
hat. Compliments arc CDlircly Lost upon our friend. We 
have been at great paina to find out the truth. The hounds 
were at fault I confess [ nim not good at descriplions ol 
fcrnule beauty. 1 bcliovo the post-ebaise is ready by this. 
It has always been a maxim with tac that one man's inoney 
is as gootl as another's. We had but half a rloKca HhiJIings 
between ua. So at last we were pcrsuaiied to buy tbo tivo 
gross of green spectacles between us. Kor shamOr you a 
Bailor^ nnd carry sorrow aboard? The writer will do what 
ho pleases in spilo of me. A parrot who^ for any signs of life 
she bud previously given* might have been a woodcji bird. 
Tl> keep com over winter. They tjuarrelled over their liquor. 
When a man ia on business^ he should be above such 
trilles. He has Left us evidence under his own hand that 
he waa of a veiy^ dillcieiU opinion. There wmre some bouses 
of the oriijirial gettlers ^landing within a few yards. 

98. 

Dordrecht, ■I'*’ January, 1912. 
iff. H. Scheroimeester, iiouda. 

Sir, 

Air. L. Stole o£ this place has infornipd us that u short 
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time bflct you esLabliah^il a business In Hardware, and 
^vilhoitL doubt, you are inclined to dtal also in our articloai 
u'c iio[i to send you our last prico-list^ r^M^uesliiig you at the 
same time to exaiuino it and, evonLiially, us your ordets, 
liVbicJi we iihall deem it our duty to dispaLcIi promptly and to 
your entire satiafnetioii. 

Confining ourselves to manufacture one partieular kind 
ol wares, viz. Xiekeled binding^^ we may flat ter ourseives 
to be able to produce articles unequalled as to their quality 
and for which, as you will see from our price current, wo 
iieverlheless quote prices as low as those noted by nnv^ 
of our tompeLitors, 

\Ke hope shortly to receive an order from your respected 
house, and are ready to transmit you a colkeUon of patterns 
upon your demand. 

Yours rdspcrtfully* 

De Erven Biuneodijk. 

Proverbs and proTorbial sayinga. 

He does not know a B from a bull's fool. He is alwavs 
harping upon the same string. To buy a thing for an old 
sofiir. To quarrel about nothing. Bitter pills may have 
sweet etfccLs. To have several airings to one's bow. A 
Iree is hnowm by its fruit. An oafc is not felled at one chop. 
Uoniu was not buiU in a day. To cantess to Bie devil, 
Every in tin for liiinseir, and, Gyd for us ail. A word is 
enough tq the wi$e. One must Luke Lime by Ure fort^luck. 
To take the food out of ono's rnuuUn Every codk hi proud of 
his own ilungliiU. Between hawk and buzzard- They live 
from hand to niouLb. To blow bgt and cold with I he saiiio 
brealJi. He that nle the cow must not w'oiry on the talL 
\Vhen two dogs are over a hone, a third will simtch it aivay 
from therm Pride goes before, and shame foElow's after. 
Tq throw ilit helve after the hulcbel. To hit the noil 
on the head. In the absence ot whaler one must make 
a shift viith wine. To a rude asy a rude keeper. Tit for 
laL A cobbler should a lick to bis lasL Ho has got out ol 
bed the wrong frxd foremost, CunniuE is better Itian force. 
Every man may tueet lii^ match. This is a rule that works 
both ways^ Early to beil oinl earlv to rise, mates a man 
healthy, weallhy ami wise. To add fuel to the iiro. Out of 
sight, out of mind. To put the cart before the horse 
Out of the frying pan into the firn. To geek for a needle 
in a haystack. You mu-at cut your cost accordiuu to 
your cloth. This ig grial to his mill. All roiids lead Lo Romo. 
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Nederlnnibris? 

Zt'ker Qm besrhrijvLag Tan 
do proriocies HoUamJ en 
de grdgte ste<leDj dicj aan 
\xGi spognvegtiGt Ui^^enV 

En lioe htQi dat hoek ? JCan 
ifc hgt van u niet ecn? te 
leeiL krijgen? 

ZoQ, dus niet nitsluit^nd over 
fJe Friegcho moron I Eii lioe 
IS het ooriioel van deaon 
schrijver over ong lainl? 

DiiL VPfhcTigt mi;, \\-imi mm- 
mi^o vreomdo scdrijvera 
v^elen vaak gekke dipgen 
van ons fond ^n zijne be^ 
woners to vorlE?Ilen. 

JMaar zulke bueken ivonJcit 
zekor niot voel gekooht on 
stellig nog mindor golosscn? 

ilorgon kom ik Doughty's 
work lialoo. 


Tot niijn apijt niot; wel bob 
ifc eon vrij good work ge- 
Iczofi over eon go^lodre 
van 0113 land, 

Vols^rokl niot; liot grootsto 
dooj vmi hoi work is gewijd 
ami ecno min dor bokondo 
glreok van Kriesland, 

^lel aJIe geiiDt^goti, ik bedooi 
DoUEhiy^s Frif^land iloros 
and through the *\'etbor' 
lands. 

Over Jiot algomeen vrij 
gurtslig; do aobrijvor heoft 
in kqrton tijd veol gezien. 
on w'at mocr zegt, door- 
gaans good goi^ion. 

??fnng rnaiir al te gek, vooral 
Toor zoogenoemiJo out' 
wlkkeble mouse hen ^ die in 
wH’kiige uren of m oen 
jntitr dagoiL door bat beelo 
land reizon^ 

tlotattis imiar uJ le voel! Soin- 
tuigomonsrhen zioagaarne 
bun eigen land opliomtden 
lenkosLo vaneon aiiderland. 
(lOOLlp hid ligL ewer bo- 
sohikklng- 


Gesprek. 

Kent gij oen good Engelsch 
w ork ovor J^oderltmd cn do 


Til irh -eight Lesson. Aeliten ilertigstcLes. 

WaarOQt wor^t men klerkt (VerrolgJ 

En echtjor, hot is kiardig naar liol giodseho groepjo to 
kijfcen: eon der jongens heek eeti stnk krifl gevoaden. en 
zte eons, hoe hij LeckeoEp hen; htj kankalureertf llij Mnfct 
aan hetifelfde envoi, waarann wij alien lijdon; hij over- 
drijfll Die nous van den moester stcekl don drank met 
alle proportion Doch, goon noodp or zijn crilici orn hero 
heon, roESonaonton vwr iedcr, die zijn w'erfc dor hoschoiiwdna 
van bet algcmocn prijsgoefl; wat is billijkor? — Indicn gij 
\ivt nanstanmien tinunemiaii viiidt in de drio voel hooge 
wdjslieid, die dadr eon slroowiBoh tot passer bezigt, vergun 
tnij op te hebbon met don vluggetilp we Ike oen woinig venier 
eon viinder naloopl: hij zal hlakon van Inst oin to ondor^ 
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Dcniea; hij zaj koDpoian u ordon; hij zal wagen eii ^viimen. 
Uinkelimgecst, die te hma blifft zitlen en verbeidl, ik zie 
hem le oip'ef bij dien knikkcronden hoop. „YaIseh doen'^ 
boor ik roepcn, Amie joqgen! die u zoo boos mnakt over 
[t ^opLee^de onreeht; die deo tldflen bedrogenc ile band bovcn 
't hooM houdt; die^ no ge hem hebl gewrokeiip zoo orostig 
naar den blauwen hemcl opzieL toekomstige dicbtorl wat 
deetlt ge bij hqL apel? Hl| heeft geen antvvoordj verJoren 
[its bij is m do beschouuing eenor blooiUp die aan den 
groeil; iSefde voor het schotme bij zin vixir bet 
^eJep ik mng ulien jongen. — Toch verlica ik hem nil 
bel ooff, om den wjl von gindsclieii riinnke; gehrekkigo 
jpuffd is znlt sen deeniLswanidig schemwspet J — Maar 
go Iiebt gehik, bij tan kJqemiaker of 8rhi>enenJlik worden, 
en dJs hi] gptd en gee^^L beelb zoo goed een j^raad aan 
eerie der dric fnculteilen venverrcTi. als eon van deze 
rechtsgeleerdenp geneosbecren of leeraiuti in ^pe. — 


Use of Prepositions. <CoatliLtied.) 

III. List of Verbs m& Adjeotives aaad with Prepositlonfi* 
§ 579. Tho following hat of verbs and ndjectlTes 
will give ftirtjjer nfaiatance in Hw proper application 
of the prepoeitioiis. 


Atmdriwjm cp iitaist on^ upon 
call en+ at 

atint/emam twr pleasant to 
nnnkomm ie arrive at 
(luji^prnak Op tniitlcd lo 
met m about 
iiftrtitn ttnar tak-q after 
**tiresiu!tren an ft direct to 
tifhan^fn depend on, upon 
afhmik^rj^' i fiH de[>ei]dent on 
ntfi avtT^o to 
trffeidtif mi infer from 
Iffvan evtort from 
nfrn^fn timr deport for 
iffniaminm tan descend fmtn 

ran f 

1 sabtract frooi 
rtoJi absent from 
nftnjkefi mn depart from 
nr^pi iiiin poor in, 

Baffff roor^ ivui alhdd of 
barsim tan burst ^'ilb 


biurtiifroordett aaji angiver to 
Affrffifn om beg for 
Mrtrm in skilftll at^ ixi 
htiludd apprehensive of 
I>^irtelmd dxior stunned with 
iwjnafd wH possessed of 
iwfjtmn mni concerned for 
naar eager of 
rmr preserre fh^m 
iwAeKJj'ni ti^TWp bij^ tot belong to 
Meersn tat convert to 
ciVA bfktaffirn atar complain of 
jiWi bekanttticrtn urt^r trouble 
about 

bvkammerd orer opsoerned at» 
abont 

hriioord dwr 

I enchanted With 
hihrnmn tai qualified for 
bf^aormd fol appointed 
br/Kstrn op hi: upon 

up compute at 
birnhpt'H blame for 


of 
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heromd 
fftiiiotia for 
^ich h^roetffsn op boa^t of 
zich bfro^m &p Eipp^ftl to 
J daprive of 
hs^ooven roji f rob of 
1 strip of 

hthheti^ opfT Tspant of 
hcmtht ^ dooFr om^ avgen^ 
uotonciiifi for 

hescJu^rtttrfi ikwr screen froin 

^ Iprof ect against 
hescJtikkm owr dispose of 
beaSisseH ottfr decide on 

ImM*, tot ( OB 

\ resolve on, upon 
ht^slniteit uii conclude from 
hrsiuan m consist in 
basiotm KiV coitsist of 
^Mti-okken in oobnemsd in 
I tremblo with 
bfireji niij ^ fibake with 
I shiver with 
lot qualified for 
bevardermi iot mate (s. % 3&4J 
UiMfj tftfii afraid of 
becrtjd f«ij rid of 
beprijdun ran deliver from 
brirftrrn iwr preserve from 
brziij nan oceopied with 

mid oppres.^sd with 

‘> 1 1 *° 

bijtm nmr blto at 
bfrek pan pale with 
biaff'rn mmr bftrk at 
hlijth imr glad of, at 
hlind aan (rm ^og) blind of 
blind pan blind with 
blind iwr blind to 
blazon mn, amr binsh at, for 
bwt op angrj with 
boon or^f angry at 
brandnH pan bam with 
bnlgm toor bcw to. 


Condolrrrmt^ imiund tonda- 
ker^a md oondole with a 
pBrson for, 

iJceinstmn aan partake of 
d^akm am think of 
denkrn oin-r think about 
di^m foi (mdn) ha of (no) 
use 

doeien Op aim at 
ran mnd with 
doof deaf of 
doof iwi, toft deaf with 
daof mor deaf to 
doonirinprn in peestrate into 
dornitrn ftaar tliiret after, for 
drink&n op drink to 
dronkm ran intoiicated with 
ffraojijirii ran dream of 
duhdig ran giddy with, 

Errzurktip naar aoibitioua of 
difchm require of 

/ be ofTetided 

zich vr-pvmr at, with 

I be vejced at 
rrmrm in skilfol at, in, 

f be eager for 
be fend of 
mad of 

gebmikrlijk bij aaaal with 
geJtnrrifi door tofineirted with 
prityint am sitontsd on 
gel^rm aan (td^) to believe 
in 

twr suitable to 
owr, otnittfd easy about 
goachiA-l toif, cOf>r Jit for 

tjdroffm door f , 

I struck With 

g^troifto nan faitbfnl to 
pmn aan give to 
yffMJi om care fpr 
gr^uj roar sensible of 
yvwifoo# roar insensible to 
fjUmhrhrn ocrr^ om smile at 
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gUnMerm ban apao^kle mtii 

^ioehu glow witli 

glarffH tt^inr ptap st 
gofd coitr (kmitnd) kind to 
(one) 

j^otTtirn naar tbrow at 
ffren^^H aim border on, upon 
grettg naar gineedy of 

yry>« wcr j 

grmmm &tvr grumble nt 
^o&tsch Qp proud of. 


HottMen otfri$ifrtk-omsiig aet 
tip to 

h£$itpen aan hong on 
hupj^n 7m{ir snap at 
h^ifig dooTf mn sacred fmm 
i^rinmrm aan remmd of 
hm^kenfKn aan kaow by 
kersieUm toa reoOTer ffom 
hijgm rmar pant for 


{ bewmm of 
gviard against 


skh iiOeden voor 

hoonn ca/i j , 

\ kear aboutp of 

Aojww &p (iemartd) place one's 
hope La one 

Aojt^i op hope for 
huism-en rffw sbadder with- 


JJdd qp vain of 
ingm&tnen mei pleusd with. 

Jaic^r^ch op jeoloufi of. 


Kiesm £ot ■( ■ 

\ thoqse for 
kijken noar look at 


klag^ owr complain of 
kfr^it oofl stick to 

kloppeti aan | 

I rap at 

idoppun ran palpitate with 
A'nohMifn nan nibble at 
kniden mfjr kneel to 
knikken ttgtn nod to 


ran boil with 
koopeti roji buy from, of 
kictUofi door (idi) worry with 
ksofjam om pine for. 

La^hen om iBagb ot 
fom aon lame of 
Imidrn OQfi land on 
lasUp (voar) trodbleaome to 
van borrow oC from 

imi \ ''i»“ 

I live oa 

letton op attend to 
lijd^n ffflii aqffer from 
lostnakfrii nit djeentangle from 
hit^ifrm mar Listen to, 

Merhvofjrdig roor, 
remarkable for 
mfkkrn op altn at 
fiiisno^pd rnsfp oner displeased 
with 

j sick of 

mordt ran J weary of 

\ tired withp of 
mompci&i ooer izmiter at. 


AWenitwi opCT- f 

itenectoii, upon 
naiJwHp op jealoas of 


ml FOfi wet with 
neer^cdridd door oppressed 
with 

Hoodtottip poor fatal to 
noodzakdijk poor necessary 
for, to. 


Omkonmi ruit perish with 
omrmqd door aumoanded by 
with 

onafhonkfiijk pioa independent 
of 

onafatkriddijk riow inseparable 
from 

onti€kft$d met ignorant of 
oMrrfi^rtg oan Imbta to [of 
omierrtchien pfin infonn abontj 
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oftd^r^ch&idm rat^ dlsdjigiiLSh 
from 

oivr bztaaaj about 
Qfi^ero^t^ iroor to 

nfiifekvidtJ^ injioceiit of 
^tdbiool rfifi Toid of 
onthf/fen t^n from 

■^ich onihotiden ran abstain 
from 

Qan escape from 
onthsi mn discharged from 
ontruJk'Ai^H fian tear from 

^jMdaaH van j absolve from 
I r^Jeoffe from 
tan oirempt from 
miY aria# frcuu 

^nitlamd mn inftnmad with 
poor mdijfererit to 
ampfiffid tan Igfioraofc of 
ofisithihanr rywjr ioTlsibl# to 
oordetifti naar judge from 

oordMim owr I decide ob 
I jtidg# of 
mfer oTcrjojed atp 

witli 

apkomen btj occur 

10 feme} 

apmuk^n uit gaibar from 
oprechf tru# to fabont 

o^itre^iikomea amtnrfii agree 
m^t agree with 
opereenkauvftiff met agreeable fo 
Qt^^.rmmefnrnm mH agree n-itb 
<}oerBie!pi Hoar overwhelm^ 
with 

p«ji oonTiuce of 


Michttaurdi^ just to 
m/rfcTfi Hit rescue from 


oc^r f 

I mia Over 

reivttffii op iiepand an, upon 

n>tr.^ „a,ir [ 

I Bcsell of 
rijk oaii rich iij 


rijk 2 j'i;j flffl/i aboottd id, with 

riiUn tan | 

I tiboddar with 
roffw^*#! op glorj in 
rukken uit snatch from. 


^mengesftetd nit composed of 
athaddijk tmr hurifal to 
op estimate at 
^heidm ran part from 
isidunken a(m bestow on, upon 
icftpr/aeii &wr jeafc at 

schkim op ^ |boot at 
1 fire at 

siVA sehikken nmr comply with 
ttmr kick at 
£ckreeui^n om I 
dckrekH om j tTj for 
acktmen mn cry with 
srhrikken bij^ op start at 
sekuimbt^kken foam with 
^huldfff utiH guilty* of 
j/tfrfjfmj tiaa qaake with 
iflam nattr atrike at 
mmr hurl at 
emaai- voor^ taste for 

Hoor f of 

I taste of 


wtrtrftidi^flffOr'^ wlthp orer- 

I wild mad wi th 

Paiisend aan Eoitabl# to 
jmnzrn owr retlect on, upon 
pikJxn mar peck at 
por^^it op boost of 
prafrn over talk about* of 
prreken tot^ roor preach to. 


tmr grieroiia to 
imijkn naar throw at 

[smother with 
smoren door, i^n ati fie wi th 

Istiffocate with 
iiaar gagp for 

.yiotfen md | 

I BCoff fit 

jtpr^ken ot^r speak about 
aprtk^n iot speak to 


Ddtcli GmomAf^ 


IS 


374 




tm<3r at 

Afarrpa op gaxe C^n 
drrt€ff mn die of, from 
simTeti ran die wilb^ of 
9tijf atiff with 

jsinothor with 
with 

Isnffccate with 
uan po^h at 
KtrtfkJien tot tend to 

I aim at 

ttrtren naar | Ekapire at 

I stride after 
matend with 
ttrijffl^ mft opposite to. 

in disappomted in 
eoor to ebrink 

from 

j'Mtiteodad 

,tnt, OWJ- 

[ mih 

tikken anil tap at 
tor^iYf^d j^B7$it indnlgent to 
to^ijkfti ^p look after 

in consent Lo 
ir(u:hten iwfir Aim at 
otAy moora for 
troisch Op proud of 
tyrmtPfloQff false to 

ticijfekH aiiii doabt ol 

. J exhausted with 

oan excluded frotn 
Uitmr€n %<rrt rail at, egAicEt 
yescanton.iipoin 
vrer (dwell on 
lexpaUate on 

uifcond^yirn riji except from. 


I WjfrA false to 
ratbaar toor liable to 
I safe from 
\ secure froia 
reraiuimti In coarert into 


tvrbaaxd orer Amazed at 
ttrhitimfn^ tiif banirh from 
1 f eoiiceal from 

zl^h pet'bergfifi roor hide oneself 
from 

I embiltered at* 
rerbiiierd op Against 

1 imtated ag^Eist 
rerUiwkii door dazzle with 
perd&iigftn defend frouip 

againit 

renfieWen in divide into 
vtrdeifii^n mn inspect of 
titriilifpt in intent on 
vtrdoofd door atiinned wiih 
^ lannex to 

to, with 

ttrgfifjketi mol compare to^ 
with 

zitJi r4!rh€n*jm orrr rejoke at 
^hit door iniamed with 
rer^ffien ftocen prefer to 
i^orMewnd ran bcnumbed with 
t^tXwikt door refreshed with 

war j 

zkh laeidaieH rel^ on^ apon 
terioid door | tempted 
torloki ddbr (iffii) J with 


J amorous of 
) in love witb 


reUig rOflr 


rt^rltrfd op 

vprlfmyji uit release from 
teri(mrn ran deliver from 
vormaard o?n^ icrgom famons 
for 

fxriimkon tmt amuse with 
zirh permaken oror make inerrj' 
over^ enjo/ 

ntrmoeid van fitignsd with 
skh toroniiichiddfgm logons 
apologise for 
iwrraaf clear surprised at 
rerr^ ran far from 
yirriikt owr delighted with 
rfraehilhn ron difer from, 
witb 
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rer^chilkftd ran di forint from 
T^r.ichaonm froin 

rer^chrikkm ff«M fHgkteii with 

wrtrfltA«, naa^ [ 

I Start for 


1 


ooztlide ID 


PW^^reifiTtfit iQp 

veriroatceit ^^Umt op f 

v^trmfdtrd row f froia 

I renaoto from 
v^nrondftd door s^rj^ri^fid at 
ivnro/idfnl oevr DStoni&bod at 
ivnrmdmn wofldtr 

at 

c£Jitt*jffn cij;> Ss opcm 
rlt/cJttffn imr flj before^ 
jrVJi ror^l^ mrt feed OD, opon 
fOftfm fiy annfl^ to 
eo^daun over satisfied 
rf?tharden in porsiat in 
roorkomend jeffens bind to 
voor«ffilivf^ aatij d*j introdiioo 
to 

rooridofKH tiU re^alt from 
I farnisli with 
poorzien POH piuvido witli 

I J^applv with 

wyrnf^rrw tom rcqaire of 

vrasfj, mar [ 

I inquiro aftor 
vro^m am ask for 
oroffen omirvni mqnlra about 


rra^en or<^r qoofitiOn on 
oree^e?i roar fear for 
vriendtlfjk Je^mis kind to 

«fij fflij I ««“{»•■ f^om 
[ Ir€o from 
rnren op fir# at* 


lVaar$rhiitem tmr wora 
against 

tfiirhirn op wdt for 

lidi fraohtm loorf 

{guard against 
tranhopen ami despair of 
iFirffjirn mn w#ep with, 
for 

rrWftffi ftfier weep at 

MUFwr^almgn rvu TO^oDnd with 

ipfkkm uii toase from 
wriiden fot apply lo 
Hmir throw at 
tcijzrn narir point at 
ironm oan liv# by. 


soiidi’^fa/m trespiu.!i agjuq&t 
sateen mwr pravide for 
aotyeHtiit'iff vost careful gf 
tidfurm TOrt cleanse fnjjn. 


IV. I4gt of English Words with Prepositions. 

§ 580. The foHowidg words of frequent oceumtice 
hare a pr«»iK>siUon In English, whereas the confspomUng 
words are used in Butch without any preposition. 


Add to ' 

\ rfTineerd^rea 

admit of lof^aien 


ogre# to aaOitanen 
agree OD Ifepolm 
amoaot to hudnt^en 
nmwor for veraniwoofilm 
apply to toepm-^en 
apiirore of ^oedi-gnren 
attend on, upon heditn^n. 


Ik,nr wUh \ 

I lerdra^en 

bestow upon, on 

Call for iifhttleH 

call to to«roc!/»ro 
ehargB for (bi>)reJlicnen 
charge with f^ptlragm 
chwii of afielten 
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D«fil witli b^mieUn 
deprive dT ofUiimen 
bft disappointed in 
dispense with onibenti^ 


look about r&ndkij&^ttf rmd~ 
yjwj 

look after na^aan 
look at 

took intOi ondsr^oek&ji^ 

Meet with onfmoetm. 


Esclusjvo of K^ulV#lle^ 

ex tridate from | 

I Hitredd^n. 


Fit on uanpassmn 

fit ont uffrmten 

fit Qp III {Frdt hrengen. 


Gape at ( 

gaxe at ii arifuitaren 
gazfi on, upon fifok 
glance at viurhttg ivmizi^i 

ffriAva ht ( 9r>^ 

gue^ at rvrmo^dfitu 


Hesitata at narsd^ti 
binder ^om Aj>i^ereiri 

Lliiit after I , 

bant down otddfkkm, i^pspormw 


Impose upon htdritgrtt 
inferior to fnirtder dan 
inform against (imand) 
atinktagen 

inquire into onderz&el^eti. 

Laugh at uilU^hi^i 
laj hold of aaftgrSjp^ 


Object to ieg^nwerpen^ erg&m 
op i^€n 

oppose to ieg^Uffu^rsidlen 
oppusHe to i^mover. 

Port with tP^d&en 
pf^rtist in mthotidan 
play at (cards &c.} (kaari) 
spifhn 
ponder ou 

pTt?ent from cerhindgrm* 

Seize npon mfigrijpffn 
send for taif^i hahn 
shake hands with (iemaadj 

smile on (itmand) vrivfiddfjk 
to^hch^i 

sna^l at tas^mampan 
snatch from antmJd^Jsn 
sneer at mhiaplif^fd gliiniathen 
stare at 

Trespass on ovcrtrsdpn^ 

Wait on hsdimm 
weep for it^tcpmen 
wink at o^fglutkmd to^Iahn 
worthy of traardig. 


ExerciaefL 

100 . 

The Shark. 

A dreadlul inatance of the ferocity of tho a hark once 
occurred at the Society Islands m Iho Pocifie. Upwards 
of thirty uaLires were passing Iroin duo island to anoUior 
i^oflsisling of two canoes fastened together 
Side by aidc» Being overtakuD by a storm, the canoesj wejo 
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torii aparl, anJ singly tJjey t-ouid not U made to float 
uprigliL In v^ain tho crew attempted to bniaaoe liiem 
Iliey were every moment oieriiirmHl. 

1 he men then foriiiied £L hasty r&lt of Jiiich loose boards 
Md apm^s as were m the raiioe^ and tJiua attcmptoti to 
iinlt iisfiorL^ The raft wojj so deep in iho water that the 
waves washed above Iho knees oJf the pixsf iabnders. 

lossod about ifins, they soon beqame eshanstwl wjtii 
hunger and fatigue- and at last the dreaded sharks boeaii 
to colletU around them. Soon tljosu terrible creatures Sad 
the boldness to utbek the men, and to drag one and 
another from the rafL The men had no weapons ot de- 
lencep and they thus hocaine an easy prey, 

J he numbeif and boldness of (he monsters every mO" 
ment increased. The foriorii wrelebeH on Lhe raft were 
one by one tom off. until only two or Qiree remain l-cJ. The 
rm, Jjghtofied of iLs load, tlieii rt^e to the surface, and 
thus plnceci I he sundvors beyotid the reach of their terrible 
foes. The tide at length bore the men to one of tlie islands 
where they lauded, and told of the fate of their companions^ 

101. 

Catching Sharks. 

Once Uie sailors on board a ship were allowed by their 
captain to try to catch ti shark that kid been following them 
for several days, A strong iron hook was fastened to a chain, 
and a |jieoe of meat was fixed on lE. Then a Iona nw was 
attached to Um elnuii. 

When all w-aa ready the bait was Jow-nred mUjpthe sea 
in sight of the shark, which W^aa seen gliiliiig along near tbe 
surface of the water. In a inomcut thuro was a quick nm- 
veiiieiit on the part of tlto lislh dow^ii it sank in the 

chiar waEh:*r, and right below the ship. Turning on 

its back, it opejie<l wide its Jaws and swullowwl lioth bait 
aitd bcK]k 

A sirong pull at Ihe ro[>e by the sailors fastened iho. 
Inx^k deep in tiie uhark*s body. At once the creature strug- 
gletl desperately to get free. But the mpe was f^trutig, and 
the ineu hold fast and pulled with a vidll. The shark was 
caught ill l:isU and killed. Then onca more llie ship spreml 
her ssiils to the biwre, and bounded on her way across Ehe 
sea. This method of catching the shark is often pmetisod on 
board ships sailing in the tropica. 
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L^lrechtp 2 ^^ May, l!Jl2. 

Messsrs. Hennans & Co., Leiden. 

(jeDtlem^Q^ 

The 10 Oates "'Java-Specfc-Coffcc” iiivoicetl in 
fav^our of ulLp amir&d here yeeterday, and wfto 
examined by myself ai onee^ 

To my re^et 1 must inform you that the sziid coifee 
does not by any oi-eana come up to the said sample^ anrl 
tbal 1 caimoL ujidcrsUind how you were able Ui nscomiiiend 
that rnetcbaDdise as somctiiing feuiarkably good. Tbe eoffee 
lies before me, which Is rather calculated to driv^e away 
than to attract custoniers, and 1 bavie judged it supeHIuoiid 
to examine the coJSee respecliflg its tasle; for even in case 
that its laslc is excellent* it is scarcely merchan^le on 
accntiQt ql its poor app&^trance^ in particular in a rocenlly 
established houscv 

Although [ am very sorry to l>e obliged by write to yw^u 
such Ihiugs in managing the first business ia >vhich we have 
engagedp I cannot help rcc[uestjug you to dispose ot Uie 
cofee in another way; 1 ahontil not bo able to accept it 
even at a lower price. 

In order I bat ytju may convince yiounseivcs of iny 
hsiviug grounds to eomplaiifip 1 send you one half of tbe 
sample you sent me and. besides^ a sample lafeci^ from ibe 
bale Mo. 201; even withouL being a connoisseur, any one 
must observe immediately Ibat Iho hvo coffees differ very 
much. 

The affair is dtsagruefible to inassnueb as 1 am just 
in want of the sort in t]uestionp ami i request you im- 
Tnediately to send me; 

1 Bale Java Coffee fnie blue No. 2G at US, by the fast 
train. If it suits my turn, t shall order gfcaLer quantities. 

Expecting yonr early answer, 1 am, Gentlemen, 

Yours faithfully 
P. J. Metilonanr, 
105. 

Leiden, 4^^ May, 1912. 

Mr. P. J. Meulenaar, Utrecbl. 

Sir, 

^*^*'*^^ satisfied with our 

“Java Spcjck-Coffee'"p anil must admit that Iho sample which 
you soul us logether with your favour of the insL, is of 
quite anoLher rpialJly Ihm the original sample, CoasideTing 
thatp to our knowledge^ we have no coBee agreeing with tlie 
sample which you have ient ua, we cannot account for Gic. 
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fact Iban by supposing that one or several bale^ ol inferior 
quiiJily have foLinJ UK'ir way smtci Lhe lot bought by os; 
and H appear^ that tinfurltuialoty it Is just to yoor store 
that aach bole^ have fallen; we are vei^ aorfy for it. 

As we conid nol undent taiid from yonr letter whetJicr 
it is Uie kilc 201 alone or all iO bales thal yt^ti have 
opened we request yon to open Ibem nil, in case that you 
have not yet dime and lo let ns know whal you hare 
found. \i is noft likely at all that the tJ other bales should 
differ from Ihc original sample. Tf such is not the case, we 
shall dispose of the whole parcel and at once send you 
the quality you have desirerl. But in order to supply you 
for imm»lirble wants, wo send you a bale ''Java Spock- 
Colfce" rfo. 21, lo4ay hy (he maii-lniirip free of charges. 

Looking forward to your iafonnation, we anhscrihe 
OLir^jeUts, Sin Youra rcapeclfuily 

Meniuuu^ & Co. 


104. 

Utrecht, 7^ .Uay, IHI2. 
Mt^ssrs. Honi^ariii ^ Co,, Leiden. 


lientleinen^ 

I am happy to Inform you Lhat Ltie prestimiiUon you 
ejcpressed lo me in your favour of the gf May has 
lurned out lo i^e well founded, inasmuch as wediave found 
no more than 2 bales ol jiiferior quality, 2t>l and 203 ; 
Ihe 8 other bales oome up lo the sample, and I keep 
ihem, — uskiiig you al the same lime U> dispose of the 
2 hales of inferior qiialily. 

Awailing the recUficalion of your in^mice, 1 am, Geub 
lomoUj mth great esteem, Vours truly 

P. J. Meuleiia^ir. 
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’NVelt Nederiandfich werk 
vvordt wel Jiet nicest go- 
Iczeu? 

Is Jlildchrand niol een p^seu- 
doniem ? 

Hoe weet gij, dat dit werk 
het nicest gelesou word 17 

Dat AVI I Avat zoggon vwr ecu 
klein land als Neikrlandl 
Efi in don vreemde word! 
het zeker oauw^enjks ge- 
IcMii 7 


Zonder Iwijfcl Hildehrimds 
Caiueta Obscum {1839!. 

Ja, do gchrijver is do in 1903 
overlcdcn Nicolnas Beets. 

Onidal er tlians reeds vijf 
en twinlig drukken zip 
verachenen. 

Hct oorspronkelijke waar- 
scbijalijk zeldgn, iiiaar er 
zjja verlalingeu van in 
liet Franseh^ Duitsek en 
Engcl^ch. 


2S0 


IjeiBon S9r 


Mij dllnkl, dat hcL g^en gg- 
mutkcUjk werk moel 
de Camera Obacum te ver- 
laloE, 


Somniigc uildrukkingea ziii 
men wel ia geen andere 
laal kiinnea weergevea; 
maar h dat iil^l nmt elik 
boek hcL gcvoi? 

Dan Koii tie Ciiiiieru den 
vri.M!t]ideling zeker t^n 
gocd kijkjo geven Jii (jiieo 
cigenaardige levcnawijze, 
aJthana jti die onMf 
qiiders 1 

Begint men than 3 de NtMJer- 
Landstcbe taal in hel hiiiten^ 
land tiiper le bctKjfenen 
dan vrqeger? 

Zoo, dat wist ik niet^ dal 
oaze Mail v'an zoo groot 
wetenscbappclijk bclang h. 


Zeker niet; zolfs de besie 
verlaliiigen lateti \v wen- 
seben oi’er; somga zijn ge- 
hfH^lo zinncn weggelaleii, 
omdaE de verlalers or goen 
rasid iTUHS ^visteii. 

[k geloofp dot een gewone 
mnian weiiiig verliesl, ala 
hi] Roed verlaald la, maar 
de Camera ij? een scbiildo- 
riEig van eebi LLollitiidzelin 
Keden en gebruiken. 

SlcUig 155 dil work nieer dnar- 
voor gn^i'hikt dais een balf 
dozijn bestbrijviiigon van 
menschen, die slechU 
eeiiige nn^n of rbgen in 
Nciderland geweeal zijn. 
Zeker, men begin I in te zien^ 
dal bet ?iederiandsch on^ 
mli^baarJa vnoretme wcEen- 
sehappelijke simile ilcr 
Qorniaansche Lalon^ 

Zij vorcnL een gLbakel Viin 
den keten, tlie Dili be bland 
met Engelatid Torbindt. 


Tliirty-nintli Lesson. Negeii en 
(lerfigste Les. 

Waaraai wordt men klerk? (Slot.) 

Doch+ zeg mij, hebt gij in die bonto wcmeling van 
Alandcn^ in die wereld in boi kbin, ergens ecn toekom^ligen 
kantoorbedionde gezien'* HeloaSp neeul Er ligL te weinig 
pn^zie in dien toealand, dan dal inj den onbevangen blik 
dor jeugd zou kunnoEi naiilokken. Slel ii de jofiJthcid v6dr, 
zoo ala ge wilt^ onder den invio&il van bogrip|jen^ aan den 
DattiursEaal venvanl, of alreeda beheeraoht door den zin, 
die duzo boapbaving keiiiicbcbt Hat workmigelijk beroop 
beJooft zoQinin geluk ab genot; hat waarborgt oven welaig 
vrijbeld ala de sebadeloosstcllingen voor deze: woclde, gczag 
roem. Donk nie^ dal ik der vnlkajeugd zoo groote wiia- 
begeerto toMcbrijfp dal zij zich van die oeimiik bcwual is 
dat zij er zich reden van geelL Verre van daar. Maar dea 
ondanks moet gij aJs ik dikwijla bobben opgonierkl, dal 
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Kjj sympathic over htoft voor alleys* waann kracht 

rebuilt, dat de populairste balden tevens de aaaE- 
hankelijkiifto ijja, Hot is of in dert boe^ein dea volfcs hot 
bewTiBtcijn der ODrBpronkelijke beslemnimg van hot manTielijk 
karakter wordt amgedragon; onlwikkeling aiJer kracblan, 
aller gaven. — Knecbt — klerk — hoftnoa^ler — hoveling — 
hebt gij ooil eea jongezi mittnooL die u zeiilo^ dnt liij cen 
dkr vierdingen wordon Allen leercn Sipoeilig genoog 

— jiL de laagiiile kringcii hel ajsoedigstj — daL 

er veel van do vrijheid mocL worrien opgeoOford, Odi den 
willo vnn het geld; — inaar er geheel afsUnd van to doon, 
laziar xieh zelfvorlonehcning tod luak to atollon^ on dnt wel 
eon ganacli leven lang, dii is eersL in latereii leoftijd hot 
gevolg of v[iii noodd wnng, of van dweeperijp 61 in excep- 
lionccle loeetnndcn, van deugd, /. 

Conetrnctioit. Wmx'dHchikking [wrt^xihpj* 

§ Dutch construction tiiflet^ very much from 
English, dfi the student may liave observed already in 
$ottic of (be foregoing exiimples. Attentive reading of 
the best authors will be a good help in learning this 
part of the Dutch grain mar, as the principal nilca only 
can be ^tateil here. See nl&o Lesson 5t 25. 

L The Principal or Sitaplo Seateace. 

§ 582. In the regtiliir order* the subject stands in 
the pbcc, the verb (in simple tenses) in the oecoad^ 
and the direct object in the third. 

Mijti (IkJ OfUpui^ hrtff toy brother tl} 

rseeived n letter. 

§ 53^, With eompoand teuses the coroplcinent 
of tlio auxiliary^ be it au Jnfiiutive or a Participle, 
stands at the etidi of tlie sentence. 

Ik lat frn itrifif i/ttfvontj^n 1 j^IiaII receive a letter. 

Ik brief I have received b. letter 

§ 584. When there arc two objccU in n Eintence, 
the dative object precedes the accusative tdiject 
IliJ ht^fi mijn frroMer ten Ivwjrti brief 
irp/ (B.} het aieairs fAJ 

§ 585, When both objects are pronotina, the 
smaller comes dret; when bo^ are monosyllabic, the 
Accusative precedes the Dative. 

Ik krb hen* niies (A.) 

het (AJ hem (D.K Heht yy hel Imn 
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§ 586h The indirect object foilows tlie direct object. 

Ik dif L0rkst$ ijtin Mtjn priViwi 
HiJ sijn btj <^llt 

§ 587* Adverbs of nmnner follow the direct object. 

IIij f}idrfntf Jill/ jfrr rriVutfiiffijA* 

Ilij hmffi mij iftfr prirfideitjh 
Jlithi ^ij htt k t'fti brlp/ifd tjf*eraa^d f 

§ 538. Adverbs and adverbial expre^ioDB of 
timB^ take the third place, imracdlfltcly after the 
predicate or auxiliaiy. 

1(7/ nffur Aimi^rdam 

^Vij zullm ift rra i^wr trru^ jyu. 

Except when the object la a personal pronoun 
witliout ft prepoaliion. 

Aisjii 0ezitrii? A7^iJ^ ik Zid hem mermen 

§aan hezonkm. 

§ 539. Ad verba and adv, expressions of place 
arc put at the end of a sentence, with compound tenses 
they precede tlie Purlicipie. 

iratij* ipacr^ tochf zocht u ot^ni/, 

xt/r'Pi htefl w erer«^ gfezocht^ 

§ oM. The negation niet follows the direct 
object, but precedes the ndverbial adjuncts^ 

l/ijw broeder teint bet pnKe4 ntftf zal br( pr&ctfJi riUi 
muHmt heefi het proreif niet 0fi€O»neff. 

Oq ftiei tfU IN s»ik treer. ZiJ gaan met mmr A« 

§ 591. In i|uefliiotjs uM sometimes precedes the 
direct object: itcM §ij niet hel rrehi ^oo te sprt^k^ny 
But: Heejt iiir hroedcr hei prates met ffewonnrn^ 

§ 592. Wlieu prefixes of Beparable eompound 
verbs arc detached from tJic verb, they arc plfteed at 
the end of the clause^ 

Ilij nnm £ijn hoed af eit deed ztjn httudachoeum uiL 
Sehrijf desett brief inwjf een» eerr/ 

^ A flitnple uJri-ifb of tliue ftlwftfa HO tdVi ex- 

lirfMlOq qf Umt, 

K*?»f ^ tnutyen am 4 UHrf Nern, ik 0a *t nidde^* 

Uiff muitr wd J 
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Inversion. 

§ 50-3. A 3 in English the regular arratigemonl of 
words is often, inverted by removing one of the parts 
of speecb frotii its n^uiJ piacOi 

The inversion of the subject and verb appears 
almost as iii EugUsb. 

rtrfj/oo/7 hrtf hij mant^ Jiirr* 

§ 594. The object is inverted to lay more stress 
upon it; the subject is tlion placed after the verb or 
alter Ibe auxiliary, Cf,: 

Jk df^n £ri>f »kt ff^srhrrtenf — rfeaffn brief heb 
4k nitii ffe4€:.hr4?tm. 

IJrj Aflep dt'ft brtef^ in^ar nUi de Ita^kfn rmtvnuf/en — 
dr.n brief h^rfi ft(J QfttmnfjeHf muur de t^eken met* 

§ 595, When adverbs or adv. expressions are 
inverthdt I ho I'orb (or auxiliary) precedeB th e aubjeel 

h*j tisitr h»is 

Oiider eeu hectffe kwntnen tpij iVj de ^fid. 

Aa in Ea;^]i,^h a senteacfi mav bo p^^press^d ia 
varioas accpiding to tbs Btrwit laid aiiOft tbe words. Cf.: 

\ IViJ hebbeit wflw/ ^rjit znlhe iroitderlijkfi difi^en hler geziett^ 
iU Ziiike tt'onderiijke wy hier iit^/ nooil 

Hier hehiif^rt nfij zidke trondrrkjW din^n nn^ noctii 

noait wif ^tdke ir^/ndrrUjkr din^en hier 

geztefu 

n. The Gompoand Sentence. 

Aw Co-erd[nBte compoaud fleatrnceHi^ 

§ 596. Co-ordinating setitenecs (nrmmbiktmde 
ziimeit) mfiy be placed beside each other withe^ui an^' 
coniiectjon or conneoled with other words: demoustmtive 
|>rououii3 and conjnnetioii?i. The fdace of the different 
parte of speech will be s^en from ihe following 
examples. 

Ga nmar hnf^Zriam iA‘ jwj d<tddrjt\ Be skmi- 

fiiiH tcriTklmk^ dr ir^tn zette zirh m brtrr^n^, — <rji 

iraren tirre hrf^iiuir friaftnrn ; drzr zirrrd mef 
zKfifrrd, f/etie fud dr /jeik Rijkdwn e» grlak ^mn niH fikijd 

dit zieii trij m bd da^fStjk^rh leren. — Be zan 

rrrdwreH tmn den Aorizon en dr dnidernix tdd iMeeiuftj in. 
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Hij ilvJM fujpf ^r teas gf^n hoot meer om dion iijd~ 

ik nog hfzoffk; dmrotf^ fflcw/ ik thuts I}ezf 

l€Erlhbj ij» nitt im^ mmr Ittkgt^ideH cUjtig. i/ff4 i» woar 
of kf l jV tf’diUiT. Ik wa^ icrl op hare roorh^reldt 

deiodetiegeff^annde ik ni*j hij htiar rtrsMjn^n rrrtigszim 

rerlt^jrn, 

IL Com poll ni] ^fiitPdcea wLtli siiriQTilltinte ekoJ^eH. 

§ 5117. Compound Bent^Dces with subordiiiate 
clau^^ (ond&rgeMhiklc nnnm) consiat of a principal 
scnteDce (fioofil^H) and a subordinate clause (bijmOr 
Tliey are connected by retailve proDouns, rotative or 
interrogative coujunctiDna or adverbs and subordinole 
conjouetjoua, 

§ 598. The snbordmate clauses are chameteriaed 
by tlie roUowing particulars: 

The verb inlands at the end. 

Dii kf iU umtif toaarurrdf (mvt mm) ttw rad&r Jt}}ruk\ 

AV fetd^ ml g^hf;nrdf toen de rovoiaiie uiibrok^ 

In compound tenses the auxiliary generally follows 
the participle. 

Dal IS ik math vtm wien ik gtsprokm heh. 

Dat is dfi rediitf dai hij 

Jlier k dt rU/maat ran het hotci^ w^aarin ik mij^t inirrk 

h^b Heiiommrn 

iry gtian naar Arf l-offirhnitp tmar (k gisferon gsu^eesi^ 
ben (ben grtreed), 

T!ie verbs iri7/w> meg^u^ moeten etc. are placed 
before the infinitive. 

Gebjoff gijf dat hij zou kunnen Ueffen? 

Hij v^roeg mij^ of ik met mee teilrio 

In separable compound verba the prefix is not 
separated. 

Hij ofoeg mij, of ik rmt hem meeging^ 

flWf ijij^ of kij tang zat nlihlijeenf 

The objects are placed beiween the subject and 
llie verb* 

Hij *FHi nit^f of gij de:^ boekm nog dan wrr hroeder 
moest oerzmdrft. 

Zij htbhen op r^rzofk rergeien te ontieoorilen^ \gfm 
mj huu iiltijd kn'tiiijk genomm kthhen. 

§ 599. The subordinate aeutence may be the first 
member as well as the sceoud; if it comes fiisl, the 


I 

CoiutrucUott. 

subject of the second (the prineipal aenteuce) is placed 
after the verb,^* €tt 

Jiff kim ni*t daar hij I}aar hij tijd hadj ken 

iijfi hud. hiJ nkt 

Iltj iFt$t fitHj atf ^tjn brotaier Of zijn bru^i^ hfdeH n&j s<Ht 
tiog vi^rirekkm. f^^rlr^kkmM ivi^i A(/ nUl, 

§ GOO. The Bubordiuate sealence may also be 
inBerted between the words of the principal sentence, 
without affectiiig the order of the latter. 

Wj 4>^niif fiM?n hij fhuis al zijn /mjderm in 

icanordc. 

Ik Witft iuug nu^educht hud, d^ 

hfi rttadseiu 

§ 601. The conjunctioti or indien k often 
omitted; in this case the verb is not removed to the ead> 
Nad ik iiUiS ik sm aiW ^itkatn^tt $iju. 

m^nsrhfri tvfjs, hfft lec^n zou red aufigeutjmer 
siju (or dan 40i< aan^Fmm*^r sijn). 

g 602. Objective clauses are generaJly preceded 
by diit^ whereas m Englisb this conjunction is 
frequently omitted. 

Ik vreeSf dat ie imi kameHu 

Jk jfhofr dui hij rtttar de iVfst ij, (Babels.) 

Ik hmtpy dat gtj het midsrvirtdfn ztiU* (BifisJ 
Jotiaihnn hH nifi dai zijn rad^r emi 

(a peije-rer) sijn d^t FaimJ 

§ 603. Sometimes tiat is emitted, L e^: 

Ik 24g h: h^i sai rfwJjVii, (HfftAj 
Net MS dit aungenuumid^ iijd mu hd iereUf zegt wten. 
fBenin J 

Gehaf rHrjt hij ^ai bH swaurd ire^kkeN. (mn Lrnuep.) 
Hij hoop ikf 

Nit i£{f }n^fn tArp niW ofibdangriikr 

g 604. JDat is always omitted, when the words 
of another pei^on are quoted juat as they were used, 
jl/yw z^t ukijd* moet nutar gdukktg sijn,^ 

Vader Caix s&i: njp rrt)tg roty Ptoeg w^jb profg 

Exart Isca. 

105. 

He carefully noted tlie prices. He did his work care- 
fully. She saw at oui?e the cogency ol Uiia rcawning. He 




in n lauiJjiblc? cDiiiidance in hisi own judgment 

He henrrl a^^ti ihf^ of hiii ckildhotd, Putlin^ in hi^ 

hand a sirnaJL tukem of my gmlitmle }iad goodivLLI^ I departed. 
This strange oeru-rrence Lrings tO oLy inind n marriage 
sermoJi of Eho faiimiJi» Bi^ho|i T^'lotp in wliich lie (hu^ 
aDtide!^ to iil-osBorted ninlches. Tiiey cherished in Iheii* 
brco^Jla all IhaL Uiey limi heard of their valour and noblo 
lineage^ Hut what was my delight beholding on iU 
cover Eh* iileiiUeil painting of whtcli I was in ipjcst. He 
looked to Ilia Incnds for proL-c^Lion. His story agrees with 
youti on alJ |K>iiits. He ininiediatety complied with uiy 
request They rondo led witii the XaLher on his sad loss. 
His acceuiil differs from yours in several unporhuit parii- 
cuiui's. He w.^frainef| from personal intorfcrciE;c« on this 
occasion. Vesterday 1 wrote him ti letter, in tlmL way 
ho ^dlJ never succeed, Riih iic ivill never be. Tliis loiter 
she showofl to her father. Them also had ho'shielded from 
Lyra ms y. Seven titnes did Hi is intrepid general renew the 
attack, hi vain did he endeavour to make thn-egg slatiii on 
iEa end. In a few months tliere reinained not a trace oE it 

lOfl. 

Not less strange to \is seemed the garb and niannera 
o£ ihc people^ their language and religiofi. Shortly after^ 
ihero happened another accident more tembte yet than the 
first VVe did not proceivi uii our journey, l>ecause there 
arrivcil a messenger who LrougliL evil iidings. This sUiEe 
of things might have lasted for u consUorahlo thm, if 
tlicre hud not arisen ne^v complientions. IfetE 1 was inler- 
mptod- Then I saw my mistake. Happy is the man tEiat 
tlndeth wisdom. So great was the irritation^ that no mes¬ 
sengers could be found to carry Uie lidings. Poor he was, 
hut honosL Loo, Jntligiuiiit as the of deers wore, tlmy did 
not show It, II is not gold that 1 demand. It warn to hun 
that we looked for support. It was not such men I was 
taught to look up to, I canH tell you whal is my name 
ami w'ho I am. Besides^ 1 kboiv Tvluit wi>re Iier feclingSj 
and whtil they are now* Ho demmided what was jlhe moral 
of the story, 4ind what it went to prove, ‘ Never bos greater 
impurlence gone Logclhor with more iguorance. No auoner 
had J given wav, Hian he put in anolher claim. Never 
did he show greater preacnce oE mind than on this me- 
morahlc oceaasdon. His plan, they said, would have suc¬ 
ceeded but for some UDfdreaecii circumstances. A fatal 
accident^ ho told Lheiii, had just occurrotL This^ my father 
answered me^ is the real stale of aiToirs. Never, 1 replied 
to this taunlj shall I suffer myRolf to he thus mode a fiool of. 


CaiiBbuctioij. 


287 


107 . 

WoifGS. 


The woU has a hungry^ skulking look. He ig very 
lieree und very cuimipg; but ho ij& at Ihe tJEne a great 
coward. His iicolQ sense of am ell etuibles hiiu lo scent his 
prey ^ speed is not very great; but he never tirK; 

in the chase; and he steadily rullows even the flcelost of 
his viclims tiil ho has wearied them out and run them down. 

Ux iho greai and glooniy foix^ts of where the 

nnmv lies ou iJje ground for at least ciglit niouUis of the 
yearp wolves roiitn aJK>uL hi vast troops; ami iL U a fcartnl 
Ltiing for the tmvellor^ eapccinJIy if night kta overtaken 
birnj Eo hear their howibigs In the distance. 

An English gentJemaji, who lived for soine lime in 
SL Potefsbijrgp tells the loUowing siory; — At no groat 
distance from St. Petersburg a itussian peasant, when 
one day iir his sledgej was pursued by eleven of diese 
lierco animak, JJe was only about two miles From home^ 
and as scK>n os he caught sight oF the ivoLveSv he urged 
his horse homeward at Hie veri^ iop of its speed. 

On reachiog the gale nt tlie eiiLrance to his house, 
found it closed. But the ftigtiteneil horse dashed it open^ 
and carried its master saCelv into the Eioiirt-yard. They 
were followed by nine out of the eleven wol^'us; but most 
fortunately, at the very InsEaat that tJie wolves entereil, 
the goto swTifig back ou its iiinge^^ and thus they were 
cangbL as in a Lrap^ 

ill a moment the cowardly creatures, w^hora they found 
escape lo Lpc imijosaible, becaine completely changed. So 
far from atEackiiig any one, Uiey shrank Into Eioles and 
corners, and allowed thcinselvcs to be killed almost without 
making rcaislance! 

(jeMprok^ 


Hoe wordt Nederland ver- 
doeld? 

Ilel Koiiiiikrijk der Ntder- 
lamien bft^taal uit de elf 
proviiicitm: N oordb rabati k 
Gel Jerla nd, Zni l 14 I oil and, 
^^oortbHolland, Zeelatid^ 
Lfl^ech^^ Frieshtnd, Over- 
ijsci. Gnmingcn* Prentho 
en Limburg. 

Hue wordon dese pro vine ien 
verder verdeeld? 


la artdndbsemcntim en deze 
in kail tons. 

Wclke is de hoofdE^tail van 
fact land? 

Amslerdam. 

Ell wcikc de residenlicsEad? 
's-Gravenhage {‘s'llage^ den. 

Hoe is de regecringsvomi 
van Nederland? 

Het opperhesiuur is in 
handen van cen erfelijk 
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vorsl (cene votsLLuJp die 
iltjii titel van Koniiig 
(Kooitigin) Vdert, 

Wie mgeert qt Uiuns? 

KoEiiiigin Wilhelm iiiji.iioclitt'r 
van den ov'crledcn KqniJig 
Willem 111. 

Is de diELcht des (der 

Koniupn) oiibe[>erkt? 

NeeDf zij onderworpen ann 
deG rondwet; de Koiiitig(m) 
gaal le rad-e mel eenen 
Baiid Stafvn ea bi> 
noetai de diy 

vemntwoonlelijfc ^ijn root 
do uJLvoediig der wctEeii, 

H(3e wonjt het volk verlegaii- 
woordigd? 

Doer die ver- 

d<}eld zijh ia cene 
— ell Tfo^dc A>ntcr, le 
same a do Siuitn-Gmicraai 
uiUnakende. 

Wie vorlegenwoordigt den 
Koala g {ue Koiuagin) in 
iedere provinrie? 

Do C&mmksari^ da Konings^ 
fda KomTiginij die teveas 
loezichl hoiidi op do ver- 
ricLlingen der Frorinciofe 
ShUn. 

Wonit ia isslere proviacie 
het Ifederland^h op d& 
Kclfde wijsfe gospfoken oI 
Kijti er (Mik ton^aJlea? 

In Holbad en Ulrecht hoort 
raca bet liollajid^hj in 
Z€^olanl1 hel ZeeuwEeh* In 
noord-BrabanL ea Limburg 
bet UmlKantsch en Lini- 
burg^b, in GoMerlandp 
Overijsel oa Drealbe bet 


^edefrijnseh^ in Oroaiiigeii 
bet Groningsdi. 

Welke iaal wordi er nog ge- 
sproken, bdmirc het Ke- 
dcrlandj^eh ? 

In Friesiand hot Frieseh, go- 
woDnlijk Boeren- of Lcmd^ 
Frieaoh gencieiiid; bet is 
vsn denzelldea slnrti al$ 
bet Friescb in Noord- 
Diiilsehiand, 

Welken muiitstaadaard heelt 
Nederland ? 

Den dubbeleii sEntiJanrri. 

Wetk goudgeJd word I er ge- 
innnt? 

Sieebis cone aoort: ItetTiofi- 
gtildensLuk of de Gooden 
Willem {t liL — ^17 s.) 

En ivelk Sfiih'ergeld? 

De Bijksdaaldor (I 2. 50 = 

4 g 2 d.), 

de Gidden (b 1, — = L s, 
B d.L 

de tlalve milden (L 0, 50 = 
10 d.b “ 

hot Kwartjn ff. 0. 26 — 5 

beE DnbbeUje (f. 0.10 = 3 <i.), 

Zijn er not nikbelmunten ? 

Slecbla <^ne; bol niouive 
stuirerstak (L 0.05 =i 1 d.). 

Welke zijn de bmn^en tnun^ 
ten? 

De halve sluirer (f, 0. 02* — 
halfpenny), 

de Cent (f. 0+ 01); o eenl = 

1 d^p 

de Haive cent (L 0. 00*); 
10 halve conten = 1 d, 

Weike h do mualeenheld? 

De Gulden = 100 centen. 
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W ord-Formation. 

Fortieth Lesson. Veertigste Les. 

Oe pappenkast, 

Heriimert ge u nog if el die vroegere vortMuingen in 
dal linnen theater cn de [joppenkast — van — — schandft 
over mii, dat ik dien aaam Tcrgeten bent—ik gcloor, dat 
bet Van cien Hain was of 200 lets* — Die kast vtm omkleed 
met hel klassickc bonteu ofcrtrek, blauwe en witlq milea, 
cn ‘t niocht toen Icr lijd niots anders wqzeit; dc eeaige 
geduldc aiwijking was, dat de ruitea aoms liehtrood waroa, 
Bel theater leSf vi-aa niet groot, iiiisschioD z^s wel wat klein, 
vooral ala het Imis opgezfit was, of ala de kiat op h*t LoonocI 
stond. -Maar toch, er was voldoendc ruimte, voOral omdat 
er slechta twee peraonen tegelijk op hel tooncel wareiu In 
cclditame gcfallen cen deede, die dan door do bcide anderen 
moest worden vastgehouden; want ten gevolgo van hel 
mec hauls me, waardoor do pop pen in beweging gebrocht 
tverdea, konden cr maar twee legeUjk in beweging zijn: — 
een meosch beeft loch maar twee bandenl — En wat waren 
die coolissen eenvoudig! Recbta edn en links fifin — eene 
Streep lichlgrijs behongselpapier, en 't achterschenn dito. 

Foruiatioi] of Nouas. 

I. By meana of vowel-change. 

g 605. Many houub are root-words; they have 
the Hame form as* the root of the corresponding strong 
verb, generally with vowel-change. Some of these 
original root-'wonis now occur in derivationB and 
compositions only, as will be seen in the following 
examples. 

L Class. (m.) bail, ipartf or (m.) 

castle; (wrsfwjr kirM (m.) bnnit; hind^rit: baud (m.) tie, hende 
(f,) trwp, (m.) confederation, jawdef fat.) bundle; 

(n ) crowd; drinkeu: drawA' (tB.) drink, dtoitk iRt.) 
drnnRht; dictnifm: dieatty (m.) force; $oud (from ytiU) 

gold; Mpefti hutp (f.) help; A-fieiertr Afant (m.) sound. Ai«ViA 
(f.) latch; trnmp <f.) cramp; spriHg^n: sprtmp (m.) 

DliUlh Qr&mnimr. ^ 
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leap; {m.) or (f.) find; trerp^u: feorp (m.) 

throw j Zitn^ (m,) songp 

[1« C1aNs:« Brr^i: baur (f.) WfiYCp bhr, bar* ^vb^ar (n.) 
gestnre^ be^r (mj buttri^s, t^rri# (f,) barrow^ btfttn (fj turn, 
^fboorie (f.) births broken: brok {in.J pieces (f.) fraction, 

ije^rek (n.) fault; helm: halm (m*) bladfip h^Im (m.J ea^iqiic, 
hci (f.) hellr Ad? (m.) Cara, A^fir/ (n.) aid; komen: komst (f) 
ooming; fpr^km^ (f) (n.) U\% 

(fr) flajriDgp gi'ifprfk (n+J cDnvBrEation; ; siaak (m.) stah^p 

(diJ Btick, ai^/t (n.) piecflp stfJftl (eh.) sting; ncrark^m: teraak 
(mj ravengd, i^rok (m.) gradgc. 

IIL CLaa.4^ Biddm: &«ftf (f.) request, pebrfi fn.) prayer; 
grtrn: or f^atv (f.) gift» gift (£) donation or (oj poison ; 

iiggen: iaa^ (£) layer^ g^dag (n.) ^haro *j {aj Annj ; mHm-* 
itmat (£) measarcp rou meet tif from the beginning; tregm: 
wnag (£j baSance, gttcicM (n.) weight; irwn: (f.) wafer; 

lufiJzumt (m.) nativ&, (m.) mov&+ 2 £id (m.) seat. 

IV. Class* Bijirtit bijt gap made Ln the iccp (m.) 

chiaalp (m-) bile, g^U (ti.) set of tooth; Uijk^f^: biijk fn.) 
token, hlik (m.) glance; gnj/}^n: grfep (m.) handle; kuijji^n: 
krtip (m.) cnt| kneep (f.) krijl^n: krf^t (tn.) trj; Ujthn: 

Imi (n.) grief: rit (m.) driPe; rUfffn: rij ff) mw^ m 

(m.) eboi'OB, t^grl (tn,) role, rerkA (f.) series; t-ijini* reft (£) 
split; ^hrijdtji: schreda (f.) step; fdtjprm dip (f) sldrt, d«*p 
(m.) train; ^nijii^n: mit (m,) cat, slko^ edgo; s^ijfen: 

$pli( (n.) sIICt «pitvt (f.) split; stijgfa/ deujfr (m,) ecaffolding^ 
stefg {f.) lane; sirtjken: str^tsk (f.) reginn, 

V, Class, hifdrog (nj deception, getirochi fn.| 

monster, tirogrid^n (m.) sophJsin; hmirn: bod (n.) offer, h^ir 
(m.) mes^nger^ (n.) (.^mmandment; bt4fgen: boog (m,) 

bow, ka-Jii (£} torning^ ^vgd {tnj ring; g^nitiert: gmot fn.) 
enjoy man (m. or fj fellow; togm or l^ugr-n 

(f.) lie; rwrAacn: renk (m.) smell; s^Ao/ (n.) shot, 

schoot fm.) lap, jirArwt (m.) sboot; dmten: $lo£ fn,) castle, 

lock. sSoot (t) ditch, skui/i (m.) key; sinkm: 3 tcf (n.) dust; 
ticH (obsolete): tmg (n.) tackle, gefuige (m. or f,) witness^ 
torki (m.) eipedition, drangbt, toom (m.) bridle, tetig (f,) 

dranghU kugd fjtt.) rein, iuchi (f,) discipline | (t4!r)tkieti: 
c^riM (a.) loss^ leus (E) device, ie Zow tpian to be lost, k 
hritr skliin to disappoint; rliegen: vii^j {£) fly, rl^ngtl (m.) 
wing, r?ifr/jf (t) ToUey; dkkn: diH (mj rill, r?of fn.) raft, 
dcmi ff,) fteet. 

Tl. Class* Pragen: dra^hi (£) load, coatoime; gravfn: 
grwAr ff.) can alp grom (£) fmnow; m^kn: moi (m.) mole, 

^ OflngkamiT ff.) bar^rooin, hei gd<tg bfialtn to pav for iL 
foor kft gf?^ blijrtn siitui to be tho anfferer. 
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mtel fn^) meal, {mj nnotddr mtd (fO dost; t<inH 

(fj) eanul, c«r/- fa.) ferrjj poer fa.) cart-load. 

n. Fomation of Nomts by meais of Sufdxes. 

§ 60ti. The suffixeer by ineaps of wliicb POtins 
have been formed, are: 

tiar^ ftfO# fflj 

fHf Hi9f » (eSf (it)f, self sejHf sif tfter; 

the diminatives: rlifn^ (pMj 

the for&igti suffixes: anttp ugCf cd^ e^, l#rp ietf isi, ij» 

§ fi07. Derivatives in -afri' denote persons, animats 
and things; somedniu^ has been inserted between 
the root and the suffice, 

Jicd^taat' Orator, iwrau^ teaoboi% ovmcifmaar conquetor; 
3jifpienmr E^jptiaD^ Pifyrj^^ta<ir Parisian; 
oEUrper, himtmaar BLttht, tnduwfifiar widower; duikeJaur 
diTBr, Apoonbili, rcEmin^^titir Imcb-rabhjt; appear 

apple-tree, ha^liiar bazolnut-tree, mzeiaar rraa-tree; 
boffzetaar aproa, PTcm/ffr' equator^ hss^m&y desk* 

§ dD8- After an aceented syliable the suffix 
-a^i* has been weakened to sometimes ft is 

inseiicd, especially after jv 

Bakk^;t baker^ hQnter+ vertui^r translator; docprr 

baptiz§r» in^her fibber, zojt^fr singer; diotd^r police- 
Plan, hmrdrr hearer^ cerhuutyi^ landlord; N&i^and^r 
Datt^maHt Oost^ftrijker Austrian, SwI&sj rfoifer 

male pif&OD, kairr tom-cat; b^^ader scmbbing-brtisbT 
ptHer watering-can, pas^r pair of couipasaes+ 

§ 60tt- Tho aiiflix ~€ occurs in a few words only, 
jis Id all other derivatives (generally diatiged into 
-f^) has been used to form nouns from adjectives. 
K^tidp cold+ zonde bib; {ufde lovft. breedu breadUi, dkpi^ 
depth, hootfip height^ Icnpir Jeogthp dakl^ plahi; groenit 
greans, vegctabloa, 

§ 610. TIjo auffixes -effge (-et)p 
-iji) fonn names of fo moles from names of male 
persons (animale). 

Dier^sgge thief, or iahbci g^lph bfdd^^rdcr beggar- 

woiciLn, srhrtjfatfr aatborr iamicriter gardonfpB wif#,. 
k<fnmgin qaeen^ godin or podcs goddess* imimn liotieBSp 
icoMn she-wolf, d’lrV/iam aermnt, ktiasieTmres artist; 
of,: zajfger^s = singer (artist) and zangifty = muse 
or female siogsrp songstress- 
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Eemarli. ^ The eading (~i6) hag befln added also to 
words of foreign origin. 

abbess^ prinA^ princess, pr&fiies piopb^tes^. 

§ Btl+ All words etidiug in or the conipotmdi 
suffix and nearly all wnrda ending: Su -ei* are 

name^ of ihijige. 

Ad<^m breath, bsz^m broom, bloatomp brniem bottom, 

dssRf^^ Leaven^ K>as^m Tfipour^ {Q lie, tfdfn (f.) 

reason, cojitm (f.) Ient| — {m., f.) aerL 

§612, The suffix -tng (seldom -Iff) orjgJofilly 
detiotps origin of persons, iillerwards it was also used 
to form namos of animals and things. As tlie final t 
of such words os end in f was considered part of the 
ending, a new suffix -ling or -etiug proceeded from 
liVith names of persons deriv^ from Adjectives 
by means of -effjigr, has u dimitmlive meaning 
and then generally expresses contempt. Contempt is 
also connected with some words derived from verbs, 
altliough genGrally denoting persons doing or suffering 
the action expressed by the verb. 

Karollutj (from Carolvs) CarolmginD, JJefttving (from 
Meravfsuii ItlemvingiBii, Viattiiwj Flemiag, kwiiiw king, 
htmetini/ iababiUnt of heaTsn, hitkkinj/ red herring, 
Imriiiff iieiring, Ao/iiyor honing boney { villager, 

kl^terlin^ monk, nan, (iVtWing darling; dmaieriinff 
objcorant, stupid puson, woettgltny wild 

nmn; (freniWiny dmirned or drowning person, huurlma 
hirelmg, ftHedifting HuppUcant, ttreretlimi 

wanderer. 

Komork 1, Nemea of lUalagg endidg in -Inff or -ttUng 
denote origin or here a diminutive aense. 

JCett ing chain, kraketias crecknel, pennirty medal or farthing, 
tlffriny garret, £Ht>erli»^ silTerling, zuriny sorroL 
Rrmork S, A few nouns in -Ung are formed from 
flumemls; they have a ebUeetive meaniog. 

twin, drieli^ one of three children at a birth 4c. 

§ 613, By means of the suffixes -ing or -af 
feminine Buhstanlives are formed from verbs. 

Bth^frin^ aiege, kltcditiff dr^, walk; 

art, TQngst catch, winai f^Lin. 

§ 614. The names formed by -fjfc, -eHk have a 
aerisivo ot conLemptuaua meiiamg. 
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Motff nk- or iitcmmerik blodchead, mittk or ntrse^-ik a filtiij 
person, 

Beoinrk. Fortoorly there wag another ending ^rik^ whieli 
does not e^tist an; longer; it hod the meaning of lord» mler 
— e, g.: DieiUr(k lord of iho iff^e€^ fpeopJeb Ht^idrtk 
onginatl^v Hrrmrijk ^ lord of the Ae™* homo, plaice; abo 
in names of animals and plants: gans^rik gander^ dracf^Hk 

§ 615, Tlifl suffix -nU is placod after verbs and 
adjectives. 

BrHfotin imngOp pardon^ puifnta dirL 

§ Cl6. The suffix -^f and the coinpound suffix 
-^tel are put after verbal roots to denote: tools or in- 
stniments and produotSH 

St^titei key* bridle, wing; deka>^ cOTar, 

aeho^risd boots, aUJfad starch, Imk^l baking, «rhtpa*'l 
creatorep raag^fl sniv-dust. 

Remork. A few [Intcb words — L e, plck^axe, 

fooneipi seftiio, bare taken ^eet instead of -ei through the in- 
dnanEio of word^ borrowed from the French langnags, as: 
castle ^c. 

§ 617. Diminutives^ whicli are much used in 
Dutebj are generally formed by the suffix -Je: boek 
book, lioekje; knis house, hni^jc; Aaf cat^ hitje. 

If the noun has n long vowel, occurring in the 
plural only, which has become short in the singular, 
the diminutive generally has the long vowel; pad path, 
jjaadj^:; slot ecL^tlc or lot^k, sl^fjf^; tri<i step, (reedje. 

Final Uf/ in an unaccented syllable becomes nk: 
konintj king, ti^oniap dwelling, noitinkjc; but 

if the syllable tfnciing in iif/ is not entirely unflceented 
-^Je is” added: versarttelinff collection, ; 

wanddh^g walk, tmndeh'ngeije. 

This ending b also used if the word lias a short 
vowel with final /, H or r: lud ball, IfaUdjc: kam comb, 
hiwmdje; lum jug^ hwni^tj^i kat carl, karrelje. Also 
after final f/: hig (or biggi) young pig, (ot 

-— If such letters are preceded by a long vowel 
e is dropped: pmd slake^ paalfjs; schaar pair of 
scissors, scfiitarfje. This ending (-tje) must also be 
tised after wonls ending in a vowel or in re. mama 
mumma, mamaalje: hm knee, htiefjt; monw sleeve, 
mcntir/Je; rroNiTf woman, eromttja. 
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After m the suffuc -pje must be osed inutead of 
~tje: boom tree, boompjsi rmm window, raampjr. 

The diiuinutiva atiffix is obsolete; the metieal 
has wry Hkeh^ been borrowed from dje 
Germ&n. The suffix -keti or -tc (origiOHlly -kijn: 
KiitaeA'tjn baby) is used ven^ seldom; tifter *nittural 
^UBommtB ft is iDserled; bock book, fonpen 

DOy.jonffskeOO; pentiiny metlal or farthing, pctijiinaskeCn) 
or pennitfk^keOi), 


Rcnurt, Sonio wards are contracted in their diminutive 
form; breeder bmtbor. hroertje; mcid girl, ««*>- 
m^or, mticrijc or mo^erljn; cad*r fnthsrp twarfje or i^adcrtki; 
wetter weniher^ Kwr^/if/ zHSt^r sbtsr, zurje. 


§ til8, Some suffixes have been borrowed from 
foreign languagag nad added to Dutdi words; such 
are: -fej. or -&ntet*, -iet. -int or -ewfjvf. 


litMmtisi florist, chemist, ktrberghr innkeeper 

ior^wier or tuimer g*rde»er, klokkmist chimer, krinde>ti,v 
groMr. — AtHtrtkaan Afoericiui, Arahicf^ Arab, AjiFr 
orAswni Atjjitic, ^fcriepButovion, Eoropean. 

Indmati Indian, Luthecumt Latherjan, iMrwinitt, Gur- 


§ bU. Tlie foreigtt suffix -age raav be added to 
subamntives with a collective meaning; iwiscW grove 
^kkoge baggage; also to Verbal roots: Irkkage leakage. 
steliatje scatfoldiiig, courtship. 

§ 620 Words ending in -ij, ^erij or 
are derived: ■' 


From naines of persons: 

Btd(kir baker, bakkerij bake-house 
Ikdfuar beggar, htddari} beggary, begging 
&4ritsir iiapostor, bedrirgerij imposture, 

Bunftr citizen, iwrprry citizens. 

Bicf thief, dieeerij theft, robbery. 

Hwrgthap master, heer^ppij dominion, 
ilutckdaat- bypoorite, htoehtlarij hypocrisy. 

MfifflseJwp paritt^rii^^, maaiT^happij Mcletj 
mmehar paltiy rUyiner. rijmel^ij dogger^ 
nuiifr horSBDciaii;, rutierij 

mgne^ .ifhHmerij roguery* 

SMfder pftiDter, achiideiij picLur»+ paiating. 

* o€gd guandiaap eno^cly or t^dijseJtap gn^rdLanehip* 
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From nnniea of thiDgs; 

lioifk book, boek^rij library. 

A7crrf drsB^t cloLboSi toibt+ 

Koopmart commercial naTigatlodr kj^pemrdij. 

Cf. ftlsoj hooL'iiardij prtdOp kkkemij dainty. 

§ 621. Tho foreign saltix^s -meitf anJ ~teii 
occur in very few words only. 

Dref^em^nl tbroatp fimtirkeil flllUnesf, hdmfl helmet. 

ELxcrelfiics. 

109 . 

Wliich suhslantivesi are fomiod froni the toots of Lhe 
lolLo^dhg verbss; 

Ledricgen, berao* bergedp bersten. bidden, bieden, 

bijteo, bifidejij blijkea, breken^ buigen, dragen, dringco, 

drinken, dwingon, gidden, genieletip govern, graven, grijj^flp 
helen, lietpeu, klioieti, kluivep, kjiiipoAp komen. krijlenp 

krimpcA, Ue^cn, liggcn, lijiJeo, nioloD, melep, rijdoPp njgep, 
niiken, sclwelen, sciirijdeci, slcll^^jveP;^ slijpeo, sIpiEcn, 
sniidep, epUjlcJit E^piekcn, apiingeo, slekcUp stiigonp sliijkeii, 
shjiven, ticen, vnren, verlie^en, vinden, vhegep^ v Helen, 

wegen, werpen, wcven, snngePp dttetL 

109 . 

WkicJi diminutives are lormed from the following iub- 
sLintives: 

Ual, big^ bock, boom, broeder, gat, huis, jougep^ kam, 
knp, kafp katp kind, fcnie, koning^ mftiint, man, meid, mouder, 
mouw, panb pad, penning, raam, Eelmar, slot, tred, vader, 
vttb vofier, ver^JuneUng, vrouw, wandeUng, weder, womng, 
Koon^ zoster, 

110 . , 

'NVhich names of aniniaJii and ibing:; are derived from 
the follo^ving Avonda or verbal rooUi: 

appcl, bakker, bedelanr, bedrieger* beelden* belegereu, 
bock, booiien, bosch, breed, dokken, die!, diep, dreigen^ 
doif, duikelen, even, Iktiw, pus, gieten, groen, ha^el, 
helm, hoag. houwon, huiclielaar^ kat, kleed, koopvaart, 
koud, kuiuien, lang, Ick, lekker, lepcl, lea, lief. pak. pa^n, 
rammelen, rijmelaar, rooSp mi ter, schclio, scheppen, schilderp 
schoeien, smid, sLellen, slijvcn, Loonon^ vap^tm, vergeven, 
vkkp voogd, vrijeni vuil^ wapdelep, wmiien, zagen, 
silver, 3mnr. 

111 . 

^Vhich names of persons ate derived froja the follow* 
ing words or verbal roots: 


40. 


2se 


all, ^Qriks., Arable, AziS, batken, bedelen, hloein, 
bol, DanviJi, dief, dienaar, doop(jn, dorp^ drenktd, dri#, 
dujater, E^pte Europa, gci^dd, god, heroelp herberg, hof, 
nroren, buran. Indite, jagen, klok, kJoosCej:, fconitiSj kmid, 
fcuii^tenaarp kwcekon, loeniii, Ifeeuw, Hef/ Lutbor 
N^erland, Oosicnrijk. ovcndnuen, Parijs, prins, profoeti 
schnjvcD, smeeki-n* sloru, luin, luiiiicr, i^crbileci, ver- 

ljuref], iic^p visscb^ji, vuil* vvediiwep jiioesL wolr, ianger, KW^fven, 

Trsinskle: 

Thfl Eojral Carpenter* 

Scene I, 

Peter, Tbe year is paal flirt-adv, and nour J mnsL leave 
^3 place. I liave become alfaohed to these simple im 
destnous people. That StAmjiite is a good, honest Iclbw, 

1 am naif inclined to put confideiico in him. 

ivt. , PeU-r, are you still here? 

What W!B that I heard you flaying as 1 came near? 

P. \\ ell, comrade, I am about to leave this place. 

B «Tiat? leave Saardani? Where are you eoinaf 

.I* r vi'IL? country, I mav 

say, far you Jcuoiv, htlf yoursdl, [ oome fmm RussJa. [ 

Mme here to earn sbipboilding. and now it is time to 
r^ltjrft home, L hnve been i wJtole yoar. 

S. Must you go? Our master will bo som* to Jose yrru. 
Ho Mys you are the steadiest workman in the yanlj and 
be holds you up as an example to us all. 

P- I am glad to ibinJc of leariag a good name behind 
me. But won t all you workmen be glad to-have me out of 
tne \?tty7 

^ for one, at feast, ghall bo sorrv Id migs 

JkTngfwyor ^ « 

P. And so have I for yon. Why should wo part? Whv 

who'weumTl^i“If/^ country? fs there no ono 

wfto wotiJo be giiTjd to see yaa there? 

,^ok ® y*ere is my poor old uiolber, always 

h^Hh; ’ deserve. Still, I 

hardly dam. - Peter, why must yon leave us? 

P. Because I have duties that rjiJl me home now. Dutv 
first, von know, is the mlo for every true man ^ 

* ^ the priest aayg, 

r i? sav* You, I think haro 

no =^snlate duty here. Let us hope to meet again 

you ! sSr ^ t® 


FfUTDaticiii of NfmnPr 


297 


P. Do luDt tell tEie f! iL is anylhiDg yati ashamed of, 

3. No, no, niot oshamorl; Iml it is what makes me afmid 
lo go home. I was bom at Mijscow. 

F. Wett, tboro is no crime in beini^ bom al Moscow; 
l>csides^ that was no fnilU of yours. 

S. limits not what I mean. Liston t It ^jiappened one 
day [hat a party of soldiers haJtod near m^y mother^s ootftigo. 
The commanding ofHuer presently took no lice of me, and 
a-sjiiireiJ nw that the C^tar Peter had a particular need and de¬ 
sire lor my services. In short — in short — there was plenty 
ol scbiiapps going round, and before I well knew what ho 
was doing, (he officer clapped a gnn on my shoulder, and 
marched me off. 

R In short, yon w'ere cultstod. 

S. J suppose sq; roaJly I did not ronopreUend. it at 
the time./ 


Korty-first Lesson. Een eii veertigsteLes. 

De poppeokaet. (Vervolg.) 

Op aij van liet tooneol stah con kromme ijzeren anu mi 
met ecu verrocsE hlokertje nan liet uifeiade; ids 'i donter 
was, werd dat met een dun kaarsje er op naar voten ge- 
draaii]> en dat ivas vurlichting genwg. Ik weet ook niet, 
waarvtjor nicer Jicbl noodig was: wij wdslen alien ten nans ten 
bij, wat cr komen nioest en konden't desnoods in het donkcr 
wel volgen. 

Wat waa die Jan Klaassen een kerell Welfc ecne gq- 
niakkqiijkheid en losheld in ^cijne hewegingent Wat kon hij 
die twee slappe beeoen met klomf^on met een onnavolgharea 
zwier over dco rand van hot tooncel gooieni En die vlng- 
hnid en govathcid, w^aamjipo Inj aan alle gevaren onlkw^ami 
Of was bet geen gevaar, als Katrijn in den hoog^ten annval 
van hare woede haar hoold vooroverboog tusschea de Iweo 
stijf overeindgeKOtle poppenannen cn als een woedemle bok 
op hem aanrende? Maur iie dien viuggen Kct, waarmede 
hij juist bijtijds op Kij wcet le springoriH zoodat ze met de 
hersens tegen den imiur loopt. 

For ED at ion of (End.) 

m. Composition, 

1. With obsolete particles^ now preflxes, 

§ 622 . The prefixes: rr/*^ ge^ 

wan and the foreign were formerly particles; 

now they are iDSppanibk [irefixes. 
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§ 693, Af denotes a distanDa or a uegatian. 

Afdak |«ntlioase, afdrul: prictad copy, afyod idol, af^roiid 
precipice, afyutiH tmvy, afta^ by-way. 

§ 624. Ant and et occur iu the rollowlue words 
only: 

nntipoord abswer, ttyroeti after-growth, elmattl space of 
twenti?'foar honre. 

§ 625. togothar} fornaB natncs of pereoDs, 

also ivitli a collective tnenDiiig, 

Gumaal btiaband, yenoot fellow, gtisii compaaion. 
SubBtantiveg wliich are formed from verbs denote; 

A continuing action: geloop running, fffyraai tattle, 
^csr^reeMftJ cry, ado. 

A product: pasliy, (/eb&mc building. 

Fitness: ffchoor bearing, giiduld patience. 

^^**'**'"^’ Baffix -te 19 added to words wLtb ffe, 

they denota coUectivs niunes of aaiinala and things; aediert^ 
OB^ts, mtedfrte fowls, yeiff/rmti veroiJn; geMaderte foUium, 
g/fbfttnU bonefi, grbergte diain of bionntains, 

§ 626, On and tr«*i express the contrary of the 
pnncipal word. ' 

fJjiarwii disuse, OHdeugd vice, OHdienst bad service, 
mujfttotgen displeMure, onmitt disagreetnent, onraad 
oangeiTi^ latnbedrijf eriiua, minlifUtlfiig non-pitvment, 
ifat>gehnd or KUttkiatik dissanance. imuAaop deapair, 
disorder, distriisL 

§ 627. Oof denotes the beginning or the conse- 
(|tteDce of an action. 

OerkoHda charter, ooWci^ war, oarsprong origin, oaruftai 

§ 628, The foreign futrin h connected with Dutch 

^ well as with foreign words, 

.■lii^WAoj»archbiiliop, aart^et fint-rate fool, aartfKitfr 
patnarch, mrt.wijand archfiend, aarUit tmkmiar amuit- 
u^nner* 


B* Wllli obtfOlete irnnl'i, now ?ittfGxeSo 

■ ® foUowLng parUdea are used now aa 

inseparable saftutes: etfirrl (erd)^ rfonj, /wid, itrfiap^ 

«r Genaan lao^oge hu a consldeiably ereater nuniber 
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§ 630. Words with aurd hav^ an unfavourable 
meaning, except ffrijs^rd old man, greybeard. 

Gietiffsard ffliaer, ifnjfizmrd ^umbler^ ifMfaatd coward, 
dissembler, wre^aard cmel man* 

In some compounds is weakened to et'dm 

generally with the same meaning, 

Dikkfrd a plump persoa, f/Ifiipptd sn^ak, leeperd shrewd 
one; — liffserd diLrUug. 

Reuiarli^ Compoaads witb anrd are imiUtioas of rrencli 
words with tirdf. saeji na: Mttird — hastaurd bastard, 
Hehurd — rijkuard rich fellow, Sar&^ard — Snffo&iaard. 
This tiarU however is of ^ihmian origin (hard) as ma^ still 
be seta m proper names inar lienfard — Bernhard, Gerard 
— Gerhardf Beinaard — Keinhard. 

§ 631. JJom and sehrtp denote: 

A qualify. 

Ei^endmn property^ ouderdom old age, nJMam riches; 
Idijd^chap joy, ^jramschap aoger, wraths 

Some havo a concrete meauing; 

Jieilifjdi^m fiauctasry, fjereed^diap tools. 

A dignit}' or rank: 

Adddom nobility, braeder^ehap fraternitr, tiddr^i^rlmp 
knighthood, raderstrhap paternity. 

A collective meaning; 

Cfirtstejidom christisnitj, heid^»df)m paganism, brofderscJiap 
brotherhood^ ^eniiat^ap company. 

A country or dominion: 

Hijtdom btehopric, duchy, Forsimdom principality, 

gra^fsdiap earldom, county, 

§ 632. Words with field are formed from nouns 
and adjertives, they denote persons (some with a 
collective meaning) or abstmet tnings. 

Gotiheid deity, menschheid bnmnnity, orerfieid nnthoritiea, 
^oedhekl kindness, sehoitnheid be&utj* coorsicMt^Itetd 
piudGEice^ 

C* With tire woinL«. 

§ 633. In compti-unds of two nouns the first 
member may liave a singular or a plural meaning. 

If the lirst member expresses a plural it has as a 
rule the ending etif seldom s. 
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IIokkmifdrT goat's (jf 2 ft::cnmarki g{K^e-n]Brkat, 

naaldett-fahri^k zffimitrer DOiOralitj. 

Cf.: slnble for onfl lior^^^ p^Kfyden^al for 

more horsos; nifiat of one sbfiep^ 

of two or tDora shsop. 

For conipoiinda ^kiioting periioii& or aiiimftls the 
foliowiDg rule^i must be added to tho precedmg: 

The plaro] form mi^at ho used^ if the firsl ineinber 
is Uie name of a person reprcBenting tlie ^I'bole class. 

Boer^nrromft^ ffirni'liqqsOj ^rarititi^^tkroon crowJt of a 
oOunteft8^ croutcen^iorii bonnet. 

Also if the lust member is the nomo of a male 
nnimah having no compounds with .v atid representing 
the whole species. 

B^rmkhiut^ bear's foot, U^^tiK-enmml lion's tnonlli^ 

oi blood, Breeptiona ore a few componndf with 
haan; hmmfHtlk coebJoft^ cock^S comb, Aa/i*- 

khuw ooek^a spar* 

If the firet meini>cr is a mnsculine noun having 
compounds with a feminine or a neuter noun, the 
pluralform m not used. 

or bDksi^Ei goat^g skin, mole^st (ef 

mMfiop JBole bill), k^ttestaari cat^s Uil, mird^ioit 
horsa^g foot. 

Rrmark. For the sake of eDphon/ jj le someti meg 
mgertea, if tbe second taomber ends in a roweJ or in h ' 
gooaeegg, t^tUn/toui oak. If the irtrt member 
endg m no w is inserted: Udeambi duty of a servant 
mfdfurffFidfr ooopcrotof, rrf^Uhuftdel negotiation of peace. 

§ t>34. The first member of e true compound 
often has an original or afterguards inserted e. 

Br-itiedoii,^ s^ctaclMasc, ha/^ed^rn hawthorn, hftrsho^r 
gentl&Wfltt-farmer^ perinentfa pflnkaife, wiUeketir caprice. 
Also the naincs of trees, the tirsl part of which 
denotes Iho tree but not tho fruit. 

bescb, oak-tree, jjeteboom pear-tree 

plom-tree, p^t^tkuboom or it^rzikboom peach- 
tree. ^ 

§ (535. Tho greater part of true compounds have 
no e between the first and tho second member. 

Ih^k/iQitdil book'trade, britftttitpnit fire-engine, nt-Hiftoorn 
rmnoMros, rundete cattle, drizzling rain. 


Fonflatl^sa of 


BOl 


If the first member admits of n pluralfortxs iii 
it ends in er in the compouad. 

Eierdop eg^^&hBll, tor^e-plnnit icitidermpid 

nnraeryp rm^dm^ibruad r04flt-beof. 

Somefinies the first member has the plural-ending 
en or a*. 

JSofket^kad iKiok-mep irWwiiaArr or kli^retimaktr 
tailor, philnnthropji bcdelaursh^^tbfrff 

beggar^s ittn^ Mt(i7tskle^d msm^s coat. 

Kouiark K The genetiTo ending 4J ib used in somo 
componnds, effin when the first taeniber ia a feminine noun: 
ffUirf»pt^ri\cton man, wutfrmt^ad mnudation, town-gate. 

Remarlc S* The fKjsition of the first member with regard 
to the i^eoond ih not plain in auth cotupcnads as: hrordef-lii^dii 
frateraak love, kiftderihftif & child^a lore^ mmlfrylitfde maternal 
love, ftudfrlitffdf parents^ bve, patcmat loTe, 

^tistfriirfdr aiaterJj love; — cf.; rni^nwhrHli^fd^t ti^aarketd^iefd^ 
love of imtb. 

§ 63 d. When an adjeotivo is the first member of 
ti compound it never bos 

grandmaster^ Aoc^Hioird pride, 
gran dson p seh^utnoeder mcthpr - in ^ ) a w , ermddeel 

BLiuadron, aonrcront. 

Words liko hoogrpr^^^^^ri hfj(>ijescliOot have already 
been mentioned as false componudB, see § 122. 

§ GBT. Some names of tiling compounded with 
adjectives denote persons, djstinguiBhing tiiemaelvea by 
the po&BOsdon of tho thing mentioned. 

Blanifba^trd bloe-beard, Uautrkoua blue-atockingp domkop 
blockhead, long-necked person, piatnir^^ flat 

nose, rmdhmd rod-skin, pointed nose, stmrtkop 

blnck-haired on^i 

§ C38p If the root of a verb is the first member 
of a compound it geticnilly denotes the use of the 
suhataDtivc. 

Drinkbek^ cap, arrand boy, 

writing-table, slaupkamer bed-rooia. 

Sometimes s has been inaeried or final d dropped. 
Leidstnan guide, sdn-idstnMur part it bn-wall, acheidmum 
arbiter; i^tkmd lending-string, rijiui^ cnirJaga. 

Id some names of personas the substantive is to 
be considored as the object of the verb. 
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goodnothing, diei/t^ttand t jrajit, pernidal 
destrojBJT^ lenmjhal^ dftre-dQTil. 

In a few cojupoacds tLe object etands oa the firet part 

Icmfe-gnad^, itjdn^rdrtjf paatimo. j 

§ 63H. CtompouDds with a Dumerai; 

Itrieman triumvir, tiental ten, viri-span tmnj of four. 
Soiae have a possesaive men mug, such as: 

Dtietwi trivst, dttis^udpoot milleped, eenhoom ojijcorii 
lamprej, iu-rtklant diphthong, eierhint sqw® 
etjfltotii: pentngoii, tmtater Pleiaiiea. 

§ 640. Compounde with nu adverb; 

fltAferAooArf owipnt, humtuptaaU 
inner-court, bmtenplfKtta country -seat, bHitemijdi; ooUide 
PMrwrv/ftfi prqudioe, eoorprotf fore-tMie. 

■ fiompomids the second member 

18 either lost or no longer used. 

[orginnUy dry nmse, 4^s fdmrWj 

neck-cloth, Mrap {itraajfdtxk/ collnr, (L^nhuh) 
public house. mtt,(mtantmatdfr}n^ft, apin (fjeip^^ksp^ 
spider ,po(ir fijMOrtmH, rail wav or Irain 

twraway, mrd,-t {nitikJhuhJ shop' 
ifrk (French: Fercticit = zttksteen tomb -a tone). ^ 

IV. Other parts of speech used substantively. 

§ 642. Ctoer parts of speech, even whole e». 
pieseious may be used as substantives, 

Ikt Jhoone the besatifa], tmjn rSgt» {k mt own -elf 
h«t leien reading, htt u-mratn the reiiaon whv, As# eoor 
«i i^jrn pro and con. h.t crcA «, (ofA 
to cry niottdj. Arf *c« u self-knowledge. 

adjecUyea used Eubatantively have 
peraon, fool, guilder, heiligr 

I 

C^h^Sy ' *=*®®"* 

OoJJective words without article. 

G^i ( 30 fdtr^») goods, itnstlijk wrong, mi7 dirt 

ftames of colours. 

Biautf blue, y«f yellow, rood rad, iu^art bluet &c. 
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A fow of soch words are used with a diiumutive' 
ending only. 

Ecf% a glftsa of Tsitt^rs^ grootje (IJttleJ grand- 

zDOtharp rfca mmti'ijt a nofolty. 

Also the Dumcrals denoting n coin: 

£>Fa duiMs ir^iiaW two-paoe, (Wf* ^warije 

iss fm kwarf guldm a quarter of a ^Idflrt 
== iwrt a teo guilder-piecQ» 

§ 644. Infinitives used aabstantively have already 
been mentioned Lesson 3S. auppo^iliou 

and opinion, are al^o used in the Plural; the 

PI- of huen: haa the aignific^atioD of Uvens- 

hf}$ch rijvhig biography. 

Imperative forma occur in Uio ni'ords: 

Kri{fdJf^riHrr-miJ-niels^n%\iiv^ plant, (orgti- 

me-ELOtp gprhuj-in-^t^tdd wild ispeirkf also id thi.F Freueh 
erpresEions: «•« a ni?k0ter'l£ey, r^nditz- 

TOii^ & render-vans, iMii-ati-rf'nt a 

§ 645- On the partidplea used substantively, see 
Lesson 34. 

Of the obsolete present perticiples used substantively 
we mention: 

Ilfihnd from (to save) Saviour, vijand from 

(to bate) enemy, rriend from Fry'Wi (tO love) friend. 


Translale: 


Exercises. 
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AXtcr-growUi, ago, aiiUp anger^ answer. appoinlnicaL 
arbiter, arcbbisbop^ arehtiendp arrant-usurerj, authorities, 
back Blreel, bastard, beards foot, boasts^ beauty^ bed-room, 
beecb. beggar's inn. biography, bisbopriCp Maekp blockhead, 
blue^ blue-beard, btuc-slockiiig, boneSp l^oanct, book-case^ 
hook4radej boyp brotherhood, building, by-wayp caprice, 
carriage, cal's tail, cattle. causOp claJain of mounlaiagt, charter, 
chiisLianlty^ codecs comb, cock^s spur, cockloft, collar^ com- 
panioUp company, co-operator, coimLryseatp coward, crime, 
cruel rnanj cup, <bmgerp dare-devil. darlLng, deityp despan, 
deslroyer, diphthong. ditU disagjyement, disordciTp dis¬ 
pleasure. dissembler,^ dissonantp, distrust, dmuse^ drizzling 
rain, dry nur^^ duchy, earldoai, egg-sbclJ, cnemy^ 
e^dl, lann-house. fellow, fire-eagine, foliage, fool, fore taste, 
forget-me-not, fowls, fralemityi triead, genlleman-fanTLor, 
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gOikVB sMn, ^Qod-tor DDtliIii{3% good^j gicwsQ-egg, goosiMnarket* 
grandmaster^ gnuidaon, gniinbl^r, guide, guilder, haM.'tiiOfu, 
heariug, lior^Hj's foot, horae-pluni, liiunanity, hustiimd, idol, 
innerHCOurt, inumlalkn, joy, kindness, tiufe-grinder, kuight- 
bood, lamprey, feading-aLring, Jimi'a mouth, jiian'^ toat^ 
luaater-key, uieat-pie, JuiLlep^, niiser, tnolecaaL, iuotalil\% 
jnetlierin-Jaw^ ojc hlood, nobility^ nonpayment^ novelty^ 
nnrwe, niirscf-mmcl^ oak, cJik-tree, occiput^ ofd iium, upiniDii, 
oriipn, outside, pagan U^n, paalime, pasLr^-^ patera ity, 
patieijce, palriwb, peaeb-troo, pear-tree, poiiJ£.niXe, pentagon,, 
peutiiDu^^ pldlajilfiropy, Pleiades, a plump person^ plum- 
tree^ precipjcoj projuditie, pride, priudipaJity, ptjnU.-d copy, 
property, prudence, public-house^ raihvay, red, redskin, 
respoct, rhinoceros, rich fdioiv, licrhes, roastd>eef, niiuring, 
saints aancluary. Saviour, Savoyanl, seller q£ staUtea^ act 
of four, shop, shrew'll one, soul* sauerkrauts spoctade-case, 
apider, s<juadron, suppo^tiou* IriUorf bUtle* tomb- 

stoue, tools, towiLgate, Lrauiway^ Lriumvir, Lrivdt, tyrant^ 
nmeorn* vermin^ viee^ war, wild spark, wrongs ydlow^ 
young one, 

114 

Tlie Eoyat Carpenter. (Ck^ntinued.) 

SceuEi L (EndJ 

P. You w ere eidiatcd as a soldier of tlie Czar. How 
come you, then, to be here? 

S. x^* there it is l 1 asssuro you the Czar made n great 
mistake in wishing to Iiave me for a soldier E i really am 
not the sort oE man tu oMiko a hero of. [ found the service 
did not agree wi^ me at all I had to leave my poor 
mother and Katerina, J was ordered here, ordered! there, 
hard words, hanJ blows. One bitter cold uiurfiing in 
December 1 vvno^ colled up at throe o^clock to mount gunrd 
on a high windy narupart in thu snow. I really had to walk 
in order to keep inysell tram being froieq, and — would 
you believe it? — I found myself at w'alkhig five leagues 
away from the oulposts! 

P. That m to say, you are a deserter. 

S, Is that being a deserter? I had my own fearj? tJsaL 

It waji. 

P. My good fellow* do you know that if you ho dis¬ 
covered you will be shot? 

S. That idea Irequeiilly occurred to me i so 1 Uiought 
it wise to go on a litilo further^ and I nmdo the best of 
my way to Saardain, anil here I aim So now you know 
my aeerat, and I think 1 may Imat youj for 1 havo'an idea 
Uiat you are your^if in some scrape of the same sort 
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P, I most absurd t 

S. Well, i bav« always felt there was some mystery 
about you. But when you return home you will toep my 
secret? for U any of the Csmrs ageata knew my storyp U 
might be a serious riiatter for me. 

P, Tbe C^ur shall never kuo^v looro of it ihau he does 
at this moment^ if i can provent it. But he has a queer 
way^ tliey say^ oE Jindiog out all sorts of things. Hliat a 
bardp cruel man, to make a law that a p^r fellow must 
be shqtp because he has no mient for soldiering I 

5 . Come, don^t ahuso oar Ciar. 1 would willingly fight 
any man who speaks evil of him; and though I have no 
desire to servo in his army. I otlen wish 1 were senung hrm 
in some other way* Rememberp old comradep yon are the 
only mortal to whom. [ have told my seereh 

P, Trust me; 1 shall never betray you, and some day 
— who knows what may happen? — 1 may l^e able lo 
prove my self your friend. 

Forty-secoml Lesson. Twee eii veertigste 

Les. 

Do Popponkast. {V ervol gk) 

Dat is gecne kleinigheidi £n als naderhand da 
gendarme komt, die hem, tot straf voor al xijRo eureldadonp 
tot den dood met den strop veroordcold heeft — it vtaag 
Let u^ of sijne koolbloedigheid hem een oogetiblik vorlaat? 
De g^g wordL gcplont, dc strop hangt er aan met het 
schuifjo om loegehaald te Worden^ fen oogenbtit nog, 
en hij 15 verlorerip maar hi] begrijpt de zaat met, koo bet 
schijnt, en de licbtgclaovige gendarme is gonoodzaakt hem 
voor te doen, hoe hij bet hoofd door den sifop moet s let cm 
Maar daar wacht hem juisl on£e Jan Klaaaaon — pas is 
de kop er ittp of hij hanlt de sleuf dicht^ en ziet hem nu, 
boo hij in triomf de g;ilg uit den grond trefct, den gendarme 
daaraan hangende over den rand van bet tooneet gooit 
cn hem nu odder davereod gejuich vain bet opgewonden 
publiek als een molen in bet road draaih Zie, voor dat 
toonecl geef it lien pfinson en prinsesscQ met flu- 
weelen pakken on goudgalon- 

Formation of Adjeotives. 

L By meaLs of vowel"obange, 

§ lUfi, .fiiflt ae with iho nouns, some adjectives 
arose directly from the root of a stroDg verb, 

Oatth Oinmiiiiz. ^ 


f. IflaNk wbjte; sitinl; 

til C1iL'<s« Brrk^n: br^k brQckish^ hot hollow; 

kmnett: bpkwaam ^apabb; neiuen: 
n^eeabb; Jjfrfcrij** xtuk bitikaii, 

III. rta.^, gonf aoand; li^in: laa^ low, 

nV Cloj^s^ Bijten: bitter? Uijkm^ Mffik i dijm: 

iiitsM ctloMp d/it thiek; r(/fen,' rijzt^ tall; dijtefi: 
sUetAch weariD^ away soon. 

T. Vlojis, VU^^ffn: ituif quick; (verMimm tm kose^ 
ioo^ iiBpty^ 

TL CIbsa^ Mtilm: mui Joqso (mul ^tind). 

H* Deriv&tiua by means of saffixeB, 

§ ^17. Thu isufBxeSp by meniifi of which adjectives 
are formed, arc: -en^ or -tacii or 

§ G4S. The euffis -en forms fiom names of 
materials adjectives denoting the material a thing is 
made of. 

Gatm of jam, nn^ goldfea), hotdpn 

woedfiDp ij^rm imn, kop^rj^ft copper, IweOp loodm 

leaden^ silver, 

§ 649. Adjectives witli ~ig are deriyed from 
Substantives: 

Be^ndi^ steadj, anrlj, ktppig near-slgbtedp hs^ip 

troublesome, mighty, lawfni. 

Verbs: 

Bfijeerifj com tons, legah naJaftp negligent. 

Numerals, Adjectives or Participles: 

i>ij/^ only, smiip good-natiirTed^ liv&ly, 

A<lverbs : 

Irndp cordial, nPd^rip bamblep vont} foroier. 

Derivatives with getiemUy have au unfavour¬ 
able meaning: 

i^rreri^ sb&kjp daptrtff sleepy. ^ool^rry jarky, m^^tderi^ 
laiuriowsp inadi^ng vain (cf, rriri^i^ windy), zaKg^ritt 
melodious. 

ttemart. Such aeb'e^tives as : ginl^dj^fduj rotigioiis. sUt^l- 
kttfifhg political, i&nihmdhj pkjkloglcalp with regard to their 
akoald be used for perEoiia only? they are never- 
tbcle^ used in such espressioas as: eene 
a rehgtQ'M Rjovement, dmtkfmdtg gthtfd in politics* ffru 
taufhifidtg tt^dA^hrift a philological periodicaL 


Fonuation of AdjoctiFe*. 


307 


§ 6nO, Tlie auffix -tuvfi occutb: 

In Uie Dulcb adjtjctives: afgodtsch idolatrous and 
icefti^rJi stiekitig elavislily to the hiw. 
lu dorivrttives from foreign worda. 
fVee^ro^ii^cA goograpbicel, ff^amitidiiseh i^rummaiiral, 
mathfrnniheh matheDisticat. 

In derivatives from names of countriea, cities or 
natioiis, 

I>V(inkt9f}i, iloscoitiach, Fntui^k, Jitissttcht Saimiten^ 

In all Other derivatives i is dropped; they have 

the suffix -acft, , . 

Gormftn, FrLBiiB.n,* 

§ 651. Adjoctives with -»fh denote: 

A relation with the principal word. 

Iloofich BtartSy, ttti/dseh towniili. tratsrh LaagLty. 

The genetive form of the principal word. 

ffoft'seh clownishn taderlitjuiseh patriotic, 

Tlio rnaterial things arc made of. 

Duffeisch duffel, lak^mh (of) doth, H6(pW<KfAscA (of) moalin. 
From tile names of the days of the iveelt are 
formed: t 9 ttilitgsch, maanditgstht tiinffiagHch &c. 

Derivatives from atlverba ending iu J* have ch 
instead of «r/i : Saugsrh fn>in('c(e,<^ff(Myfjdiiiiy, vergeeffch 
from vci’gcafs vain &c. 

111. Compositiou. 

A. With ohsftlttft particles, now pMtlSD*. 

§ 652, Tlie old particles f/ff, ott, (ttirtti are now 

used as prefixes. , , , ,, 

The prefix be in the adjectives: (trktpa&m able, 

iierrtd ready, fk-sfoarf proof belong to the verb 
from wliicir they have Been derived, lictrusst (consemua 
of) has been bon’owed from tlio GeTinan. 

^ 65.^. Cte originttUy signified together, as in. 

geUik equal. . . 

Now it has lost much of its meaning, veiy often 

it has a atrenglhening force only. 

Ge^hfttg or istrtng sovwa, gtlroHic or frflwic faithfol, ye* 
tciUig or itiUig willing, ircict* or air Bura; of.: dtwwffi? 
naefol, officious. 


Lesson 4 '^, 
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Some adjectives with ge heve the form of a 

Pnrticiple, ^ § 612 , 

§ 654. On denote ^ negation. 

Onbmkbaar^ nnbreAkable, i^nhandi^ clttuLfij^ shiillow. 

In some compotindB with &ti the principal words 
have gottfs out of use. 

OnguifT* rougb, Qitn^oztt siiljj onstuimig impetuous, 
deiiffmd naqghty^ 

§ 655, Aart^ b put befoFe nome adjectives to 
denoto a bad quajily in ito lijghest degree. 

stupid, mrtsiui Mi^^diogly loiiv; cf,; 
^art^aidgrlijk patziarcbikL 


IL Obselela partfclss^ uoir mttfflTwp^ 

§ 656. The obeoleto particJes which aro now used 
as suffijces are: dcMiff, haftig, €trht£g, baiir, ItJJc, 
looH, xamn. 

% 657. Achtig (accented) and hufHg signify 
the having or possesaLug of what the primilive word 
donotea 


T^r^iachiixj participating, daubtftilp it&txrarhtw 

tme; ni^mihafUg hddhQftujhm^A^^ mfsnhuftig mAuly. 
§ 658. Adjectives with the unaccented ac/i ^/17 
(= arht iff) are formed: 

From Substantives; they deuote resetnbiauce. 

Btes^itg beastly, ^tbichiig stupid, kindcrfiMtg ehildish, 
<KimcfiUg oilj, ^fecHachiig stcnj^ 

From Adjeclivcs; they denote the form or colour. 
Groenaetttuj greenish, w«rar.A^yoldbli, fmfWarA/i^blnckish. 
Frou] tbo root of n verb; they denote au iocliniitioii. 

Schrikttfhtiff frightened, anocpachiig Udcerish, Fmt~ 

aehtvj jeering, mocking. 

, j. § ^ sigmfies beaiiugiu oneself, producing. 

Adjeettves with boAir are formed from substeutivee or 
from roots of verbs. 


tbaokfal, ntitaar boneet, tvuchthattr fertile, 
cosily sehijHltiar appiuneat; rfrriAceir diriaible, 
araaffiaar [lOrtable, tefAaar extensible, tichtbaMr Tieible. 

§ 6€0. I^ijk eignifies origin, resemhliuice or 
Bgreemeut. Adjectives with ft/k are formed: 
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From Substankives. 

Liehamrlijk bodily, mtnstiulijk hnniiti, ^dijk iiaoral* 
From Adjectives, 

Gofiijk kindly, tiefeltjk cbanmiiig, ouwMjk oldisb. 

Frook Adverbs. 

Aaiietiijk backward, imieritjk inward, uiteriijb ootward. 
From roots of verbs, 

BemitiHelijk amiable, stfrftltjk mortal, wrnttikAijU diverting. 
Remark. Verbal roots with lOk are not to bo confoamied 
with tboao tomposed with baar, cf.: soppoftabto w 

tolerable, driiagbaur portable or wearable; OMwr6rrfarfj;fr m 
soma thing which must not be violated, OMrerftrwlftaor which 
cannot be violated; serkienlijli preferable, t^rkitsbaar eligible, 
f 661, signifies deprived or devoid of. 

jafrW infamous, Aaipf/oew bslplflsa, rtddAtw irrecoverable, 
tO!^keloM inactive, xitUcox inanimate; — goddttooif 
wifikedp iiDpioQ^- 

§ 662. Zftfim denotes a relation, resemblance, 
an equality. 

Bfflttthlzaam considerate, »rzaam honourable, hrU^aam 
salntaiy, l&uffiaam slow, zorgsaam Carefol, buigsaam 
fleiJble, guhtmrzuam obedient, lijtlzaam patient. 

C. CompOHltten of two words. 

S 663. Adjectives compounded witli a noun are not 
real compounds, if tlie noun has a decleneion-ending 
or if belli words may be used separately, such as: 
Aebiittgsteaai^ig or aehiiftittMantig reapeotablo, «rwf ^ 
roi «!■ honourable, loftcooi'dig = hf traardig praise- 
wortty. 

§ Gii+. TliQ real coitifK)undH with nouns denote 
sovora! relations with tlie primitive word. 

pry twor bomb- |piroof+ 

rijk aoM At:hadritc sbady^ gchijnyiiiff — ificAyrt 

hypoenticatt Mokottd -= ie oud cm render st^ Iccpen 
very old, niH d^ 

Some compounds denote a quality vrhich is already 
expressed by the adjective itself. 

gmfia-greent atrong as boop 

mUk-whitep rru2€!grmt gigiiritiCi r^^tzeroed roae-coloiireap 
steerrhard as bard aa stone. .itckdoCff stone-deaf; and with 
ati inserted tf: deadly palCp sky'bine. 






§ 6G5. Adjectivta with Mnttff denote n couformity 
to wiiftt la cjpressmd by tbe noun, 

Doeltmiti^ inSt^ie to, iiutitKiinuitig jostinetjTely, kurtd- 
matii/ »rttboi»l, plirhtmiili^ at ten Live tooaa'a duty, ntht- 
fniitijf Jawftil, m^inaty regal ur, toontetmaiij/ theatrical. 

§ 066. Nearly oil the compounds with I'of (full 
wiidfl are rendered in Bngliali by oUjut 

itrreutrrttt repeutanl, ^rtol honourable, tf^are^l hazardous 
yresflJw/ heart-fdt, tUfdtxal cherilable. taiffUivt talcntwi' 
troa/ifrol coOEoling, 

«i, ® adjectives always form real compoundE. 

Iho qiimifying part denotes the degree of Uie qualitv 

or it adds a compIetiDg qualjlicntion to the primitive 
Word, 

ftlone, aJ mighty, btn^Auriq lasting, 

(w/rfw MCI fold. tnUoUi^ complete; — Uinornnirf blue’ 
mnek, tiafiJ^A^rrffOfl or hotj^t-ood d&rk-red, ffnjmrv*rH ffniF- 
greeii, iirJif^r^n light-gre^n^ [la]^ whitn. 

As titlfls lira qaed: Edfhrfifh&tif* bononrahle, (Uw) MM- 
*rr^<ich(baf€ iDci^jt wcrllj, nobli^ 

§ 608. Some adjectives are compounded with the 
root of a verb, 

bran>DBir, k^kMont motby, m^rhtmrdig 
wiDYKabtc, ffw/yjer^ laqabitira; heminarinwnardin 
arable, deplorable, dankenstccutniia 

tn/uik-wortby, dremiimutrd pitiabte. ^ 

Such with *icA- have an unfavourable meaning. 
Bobbflskit tilbaUTe, coquettish, firisijKAqnanBl. 

somi*, mtzifi; c&TiUitig ie, 

§ 6611, Adjectives with adverbs. 

blessed, end in titles: honourahls 

» *M^grln>rrH right houonrabb). trri«rj™«rd or ^rrrrr- 
irttarti Tif wmnd, 


t'flmjKJUlids witli the it^ct?ato4 pjirticlci^s r^fcwiv in* 
ihTacljTChJ^ “ieniflratiou of 

/hwj^J ntrs^ly good-natured, d^orkoud rary oold 
d*ow0> thoroughly ripe; in&tlt^ 
*ery bittnr, lohrure very brovn, rewArMn mort beanfiful- 
«rrtionrf,5, very pretty, ottt^nd very old, orerrel orer-folt' 


Fi>n3]fltlao. or AdjecUfCi.^ 
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S Ci7t). Some adjectives are compounded after Uaving 
been derived by means of iho satfises -iff and -M'h. 
rttuhlvmniiv just. rWroftit; qaadmiiwi, tlaElf 

bared; .fiatd<it«j<ieh quotidiaa, dsily, tab- 

lerraneouii fiVriv/rumifrA fotir-threBdi 


IV. Substantives and Partieiplea usad adjectivelr. 

5 671. A few Hubstantivea are used as adjwtiveB. 

Me^iiter in tbe expression: hiccs/w' iyn to be in pos- 
session of; rrsde in tbs compoaition toW™ ^oiiten, 
and in the negaiion onlfvrt^eit [instead of >1 

discontented. Also mich ue are derived from geogropbicid 
namoB by means of er: lltuirirmwer, Leipxtijcr &c. 

6 fits. The number of Participles used as ud* 
jecti>TS is much greater, as we have seen already m 

tlie Bnulog%- of Past Particitites formed from 
Subatflntivol Verbs, adjectives have* lieen formed directly 
from BubstaulivcB by means of d or t. 

GMoetftd flowered, ^rdiut witb a aecktie, yehurna^ in 
anoeort i/elaartd e»j ympoerd booted end ipurred. jj(- 
naamil called, jfrroJH wilb * dress-coat. 

Such words mny still be qualified by an adjectivo 
or by an adverb. 

BrfvirifgrboHel^rd bread‘Sbonldartd. jtwfj-rirMi/ f^-wlngsd, 
with a while neclttie, stforiffertdit with a bleirk 
dreu-coet; bijffennamd snrnsmed. 


V, Derivatives from geographioal namw, 

S 1)73. Tlie foilovnug derivativea (nouns and ad¬ 
jectives) from much used geographical names should 


lip noticed. 


ConiatiT town 

tnlmUlUnt 

AdJ»rllve 

Afrikn 

Albamr 

AteJtondri^ 

A mf rt'Jto 

Afhem 

Aihftmm 

AUjwnririir 

Aty/rijn 

Amfrihtm 

^niM7r 

Atktrf\rr 

Afril'aixHM!h 

1 AmfHkmnnM€k 

1 Amif^iUf^ 







iMon 42. 


8U 


Cottotry Or town 


^Iti 


AbltHnt * 


Adjwtir* 


Baiaelit 

jffWrrrt* 

/jTpAfJiWft 

Bra^itif 

Chinn 

ihn^nuti^km 

^^Hund 

AWieym 

/VdjtJtrryi- 

Gaim 

Gntcnnjf 

OfHun 

GHfkfntand 

Hantmtr 

Hnihnd 

Mnnd 

Japan 

Jora 

Afiilm (CbJc|m9l 

Af^rin 

SaptiA 

StdtrlftiuiffnJ 

Oatifitrijh 

fMi§ 

/Vrii? 

Akwv 

SahtfH 

Sehotland 

StTTii 

Spaf^ 

Vlmandrrtn 


Bafnriir 

Ittifr 

Bfip 

Btrlijmer 

Bakfmer 

Br^asitiaan 

Brit 

Bufyftnr 

Ckiiu^ 

Btfit 

DMiiAchrr 

Bgpptffwar 

Bn^fflAchmitn 

Kun^frr 

f'ranM^ntQn 

GalB^ 

GrHHtfW 

Grille 

liannorrraitn 

floBanJir 

Bottpaar 

Itr 

Japamwf 

JoTfutn 

KruJmnar 

Mfiiffstr 

Mitamm 

2}rapoidiian 

y*Jfriandfr 

OaH-IndUr 
J^riftmaar 
/Vrwi. (PJ.) 

/WtHj^CKf 

PkitU 

Bomim 

Bus 

SakM 

Schnt 
Brrriir 
SpanjoAni 
Turh 
Via min ff 


/^arioanach 
Brlarpch 
BrlffUth 
1 Brriijfwk 
I Bomirmch 
Bra^iaanMch 
BtBitKk 
Bulganrarh 
Chttwatk 
Z^rrwfA 
Dniisch 
Bfftfptinch 
Kn^flaek 
EnropivAck 
Fittnvh 
Priftck 
GaBiiiek 
GaarCfftiAfh 
G^rntatmah 
Grifhadi 
Zr«HJt£hrm9firAicA 
ii^ttndM^ 
HfUioanrMck 
IrroKh 
JapaOMch 
Jatwntfh 
Ktularh 
MaBrtark 
maaj^h 
Sapriock^ 
4a<rii#cA 
Srd^iand^h 
OoMmtiSkn^ 
OoAtfmtiM^ 
Pdrijg^k ' 
Bfr^ueh 

PntiAi^th 
BamfimMch* 

^vtkmsrk 
l^hnimk 
!<irrwiiah 
SpoanArk 
J^rkAfk 
Vla^mmfk 


yapoil. 


{«U«ac)i d*ilo^»ch^ Ui* «thoUo, 









F^rtoflllen of 813 


Country or town 

Inhabitjiiit * * 

Adjective 

H'rpfWJi ' 

ypivrtcr 1 

1 lK«rn<tr 


Hy§tfanl 

^rf^fn^Mek 


^Vii^Indilr 

irtMindhfh 

JSfflirrttf* 


Zmttrfek 


^Vtaah 

Zteabi^k 

ZtrtdfH 


Z^trf*fk 

Zirifwr/oHd 1 

Z§citMtr 

ZtnlMrraekM 


115 . 

Whkh adioctives hnvL* arisen from the roO-ta of Ihe verba ■ 

bijteii^ blijkeii, blioJken. bii-^en, lUJeo, hden, 

koiueb, Ug^cia^ ni:ileii, iioincn* ilijtcfip ahnkmi^ sleken^ 

veriieECHf vUegonp 

110 , 

Which ail jee lives ft to derived from tJie followlag wordjr 

t»T mcatut ol BuJliieg: 

aigodp angsl, bedrijf^ be|tet?refit boveo^ btwr^ bokp dmafSi, 
dieost^ duffelt ecn^ ernslp j^elak^ gevocL, i^eweldditad, gsxjs- 
dknst. goedp grap, gniadp goudp bof, bout, itip lixer. 
kipj koper. kunat^ 1^00, laal^ lerefidp lood* luacht, milftk^Op 
iicder, netoMoofc, nut, sdapen, staatkyndOp stad. slaiid, 
stooteiii taalkuud^p Vflilcrland,p¥prdriol^ vergeefiip vijand,^ yoor, 
vooriieelp vreeSp woo] tie* wet, will&keur, wiod, jsilvor. 

111. 

Transilate the following gi?ograjiihir*l aantes aoiJ add 
the iiftxrkfS of poriMnut and the adjective^ tlorired from ibem i 

Abp^iotap Africa. Albaziiap Aleximdna, Algiersp America^ 
Arabb, Auatmlia, AaBiriup Batavia, Bavaiia, BeJgiiiiitp Bt^tliiJp 
Bohetnia^ Brazil p Britain, Bulgarin, China^ Colognop Lk'ninark, 
the EaBtdndioftp Eirypt^ EnglaaiL Europe, Flandera, Frie 4 )bod* 
Gafttoo^ Gaulp Genoa, Greecop Hanover. Holland, Hungnrf, 
Irelandp iapaiip Java, \fajla, Milan. Naples, ihe Netberiands, 
Paris. Persittp Portugal PniHsia, Hoirte, Huasift, SaauiiF* 
Scotland, Sonia* Spain, TurkeVp Vionna, ibo West Indies, 
IVcstphalift, Swabin, Sweden, Switzerland, Zifetaad. 

tlS. 

Translate E Abkp almigbtY* alone* EijrdabJep apparent 
ariiritkdlfp backwoid^ beast I y, black baUed^^ blndtlih, blensc^l, 
bodilyj Iminb-pfoof* booled and spurted* bran now, broad- 
fthuulrleffid, careruljp cavillinf, cbahlAblep cbanmn|p childish* 

^ natch coloaie* in Soatlk-Aiiii<ri{;& 

* thdcl? pforini#: cf.T psfrf iwkI* ffimi Z?™™* a provutbial 

»rlng aboflt Ibe wofflritj of tba InhubllJinla of this provinm. 
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clumsy, dompleif?, conscious (on, consitleralfs, consoJing. 
conlent coquotlisL. cosUy, dark*nHj. dcpl ora lift;, aiscon- 
tented, diverUtif, divisible, doubtful, elderlv, eligible, equal 
cstenable, fajlhfut, fasUwkged. fearful,'fertile, flexible 
lour-lhread, genteel, eii*anb‘c. graas-green, grave, greenish, 
hasardoiis, helpless, heroic, honest, honourable, httuian, 
hypocnlical, iRaelivc, lofamous, uifrangiblo, inquisilivi* ia' 
iowiird, irrecovenibJL*^ jet-ring, just, Jasting, law¬ 
ful. lightgr^ca, lovely, maniEoJd, ijiniily, milk while, iiiorttl. 
marUil motley, obodieni, oily, oldish, oulwarJ, parlidpaLiiig, 
pa bent, palniirchai^ prai^wortljy, preferable, proof, guadm- 
ped^ qaarreliiouiG. iiuolidjan, ready, regular, reiiL-irkable^ 
repentant, respectable, reverend, rougli, sea-siek sensible^ 
severe. abado>V7, almlloiv, silly, sl^-hlue. sIqw, atonedeaf; 
stony^ subterrnuoou.^, suitable (lo). sure, #umainf^d, Ealka- 
tivo, thantful, thaofc-worUiv. theatrical, tolorablo, Lnie 
useful, viaiLle, wearable, willing. 


Translate : 

The Bojal Carp enter. 

U, 

Mrs S. O. Micliacl. mual you leave us agaiii.&o soon? 

Yesj^ mollicrj J liavf^ stayesd too long alroadyp I c^une 
to s™ you and Knierina at the risk of my life; and, apart 
irom the dani^er, jf I remniii lotujer 1 ^^ihal^ losamv aihmlion 
at Saardam and all my hopes fur the fiitwro. V6u know I 
wa^ made a sioldior agaJJis?! my wiil, and haled LJio army 
urn Lim iitore I saw of it. But as a carpenter I am free 
aiHl mdopendent, and shnuld he quite happy, if onlv yon and 
ASlenna would coiiie wiih rne, and trtke care of iny wages 
Idr^, S. Ah, Michaoh I nsn too old nnw to leave home- 
and a^ for Katerina — you am surely not able vet to mmii- 
Lain a vnfe? 

S. That Li too true^ motlier; Ibe mare need^ Lherelore 
lor mu to go back lo my trade at once. Besides, I am renllv 
in dnngiT here. < A kiioct.) Ah I how nvery knock junket 
mo slart, Stop, mother; don't open tho door until,[ utt out 
of sighL [He slips boliinil a screen.) 

hutcr Peter, hastily. Coipc out. old comrade I Hun t 
te hiding yourself; did 1 not see yon through the vrindoiv? 
tsurely you nm not afraiil of me? 

possible? 1 am right glad to see vou 

tT.*!"* ^ in Moscow? 

There IS no ship-buitiiing going cm so fur inland. 

lh.« u;. C»r U bSiot*'• '’'■'""'’‘''S’ “» "" '«V 


of Verhsi 
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S. They aay that Uic Caar is iii SIpscqiv just now. 

P. Yes. He passed Lhrong^ti your street this morning. 

S. So \ heard, but 1 did not see hUn. Pder^ bow liid 
you over bud mo out? 

Why^ ]iappeiiitig to see your motbor's niLiite over 
Uio door* it ooourred to lue* altor 1 rolurned to tlio palate. 

S. The palace! 

P, Yes* 1 always call the [jlace a |Ktkce whore I put 
up. it Is n. Inucy 1 have, 

S. Y'ou were always a queer fitllow! 

P, As 1 was i^ayirig; it ooeurteil to me that JIrs. Start- 
niilz might be the mother or the :iunL of my old comnide^ 
and BO [ put on this disguise. 

S* 11a, ha I the eiis^^uiae of a geiilletiiaii, Peter* where 
did you get such bue clothes? 

P, fsternty). DouT iuternipt me, sir! 

S. what a Btrange tone to sfieat in to an old fnend! 
But 1 am sure you mean wellj and 1 thank you for wishing 
to hear sOineLhiug of me. 

?, Ah, ilichael, many's the hig log we have Lhoppod 
a t together* Ihrougti I lie loiii;; suiiiuior day, in Vim Block's 
shi]>-yard, 

S. That we have, Peter 11 wish y du were going ^^ack with me I 

P. I can get hotter wagea al SL Petersburg. 

S. If it were not the fear oE heinj^ caltcMl to account 
for my long walk I hat IJecemhnr iiio ruing, I would go with you^ 


Forty-tliinlhessoiL llrie eii veertigsteLes. 

De Poppenkast. (Vervolg.) 

En dal njfce tooncol met de kist, wanriii, na cen licvigcii 
hniseLi;ken twigl, KiLliijn gestopt word I, waarna hij de kist 
aan dea jood rerkoopt, die tot Kijn ^Teeselijfcen schrik, ala 
hij nija tonpjo naar huis wil dmgen, eensklaps KaUija 
halvcrwego er uJt ssiel komen. Op het oo|Qnhlik, clat hij er 
haar verder uit wil trekken, nadert Jan klaasBcn horn vnu 
achtcren on m eon ommezien sLopt dezo horn er bij in* 
springL in triumf op do kist eo blijft in die hrauding^ in 
woerwii van de hopclooiae poaingen van de gevangenen, die 
hot deksel i op en neer doen’klappen, Ik wil liior niqt cens 
sprekon van de tooncelon niet den rwarten duivel met xijnc 
spilae tons tdckI laken, of van den wuLlen Pierlala, die 
niet spr^-kl, maar aJleon aijn geheimziiiTiig „brrrrrrie3 
brrrrrrie!'' laat hooren, dat de verloone? weet voort to 
brengon door le blazen op twee platln baleintjea, welfce hij 
tusachen rijne lippen op elkandcr klenit? — die wonder! i]ke 







MgenWik, «iat Jan KlaasseD din 

Formal ton of Verbs. 

I. By jseans of preflxeB, 

of: Uy: fn f 

Be forma tra^tivo verba from intronsHive* 

.h. p*LtVr,3r„1f’*,^'t iTir- 

to wreaths, Ma.^Un to biirdeQ berolk^ t„ 
Wl., to b„^to tarrfS,™ totSSS^ “ 

th. '*“’0" «-.,e.g.!toO. 

'®Sr;„''j.'“,'" ”*>"'“«• lo pitort. *,. 

of lho."«i^ '"•« *» <<'“0.0. . bogi;tooe 

•“ to ci«itr 

•icknowledga. ^Waiijr,, to acquit Z '*”''**. ^ 

prJ«i;)y'’mSi"®«h!Si *brionp To‘’mo.fsro'Bj!'T ”7 

“”•* “ '"bte'y obttnl in Getmtoi ""‘r 


FornuiticiD of Vflrlif- 
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to do OTer agAicL^ A^rtfoo/wj to r^taptizo, herdrukkisn lo 
reprint, to reunite^ htrhaUn to repiatn 

knwren to ruminate, het^k^mfi to recognize, heriemi 
to roTivet to r^ad over Ag^m^ to take 

agaio or roplj^ h^rmnnrrf^ to renew^ Afrrw/wu to rteall^ 
to reform, h^r^itn to reriee 

§ 677. fJe alters slightly or in some verbs lot 
at ail the significatioD of the primitive word. 

Gd^sur^f* or ^fi^ehifdfn to happen, to behave, 

to believe, to approach* to 

mention; ef,^ lijkm and to resemble, (tMm and 

gdu^tkm to sncceed* wfeu and to feeS, wmnen 

and gewinrteti to gain. 

§ 678. Ont has still its original signification of 
t€i/enf teriig (ogamst, back) ia some verbs. 

to withhold, to meet, tftitmdm to 

dieanade frotn^ mfzrggm to deny, to respect. 

In the following verbs it has the meaning of 
bringing iuto a new csonditioiip 

Onfbmndmi tq take Ere, to thaw, ont rumen to 

evacuate* ontshpen to expire, to had forth^ 

(rM^pr^-mif/eti to enibeis^le 

In other verbs it denotes n bereaving or depriving. 

Ontactfl^i to deprive qf nobility, mibind^n to dissolve, 
oTtfd^H^etf to ancover or diaeover, onfgrend^i^n to onboJt, 
to open, oniduiUn to unlock. 

From the latter meaning fol love's that of away, 

Oiiignon to avoid, ntttgiippeft to escape or dtop^ ottHeMUftt 
to borrow, otU^defen to rob, onicoUm to slip out of 
ontriiedm to escape. 

g 679. Vef denotes. 

The opposite of wliat the primitive word ospres&es; 
or evik faJae, wrong* 

Verudden to despiae, r#r&i?ifrf/f to lose, r^rdfnken lo 
sospecl, rtffyiWrt to err, ptrlgidra to seduce, 

A deslmction or loss by means of the action* 

Ftfr&ra/idcii to redoce to Mbes, TfrhrU^d^ff to emsb* f«rr- 
drinh:n to spend on drink {also to drown or to be 
drowned), vttfnoof-drn to tnnrder, T^-rafopen to oversleep 
oneself r^r<pdirfi to lose in playingt to eva- 

pornU. 


813 


L£s$Da 48 . 


A chunge or traDsHioD. 

VerL^lden to change) teds, wrAwtzMi to remove, rvi-W^sfoa 
to chaiiga one 4 dress, to disgniw, rfrWwiwi to dinunisb 
ternedmn to htiinlljiite, iw'srArfjtitiro to frifbleu ba-. 
jUeeiif‘it to petrify. ^ ^ 

A covflriog or secluding. 

( Vr^/Hrfeii to bandage, strwi*H»««i to dUgnJse, t^-rnav^m 
to spike, G4;r:feJnifnsen to fortify or in trench, vir^mfltu 
to mAl. ^ 


n. By metLQB of snfAxes, 

§ 680. llie BuflQxes by means of which verbs 
we^ formed or may be formed are: H, et-, f (i ft I 
and the foreign suflis now adays verbs are geiieraJly 
formed tram their pnmUiFe word without any anflix/ 

that a™ formed from noms 

."I?;?*! Ije explained from the 

mc^Ding of tlte priEQibvo word. 

(= s}j„) to farm, bfowm (= i 

o i nsb, do/v^i dop dfmn Mrtieteu) to shall 

Arrfo/v?«, to lodge, hnh^ to lodge or to Hve (k“, ' 

ciuJila?' ”* Amolt 

cau.auon — they cause someone or sometliinB to 

a<^qiure the quality expressed by tlie adjective; iliev 

adjective 

maktn} to groettm to become greon. rMfwj^o 
point, reitfn te rot. tferkeit to strenglhon. sufftn to dote 
fatten to whitewiisli, z«wrsa to parity ^ ’ 

§ G83. ^me verba have been formed from nouns 

or Hujectivoe by meaiois of 

Eindi^y i(nm fi»d4 to finiBi,. rHniym {rr!n) to norify 
MffiO to Btoae. (PCft/ to establish: 

vvjth prefixes. 

a™ w'j verbs ora not to be coatonnded with sDcfa »« 


Formatiitn of Vtprbr, 
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§ Tlie Buffix eet'(eni lias been borrowed 

froto rori'ij{n words oh: dhitereti to dine, truciimten to 
treat : so it was used to fomi verbs from Dutch noutis 
ood adjectives. 

ilahm-tn (half) to IibIvb, ^vffeeren (atof) to farniih, frof- 
^ieer^^» (Itvtt} to defy, nrUeinreft^ (also rerMfintn) to 
dtnitniali, roeietren (vovt) to go on foot, (cvat-dtereti 
ftcoardf) to Talce. 

liotfv Dasides (Ha)haetstin to imitute we tflve also tbe 
verb borfiteereH to inadai from ioofaf(Ffliiich boime model). 

§ l)8i>. Originally verbs were formed fmin piib- 
stanhves or adjectives ending m ei or w*, some of 
which arc no longer tu use, 

JfwKfcre)! to roust, nrhUdt’mi to paintt to stagger, 

irnitd^hn to ivalk, icnnk^im to waver, irviV^r*** to refiiEo, 
Afterwards maDy verba were formetl in this way 
by lueans of the suffixes et, er from verbal roots; 
they detiolo the repetition of the action named in the 
rofrtiword: hence iliey are uauiiUj’ named Frequentative 
Verbs, 

f)it!kdtn (from flmitti) to dive, l-lapp^rm {khiipeit) to 
chatter, to scratch, mrUttifeim (»e/nfi‘ 

prii) to ehiifTlc, (wfiiden) to waiter or wallow, 

§ G8d, Tho Intensive Verbs stand t>eside ether 
verbs but ivHh a strengtliened moaniug; the root-vowel 
has changed into a sliorl one, hence the doubUug oi 
the final consonant. 

to bow or stoop, to 

bicmagli, riiH'rjj to stitch, Ffr*/)i/lrrt (afiflfn} 

to waste, mkicf.n ('ireijftt) to consider or weigh, 

&.tnie have also acquired a frequentative ending. 
Bihiterm (be^n) to shiver, drihlffUti (drijivnj to tmt, 
jakktrtn to horry, kabhfteu (i-muctn) to ripple, 

kibbtien ('iyffwj'to quarrel, knabirfe/t (kmiuiFai)ia nibble. 
§ 687. The Causative Verbs are formed from the 
roots of strong verbs by means of vowel-change. 

IJrenkrii (Trtrtn drauk — driulmi} to dreneh or water, 
(htintj — httHgen) to allow, Woowh ('ifoo/' — 
klitem) to cleave, letfgm ({atj — to lay, Mdtn 

(h*d — tijdm) to lead, nriijrn (mttj — n%e»} to io¬ 
dine. fX-Um fpfl/ — valh») to fdl. vorreti freer — taiva) 
to convey, vmdtn (\mnd — rctudiew^ to tom, srtttn 
(zat — to set, sawjm (ioog — suigm) to snckle. 
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§ 688. The verb mijneri lo buv at a public sab bv 
mine, is formed from the poaeussive pronoun rnyw 
The Ibllowing verba are fonned from particlea. 

^tn) ^ treat, bnnordiren (voorij to bromote, 
ramafiN; to gather, tiaiUrtH (nadtr) to arproach.^nmvt 
jWr> to propose, mtm (uit) to otter, wruerferro 
to aamaie, wrorerea (opni^J to conquer. 

III. Composition. 

^,,,1 A® formation of com- 

^und verba ^ave already been given in Lesson 22 

only nieuiion here the peculiar formation of sotae 
part ot the body. These compounds departing froin 

1^“!* tnikkobolL to ood 

OOic, IJttjK^e/i to Wial, kortu’ifken to ctip ftha winsa) 
^ut^aren to catcli each other by tho hmr 

Saercises. 

130. 

U h)ch verbs are formed from ihe lolloiviin; woida- 

is is. ® 

v£:vi‘^;\ttTcnrt^acrvoel^^ 

-endeo. tvind™, '.vit, raSer""''^"^ 

TniD9l.t|.: 

to altack^'u.'^whl^ta *PPJ®®oh, to anive at 

fc.*?; Soil £ «s 

•h. -otto. ,0 i.'“oSri“S‘Xf(" 


FordiiHoD of Verbfl, 


m 


tccthl, lo clariTy, to clip the wings, to comprise, to con¬ 
fide in, to cool, to crash, to deny, lo deprive ot nobility, 
to despiBC. to diminish, to dine, lo discover, to disguise, 
to disiKjlvCj to clissuA.<l€r from+ tfli do DVlsr to 

to err, to esciipo, to evaeuale, to evaporate, to experience, 
to expire, to feel, to Rap the wings, to lortiffy. to Ireeze, to 
gain, lo gnash the teeth, to grow giddy, to happen, to 
bavo mercy upon, to humiliate, to hesitate!, to lament, 
to long for, to lose, to lose by sleepinfi. to lose in plaviog. 


1 »' 2 . 

To meet, to monlion, to model, to murder, to navigate, 
to nod, Id open, to paint, to people, to pelrify, to plant, to 
prune, to rerid over again, lo rebate, to rehaptize, to rebuild, 
to recall, to recogniae, to reduce to ashes, to relomi, to 
refuse, to remember, to remove, to renew, lo repeal, to 
teprinl, to reEtcmble, lo return to life, to rcanilo, to revise, 
to rob, to raniinato, to satisfy, to seal, to seduce, to aeuse, 
to shun, lo slip oul ot, to sow, to spend on dniilt, to 
Spike, lo sprout, to stamp, to succeed, to suspect, to take 
lire, to thaw, to lie, to tread upon, to treat, to imbolL to 
unlock, lo walk, to wink, to withhold, to wreathe. 


123. 

Translate; 

The Boyal Carpenter. 

Scsae IL (End.} 

P. How came you lo venture back here? 

S. This old molher of mine was longing so .to sec me; 
and then Katerina — she baa waited all lliis time tor roe, 
dear girl I If only I were not so poor! Bui next year, if I 
have luck at my trade in Van Block’s, I may be able to iii^e 
a run back and many her, and then get my old mother 
persuaded to come along with us. 

R I could gel a pretty sum Just now by informing on 

a deserter. ,, _ , , , , 

S Pray don’t joke on that inibject, Pelert I know you 
are only joking, but it frighlcas mother. — Well. Peter, it 
is n plenaui'e to have seen you again I I am going off lo-iuglil 

juiV' to the old set?' (A loud, knock tljo dopf. 

1:1 peeps Ih rough ihe wiudowj Soidiora, and an officer with 
them! Whal enn it lueim? Peter, oxcaso rue, 1 must dis¬ 
appear. ^ . -vu 

P* Stay I I assure you Lt ^ not you they waiiL They 

ait? friends oE mine, r ^ i i. 

S, Oh, in that cose 1 may remain. Buk do you know, 

£t 
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oiifj qI those fellows luukd wonderfiilJy \ik^ roy old conv 
iimnder? 

Enler OUicer. An iinpqrtaut despatch from St Puters- 
burg, YOUT Mttjesty, requiring your itiiiLiiil nttoiilioiL 
Mrs. S. 

S. MdjesLvl Poler^ whnl does ttiis iimii moan? 

Officer^ Uown, air! do you aol ki^ow who Lbis is? 
Down on your knc^s to Pder ihe Great, Csiar of ftuasiaj 
lifrs. (falling on her kneesj. Oh^ your MajoalvJ your 
^hijestyl Imvo mercy on my poor hoyJ lie is my only son I 
ho did not know wliat Ik? was doing [ 

S. Konsense^ laother! This is only one ol Peter's jokes. 
Jial hal haj keep it up, PeterJ iL's very gomi. 

Officer. You impuiilent rascal ( let me look at von mom 
clMoly; J think wo have mol before. Soldiers, arrest 
this lei low ] ho is a deaerler/' 

S. {\dih a gesture of despair), ft's aJj over vdth mo 
nowt 0 Peter, Petorl eajj you not help mi old comrade? 
flow can you go on reading so compoWly? 

Mn; 8, (W'ringiag her hands). i> good Mr. Officer, spare 
my hoy I * 

Oflicer, He mast go before a eourt nuirtial, Uv oui!hL 
to he shoL ^ 


V. up suddenly from reading ihe despaickh 

Wriicer, I bave occasion lor the scr^deca of your orisoiu.r 
neleaj^e him. ' 

Officer, Your Majesty's is aljsolute 
S. (aside). BLajesly again I What doi^ it a(] uu-an? A 
Ughl breats m upon me. There were miiioura in Holland 
w-hon r left, that llie Czar Jiad been working in one of the 
flhifj-yards. Con iiiy Peter be tJie Emperor? 

Pi Statunilz, you have my socrct now. 

S- And you are — 

P. The Czar. (S. falls on his knees.) Rise, my friend I 
Rise, old woman: your son, Baron Slannubc, is saff. 

)[rs. Bnroit Staumilal 

x.r,„i sendees to superinlond my shipbuilding 

yard ttt St. Petcnrbuq;. lou must both preiiOfe to leave for 
the new city at ouce. Michael, mate your Katerina a 
haroiie^ to morrow, and hnng her with you. Hush no 
thants! 1 have urgent hosincES cloiminK my care so I 
cannot attend lie Wedding. Hero is a purSQ of ducats. One 

FareTelH^^^^""® 

Mii«^v rM'tjestyl your 
Majesty 1 I m ao complelely bewildered, T do not know 
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what lo aay^ or how Ux tliarifc youl Forgive fm, your 
iVltijcsiyS [fiofiti Peter I — I'm surely in ttdriijainl 

P. HiibE h[Ll good-hyOp old couiradet Wo shall meet 
:igain ^ooti. Comaiend me tu your Katcrioa^ (Ejcit. ) 

S. ilr. Officer, when da you tJjiuk that court-niartial 
you spoke of is likely to be held? 

Of I leer. BaraUk 1 iaJfio my leave- I hope you will speak 
a good word lor me to hta ilajeiaLyj wdien you have an 
apportUEiitv. 

S, Kow for KutcriimE What a story I liave to tdl bet I 


Forty-forth Lesson. Vier en veertigste Les. 

Do Poppen^ast* (Slot.) 

Daar zijn nog cone monigte aadere tooneelen^ die gij 
alio kent, ala die van het wsegen, van den sckareslljp enz., 
w ear hij ovoral de hoofdpetsooa is, overnl even grool, overai 
overwiimaar door list of door geweld, waar overai de houteu 
koppen geiveldig tegCEi etkander klotseiL on waardoOr overai 
gcjtiich en gejuhol word I opgevvekL Kortoni^ — want ifc 
moot ecu oinde aao de uiUtig van niijn gevijel maken. hoewel 
lict aiij iiiodlljk is, ik heken hel, %vaiit de mak gaal mij ter 
Lartu — dal hoop ik maar, water in de werold auk vooniit 
moge gaan* rtls “t dan toeh aoo wes^cn moel — dat men mijn 
ouden vriend in ^ijne oorsprDJikelijke waarde zaJ laten. 
Veriroai liem nlel, sier hem niet op^ traebt hem niel Eo 
verhetereiv, breid iiwc t>hiimilTopie niei over hem uLl; 
maak omwentclingen, zooveel cij will — moak do geheele 
wereld tot republkk, lufutr laaL hem op zijn iroon, en guti 
ons, die nog ecu beolie van don oudea tijd zijn, dat we 
op do loatsto kermis, die we 2 unen mogen heleven, nog 
ton minsEe 6eTi dJng kunnen zien, dnl nog juist zoo is, ak 
het was in onae jongc jaren — laat mij dien eenen troost^ 
dal it mij nioL derlig jaar lang hob vermaakt met ieis^ waar 
eon klentcr van vijf jaiar, aJs ik een oud man zal wezen, 
zijn nvtis voor zal aptrekkcni aindat Jau KJaassen on Katrijn 
niel aan do regcls van zijnen knnstsmaat voldoen. 

F'ornmtioH of Jiunierafs. 

§ 600. The lodelmite Jfiimeral {feeii has boon 
formed from neg (not) and een. 

Of tbe Cardinnl Nntflbers tins following derservo 
notice X 
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tivlntfff instead of Ueeefiff^ originaJJv tieeatuf with 
n inaerled, e changed into t; 

ftertieii and dei*tiff are Uiied instead of th-etim 
and dreii§, the first part of which (iti’e) wa$ original] v 
dfi = dWa without ibfl inflectional ending e; 

veertlen and veeriiff beside rtfr aa te changed 
into ee; ® 

Uichtf^ instead of achtig from an old form ajikictUin 
which at first became entachtiff, afLera'arda dacAtin and 
at last taeJUig; 

veeftiff^ ilfVfftIfft x^i’entiy from nV;-, 

vijf., jes, aecen, by changing v and s into / and # 
under the inJluence of t from the old prefix ant, although 
f and * are aUJ] written ^ see §§ ^7, 3S, 113, 1J 7. 


Formation of Adierbs, 

§ 691. From llio root of the pronouns htj, die, 
wte are formed: Airr, hmt, iteitcH, flaar (thr, cr), (vanh 
daaa, dun, toch (instead of dofA), toen {fonnerJy doc] 
tomr, wannfeerj, koc and the words; }ier(waads) dcr^ 
ficaortej, tr<vficaar#<f; which arc used very aeldom 'now- 
a <U^. From die the Geli. Sing. Neuter is used as 
an Adverb: dies (= dmrom), rfes, dws. 

ending e which was need to form 
Adverbs from Adjectives is now to be found in a few 
words only: aireede, didUe Cbij}, tijig ^ 

also been dropt, lieuco many Adverbs have tho same 
form ^ the Adj. and afterwards many more Adh and 
even Farticiples were used in this way as Adverbs. 

lately, ^„u,akt completAty, roartdurcd eon. 

Uiodend mooi 

Bwfalljr Dice, koJc€t¥^ htal boLLIzig liol, 

Such Adverbs however may be distinguiahed from 
the Adjectives by adding lijk: ® ™ 

C^jfelyi equally eommealy, ffaciss^tijknvizeW 

^niijk h^rhaaidetijk repeatedly, 

.. .ivSi ^r- s 's 

b«.mo Adv.,b.. MJi SliiX.l*'"” 


roriDfttioD of Adtietbe* 
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SubstaDtives ia the Do live a lso became 

Adverbs: 

from hfindj UrtiWrfetj from mid (s^iH in middmfX 
rafik ^ofteu) iaRtead dF mke from ftik^ ipijhrt froio tcyV^'j 
rnrjft^i^^g and onzmiktile^n^ with nn ioE^rted 

The Genetive was originally the case in which iudiiy 
words were ased as adverbial expressiona. Hence; 

Substantives, ast da<tgs^ deels^ sfcctfe, atirl ivith the 
article; 's nacfiL^. 

Adjectives, as: antl^.rp, cnlfin^s, rechU, reed$^ deehi^^ 
flits; especinliy with a diminutive enfling; neijes, 
ivai-nipjeSf £athfje^j siiltekcns^ eachik^ns. 

Participles, ass onterhoeds, and with a 

dropi>ed door^ii<xns^ ti^rt^olgens, 

The Numeral? ecus. 

§ Gdi. Some Compounds consist of an Adjective 
and u Substantive having both the Genelive ending: 
aliruzifvff ffrenmns^ gctdumwdi^ 

gro£tif!ndt!^h. 

Also feminine Suba tan lives arc con nee ted with Ad¬ 
jectives, if they are used figuratively; 

haieerwfg^ (flf. i aUinr^rn with a PL Genetiva form)^ 

pi^CiipffHdei-Iiandf Ifjtifjzumfrh^ndf mtdddmiijL 

If however the Substantives are need in their real 
signlbcation^ the adverbial expressions are written in 
two words: 

ottvarrichi^r zakcj eudi^r spoUettder wr- 

^idijkender rragemi^r saliger 

This Tvord tHJze has also been connected with 
Substantives in the Geoetive? 

bo^Mjftteijzi^f AtukSfciJz^f ^rfr^^iPOM; with a verbal root in; 

The adverbial character was furUier strengthened 
by ffe: 

grOfpsgfftnjzs^ trapsg€iFijte. 

§ 605. Ab the old Genetive form of the Adverbs 
was no longer considered as euchn tlie s was taken as 
a sufiix by which Adverbs arc formed^ hence it was 
added to words which should iiot have il aa weak 
G endives or Dativea: cmigens^ troufre?^, pun^ens; 
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Ac™Mlives: alfoos^ dihvyls, s<mitijds{ it was even added 
to bubstontivea nr Adjectivea witli prepnaitions: 

achttf^kf (cf, tnei:), b^kans {= b!j den kant), omrfiwi#, 
ihpns ^hQ.nd€)^ numijfihs^ t^aormualSf tm- 

neiifitiSf PHTimewA^ aansiond^^. 

In the fallnwing words tho preposition has token ft: 
bi^mnslaKdtf bimtenttuonds, bitifenslattdgf {nmeliikfi, potn’f- 

MHikt, ' 

AJso the endings lijks, Utiffs, tc/iarts; 

daffttijktj bimde/ingSf t^oorniwarCj?. 

§ tiye. Compound Advcrhs nmy ho formed from 
two Adverbs: 

«Dfr»£«er, Aewwf, bueegrre, sotdoH/r, tOftnel, ;«aD«rrf, uidw. 

Such ora also the combinationa: 


aiAferinxr, hijna, boMwan, ki,rtnf, md^rdoor, 

ondermt rtfMwdf, rtmdtm. ronduU, mnehtnin, eoton. 
eoorovtr. ' ” 

And^tlie pronominnl adverbs: tandaer^ v<i>\hier 
mnttti&r in their figurative signification. 

eonsistiug of a preposition 
'V* bnhstontive, or an Adjective iu a figumtive 
stgnmcatioD, are: 

btjgeetd, into^endenl, omtretH, o»J,:rire^, mdeneijl, flrwv,ijrf. 

ovtrboapf ^rhnnden, fioatead of rtem, frcmi 

tttWf^U Witli 40 article: bijd-hand. '' 

The foUnwing are formed Dmm a preposition wUJ. 
an Adjective used substantively: 

errhj^ optti^w, operand, oegrtnid, Wp7A% 

fegoed, tf-reeJit, tmrfjotd^ voo^daa^, f<oorvttar, voorzrker, 

§ 698. Some Compound Adverbs nro formed from 
a prepwition ynlli tlie numeral at or een which have 
assumed the character of adverbs iu these Compounds: 

erMeretn, allm,, lUiennf, bijeen, dooreen, ondern^, 

flFemt, «iiir«i^ utferaf, ^ 


Formation of Prepositions. 


aon, hij, door, it,, 
fg (adverb to«). 


na, om, op, nil, caor, met (adverb mede). 


Fomiltifiii of CoDjnnctloiu. 
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f.\)mpouiid8 are; tot = to te, van = of uan, 

§ TW, Some Prepoaiiioua are derived from adverb.s 
by means of ter^ try eii: 

ttrhler, naar (instaad of natter), omltr, oeer, iedert (with 
t added, Lsside sintie), zonder. 

With the prefix fte: 

fteneeienf binneny boten, bntten. 

Tfsen is formed from tf and jegen beside JeffeHs 
■with uti adverbiol »; ihia tegon hns been composed once 
moro with oi'fr in tegetiAirr. 

NaaM is the Snj^verlalivo of Ihe adverb na. 

§ Tot- Adjectives us&l adverbia^y have become 
Prepositions in iangsi and (originally from /ircfi). 

Substantives in the Diitive witli an adverbial it 
occur in; AmeflAwA’, tijdenst icegow, 

Snbstantives in the Geneiive int ondanh trots. 
Substantives with the Preiwaitiou HJ in: fukalvc, 
berijden; with other Prepositions in; ingevatge, «ere#ts, 
omstreefis, onitreiit. 

§ 702. Participles which have become Prepoeitiona 
(with or without a) are; 

aitngminde, bettoudenitf gedurmdtf niettegmslmnde, nopent. 

Formation of Conjunct Ions, 

§ 703. Of tlie co-ordinate Conj. oniy en {originally 
m(Ie]y of (originally ofit) and nock were exclusively used 
as Conj. ill old Dutch. The eenlonce wliich they connect 
w'ith tbe preceding has the logical order of words; such 
is also the cose with trawf (formerly also adverb), iheh 
(adverb /ocA) and wrncr (also adv.), Tbe expresaiou ictd 
is tmrtr may l)e used as an adverb and aa a co-ordinate 
Conj.; all the other co-ordinate Conj. are originally 
adverbs. 

§ 704, The subordinate Con], of (originally — ii) 
must not be confounded with tbe co-ordinate of (from 
o/j!c); it is the only one which was used excltwively as 
a Conj, in old Dutch. 

In tifschoon thesecotid part (sihaon) baa strengthening 
force only, cf.: ofscimn hft regtfid with <4 hd at regad 
and witli of (subordin.) ftot regnil of (coeirdin.) «iVf, adj 
gaan toch uit. 
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§ 7 ^- A pronoroiaat root occurs in ^00 (= If)^ 
waicli jiJ^o an adverb; it id connected with al 
entirely id alfoo), wlikh la a Codj, and au Adverb. 
This ahoo waa afterwards weakened to alsa, als {= if), 
which ia need as a Conj. only, also in j^a&dra als, 

§ 70&. Of tlio interrogative Adverba Uie followiog 

have become real Conjnnctions: 

jmirffia (= for which reason), iranrifer als}, 
borrowod frotn the German wm, ire;fWi>'r, hoc (= how¬ 
soever); the Compounds: hoeird and hoeseer, 

$ 707. The following subordinate Coni, are formed 

IroiR an Adverb and Ati; 


io»tUr dirf, behat^ dat; — dan dat, eer dai. mils 
tiatf isedtri dtit, Jinifji dat; 

tbe latter of which may he used without dd(, as the 
Adverbs then become Conjunctions. In tbe same way 
the foUowing Adverbs have now become Conjunctions; 

ffrjpy7, t,ad4inml, nu, Un dndt, (criw/f, /<»?«. 

§ 708. Several Conjunctions were originally Pre- 
ions with tho Dative or Accuealive of the Sine 
Neuter of the DemonstraUvo Pronouu followed by d^' 
Some of them became Conj. when dal was omitted: 
bijiiidim, doerdun^ irtditn, rtattrUien^ 

omitted **^'''** Demonstrative Pronono whs 


owitiU (= om diea dat)f opdat, deardat, 

Dat may even be omitted and then the PreiiosiUon 
is used as a Conjunction, so in: ' 

iimrdat, nadai, toidat, vofyrdui. 

% 7t)&. hi analogy with tho above-mentioned 
words, soine Participles have become Conjunctions; 

dit uawtatm djnde dal, mettestjislaandf = 
Lot must be used in: tf^darende dat, aitgaondetd 

?u I i/enteltt Ay " 

Without <fa/ are used geuemllv; 

hrt itlrf 

Umttri. {= ku mocht niei zijn dQtX ^ 


F^imutEon ConjimcUouB, 
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ExcrtErieflL 

124. 

UTiich Adverbs are formed frorn. 

andf^r, avo^d^ h\hx6, deel^ didit^ ceii* oind* 

gelijb, g^Deeri^ g^val, gewoon, gloeieii, half, baud, 

herhaiUd, beusch, boap, kant^ kart^ Jang, loop, luid, maal, 
mid, morgen, nacbL, net, nieuw, recht, sLecht, stiJ, stond, 
strak, sireek, stufe, Ujd> vak^ ver^ Vo^rnnkePi vqortdujeo^ 
voor^mbLjg, waar, warm, weg^ wijle^ ^acht, zeker, ^sin, Koet 

125. 

Which PreposllioiLS are lormed from: 

4iangaaii, t^hondeci, duren, gevalg;, in, jegen, kracht, 
Lang, na, nopen^ ondaok, atneek, teg<s[iaLaaii^ lijd, nil, volgen, 
wegp zijde. 

12b. 

\Mdch Conjunctions are lorrned from: 

beboive, dan. dien^ door, dnde, maalp mits, diDj op^ 
gedcrt, sinds, avjJI, ssondcrp zoo. 

127. 

Translate: 

Circular ainouncing the Eatahlistiment^ of a 
Commercial Ho1lse^ 

RDllerdain, 1^^ Fcbrnarf^ 1912. 

Jlensrs. , * . . - 

Gentiemen, 

1 beg leave to Intorm yon that 1 have to-day c^tabUsbed 
a Wlai* Trade 

in this city, wbieb £ sbaU conduct ou iny own accotint under 
the firm of 

K, F, Aalsteker, 

I have acquired, by being active for many years in 
rt^pectahie bouses of this bmnub, a coiupeLcni eiperirnco 
in hu^ncsB matters and the necessary knowledge of ttie 
branchp so tbntp supported by suifidont funds, 1 may con¬ 
sider mVBcIf able to manage the business of iny hoii$e 
successfully. 

The principle of the strictest loyalty will serve mo os 
a guide in all my undertakings, and it will always be Jiiy 
endeavour to justify Lho conbdence I now solicit and to 
bt^lOH' all possible care on the c^cccution of the orders 
vrbicb you may be pleased Id give me. 


1 Oprichlt 4 t^ twii etrtt 
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Requ^Uns YOii *0 take noiice ul my signature aub* 
joinedp I have lh<? honour to be^ Gtiitlemonj 

most respcclfully Vonrii, 

* - .r w 9^ AnJeteter* 

who will aignt [L P. Aal^Loter. 

m. 

Circular annoiincmg' the FoDodatioa of a 
Factory finainess. 

Hanrlcni, 15*^ Fobniarv, I9l2. 

CloiillemaUt 

... . 1 bike the liberty ot iippriaing you that J have esta- 
Pli5$ncd a iTianufnclor^^ of 

the business of which 1 shall carry od. from anti a/lcr this 
clay, m my own uamo and on my own aocomil. 

A good water-power iiJi well as ail the latest improve, 
nients, in conDecUon wilh a Ihomu^h kncmlodge ot tho 
above line oi husiuesii and Ihe nccesaary raiiital resourcea 
enab e inq to niaotiLadurq, at reasonable prices, an article 
subslanbal aad able to defy compebtioTi. An onler hr 
way of Lna will coamce you that my Lihrica may rival 
those of oUier inanu/acturos, both for their beauty and 

San'^lh^e they are sumewhat cheaper 

I shall Consider it an honour to ace you amone mv 
ctiatomcre, and you may be cojifident that I shall give vou 
^auaincljQii m every P&sps&oL ^ 

I subjoin my pnce-Iist, hogginji: you to believe me. Sir, 

tour obetiieal scrvanl, 
FpuL \Vjls^?nliov£^ii^ 

139 . 

Ciicolar aiinoancing the Sale of a Business. 
SclIcr^s Circnlar. 

I have to inform you that [ htive sold to Sir. Thend 

“ “i- 

SlIneraalwatfrfHbrtck La Hay*., Pl,. Korthiils. 

.. Slips will continue my husineas unricr the old firm 
taking upon htniaelf alt the assets (there are no debtaj and I 
r^iest you to Unnsfer to liim the confidence 
you have honoured tnvself. 


Formntjan of Conjau^ticiQs, 
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I return you my best for Uie favour and support 

that 1 enjoyed at your Jiaitds on iiumy occa&ioiis^and reserve 
to uiyaeif tc ac<juajut you subse<[Lien[iy of my fnrthet 
enterpriaes. 

Meanwhile 1 remain^ CTeudemen^ Youis^ tmly^ 

Ph, Kortliuis, 

ubo Ceases to sign: ^tiiieniolwalcrfahriok La Haye^ 

Ph. Kortliuisr/' 


13fl, 

Circular annotinciDg tlio Sale of a Baamess. 
Buyer^fl Circular. 

The Hague, Aptih 1312. 

CientloifieUj 

You wilt learn by (Jic above circular thau from this day 
forth. I have purcJiosed I he factory bitberto worked hy 
Mr^ Pb, Korlhuia under Ihe style o^ 

MlnerulwaterMrlek hn. Hnjre, 
and 1 riK|UCfit you lo |;ranl ine a eonti nuance o£ the cronfi- 
dence with which yon have Lonoured my pinedecessor. 

J shall do riiy best to maintain the good reputatian 
which Mr, Ph. Kortliuls always enjoyed, and J shall always 
consider it a duty to act ujpon the principle of the strictest 
integrity, which the said genllenian observed on all occa- 
niona, hoping that those whose supjiorL and good will I 
will see therein the best guaranty for the solidity of my 
business. 

Po aijre that I a hall make a point of de^^patching to 
your satisfaction all the orders with wicJi you may honour 
me from this day, and holievo me, rfcntloiuetl, to be 

Your most obedient servant, 
Theoil. Slips, 

W'ho will sign: MinemaKvaterlabriek La Hayes 

Theod, Slifhs. 

131. 

Proxy giTon. 

NirnAVegen, March, ltH2. 

(jonlJemenp — My foreign a^airs repeatedly keeping me 
abroad for weeks and even ni-onths, I have this day given nty 
procuration to Mr. Job. Zeeman^ for aoven yearBmy 2eatdtL$ 
assistant. I request you to eoiisider all that he will do in 
future in my nainjo, ns if it hail been done by iiiyaolf. 

Calling your attention to Mr. Zeeiiian*a signature, which 
you wrill find here hdow^ and einbraring the opportunity to 
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a cootifivaiice of your custom atkd I r^mziio, 

Cii!£i[JeiTiCJij Your ol>cdietit servajit, 

P. i>orpors, 

Mr. Job, Hotiman will sign: P, Proc. P, Dorp^rs^ 

Joh, Zcofi^iw. 

Forty'iiftlj Lesson. Vijf eii veertigste Les, 

Btlderdijlc. 

Op mijn dagotijkscbon weg naar bet Iicidscbe Gym. 
ni^iutii, »vt‘rd. in LS2?, Wj «ie tluTno, mijne aandacht eeiia 
bijj!Ond«:r g^lrokkcti door een eerdcr kleid ilaii middelsoortig- 
STOol twin; oer met stepeitd been (i la Byron) -slroEnpeloid 
voofLatappeinicti grijswttd, met nlKefcantigerv of punlhocd, 
wjn geklecdeii of atoatsicrok, eeii korto broek, Jan" vest, 
alles deftig zivart, en met stiiksehoonon aan dc i-o«len' 
la de ntchlerlmiid hielil hij een sleunstok, rimar zijne linker 
rustle op den rochletschoiidef van oen fciuiapje, dal hem 
ocn poar Understappen vooruilging, ep de wijiie, zooals wen 
BcUaariua wel ziet afgebeetd mot een jongeke, dot den 
oudou iilmdeman begdeidL Dal was Bitderdijik, van zijn 
ticnjariE Koontje, Lodcwijk WilJeni, vergezt'kl, Zoo zag ik 
den dichter voof 'I eerst, en te mecr nog Meet ik yp bet 
vrecmdsootlig koppel Blarcn, dewiji eeti burgemiaii iir en 
ouden lieer, a)s togen wil en danJe, sMteen alaanije tc houdeit 
dot h %'aii hem geen ander antwoord kreeg, dan hot iluidelijk 
lioorkiar; „jfi vemioordt me met jv brietics!'', wiiarmee 
Lij dan ook eJndelijk geaoegen tuoeat tietneR en werd 
^gescheept — Firiaiitice! bezwaar was bier nierkbaar in 
hcl apcl. — DalzeUde jaur uebreef hij aati Mcbiel Dc Etaaa 
cell (iriend in den Hoag; „Gij vraagt mij aebt gulden ler 
leen; tk hob ze aJet, doch beb 30 geJeentL 2i«laar hot geld! 
llijii loesland brengt inee, dal ik nooit meer gold in kuis 
heb, dan van djd lot lipl volatrekL noodig is, M;uir ik bid 
u. pijriig mij niot ineef.“ — ..Tuaseben geldlietil en dwlit- 
kcmsl is van oiids tie belrckking nooit zoor naniv gewcest’ 
vail Elomoms lot op Camwns ea Cervanlos, eu van dezo tot 
op yiiidcl ea Dddcrdijk" — zcgt Ua ('xisUi — „lwpt eene 
onuitwiscbbare spoorlJjn, genaanid Geldgcbiek, over iiet 
nilgeatreklo, dorro veld van nalioimle ongevoelighcid/' 

fr. tVap. 

li I'll lu matkal Fi g ii reti. 

§ 71(J Vowel-changefl wblcli some words have 
QDdergoue, besjdea those of DeoliDnUon or Conjugation, 


Gniaiinatic»l Fi^rca. 
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bj- adding or losing a letter, by contracting or inversioti, 
are called gramwaiisdie figai'en or iciforUfiguren, 
g Til, Prosthesis (^roori-oegintf): 

Iftinmer (Freaeb : rombne) shadow, tmarsty (ernst) diligent, 
ntuma (eiten), nijetr (ifFtf), htrinneren (edmtrtn), 
hfkd (cf.; d^lig) in the eipreasion *mm hekd kebben 
to hate (one). 

§ 712. Aplieresis (aficerping): 
ft instead of dtr or rfimi*, 'i — ih, 't — het, ai'r^afarftf 
(ntttreiltde) sledge, (Iftfuur), sbherdttisn ffai&er- 

duan), flul' long boat, adder^ riper, ofcfanioof (ndchtr- 
ftoot) walnnt. mnia (amntae) cap, aparga (aaperga) as- 
parugns, pul (ttpul) jog, 

I 7 IS, Paragoge (achieftwgtng}: 

and fiFattd ef. i 

bureW faeAeiiietfii^, cf,; bttrgrf, burgicai), burst lad, 
tebodt shoe, toen (orig, doe)} also t behind 4nF)'»m, 
sljueft, onsdif mefrit bareHf AuMtieii id: te mijnetiif (e 
meant &c,, mijnentieegefn), o» 2 «i«Auleff«>. 

§ 714. Apocope (afkapphiff); 

Migif (eergifOt is instead of isf,* 
the personal ending is always dropped when Je 
follows: 

heb je, 59 je, Awh j>; 

especially the uDHcoctited e is dropped in many 

ala {olte}, esrA fo.s'cAuj, bed ^beddo}, hart (huHe^, hofr 
(heere), krib (kribbedt ik neem instead of name, ik meen 
instead of metnt, ik daeht loetead of darlite &c. 

In old Dutch all weak Substaotiv^ ended iu «; 
also the 1‘* Peraoti Sing, of the Present Ind. and Hie 
21 Person Sing, of the irapcrativa of weak verbs. 

I Tlo. Aasimilation (geiijkmaking} x 
korrel instead of Jturfief (keom}, instead of ni*i 

ds oiiri, MiVfw/rmrni (uit deK trearen), bnllUig (banliitg) 
BnUo, miSfiuAfea =* he( ntaj gesehien perhaps. 

The following coasouant has been asstinilaled iu: 
en (eanr insL of frtdr>, d and ellrboog (dne)^ kltmmefi 
(tiimbeit}, out (omiue inat. of ombe), pentting (pendingf 
cf, : pfind). 


1 Gena^n! Ncicbcnj Jfftttefe 
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rU™ has been ateitnilaUd in: 

|Si5r.«SiSs 

§ 7i6. S^eope {mtsfoofitip): 
iiaa beeti dropped iu^ 

fa '“ “*' '““ •"*“ ‘<">PI)«d 

§ 717. Elision (itiilnitttffj; 
uiiml °T^* ^'*'™ 

tilkem (U-^n^mithttij. i ' V 
fiii ts haidu}; 

QBrertbnlesii) vrithont A, (fn>ni fweitdan* 

,^,.P*^^“''^' '^‘='11® very often' 

1'_ ®' «> 

§ 7 18. Sjrualepha tsamf^.nsii\f:Uhia'i- 

with M but 
became s in; 

*o.rako'^^r% *7 r«i/?rtdy 

OtWl^^^rJ)y J P * BfomU fifes (fef 

or r# bwaiuB « in. 

(but) Ut'J 


GrAiiimiiticsU FTgtUDi. 
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jfVrm to fljdom, p^maffert to d&apAirt stdd^^rm to trenibleg. 
border^ krof^ wreatb^ achatts redoxit^ uGhtn to waltt; 

IP bus been droppet.1 in: 

dol fdfw/j instead of zoft inaUad oF 

(cf.: swflet)^ iusUr instead of ztmstgr sitter. 

§ 7l9p Epentbesis - 

H behiod gutturalB preceding kef ken : 

ja/csken, thtjsLf^n, jottff&kett; 

H in conopoaitioTiH, sob § 633 j e soniBtimes before 

llnr/f HJk^ looMf niSf cf; 

tlfiioQS BftiiBElBsa fliid ine&net witbrat 

any work and u-^r^loas idlej 

d in: 

}^:f^Uiifd^fr (iKidurtii)^ di^mier datsMer (ddfarj^ 

instead of iryffcK (cf: icijfral^r)^ — 

ctx zinddijk cleim and sensnal: 

d lios been in sorted aUo behind 1 precedicg (e)n in: 
Mijdenf h^pr^dat, {jpschiid^n, ktislijdmt 
behind /, «, i" preceding (e)r in; 

seMgriJ, htjiider, solder^^ bepfNktWf 
bo^ruhr-f dONthrf, dta^md^r, ^uandcrijt taandrig^ 

»jf>aand^rs^ hoendf^rs^ 

also in most of the names of persons foTOied from 
verbal roots ending in and in the Coroparotivo of 
Adj. ending in see § 215. 

Other consonants bar© been inserted in: 

(Preach: CAporal)* tomfoor (Pr.cJi*offoir)i jiliKeieu 
(Ft. paver)^ ^t^U^cn {Pr. pflttm fmm pu^t.re), Uuffen 
(inatead of to boasts siroop ^F^. 8iinope)fc^ schmdxi- 

nmn arbiter, kind^dd ehildbood^ clt second 

child botidH 

The insertion of e between livo consonants often 
enlarges the word by one syllable: 

dormi or do€trH thorn, horm or Aoar/i com^ km-m or ko^m 
^Torn^ ^aufareo or ^aarcTiirffl Ian tern, tmrd or black' 
bird^ patpl or jHiari pe&rh or tmrtt farrow. 

§ 720. Metathesis ; it occurs especially 

with r; 

haragn and har^st^n (bt^nden} to barn Wld amhAr,, bor^ 
br«asb hard (G^rnmn; Brett) boards d^rd^ and d^rtim 
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(drU), tlotsciien to thi^h, ^ort (^»t) groats, ifoditrrueht 
(G. Gtittsafardit) pttty, kerttmis (ChristmJ CbrUti&iis, 
tiooddnift (G. Kgtdartl) indigene#, prrs (pr*sst») prsa#, 
torseti ffroa) to Citry on th# l)*ek, eerath (friaeh) fresb, 
vand ^rn>ji#n> frost, mrnt (G. Warsifl} w#rt. 

MetaUicsis of ^ in: naatd (G. Kadel] needle, and of 
tfro consonants in: kaleljauw instead of ABA'clytnnacodfish. 


Translate: 


fiicKise#. 


132. 

lafarmatians asked and giToa, conoermD^ the 
Prices of Goods. 


Rotterdam, 3't April, 1212. 

Mr. Ff. Knoppers, Machine Miuiufaclurer, Vonlo, 
Sir. 

Being indebted for your addrtea to Mr. C. T H-tv of ibis 
place, we Iraosnul yon annexed the aurvevs ol 3 Kev-Groovc 
Eneinea, requesting you lo let us know* by mturn e( post 
at what price aod within wlial lime you will be aWo lo 
deliver them. We note at the same time that tbe affair b 
very urgent, aad ibc period of delivery must not,be bevond 
\h^ <jf May. 

If you serii'e us tveU and at a fair price, we shall, most 
likely, give you some inoro orders, as for completing the 
actocamodations of our tictory ivc still want miber a great 
number of enginGs, Ifflnr oliedlcnt servants, 

Gerards 4 Kroese, 

133. 


Vcnlo, 5‘t April. 1912. 

Messrs. Gerards & Kroese, Rotleidam. 

Gentlemen, 

1 am glad lo see from your favour of the S'! insL that 
you wjsh to charge me with maUng three Key-Groove 
Engines, and declare that 1 am prepaied lo deliver them 
to you by the l*‘ of May. 

cn from your aiirveyg, the 3 engines will cost 

fi. UOO,—, del»'eted hero for cash, viK. No, I, Ft. 560 _ 
ho. 2. FI. BOO,—, and No. 3, FI, 330,—. ’ * 

la quoting those prices, I have made you all pogsibie 
allowance, so that, a good workmanship supposed, my 
compelilors will not make auy cheaper offers- therefore J 
venture to hope you will charge me w^lh manufaeturinc 
the said engines; in which case J request an imniediato 
answer, because the period for delivery is a very short one 

Four obedient servant, 

Fr. Knoppers. / 
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m. 

Letter to request the Permission to make Billi 
payable at a certain Banking'-houso. 

Kampon. L5^ March, 1912. 
itessrs. Zadclbaf & TiimueriDans^ ATiiste^atn. 

Gentlemen, 

I Late the liberty of a 3 ;&iii^ you wbeGier and upon what 
terms you ^^>uld permit mo to domiciliate my biilsi''at your 
respected house. 

The meotioned bULi would comprise trausacUens cl 
about FI. SOOOOp—^ and the amounts of the single appoints 
always he congidorable: very seldom less Ehan FI. 2000,—, 
and never les.^ lhan FI. 1000^—, 

1 should deem jt my doty alwayg to provide you with 
lunds some days before expimilon. 

Looking lomard lo your answer, I remain, Genllemea^ 

Voiirs respectfully, 
Jan l^p, 

135. 

Ajiswer to the preceding Letter^ 

Amsterdam^ March, 1912, 
Mr. Jan Knap^ Kaiupcn^ 

Sir, 

In reply to yoor favour of I5di insL, we have the honour 
to stale that we ^viiliogly agree with your wish to make 
the drahs on you payabte at our house. 

Considering you promise transactiona of FI. tiOOQO,— 
per annumj payable in appomti not less than FL iOOO,—, 
wo will charge you a conunission of l%fl only, and send 
you iho honouretl bills posUpaitL 

Wo hope you mil accept the moderate conditions which 
Tvo ofler you, and look forward to your anwer. 

Your obetlient sertantSj 
Zodolbof i£ Tinunermans. 


136. 

Letter of Introduction. 

Rotterdam, !■* May, 1912. 
Messrs. Hoffmann & Brt^ Vienna. 

CcaGemen, 

Wo have tho pleasure of mlroducing to you Mr* Adolf 
Strelilski, bearer of the present, who is going to start for 
your town in order to prepare new husineas connecUons. 
You will oblige ua very much by aiding him with your 
counsels and local koowlodge. 

PaEch R rammaf 


n 



m 




As Mr. S. IS an nlilc and respecLable umn oi btiabe&s^ 
wc m^Y recoiiimtEid him tq ycsu, and request ytni to receive 
liim in a friendly mtmnfir. 

We thank you beforehand for all kiridues^j ymi will 
evince towards Sir. S.* and romain 

Yours resiMjcLfully^ 
Wijnondhs & Fodc.r 

137. 

Letter of Orodit 

Ajmsterdojn, 15^ May^^ 1912* 
iJr. Francesco CUiOjr Milan. 

Sir, 

I liave the honoor to open with you a credit for 
£ 12(K)0 , —f ] say Twelve ThoiiaaDil Lites^ in favour of 
Mr* A. Haiinxma, partner ot the most respectable house 
Hannxrna k Co. 

Please to noake payments to my Mend, to the amount 
of the said suiUt ivilhaut deducting your charges^ and lo 
re-imbursc yourself at your eoavenicnce for what 1 shall 
owe you, alter having transmitted me beforehand one of the 
duplicalv rwfeipts. 

I am, Sir, very truly. 

Your obedient servant 
T. Oorromeo. 

Signature of air. A. HannxiiLO: Aug* Harinxnanp 

ot the house Harinxma & Co, 

138. 

Order given to sell Shares. 

Middelburg, mj, IB12, 
Messrs. Schanp & Bonle, Amsterdam. 

Ccnllemeu, 

Herewith E send you 

FI, 12000,^ — Rotterdam Tramway Shares, which pLenaa 
to sell at the best price possible, hut not below 95; the n^ 
prooeedR you will he so kind as to hold at my disposnh 

Looking forward to your aewsp Gentieruea, 1 remain 

Yours obedienU>\ 

P- C. de (TiwiiC 

132, 

Order eSeotod. 

Amsterdam p jfay^ 1912, 

Mr. P* C, do Graaf, Middeiburg. 

Sir, 

The FI. I2000p— Hotlerdnm Tramw'ay Shares, which 
you scat oa with your letter of the iiisU, vre have 
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saccce^led in selliog nt the rnleor05*/ip treo^jf chArgeSp md 
cTLHlitcd yoy aticonUngly for 

E'i. I140Up —■, whicli AiriQUnt we keep ai y^niir dl^pcmL 
if you 3:iiigh<. intend to iavjcsl this stun again in shnreSt 
we recurninend to yotir aLLenUen as a solid paper the 
course ol widch ig cons taut] y liaing, the shares of tJie 
Amsterdoni Building Couipany a S7%^ 

Subjoining oyr latest exchaDge-lish we remain, Sir^ 

Youjs resj>ecEiijJJyi 
Schaap 4 Bonle. / 
140. 

Application for Empioymont, 

Kampcfip iUy, 1312. 

Messrs. JQastiiiga Brut hers* Itottcrilani. 

Gentlemen^ 

Mr, Er Prorik of Iho finti ot Pronk ■& Co. of this town 
infoinned mo lhat in. a short lime the place of corresponding 
dork w-ould become vacant* and 1 take the lilerly qI ten¬ 
don ng you my senricca for filUngil m; aJIqw me, therefore, 
to describe to you Lho careor J ha^o hitlierlo hacL 

I am the son of Oie manufacturer 11. K. Zaadviiet at 
Tiel, and I was educated at ArnJiimi. At the beginning of 
niy 15^^ year 1 commenced my articles with Sir. C. B. Klaver- 
weide at Arnhem* who when J had conipleLed my Uiae of 
apprenticeship gave me tJie certiheato auuexodj in w'bfcli 
ho confirms that till the end 1 had ccniduclcd rnyself Eo liia 
full satisfaclion. 

Jt w^ on lho 15^ of OcL 1S85 Ibat, as a clerk en- 
frosted* with tiie invoices^ 1 cnlered the Paper-Mill of Kampen* 
in iflr-hich 1 iiave been up to this day m corTe 3 |K>fidiJig clerk. 

If, consiclciiiLg all that I have said* you resolve to 
confide to me Ihc place m quesliou, you may be sure that 
I shall do iny lM?5t lo lill it to your satisfaction. 

Requesting you to favour me with your confidence^ 
tvhicb 1 ghould not fail to juglofy* I express my hope to 
receive favourable news from you^ and remain, QeiilJemeii* 
with the assumnee ot uiy particular esteem, 

Tfours ohedienlly* 
Job, Zandvliet." 





Appendix. 


I. HomouytuB. 

*} ee f= 

meti tnoaS 
jwwr 


ai 

maU fm^] m&JI 
pair [ptrj pwr 

4til f= 

ftamr MW feeble^ ^|]y 

ffaKW [g^mj quick, «p«cdy 

fkmj JtErk-dflw 

fauw ftsuj Itiki^wixiii 
tau^ raw, mitt^oked 

/f?W (aTOUiubJe (of UiB 
^n<!J 

itrrrfji (a Iwr) bear* 

M«i 7^Pi/ (a fcfrf) bit4 
dj^fn fdrgfiO swoYi^ 
dtlcH ithXmj (a dfel) planks or 
tbxubiiijf fliTona 
yffi* {ffouj that, tboffO 
Arfifji fhfhnj to reccire stolen 
Roods 

hrm* fkrrjtiJ (S. Amt) armies 
htrtii to NW«ep 

Am-kfii* ftttk-^J to quack; 
irgrr {Ir^rJ iirmy 

{ifkmj to lun 

fjQ Imifi 

mie frwdgtj epocch; reason 
FrArlen /kr<£rM/ to dllTer, to ail 
■f^ti [Hl&ptftJ to drufl:' trftiae 

ifiTMti^ ftUnanJ to groao 
Piwpi /rfrW (a purr) feathere; 
rcnioii 

rfnretm fr^fTtmuJ to Jefend 
trfkm {rrl-Mj (B, wtk) weeks 
tmm fpt^tnj to be; crestum 


mi W 
flmna psTtridgo-iiDt 
paKtr oeldudlnn 
itovio cage 
JtoH (= icGudr) ooM 
l&dcL 

i^Jip tooumtn^ 

€e f= e] 

betrfn (a &#«r) bosra; molest 
hnttressea; mtniiieni 
hetim (S. b€ft) boet-foota 
(B. d^) psatea 

dftiin parta; ^otomos; to diTlde 

rds/ (S. g<rn) noofl 

eWfJi to hofll 

h^rm^ Am'] gBnlleiiieo 
kfrrm times {^r km^}; ta turn 
twreieen to nioe, to ciiltiTato 
IttgifT (comp, of If^g) emptier 
hikm (a /«k) LaymoD 
ttfHjM to iend^ to boiraw; Eels 
ritd4 mad 

(S, co^ra 

iiecpm to tram 

AlrnifA (adj,) of itonCi stonee 
(S. ifferti) 

tarren apnngs (a vetr}: (*diJ of 
feathen 

een^irrgti to jEfet TTGitber-hcaten 

uwkfM to MHlk 

iftwrwjf (a, wfti] orphanjL 


s ^ (Sr — * Also kiPtJeken or ktaaktfi^ 

Or ttuntri^ — * iUso afAcnna^ 
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ef [i= 

[ti9rctd3n] to prepare 
Wrf [biti] blflflt 
br^n fbreSnJ bimiit 

^~k [MJ oalc 
r^fn fEtTcmJ oaken: oflJca 
fri 9 j eluiDf demand 
feft {f£iif fact, deed 
^dtfid (Mdtn) waited 

^vrri imptementiiL 

yj^jjwn fyrriiUHj camtet; j^roina 
£S. ^rfifi) 

hffifilr) fh€f{d^)} heatii 
kftncei [kare^ij job, labonr 
M fki) Mgate 
!MfH [tcid^nj t* leatl 
nun* fnuij 
AM [m^ aifcy 

fflfwfrFi frm{dm] (S. mnd) eor 
^nnte, jfifitf 

n^^e:n (niifijttj to inelitu*^ to bow 
peii fpcHJ waler-marb 
prti fprcij leefce 
f^i frptj choroB 
refk^ [r^tJbii/ to reach 

rcifi frimj pare^ chajito 
rek [reisf joDraejj Uine 
rtix™/#d^>Hjioiiriioy3; to trnTel 

Hteop 

rrSf [rifij iw; venal tcorCBnoj-y 
ffrrniidm fr/rmttdMj to 

atntta^ isneseJr 
WW«* to flatter 

nvtf [vt^J whey; meadow’ 
u'tid^n ItndMj to ^^ze, to feed 
/lyriy Wheat 
seit waU 

nifdt) it'j hij sef(dt/ 

1, lie aaid 

i« (= ij 

k^k [k^pi] copy 

oj 

h&pen fhitp^J to hope 
Jwmi fhcr/nj {h&(tr»J tiom 


V /= ^*7 

to ride 

gkd 

br^m sal[-WBt«r^ Itlnv 
IJ rartaL fAmitirdsm fiW ooit 
hH IJj 

tjk itiiiidajd, v^eHSeatioti 
ipttn to etomp^ to verify 
ice 

fijf whitlow 

pebijt hi ti ng 

^frij riding, driving 

^cypim* to weep^ to grumble 

h*J he 

harunj eamway 
iij lee 

ajdtn to auiler 

I me 
mijdtn to avoid 

to ODurteay 
p^( arrow 
prij carrion, hag 
r*J row 

dr tifkm tl»e rich; em¬ 
pires (SL 
Hijn the Ehino 
rijit hlrch 
rijrm to rise 
afi^l BtilD; atyloi method 
rijl fire 

to aroM 

rtijtfi to lay down, to euft 
wij we 

M^rtt to conaecratet lo dedicate 
i^Jd wide 
ziji ismAl 
zij{dr} eide: ailk* 


if tj 

matatieoripL 

oo f= oj 

iroo/9rH to heap up; heaps (S, 
Aoep) 

to hcfii- 


^ Ur ffrimfti. — * JfWfVfiwru; = hawthont. — * Or fariw. 
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kfxrn [hoz^J (S. Am) etockinge 

fkohttj (&. kool} CDAlfl 
k^p^r fkop^fj copper 
poten fp^t^nj to plmnt 
t^mfror^j to ta ke the crwitoff 
jMcn {dQim} (S$. Kock&; 

castlea; bifxiicee 

f^nnj to dredge 
tmm /ioiuaJ ftwn) toEiee 

ai [= t>J 
<rfr* * [Qr] heltp iMue 


A(Kii?<n to «coop; watempoute 

(8. *4W») 

Zn^m (3. itoof) o&bba^ 
k^pfT purchaser 
p^iifr% (8, jsiMi) foot, piiwa 
#w«i« to lOb 
flmtm [8. ditohed 

(Sh *hiff) Aprone 
to allow t toes {8^ iooh)^ 

4>0 

oar ear. 


OH /= 5M/ 

Aon (hntj holdf hm m trmiw 

loyal mnd faith fo I 
jOH fjwj = ti yon 


OtiW 

Aomio cut, felllog 
hooting'. 


/=j>; 

Jurilf [kripj Crib 

[txrttpj aetaicb 
§i{h [ftifij Hilt 

«f-jy 

tamrnits [icttmiMj gorcmCKiiit 
clerk 

doctor [djktarJ doctor (degree] 
iacoal JfokMlJ (acfj.) loc^ 


P 

terip crape 
9chrap (Uflh, atroke 
jfijj ekirt^ comer. 

k 

ciiatomhotWHotGeer 

pbyeiciiTi 
iokool locality. 


r^ni [ufdj cect (dftii part of a 
penny] 

rh [= t} 
docK [dj^J bnt, yet 
ff^iach /fliSosTj laughter 
Lfch [ifixj laegh 


Ueki 

RO^h 


light; wyCiy] 
fiwar/ neither, cot 


a 

ermJ rail, ribbcn, 


moatlif 
Ehnre, fl&ore 
laff^ hij toff he lay 
Ji0f, kij he Mee 
no^ tUll, yet. 


rf [= ip 

hioodff) [b^atj tlmoroua 
hand ibotdj ooDfedemtlon 
boud fb^utj bold(lj} 

fnd frnt] end, termination 
fffmoad l^tfij mindk heart 


hto&i barc^ naked 
b%.ni variegated, medley, for 
fioMi bolt; log (of m fowl or of 
n matioii] 

«i# graft 

ffemoei^ U — paon to gO io meet 


^ Or ifriti, frrnen. 

* The only word in which foj ia written of« 

■ Of.: bod [kitj bid, offer andbot {hei} founder; bone; bltich 
blnnlly. 
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in viUtion 
d<grw> grade 
hard fkartj hArd 
kruid /kr«vytj berb 
food l«ad 
htid [liFjdJ 

tneid fmtiif wrvant girl 
witd fnulij gBHi^rous^ liberal 
«wwd finui] cOUragfl 

nood fnoi] need 
^rd [on) place 

paadjt [pM^^J footpatii 
rtiad [rMiJ coEineelp advice 
rtMf [raff wbeel 
tiidfdf} ftptj rm^ 
ttand ftfanij wall 

iPfd fv£tj honrt-pondj wagei 

vijd fffciij idde 

wiid /w?i/ gane^ wild 

ktr /= fcrj 

kteint [trnUj triclf> tflaclc 

SM [= tj 
[^4] aatl* 
bos [bu^ bnncli 

jfhurJnJ buDcbos 
frriVa [bnfit] woodtii conch 
frif^t [fri^J frier* ► Fiiei- 

lander 

fgani] K*OAO 
kitt fkitj j^ridder 
ieOAcn fltson] (3. for) le^abDi 
/«* fU^J loop 
man [mart] topp baniper 
mo9 [mirtj ffloa* 

rat [rat] race; raah; whirlpool 
rat (adir.) eoonp, fast 
Rus [rraj FLussikq 

acJbfff block of Ic* 

«f<«da {slfttj mlwaja 

jfrwfo [tinx^t] bemaB; oatrich 

rojT [tat] hrip 

frofo ftroit] pride: in epitfl of 
vmt [msJ wax 


ffakMt eompanion 
ffraat fifth^l^Qe 
hai'i hearL 

powder 

laoi Bboot, odjprlQg 
fiuV Lute 
miji Mite^ beep 
miii uiilt 

jMOrf spot; ih (hip wnoH I [he) 
most 

Moof nat, note 

Mir^ = two dolta (one ceot and 
a qnartor) 
paaijt papa, daddy 
raai booey-comb 
rai"'- rat 
toi till 

iPcraf gtOTB fwitliOdt fingerajp 
pilttan; nggiog: for 
wff law 
icr nf wboo 'l 

tciii^ jry *riU yen wilL 

<r« [= W 

schf ssch t] 
mtk fljliGe 
iwtcA wood 
^jclKrH WDOde 
Briitlih 
Friasth Frkian 

ponscA allp whole 
ki€tek delicate 

to qnenctL 

iiifk diigp nowcr-de-luce 
marsth march: awaji 
nseUfA^ ffpBTTOW 

I rasrh [adj.) qnkkt faet 

mtih meli 
schotteh mde 
Scha(t€h ^cottfah 
Mfttdtch towniflh 

{adj,} ^ngoTonB 
iateti pooebp aaldiel 
rr9ii8th [adj. and adr.) proad, 
prondly 
w'uh 


* Or rai. — ■ Or /nj. — * Or 



Appciidix, 
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taum [P3sjn] to grow to waati 

*rw {nsj i»rtiiStik #nre(Ij) n^iith twig- clout. 

K /■= - 

ItftMtn [UnijnJ to hoipooB \ bai*- to utppty; leuMS (S- 

pooni /«!#) 


11« IdiflmatlCHl ExprcsNt^ns^ 

k^Ken cnj fh^ ttan tb^y gave ub ibe cold Bhodder. 

Auwpraak tnakcu cp iWa to ky claini to a thlog. 

Zit *T acMar he ip at the bottom of it. 

ITirf hm oir^r/uA-A:4’;S^ €f/ It comea from ii!m with a very 

bud 

/nnartf^ to wlicadlo a out of. 

Bij m keirfi€ he changed bit tnind and 

vrtdt back. 

sich zdrf thb tehool pavs ila own way. 
frerrjTflfl On Bt>noi]d ibou|{:bto. 

E^fi betratuIHtn to bit upon a middle eottrae. 

bi(Jreii janpent hoya will he bojH. 

JPfiff it trti AHootV ba^ liE're't a fine tituaiion I 
JrmfrHii m diw bed/Jmaf br^Hffen to mlucc one to beggary. 
l>i^rantjecf' u f^r mij niet do not put yonxaelf to any incon- 
venieUiCe ou nay mccotmt. 

jf>f€ fr yofti, Aoor thaPfl a g**d onel 

Jfmfftid ten ilkmiff, betvijzf^i to do out a kind tura. 

Btnf d^0n Id giTO an order. 

Ik 7mt hti dal (fptwff H^fhben I thould Like it of all tbini™. 
lett fU ztan to i:t^iiuive at a thing. 

BfA drank ^deken met to make fun of* 

^0 droeffim rocm op hun afkonni they prldoii thcmselvea on 
their birth. 

Op dnimp^ l-entieH to know at one^i flugar a ends, 
Emmnar, — nmlcrman^^ — H is v^rkocht going, — going, 
— gone. 

li' hfh mJj eriii fftntvrkt I have «tiiuin1tted myiElf. 

/rf^f mn Art Here ffeld doen to work for the loareti aud fiahaa. 
Jfur f^murirf peiijk op rtor/cn to go lialvFe with DnaH 

ih pokken ffcsitriondrn to be marked by Uie aman-pox 
nai iM er ann tU Hand what's up now'? 

Op hattden m voclen to go on all faurs. 

Vna. eerbasin^ de ttandm* iHtfensionn to have one^j breath 
token aw^ay witJi amaxemont. 

Van rijti hurt Wi maanlkHil maken to imothoi' one‘a real 
feolingA, 

I>t hEkke^n iijn vErhiiiiff^n tbo tablee are Horned. 

Fmoy krm^ hoc Itmt bet is ank liim the tlmo, 

JFjj vne hnniUnlreninff honorecren w'e aliaU da the need' 
fill for your bllJ of exchange. 

Jfnra;nJ op tie bait^ic Ifntgen to put one tip the ropea, 

ISifn. onUlap indionen to tondor one's malgnatloi]. 



IdJoiuaticAJ EzEpre^ocj. 


34 ^ 


/A’ tflft hitrraor I nun sjhaw^t for it, 

kintl ran de tijn to hmyo to pay the pipcf. 

ZrJ ij knap niTi uiltrlijk she ii a good-looking 

initnni tt^n te^ugri rieren to pfive loomlb one's whims. 
Iffj nUiakfe mtj tik^itg he me sncb n tum, 

/irui^Wt p<?rtrd makeii m tsko a pemoii> photo, 

Zkh rtrh^rftt amndellirr^eti mtikmt- lo entertain fsilfle tiotioci, 
HtJ mjf* aUijd malm oeer ri/rt ort^tuklfn hia head kecM 
rminlng on hia zii|gfortiiiiFe« 

Mei Miinn en muis Frrponn lo go sltiwo with aJJ hnndn on board. 
ZjD' kvt* hft ttiikpnni atipf’ bl^kkm she w'ss the obeerreti of all 
obtufrrere. 

i>/f §3 dit mocif& tfimni this £o worth (ottr) whUe* 

/JO fM-urffiJn irntden he w'sa in landed for a Aurgeoin, 

/Iff pitrirci moeM PoorsfiUtt* the picture wm intended 

for n likenfHtiS of B, 

tii&^ ditt what’a the zneaning of all thio? 

Wof iiifjKc-f Je whflt do yon wani? 

numirn kimar tf^riucM rerraQd they batook theniaalves 
to ttvavhery. 

Xr^ftfachltg xtj» to be in low^ apinte, 

}lij tr^rd n^mfurhtiff hi a spirLta felL 

fk Innt mO mVf &m dm tain Milm I think I know what ta 

whal. 

Jemaitii om dm fttiu Mdm to lead one by Ibo noae* 

Fi^uifn tan muteten mird minor bltEnlahes, 

Jk feftJi (fm itrei? nirf i^n rfkum' fmderj^/i<ddrn 1 tfUJOPt leJl 
which is which, 

l/rJ otir-r^is^ ft’tjrden lo Ml Otih 

Ik onideefl mO ran mtyn onrjaa I took afT mj i^reat caaL 
Ik mtfgnf hd tHij 1 thought no more of ih 
Irmand ffitt miUroggelen to ^^oas a peraon out of a thiag. 
Opgetrrkf to be in high apirita^ 

Kent saak bij sdf ov^rl£!gf/m to torn a matter ovor in 
onu'ji mind 

Eanr fidrert^if ptitafsen to insert m adreittacmaiiL 

Dattr k^bjf de pappen aau hri dan^n there's the devil to pay. 

Daf is allfjf tn>tnHf it eoines to the very samo thing.. 

Ik tnts krm ft Mim Qf I H-03 one too many for liifii+ 

Sfan¥i hGstdtn to keep firm [one's groond}, 

JTf/ slfikeu <^tml dtn ntm rn thty poked their nosea Into every 
onnn boitn&^s, 

Ik sfit rfw ffeitfftnktid fe t>aat tunnen I ehnll nvnil mjseif of 
this opi>ortonity+ 

/fr>' is dm k&m'nff te rifk he wool. I not call the king Idfl cousin now, 
I^mand fm vaJ to ornJo a person. 

Terrain rerlis^tti lo lose gronnd, 

JJnf kmnf. mij foe tbnt ia my due, 

HO legde tr zieh op toe hmtird it nmitm he lajij liiniiElf 
out to be ingratiadng, 

Fen hoopm toon affmdaan to rMo the high horse, 

Zij ffinffm fu-Tc dJitf firee iny they went olT in pairs, 

Tefrt wtnnen to gain ground. 
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Ik ih(/ 11 W fri rfaii tie weeide iwti itn fijn^ ci^ar 

I in a €Lnff mw Aad 

■p dhiQr hdtbtH to pAFe id\ on^’s isitj About on^. 

mj rott vijf pnet^u ««ji ecn ^rjamp vUhn hekbttit Troulii 
bivA her (ike and tat iL 

Ikf voor hfh trtiieeiXM attn fft^^Jf€[d I for out Ilata donbied 

of it Alt AlonK- 

Hi) iiei iich wrJ roor‘Al!£raiiL flp , .» ha piqatd him*&lf vary math 
on . . . 

Fffn fifrrt leind ie^en to live by mh^a wUb. 

STurtt JMflfl/ ittn iA rj>j- two timos two m&ke four. 


IIL Proverbs and Pro verb Sayit)^*^ 

Pr omthoud^r teini conAtent droppSnj^ waarH the atona. 

Aaiirfm tPtinpr Jiiikoa mnembor. 

Al fm mp fffi kij iV tfn mjft f^n din^ 

an B^a Jin ape, a VarJel'a a VHrlet, thoo^h tht-y dad in 
fldb or BcarIcL 

Ala dt kfmd inmit syn ir^ oWm efoatf if the §tv fAlJa the oots 
Bill he broken, 

Tvaatf ambochitn, tiertim tm^elttSckm Jack of all trades» and 
niAAter of none. 

Dt ftppfi raU nitt rtr r^in dot titim like (dre, Kko boa+ 

Armoede lijtf povortv is the mother of all arta. 

AU^ bidjgi hflptn tivary fUtJt halpB. 

nVr keaid, weff dm hal Tfnmthfm If jm pky at bowl* vcm 
mQAt look ont for rublH?ni^ 

iUtt‘t bi^lT^fujfKf dan hfdrif^m lo anffer wmng ia better than to 
do wron^. 

ilfi ^ijn sierkt df# dt irnride ktinHtn it need a etroni? 

legM to bear wealth, ^ 

IKp> rfW rfnif^f All covat, all Jose. 

Mh fcrfpiji £ff Niwrfhji bH beginning are diffienlt, 

Ifclo^fr fHooA-f promiAfia Enakv debts; 

Ornaim M^r^o to Rome mtl Tom, 

T^f hiUtrf m mui^ the inOontuxi haa hronjtbt forth a mume. 
Bf^int err ^e be^iid look bofore you leap. 

banri h« wlm ha a Irtnd, has warfare. 

7a hnd drr blirtdm h |■VA«^ hfnii^ In a Muntrv of blind 
pe^le, the onfreyod man ia king* 

//ri M iiW flfff# ^oiid wat rr Hinkt All is not gold tint glitter 0 . 

bean ho thfit goes a borrowing, go€« a BOnDwins;, 

Borden ni^ h^tfchdderk forbeamnoA h no’ aeqnittinee. 

V It alh daffm kermtt Chrieimna oom^ tput once a year. 

* «ee also the KieroiMeTT and m and the Dntcb tranAlatioii 
in jny Key to thia Gtiunmar onder the ?ame aiiroheffti 

A ooUiMittoii of ibe mtwt onnnJ throverba And Pmv* SAyinaa 
haa bcMtn edited by me ml HAArlein {Dc Krren Bohn) nnder tbo 
titio of VerzamiUtiff mn Sprefict^rden en Spreikufoerddijke Uti- 
dnikkin^m in rirr ftiim (l^utnh, Fri-nch. Gernimi, Hcglisb). 
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Ah hfi S^nif ret'dmnk^n dfm0 jrtm dffi pm wben. the ete<i] U 
ntolcD, the atnble-diMr is shut. 
rCTtc dii&nai *> de mtdere ttvard oae gw>d tarn deaeryea 
Bof in xie mif neTer feet men, but Uod+ an-d heeti hii 
comiuaudm^ntf^, 

^0-if ^iditttn m ifyJt hrdachi, hftft mi7ii^iirn feiit do a 

tbin^c in hnste, bdiI yod vdU r^pont of It ot EeistiVc. 

2^a ffidaan v'frk h *t ^td rutfen after Uie work ie done, repoHO 

IB BweifE. 

Gfdant snki^t hffbbm tew what la done cannot be andone. 
ZAe# diHid h dis and^en brood one man^a DUMt la enothor 

man'a poioon^ 

Er u doQPif tffW dit nifi toil hooren DODO ao deaf eu 

thoao who wUE not 

Alh ^idi in drii nei-er two but thre«. 

Ihwwi^n bftlroff droriEna nrc VaillH 

Ecndraeht nmaht maM UDiOQ tnakeB itrengLli. 

Eititruiai h pan maal Once itf no ciiatom. 

E^e vira. ofre foekomt gl^re Imnour |q whom bononr is doe- 
Eerlijk diiwH ^ ian^^ honE«ty ia the best policy* 

half ii h biitrdan tm Irdi^t (hr^p} dop luJfV loaf is better 
than no brcarl, 

EludejfOid, allf^ jfOfd aJl'a well that Odde weiL 
Hit tindi broantt hii tnrU tb# end crowtiu all. 

tsd *tam ^y# siirf fwamaol aan i4n a. btimt child 

dreads the flro. 

Dal la botir nan di ffismnrd It La labour loab 
Giduld oPirjoint nlfn patiedoOi time and inonuy occominodate all 
ihinga. 

Dt ^ikkin de kaarf fdole have the l>eel luck. 

G^eld dat 4f^ maakt ncht trat krxtm is tnooey ruEea the toaat 
Gisn ffrldf (ftm ^tpHsirs no tilverp no servant, 

fffisdtreeaoT m teetnig tool mneh ndo about nothing. 
n7f hit ^ivaar zoikt^ ktml rr m oiw eeek deo^er^ iLod yon aboil 
come to ^ricf, 

GisMin dost mlMssn gncea twice and gncea worse. 

Ifei ffrontfsop is iswr ds ^oddiio&zen the drege ofo for the ancked. 
Allis op hortn ifi sriarm zidsn ta DO Btone untnrn^d. 

Eiffsn htranf ^ ipairi^ home ia home, be it tn>!Vur no hoiii^%'. 
Ilaa^l m spoid h Zilden pord ] ,, , . *. n 

Jloi mfer himsf hos mmdfr spotd / 

JIaast u kmpsimm fair and Boftly gwa for* 

T^fin dtfo Op den iak sprfngin to talk rigmarole. 
ysh handen tmiken hrt tperk Ufhi inany handfl make i^nick worka. 
If oqr hit hurt eol cwii #>p toopt ds n^o^tld rff?i nw wbat the heart 
Ihinka |J]« month apeaka 

Hibben fa hebbcHf en krijffen is if* kunti to have la to have, hot 
to get ia the thing. 

Hit hemd is nader dmt dt rok ertosc ia my ahirt, bat doscr ia 
toy akin. 

GrooU ^onrfrn bijirn dknndrr niil one crow will not pick another 
cmw'e eyea. 
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Maffmdt htmdfn niH a baikicj; Hog leldQln bitco, 

ti^tde krij^ mm Jwnffer dihj ebaiiiJ#r of inutt^^n drives down 
Mmthor* 

Elk Awtfr Art/# z^ijn A'?-wif Uierfl la no houite wiltiout a okoluion in 
Ubo cupboard^ 

J&t\^ itml Qji^ R 1100 and eror n ci|.stoai. 

KfiaUirhn in ilr Iricht botitfvn to build castloi in tba air. 

jLwr poor ^ijH dntr sweep boforQ yanr nw n door. 

Hij htpp ktnri nork irtiiii he has kith nor kin. 

Ild kind kij 5*>>i rrtkim Hanm aoirintn to cull a apade a apnde. 
Er M fm k(nk I'n tfv knk^i there is a liilch t^[uewhere+ 

Tif^fe rlipffrn in Hap ^aii to kill two birds with one stone. 
Vtl* klfiiUjfit maHn rro ffroitip luany a little tnaketf n mickle. 
Ifmaitd knollfn roor dtrompn v^rkaojfcn to make one Wlieve, that 
ihe moon Ib made of i^im cdieeHe. 

Oifrff fiif rfr js^ocif Aflffpi to bring up old stones. 

Vrt( koks bfdirrren (ft br^j too nimf iMks spoil the bfoth, 
Kt^ktndf^ teagrm durfu Jtti i creak! iitr ilour hangs long on 

Ita hlog^w. 

l^f kruik ^aai soq iang if ftffda/ xtj brrski so long goes the 

pitKiher to the well, till; at last It cemcK home btfokenr 
lloUand i* iVi laH Hannibiil befonr the (Ufateal 

io fief thiipfU wri'MrtrtP IdlE^epq is tlae foot Of all eYiI. 

Eifffn hf jfiijH Self-praise is no recommendatLon. 

JIfi U iood am ottd ijxer aix of one, anii hulf n doxen of Lbe others 
I^c jffedaiilo hftft h^rclrrrzijdt there la anotbor aide to the shield, 
£A*f i/f tnogfaard iJm mttfilfiyd after mcatp miistnrd. 

Mff i§ £{ch zetem df mo^ie charily beshiB ai homo- 
Eood tn^kf itv# tieceHsiiy known no law, 

(JnhfktHd io onbirnind unknown never made bnlov^iH]. 

JCen ap>^rfi 4 l.' kt^ti z^hhn- Qllfm nalsfortunea a^dom c^^me alone. 

dfiiu^iftt zortfffi^f zoopifpm df Jcngm u« ihe old cock crows^ 
so the younir oniiL 

ifrf Wf paorrf ftrMtkfli irr/ even the best horse may at amble. 
Dp ptfi dm ketflj d^ft hij zw^rt (f the pot calls the kettio 

black. 

rtgm ^osi# ^osnfrtAt/n after nain tomea Mr woathor. 

Ufoti roOf xendtr doomm no roae withont a thorn. 

Door gphadi wortit tr^n wtjf iKinjfbL wit la beat* 

J^icAiiu bnh-irgt nppearancc 4 are dec^ptivo. 

HYtn dtf fekoen /hw#^ frekkf htm OQU whom the cap flta, let bam 
wear It 

iSwrt gofki w&rt birds of a feather flock logethor* 
iff# xptk ran^ mm PHuizm foain are catigbE with chaffp 
TCjd ^Id lltnu ia monoy^ 

Eomt iijd^ komi i'aod let time shape. 

ledxr m^mi z(Jh uil trit vatk if zijn a mnn ttiinka hla o wn gecso 
swafu* 

VdMUl Pi pmt fifiat! omLltance Id no qiiittaace. 

Vfrhtiiixrt l^an iaitr ffetrrfk waste not, want not 
FiifA ini zwtmmm tlgh must swim tbrioe. 

Z/rt Fogd I^pp 4 h ha^nd it hfftr dan ficrt in dp ixcAt a bird in tho 
band is worth two in the bnah. 
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Vi-ijneSd^ htfjhfld Hothlnir iilfe freedom, 

trti^rr pr^ti sitk xApa good wArm tiiAke quick marketii. 
Van dfn wtti in rfr rakm from the fryinir-paii into the Are. 
Giwif KTl/rt bthfitfi fften kiymt good wShc CLDctle no Imsh. 

Htf.hi door iM ^oan to n stnifght couj^^ 

dtn zomrr niA on* iWAj]ow doe* not muke m 

enmmer. 


IV. TJtlt^ in Biiteli 

In Dutch ooimspondence we must imy attentiDii to L th* 
addreM, 2. the b«ginnSo^ nnd 3. the end of ih* letter, 

A. In ordinary. Oflliectiftlfy’ io comuierL^lnl cctreApondence the 
jkimplest title* aro t^d: 

1. (Addrcea) Dtn Ihtr Doonef^f WiHJ^Utr, ft Amsterdam 
{Omit Graekl Nr. SO}. 

2- (Begjjiniag) 3i{inhtfrf 

3. (Bnd) t/jp diFKttKiiltfft dimo^r yjoneitaliy 6’kj dr.% 

B, To pemons of the mlddle-closa we wHte: 

1- 2Vii WAedAm li^tr T. eon fF<weii+ M'^ilnhttndAaar, k 
UirfAU. 

2L Ht&tl 

S- iZiff dtf, or (fr. f= diaiittuardifif) (fr. 

0* To perROno of hEghor-olaag: 

L Bm IVdtdflfftkorfn Heer^ dm Metr if, Tarfbotr ft Gro 

2, WtlKlA^dtOf^H Hetrf 

y. Uw onderdampt dtmoor or U^Aithl^rbt^ ondtrd^rdfft 
dienmr. 

I>. To ctei^meti j 

1, Dm WAttrwfiffrdfn i/rrr, rfi!rt Httr L, KoptlGan 

{J\fAoor^ F^tdtL-aniJ, it Bofifrdom, 

2. Wtlf^^nrdf Httrl 

3- Uir dtVr dr. 

If they pofl^OM the tItJe of D, D ,2 

Btft Wtkirwardtn^ ^tr^dttrdtn ITeer 

E. To persdnii pofiaeflmng the degree of doctor^ excepted the 
D, D* oTid D, of Lawe: 

HfM WAfddm (or Zeti-gAttrdtn Ilmr ^c, 

F, To lawyers: 

Dm WAtdtlm for WAtdd^tborrfi) Zftr^csiren^tn Ihtr^ 

dot ketr ifp, JuTymMf Adrtftaaif te haatfritht ftr. 

If they poseeq^ tliS Mile Of D,: 

I>tA WdidAm (or WAfdAgfbfyrm),, ^rtrfftsh^ett^cn 

dt hter Jfr* Ur, AdrOcaai^ it Iloattricht fir. 
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To pfTBOcij of Uie lowc^r 

1. Dm ff^er Jhr^ {= jQNl^fr} A. mil 

2. EkfTl 

S. Uid^ AHdirdanfye dimaar^ 

H. To & b&r«ii £ 

Dm JJoo^fidf^eborM IDtr Baron ran Dij^mlootf t« 
Daitn rtc. 

I. To ft cauAi.! 

Den Hooffjdforen Hem F. Grtmf iJew^rnKyr^ ^ 
*t-Gratenhas^ etc^ 

J# To a lleateiiftnt or a oaptolD: 

I>CT Weied*lffeifireitff£ti Bern e{e^ 

K<, To » niiycr^ colanol «lc.: 

Dm Bd^edtl^strea^en Dner rte. 

1.. To A gODexuU a Mukiiter eio.i 

Ip Ann Ex^Umtie den hem X-f ffmernnl der Inf^- ete. 
^iiii Bjne Excfitenii* dm hem MmtMier mw 

jSahni fe 

S. 

Sp FaH Guv Mxc^itniier de onderdanigiS (f^nqar« 

M. To the Kio^: 

L Ann ZiJnr Ilajesieii dea Koning dm Bdgm. 

2. Sirf f 

5. Van Uwf Mnjesieit de gehctetr^nmete dknnnr en grfrmttee 
onderdatm. 

N- To the 

1. Aan Jlun? Hajesteii de Kmiingin dm NidrnUmdm. 

2. Mmrnuief eie, 

O. To uomanieU laJju and oil ^FOtnoQ of tk^ lower clawiai 

L M, (joeitfr, te Gouda. 

2. MeJu^njiuel 
Si Uw dm, di^. 

To iiiarrlod Itdioa: 

]i Maroum Dmaur^ geb. (^gtshorm) Zcgeri^ U Amhem. 
2+ Metrmtrl eic^ 

Q. To □noiiLmod loAlm of the nobElity! 

Anti d* Hoogrndgehorm (or Wfied^geborvn) Peeuhi Fre^le 
C. D. ron ie Af^Rttoor rfc 

R. To married ladien of the noblUt^;; 

Alin de Hwffwrigthoren (or WeMe^gehortn) Vtquuv eie^ 
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\"ocabuIary. 

1. Dutch-En^lislu 

Tbiw vocaibuJarv coQtainH Ihe mcwsl diffietiJt wcnl9 of All Iho 


iwa^rek'kcH ami of tho BeiuliDg- 
and 3»^ Book). 


A<imb(tr3ti^ /MmbiTiijfxJ a^tbllPa^ 
tiiT 

aa>r£Hrrfli^j.k {ttnbtrf^hnj to t*- 

Oamiuelld 

ti/iitJbidtirlOk mJorablo 

f3nbid^»J to offer 
drjitiwr^ offor 

tQ eni^pLj 

mtHtfacht (frA^'fn^ [Mnda^ (iti- 
kfA)J atioDlion 
^TonffcMA Om hartn) [^ndun 

lo touch Dt (a port) 
oniirrpi Imn^] togethor 
ifaniffQonfit f^nffMndjJ ooDCoraiDg' 
ti|7n^CiF^0ni a^i^oiiblo 

[MngisjxiJ fftc* 

a^ftgrQfUn fMA^ruijnJ lo |pt>W 
iTfcnkOitdrnd /itHcon^ 
tinooaH, (Kintliiatil 
antiUM'en fgnl^n] to aEtiaot 
uf^inlotittijk fAnhk^^J allofSn^ 
finnfttOpm. fMnhpjnJ th run oa 
<ia» ttfmflijk [MntfKffjk] llCOflp- 
table 

^LTpiivniirfi [Mnwtnjn] to rash 
upon 

xich [zt3^ MwlfwgiinJ 

to join 

iian^rttak wnfem op [mmprjtk 
mshrn i;pj to hftve a claim 
tmnwprfkf.n [MfopreiianJ to aocoat 
AaA^Utande future^ 

next 

aoinjfo^t fumaivnit] diroctljr 

oaiirp/ fMnmiJ atMiick 
troam/^rn fMnrahn/ to attack 


teenonc of the Sectuitl Fitrt (S!“il 


atirtvtsSg [Mtwes^kxJ prosent; in 
fl^torc 

aanu^j^^tn [Mnxiiz^Aj to assign, 
to ahow^ 

nanjfifiilljk fmnzfnhkj distin- 
Huithed 

auM'dt l*rdt] eiiTth 
aardfg fird^J nice, prettT 

[axUrbicmnJ to 
itaj behintl 

achiml^t [{i^rt^rthMj aaBoi-cion 
a£.hi^rd0^ig [aXijrdjji^J aus^ 
pioiooa 

arhiernckfrm [axi^BXtnn] buck- 
gronnd of tha tlieaLra 
nd^rm fMfhmJ brMtJl 
ad^f^fn to bleed 

afbfildtji fafhddj^Hf to ropr#- 

BOnt 

aflFraiiden {rtfhmnfiinj to bnm 

down 

afdrcgiTTt [afifroff^nj to wipe off 
dfgn^ard^e [afg^mrd^ifj re- 
prodcnutive 

afgettit fitfgmn} to dehYer 
afhal^ [ufhBlmJ to fetcbp tO 
call for 

afhan^gH JafhBp^Aj (o depend 
Afk*erig fafkjtr^xl Bveree to 
o/jborfi-o f<tfkvri^i%J to shorten 
afiiggen (ufUamt) [afiig^n (af~ 
sianOj to coTer {a. distance) 
[o/k{dtnJ to dorive 
afldop /d^W issue 
afsritptn lif«:PipmJ to ehipi 
to pnt off 

afifAijdin [afmM^nJ to cut off 
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afsprtrab fafAprn^J 
afttand fnfM^ni] di^rtunCi^ 

Qfiiand dc^f Idun.] to nSnOim^ 

afMtapprii [afBtHptnJ tO 
(r/'liJHMin'fii [apimjrr^ttJ tO ioi^^b 
Ote'irt rarpeotflrinif 
(i/raWij [fifnl^J fjl|t!iIo$$ 
oftFOSSchen fafnfwjnj to 
&f*tijkgri [afr^k^n} tO dcviflto 
[iifTidkijfJ div-«T]^n04| 
[ttipjmdHJ coiTvinon; 
pnblio; }ui — [ttrjr kft 

—} in Keni^ral 

aficUseitn faftiAitjn} io vJiry 
nfhifr fnlhir} fciero 
aUm {(ihftj Elono 
alhi\ff9 Jir^nnlly 

[al^r^jstl^;rstJ vott 

NOcinbEo 

ullcrfirrndiffMt [tiljrlcr^ttd^ge^] 
raoift tivtJj 
aJlur&M eIwejp 

tliClB 

luiiAl [ampij ofidcre 

[ampfjn^rJ function- 
Bry, rlerlt 

ampcr fiimpjrJ BOEFCoty 
tirtf/M fimsij aosdoty 
onA^rini/Di^jbtrH^ii/to drop ancbor 
ankerfcntt fa-^£jrijuJ dbie 
[atbeitj ^rork 

m-be(dfn farl-iidjnJ to work 
nrbHd*lMFH [arhiU^lid^nJ work- 

njpii 

firm InrmJ ami 

[nrmjMs^rQlJ cbaiity- 

fiE^lOOl 

anHtj^e [arifttid^J povorty 
larmudjjtj poor 
oromf [Mr€tr3tJ utruniti^ 
orwuf/irtf [Mrunfimj a vo tiltij^-^Ong 
QtQndiek^ ovf^olug- 

Bchool 

iKTIJJI fMStinJ 

Haardaghfjvdtr fftMt‘is^frdtrJ 
birller 

Atfu* fbiUf} rorc-miwi, mneter 
fbMlan] wbale^bono 
fhai^kj bdnt, rnftcr 
haitpk {baitpilj IohiiIq 
I flfld fianfj bandp lio 


Aotid/r fhofafj^J blndini^T TOlllinp 
Aaiiy tM-ior Ht'i* rorj 

to bo Efraid of 

hankbUjfi banknote 

han^'Fibakk^r fbaj^ktSmk^J cOil- 
fetfooer 

harnMfen /'tffnijtfrPi/ amber 
Ud [bfij bO<i 

fh^apfunj to Ibttok 
hfdnrgH [htd^r^nj tO qoieL 
hfiMiiakta [hfdidMk^n} fiheet 
iiFiffTTtn flf^arr^nj to Comipt 
L*dUn^n /bfffttvnj to waitCaerve) 
at tablo 

hfifaelFii [h^uhnj Uj intend, to 
niuaa 

hudfrfyai [b;fdreii?^nj to tbreaten 
fbjdrcirmJ to commit 
imliFtlmtn to lQtO]ti- 

|!Eto 

i>rg^d [MfJ dguro 
Ikch ieg; tIh^ — [rirr 

Ur —f lo Iso nimble-footed 
Ihrndjr^J bonOE 
little, a iittJo bit 
fbjgErLK-J cliBrming 
hctfriTif [h^FTfjJ cleaEro 

to 

repair to 

htffiefen fkmdjnJ tO water 
A^ialtf/rr InitlE] 

[wpntjiij to begid 
fbs^ipntnj to ey*^ to 

ogie 

h’ffnjptn fbj^FFi^nJ to undor- 
Htand 

%>*»/> fbi^rtpj idea 
beha^fit fb^hu^/n] to pleaw 
behiijf^ftipapiEr Jtuhnnai/lmpfrj 
walhpapei * -f 

^Afrr^rAfN [bjhm^n] togotern, 
to rtile 

bfhthen f to contain 

bthfndtff [bitkiHddxJ cloi'ai^ly} 
hehtH'fUn fhjhuft^fy ncedd 
SvAurrrPi fh?hur^f io HftCd 
hehoortn Ih/horjvJ to belong 
beJtmrliJk {bjk&yhkJ proper, fit 
h^hf>Hdi7t» I lakpiidjmj OEcept, 
pflfe 

htX^Yufen [b^A\tnd^rtJ ecqaain^ 
tanccs 
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[mpnrtKiice 

b€lii»ffr^ /bjh^rtikJ iiupoHaiit 
polite 

feo beeie^re 

hf/erm fMer^nJ to live to see 
fhjiov-fnJ to promise 
h^mrsiinff niHDUrlnff 

i^gminti beloved 1 sfrh 

— [nx — fffcsbtsrt/ to 

lEiKke One's self — 
letttd^n fijnrdmJ down-^taiiv^ 
btdow 

to Htiidy, 

prat'itis^ 

hfpiti^a to fljc 

lhpifi»i?nj to plant 
bepn>rrfiM to try 

hgrtidgu fhrrKhnJ tO prepaie 
ItgreikrA fhut^HfsifnJ to ceecli 
^rfkeHfri to 

Ute 

fberffjuJ to atore, to pot 

i^rmrud l^i^rumij celebrated 
tr^rofp pj^mpJ profeasioiip trade 
fygrucht /Asrrxt/ nQtONoaa 
iWicAff r/rty / r jy/ d Yi liantlon 

ht€6kikkm0 dtspoffi- 

don; tfr — [ier — 

ttifMj to be nt one's disposal 
It/jirAoiifiPiPiy Ihjsxj^ufipJ Con- 
lemplaKon 

^H^hrt/Finff flfJKTTgtrtpJ diM- 

eripdon 

^tgjstiwm ici dedlie 

t^eslmUn to reflolvo 

hgspiedfn fbwp^d^nj to spy, to 
wnti;h 

bgfpoffiiffien to 

hasten 

hestfifind ffwUniJ exislio^ 
[bi^MihnJ to order 
hesfrminifi^f /fewrffimry/ destina¬ 
tion 

hfstrtjiign, [tn^tr/:^dmj to eombst 
[bufiptm/ij to study 
bftaiint to pay 

bgfrgJtW/t [bifrghrnj to too re into 
a bouae; to get dondy 
bgfrcJpkiHff f biirckfpj rclfition 

[hfr^rm/ to deplore 
bgmat'baar [bdriif*barj navigable 

bnlvh ■CimnuuT. 


bmtlJm [b;jnd^nJ tollko^ pl&aee 
^^Jj^fpp z^man fd^rAT^n ztmanj 
experienceri sailor 
bitgltfebhrr Oom- 

QaaodGr 

berg^ip^n fb^rc^^^nj to eon* 
iruk 

iig*Cftktii /ioraAvn^ to w&toh 

moTomept: 
in — bren^en hn — 
to set {a tijnp) goinjt 
hetHndhgbbtt* fkfctittht^i^J ma¬ 
nager 

hcii^iidirgH [h^vitdjrjnJ to ad¬ 
mire 

bg^ondtrinff [ b^u^nthrjpJ ad.-^ 

miration 

hftc^ner [bitotui^J Intiabilant 
betTKMt^jn [bitPTiis^tn] con- 
fidonsnessi 

hfsiHj to view+ to look nt 
bgziffh^ifn fbg^jj^gfiznJ hnalnesa 
hexiifgn f&sifsn] to possess 
^tuk^nj lo Tislt 
^rprtreir [ba^grj objectiei] 
bigghf^oti [bixt^ui] eotdesBJonnl 
hij I bj:iJ heo 

^prvolff / btifftrjtpJ atcordingly 
^(^nprii fblikQmjnJ to i!omo to 
htji [bdlj hatchet 
bij^ii in dme [fby] 

hijiondxr f bizgmdsrj partico Ear 
biit^ [biljtj Jest 
Im'miI' lOist 

idnar [bturj liJister 
idnajfbai^ fblMsbQijc] pair of 
bellows 

Mitift fb^Mhjr} mndlestick 
i|kjfa«?<jrtt fblJLijftJ to blow 
bfiA- [bitkj pale 
bi*^b{Hir [bUlkbmrJ evideiit(|y) 
bf^frfn fbLfi-^nJ to slay 
biik [bhkj graoce, look 
bliiivgm Jightnlng 

bfihtintafltrtixr /biih;tm^/liid^] 
lightning-rod 
^0^ [btumj Uower 

fbsrxmj to extlngtilsb 
^4rr fbuS^tJ yacht 

r / bikhind^J book- 

bjnder 

» 
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Vocabulary. 


boffidfr f bunder} rtlbbiog^brasb 
boizftn fbvsvruj bOfiOcQ 
hok /frpJf/ he^gEjat 
l^jn bomb 

ftonf {irrntj motleTi wlogatcf! 
hnodi^e/iap nendi (word) 

liwjni board; ano — ^ttftn 

/flii — j-flrtJ lo ga alioard I 

ran —- ynaa [van — xaF\J to 
Jobark 

boi»l boat 

iMirSf br^AEt; lail 

J^il«rv7i [b^ugnj to l^ld 

[bOfMtitliiil] Atyle of 

buklttin^ 

iida 

£^4ipKr%JU^r fbraitispcfi^tj fir*- 
cDgiae 

hrmtdsf^ff [brafUitjff fuel 
hrfedrocrtst fbntfwrjxJ ampla 
hriff fhrifj lattfr, note 
Ibrttkj troDfMbre 
hri^tumfn [hrimiiij lo grautbla 
hniid^ffip fbtyEifttxiflJ wadding 
praeeDl 

Imilen, nopp — [btE^n^ 

tvn — k£»M)iJ to knon^ by 
he*n 

[ ta^hns^9i^vnj aa- 

tranrdinory 

[hatj/fpHfaniJ foroi}^ii 
country, abroad 
bwtfmporiffhfdtn 

h^d^nj extimTai^c-os 
bundd fhrt^sij biiadia, collao- 
Urtn 

buadtr /ftmffiPP'J hectare 
£tKr*j^in2rcMid«r^<wf f brry^ravfnt- 
fndf eTeDlng-acheo] 
biu^irkrtj^ fbrr^^h-id^ ciTil- 
war 

^ri;tTi^ifjk /irryjr/jiiJ dill 
fr4iHrmoa [h^rmanj nolghbOori 

V^rvml^iaihn [^tnirM^it^cnJ 
■cflbtral mllway-HtatiDn 
iC€til£tAf »ide’«en€9. 

J>afirmtdf /"jcfjrrwWffj/ with it 
{faj?</fr04jpi ^it§jd^htmJ date-tree 
fdaffhiai/ newspaper 


cfcut [ditkj IFODf 

tfrtfrrifAirf g^ufch fday^rntt 
loud applauBe 
de^d [d^J part 

(/£cn4^mic]anfpjr f‘dfrnI^^l^Mt-ditx} 
pitiabJe 

deffi^ [d^ftijrJ gn?ep stately 
drfffrwtat^ fdt^2n*ioiJ tbraet 
ddnin^ [diimpj aorge. a well 
drk [d^^kj ^IfrCk 
dck-j^d [d^hs^tj cover 
denk^n fdtiik^n] to think, ima- 
jj^no 

d£»rt 06 ifs Jd£sn:d*J If need be 
dfttijd-i Iheu 

dmf/d fd^u^J virtoe 
d^rhirr fdtr^rj poet 
diciiit fditiifj sorvLoe;—iWj/rPi 
I — to redder a — 

ifii — fje^ppcpi [m — nfm^nj 
to e£k|^^ 

[rnn — iliri] ta obligo (ontf) 
dieriftlatdiff ifirVr^/ai'pt [dii^^trdt^ 
dirt^fft^ii] KOoloirLeal ganteoa 
EJopfiirfirr JdomSn^ titei^tniUi 
dm hr fiivpk^rj dark 
d4^^ddrdi' fd<d«hifk/ deadly pale 
[dt>rgMnJ to woik flm- 
Veb oni to take place (con^ 
certl 

dporgTEroHv [dorffM»f] generalJy 
diHtrrijdim [dorztd/nj to rlilo 
•^clrive) at| over 

f if<?r#jri^'r?jq.^ lo 

write on 

ffdOH fdor^J deaf pereOa 
ditp fd^pj cover, Dhell 
di>r /dtirj ImfTeo 
draa^tt fdvMt^aJ lia turn 
drtiAh [drMk] dragon I — 

d^tnt [dfti — Mirk^nJ lo mdko 
A fool of 

dr^fnerrm fdrritifrjftJ to drain 
[drikaaif^J ttiree- 

edged 

dronhn [drifpkinj mtoxicated 
dnik [drrkj edition 
drvkfmd [drrkpuij printor^ft 
error 

duidtifjk cifftrQy) 

iIwk/^pi, |<Prt kKadi‘ — 

iru hMdi lo like nmidA 


Datcb-Eogllah. 
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duiv^l fda^¥^} dfiTll 
duldfn ftlrtdjtij to alEow^ snEfer 
dun fdrnj thia, em^l 
dunk^ fdy^kjHj to Amm 
dttrm j^difrvnj to l^t 
fd*frj ifiimtioa 

fdrAMf datf^A-] 
alrAQK^. 

jEnijr /Viw/ onco 
tensdfdfi [fifMdd^J [yoilly 
emrcudi/j ffnrjtidjxj fliinpl^, 
■Imply 

cerian^ MHJn 

maHbtMt ftrsd^ 
r^rtkftfd^ tneibotj iiralAVAtl^ 
abte mpilfi^t<^;4tn«r 
rc/ihapr ^atahtc 

tdfHiidhiju — ffldifji ^^rnttfinj = 
fitoiuAcb 

gfumff feUijJ vL^rniU 

[liffjnf ptfcallar, owa 
^tjeMthjk /titrJttbkJ prigpurly 

pecnlinr 

feinsti'k} pIhpUc 
erftiUk UrfAffkJ berediiary 
tfirntJl(ly) 

{dc} [err^nj iiiiln? 
fciuwif /flnJy evil 
rurr/duar/ f^rddAt] crime 
avatrffltt^ f^rjnrid^J prepor^ 
tECnal 

nfmrgdfyh^[fr^ffriidjirkpti] pro¬ 
portion 

cPer ffrtrj wild bour. 

I*^aMdMt<r fflthJdixiffrJ fiabn- 
Iml 

ftoHw enifmfftm to fjuat 

ftink /jfffpty tlever; — opit idin 
/ — p^trdi^tij lo AcMn n ra- 
soluto Eaaocor 
fltnhe hrmid irranij 

fire, oon3HKi~Atioii 

eteam-wikimle 

VOlTflt 

Frutu^kmanfftiinmnrmJ ITrencii- 

ID PH . 

Oann fffMnJ to po 
paofldrni/ lifAfidtriij galtery 


/yam?/ williD^ly 
[^Mdaflmn/ to watcb 
ffatff fffttfxj gpilows; — pi^rd^H 
f— plftnfjnJ to erect the — 
ffaljaot gstliot 

watk 

portf^fm /^r7imie/ ganlaon 
0ivil /jfjffsf/ j^naflt 

[gftsimMrj banqnet 
^tiiitdttf fyjndtfJ petty tbief 
pure Ulent; 

pSft 

ik kan V njVt — 
brtmnf. ik .^tln^nif 1 CBQnot 
help it 

^hturm to happen 

ierritor)' 

ifeitouK’ hdxruj bailJiag 
/^dyrfkj faaJt 

tpdff'Akig IffArthix] disabled 
Stthmik fyArcstfkJ naa 

to in9k« 
u#e 

fy^MnUj d]^aro, ap~ 
pearuncfc* 

ptdtfUf part Imoiifil 

grdettJd^kfn lufr 

ff^kki fff:>dtJi£i] poem 
pidriujiJh l^jdriD^J j^reat noiaa 
Sffduchi foimidibla 

spirit 

pmidrifi f^t^drtftj tolhnsiaaui 
cleriyiiiaji 

wliola 

pArfiHMhrijm- fffihtimKStT/:tirjrJ 
scorvtar^^ 

ffihtim:iinni^ fgAiitmin^xJ myw- 
terJoua 

ffehoot^mi fyjhnrsMuiJ obedient 
gfhucht [pArxtJ bmulet 
fffJiibfK ffijnkh SFfJcttfxJ 

ncdeniAtionp applacao 

[ffikjj sAk* din^ fytks 
dipiftij mad, strange tlimua 
fpAkt/ 

ffelaai i^hij face 
ffddlNtzii l^ldit^d] poaseHiion 
of monoy 

fftiden fydd;^} to avalL coet 
ait dated 

oppor¬ 

tunity 
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VocabuIu'yH 


geld^ibr^k want of 

mDirtUy 

^etiiOfha^r [^^^rbmr] crwilblfl 
gd(t<}f%i>aardi^ [^jiortf^rdfxl rfr 
Ui.hi^ 

ffiioovrn fyji&rjitJ lo b^lEcve 
gtitik l^JrkJ lack, furtanfi 
S^fdikert fyMthyiMjf lo evaa;eed 
fftluhkv^f l^Jrt)£j fartiantte 
^elukatfn*^ fyairkrim] con- 
gralalAtlo& 

^^iikkcUJk es-py 

ffffmakkilijkhHd (ffT^ak^^khiitJ 

ffgmfttwhojfi mtd^rhandtn 

ptiiiitkJniIjA] iQ keep 
tip tbe [nlercoamA 
ffettdariYitf^iif\ifanHj} polk^^uifis 

doctor 

yirni:rjf£'unrl«^« fy^ntshrud^fj 
pbjfjldain 

gmifUii ffftftiUn] lo Onjoy 
^nDcg plenty ^tiioe) 

j^^ao^rpl plbOPara 

nrubra mgt 

nem^n miij to tM^ntenl Ollfr 
itelf; ^cntMfftn pimien 

[nMr rmdfirj to take da* 
iitflit in 

fffiUit fgfnjtJ ^ajoym^ni 
CrMThidfurrA Teatonic 

ffgriui [ffjrrittJ quittt(ly) 
fftJtg^irdintAdiff fydnt^tkTad^;rJ 
hiitorii^a] 

^E^ftxS^ckriJrtr fyj^U:tr£ir^rJ 
hifatojriiiCL 

^iiKhil qnaineJ 

^ggiaad^ XfjH KOord — /aarin 

r&ri dunj to keap 

one's word 

ffmtar danger 

ffgrat /swFrajy caiio 

wmrn[^/mA^n naMm] 
to taka prisoner 
^praiMii fyiraihi-fy elevtaimeHa 
ffmel feeling 

fftroly ffftrAifJ iioDeeqnen^~ti; 
train 

force, vlolaoaa 
rfgtcrS4Hff violent 

aan *nj deyoted tO 


fjfgfiHfHt iretH IrtufJ alow 

train 

(unal^Iy) 

ffgu'mNU fg^i^ntf] ciifltom 
j^rwrocAr fy^rj^J production 
Aulhodtj 

gr^UHUckfip fg^YpanUjp^jjiJ em- 
baaby 

view^ pioepect 

gftichiAf§ndfr 

horizon 

gitiijgcr pig-iniD 

ghji fgiat^ tiitae?,. window^ 
gtimp [fflmpj show 
gitfginid fylut'/fitj g]owln|^ 
gluipgn fgi{pyp/nj to sneak 
jj/wmt to leer 

godsdiFiixi relii^jon 

godipf^^tk IpjiwpFAkJ urade 
gofdf'imlen IgtidnmjnJ to ap- 
prove 

goif fyjfj gulf, wave 
gmfpA [gcitnj to throw 
ffori fgjri] hftiiey 
gpud [gjutJ gold 
ffm(dgn(m [gjuignitmJ gold-luiM 
yjTjnrf [grAif degree 
gyachi caruil 

praa^ ut4 dog-n [grm^ Hm dun} 
to like 

pTffi'ffi fgrurjttJ to dig 
grttn {gymsj froiiljer 
grtHig fgrd^J Cfiprlcloits 

^rtk^jifffk fyrufunj u> grow green 
gt^pjf hriipjij little group 
gtofidicft [grpHipjiJ foodamen- 

LbI law 

gtvitm to aalute 

gr^/mh fgf'tdw/ inbLituC! 
ggmttu^tim [gimms^rmj graiu' 
lUEraeliooL 

Haat-d /AirC/ Leatth 
h^atifAf jieA — [hMAtnJ to 
has tea 

hakkm fhtitjnJ to Ont to pieces, 
to ehap 

haim [k^hn] to fetch; iat^n _ 

fhf^n — / to iflnd for 
huiKfwfgr [httlrTfrep^] half way 
h(tHdf d^ — gn-gn / Aortf^ dt — 
to fthnke hands; t^mami 


Dntch-EuK'li&h. 


3^7 


de — hicfti hrt hoafd himdfn 
[fmani d? — hrt hofl 

KjMd^nJ to tjikti onfl'i part 
[ktindid^ttj to act, lo 

tmdo 

handftitotk [htMKtIpiMrMJ cood- 
TnerckJ peoi^Jo 
handiff [hanfJjoe/ toady 
Aaitnfirfrt fhanitt^rkj "bminejiSf 
hanclirrArt 

Ji^ndKwk»iiedfn[h^iKtri!t-k*lldjnJ 

^QTkmvR 

haridijk fhtfHMkJ con|?Al[ly) 
Afffrn (hattnj to kioto 
htd taai [htl rntj A j^roat of 
Jtfen fti ft?«r [hm fM rtr] LD lujcj 
fro 

ktnvfffippfn m!fr[hfnsfiipitnorjr] 
to paoH ov^r; to diArtist^d 
hatfifr fibrtlb 

htrdtfsdanM Ik^nhrudifnwJ paa- 
toml clotioo 

hfrfst fhcrftij aotcimi 
hfrinnrrtn to re- 

niftDsbor, TO s^ioind of 
ftfKvnhrrt to rewg' 

herEcnfi fh^r^antj hfalp 
het*^dhH fkir^thn] to racovEir 
rtscoforr 

hai^MiEid corart^na- 

^r1lf-£f kill 

htwiff fher^jrJ riolont 

rtnw tea euvii fhlpkiH an 
iiT^/ to bo ^ivon to A fault 
kotk [hukj comor 
Aorrt fkunj hoB 
hAericiheifJ fhHrdhtttf qaAlitlty 
htyfmeester [k^^fmtefjrJ ffteword 
kffl [hdj tjai'orn; kolJow 
h^a^ert^ [h^ir^xj hnngiy 
h^H^erwniiQd / h r^trenoi] facoiuo 
hoofdpmnnn fhoftpcirttmj prio- 
eipnl ponioti 

hoofdplaaiM fheftplatef capital 
hoofftfr op (ftf — rtoi [up 
Aorfj rafi7 to bo well up in 
hooitthuur [ hoijsje^fj bay'barn 
AaorA^ia-r fh<irbar/ aadible 
hoor4fn fhftr^nj to hear 
fhofiij hotel 


koudmff fhjmlipJ attitude 
h^iuirtjk [hDtiiixikJ woody 
ktirtUnff [k^itjlrj^ courtier 
h ti«^ it — bifjvtn [ij biiirjnJ 

to utay ai hoine 
hai^Hijk fhoiiirJi^kJ doEneetic 
hutifptntHften fheg^ss^nnttnj ifl- 
cnatea, peraotia JiTing lu the 
ofime houae 

htiiekfer [htr^thetd landlord 
huiihoudtn [ h<£;/ih^udim] honae- 
hoia 

httt fhwfj cabto 
AuKr [h^r] Jeaee, rent 

Jj; kef -~ fhlf tfj Y 
Ottren /"CTcmn/ Iron 
iwimiTji fmmj indeed 
/myaM/ to enter 
[tnpirpf entrance 
finh^ttif coutoDlfl 
^nJW [iipttj ink 

to take 

fmnTt^J to arranj^B 
irnduan [iruflaaj to strike by 
lijlhtnlD^ 

mfe^eaeti [itdeA-jnjnJ to aub- 
Brnbfl 

iiirq^rf fmrarij entrance 
fnr/ivd ftnHuiJ indnBnce 
inuriftt^tH. fiapii^jn/ to comply 
with 

^fjr — [ttr iniA^J for 
penuoJ. 

^Tacht nttxij buntlnj;^ 
jetiffti DaJitJ youth 
Jonpm [Jqpfif bOT, Jad 
JoMl^eid fjepkheif) youth 
Jood fjoij Jew 

juiei [jmffMfJ rlgbt(ly), esactilyX 

Kr^^rr^r fkttr§J candle 
kuarfspei [ket'iipif} playiiiff at 
oardif 

kfibtl [kmh^l} cable 
kad* [koihf quay 
hdf fkalf/ mlf 
^iai<r [kem?rj roout 
kaaoamur^ fkanenFt^rJ canno- 
nAde 


Vorabnlaryfc 




I'd r^OfirhKiiftidt [kmUiiTh^liml^J 
^krk 

k4Stst fkiMlJ elQs^tn cippbcuml 
kaittfrin [ka^UinJ iiia^kocp^r 
/ kaHiffn^mAk^] 

caiimetm£ib4^jr 

[koieitiifjnJ to ctiOAtid# 
iCTdOch-owl 
ll-£tm(f to know 

qnaintanc^ 

l-CHrtiitMftMiMff f In- 
TeHtJRfltliin 

h^nathitjtnitd f chft- 

ructeriiFttQ 
k^re{ [ker^] 
k<‘nnis fkermrxj fair 
ktrsibocm [ktriaibQmJ cheriy- 
tree 


cook 
inhabitant 


htftn fkei^ftj chftln 
kn^kmmrid fkakafnJjmiiJ 
Kmicnaar (kfihrmrj inha 
of dolose 
Jms dhoioa 

fkizbmrj pll^yo 
kijkfit [kiikmj lo loot 
kindrrQchfifffhndjtrojc^} child¬ 
ish 

kiftt [kiHj boac, cheat 
klaar^Jn f klxi^ z4:i »/ TO be ready 
Jtfajrji/WI [ktaifmj tk clap 
klitrmfiker fkSfrMzk^rJ Ulbr 
kUini^heid trifle 

flitminj to pinch 
kdfrk IkUi^kJ ciert 
kiHs^n fkUti^mJ to ncoaok 
ki^tfrreH [kki^TinJ to f’laih 
kifuizr |[tE.le bo¥ (riri) 

t/cJt f kljkJ bil, cloak ' 
khm}* [tiumpj ^^oodon shoe 
kiQ0¥trr fJtfcirfjr/ ddkter 

[kiodtsi'iirjnJ mcH 

Haptic life 

I'itof fkniUl aip lotion 
ArrPrcAf ii]aD^iiE>Fvaiit 

knikk^^H fknik^r-)fnj to play at 
luarbli^ 

knoap ftnopj hotlon 

fkmpxai} bnltoa-^holo 
hnop fkn:^pj bad, kfiob 
koti ikukj cake [tioner 

kw^^kk^r [kukhtik^rj coofoc- 


ktHtl fktilj cool 
ccm>Ioi:»b 

k^nfr pcKtmrJ ct^cbmaa 
kofffr fk^f^rj trunk 
koffiittlriiik^n JkjfltinpkMj Inncli 
fkekanj to cook; j?i;M iiwf 

— /jfia J33# — J onii'a dinner 
k&ldfr fkjid:^rJ leather jacket 
kon inkHjkf kont^/kriikf ki ngdODl. 
^jnen btwekm Ikf>»t^n bjzuk^nJ 

to pay a Tiiiir 

fkwitHtf] 

ahep 

ko 0 p [kopj bargain 
ki}opnuMit [k^pmuitf incrdmnt 
{ko^mam- 
rnerchandiaa 

l-oordV/amra [h&rdmmnj rope- 
danciog 

kop /JUjjp/ head 
koppk fhrpslj coupioK pair 
X-wrjY/^p fk^r?!tjij gmin 
hitibaar esrpeuHlve 

koiftr, Itfii — pan fttn kjsU tan} 
at the expense of 
krarht fkraMj force; mei r^lU 

— /pjkfff vLdz—J fall speod 
krijff fkrcSjcJ war 

[kriifjnJ to get, to ob¬ 
tain 

kiijiffhafltff [kr^txihafij^r] war- 
like 

ittaatf military proroadioo 
kriji fh-pitj chalk 
krintj fkrtpj circlep aphero 
ham [krutfij crooked^ boat 
hymhovtm [krtr/nktiU^i*] knees 
itrviWi^cTt fkra^MmnJ to crneUy 
knditbot [krriSb^J curly-hsaded 
person 

IkrndAx;} eipert 
^unafinMiTait fkrnjtUmMk} artlatie 
taste 

fkrjitizFm] tedinical 

term 

kuid fkrstl coast 
kH7oaJaprri;:n4 {kr^itprik^,} to 
calumniais 

himrtfti- [ktftriir} qtmxter (of 
an hoiiT)L 




[ht] |*le 

fakiTi j Uk^a] doth 
hnd flantj cODutiy 
landboKir [laudlijuf a^rlcdltore 

fljrrif!uliDrQLl «chm) 
iaitJboirirtrj^rliiiipfn fiaftdbov^ 
im [il^ioeD ts of 

ha^brnniiry 

la rKf/tmati [ lanfjtmanJ fello 

COUntjjinEp 

lanffzmim [laffkAMfaJ AlPutly) 
laiifjzatnerhand / 
by an<J by 

diOifSUlt 

iaimn. [itdifrjnJ losilher 

tfr — fttr “ 

ArtijpMPPJ lu Iporrow rroiu (of); 
Irr — trasffti [ftr — rrt^j 
!o borrow rrom, of 
J«nii»Pt [ifttmj to l&nd: to borrow 
Jferaar /hrjrj 
icisxaol roGulmj^room 

frfdoom ItfihomJ eepnlior 
iMrn [ifidfnj lo condout 
Imif f hnf^J spring 
Ivsfmar ftr^narj diatik 
Iffierkumif [Itf^rkTiHlj] Is loiti- 
tiirt* 

IfTfn lo II^o 

[hr^j^rJ btuty 
IcF^tt^eMar PTiPurj^^rar/ poril 
Of lifo 

[/rf^m^ciisir] m tn o or 
of Jivipg 
licht fir^J liffht 
Hchl^rloorfy [Isjti^orjxJ credii- 
loua 

ifcJU^riJf flixi^rruf 
liirhtrMd fhxtrvi] lierbt'rod 
W flrfj mptnbef 
liffhehbtni fl{fh/:b^iij to lore 
lijfu^eht ftHftaxtJ Jife-gnard 
iinki f lipkAj loft 
iink-Mom [lirfktvm ffinj to 

Idm to tbn kgft 
linnen pwnj liu^n 
lip firpj lip 
flretj trfclc 

i{?fftereA to Slav Kt n 

pmoD^i booee t*^ooni 

loffe^rkantft' pQ^erkxTH^J apare- 


35a 

f^ivpi^pir [IcpmftitJ bot^i, Inu 
loffiich ItogmJ l0|;icsil 
toopm (ia^i^nj io tun -, to go 
lixyprnti fhp^ntj cufreat 

to Iciuaiij] 
taut, bko^roeas 
fhmtij IO nxiioad 
/forja/ to pjrAlao 
luehi flrxij ahj 
iKchiiff flrxfixj aJrjp light 
luehirtii* / IrxtrtkJ Berial voyogO 
flfistfd^nj to ring 
^Mim liomcHir 

htsf //r*i klh^tf to hirfl 

0 zpfoii. 

Maaf fmMlJ time 

[rnalititj naefll 

ftnxfs^apiij com- 
puny^ (toci*ty 
nicirAfflKf fwMftm] cngipe 
[majfjxj niJghlir 
nicil/ fm^ij tnail 
pjMjJ fmaij mould 
mank f»m^J liUne 
tATiTHPif'fpyir [tnanjljkJtnun]^', tnm- 
cull net maJe 
rHavia fma^} UJaas 
mftteda/^¥i /wiofjcfWjw/ lo coui- 
Ostloi-ClitO 

mr^br^N^jen /mfbrepfyij to br in g 
Ni€^nrwif3t [mgnfiitfHj tO t&ke 
with 

f^rtntrj late 

imtrrhtftgn [merel^n^Hj to in- 
etude 

mtflbaitr ftn^harj menattrilple 
m<lk milk 

mflkrnnttP /wwWrrjM/ tnllk* 
WOlDim 

[mrnjxfiJ muititude, 
number 

mtnmfm [myn^nj to drive 
iffnp-JtjlMTtfTr [‘mtrkbxyj evident^ly) 
nKrkttitardiff (werkTMrthxJ re* 
markablo 

tHfivdtiay [ftirb^rj nmaaD 
wfviHft [m^hjlj pi^e of fuml- 
lur* 

Pti^5fi/pi ( 

npbetat^rerV etore 
mpVfdaytnaa/ dinner 


Vocabalaj>% 


m 


ntiffdtihatir fmxdfibMrJ avi^^ep 
nioiletftt# 

^^^/ M^^Llit^rrqnean 
midd4fnj hct — fk$t wfrfjrt/ miM le 
ImddudxcJ cbatiMibE^ 
mi^ukhifi fmisirir^nj to toiB™ 
carry 

tnlMsen tfj misn, to fpil 

mo^ieriitai [mud^riAiJ native 
tODKIlBi 

dlMcolt 

fr^tnj toiU 
mmi fmrHlJ coin 

fmmfmj roinfipe 
murditff^^emy [mmi^ 

mnoelary 

eyAtein 

muur wail, 

N<iitm , lilt ^ mi* /tty# n^m vmij 
ill tbo nnme of 

fWiiHff #fn ^ bij fttn biij 

almoBt 

fnMb^lKnJ to Lmitate 
iuiriN#' [mtxd 

niRbtltiJiale 

mnrhtelijk [naxi^ikj oightly 
lur/rf^M frui^rin] to glcau 
HOjnivivfn ImmMhTi] lo ooiinttr^ 
feit 

[AViii9ii] to call oflar 
Haiuttrjftitai /na#yritfa#7 atatc of 
nature 

rtauir ftuuj narrow 
tMUiPi>Ujkt acarcety 

iuiu£vur(^ eiaGt^ly) 

iMTHir/fO'mcf fn^mhijnij vary at- 
tmkive 

tff^ fmh} neck i ifni ~ tofhferai 
/i«A-rjv«/ to tuHi one's laolf 
wrt tioH puf fnii riTH p^mJ in tbe 
H^bt nick of tltno 
ntfutT’S^'enff £ nliiumV^/ lnquii^- 
tivs 

nsmi fnui/ need; ptraJ mn — 

fm ran —] m c&j^ f>f _ 

fnmirn^J exigency 

fiiMdijr i^rbi^ji hibjmJ 

lo want 

noodrriTivIi^fncttf-ndjixJntc^hmKy 
modsak-m [ j to force. 


Oner [nr-jrJ bank, ehoro 
ofifant [idifant£ elepbaiat 
idifaniffinnd fiiffantsi^ntj ole- 
pbant'a tooth 

omarmm /cwinmifnj to cinbrnce 
<^wdraffen /tTwefrj^/ay to cariy 
about 

frmffffrtifj irons 
OfHi/eed&t to enve¬ 

lop 

ea*iTM-£i>iip m em ~ frn en 
sia] in a trice 

omtiandt^hettl fim^ariibxhtiij 

circutnsiance 

[?*Nrorrn [uinrMr-jfnJ to drcuin- 
Dsvi^ftto [tjon 

omwtnuiin^ fvmvcHf^U^} rovoln- 
[umpurk^j to rewrite : 
to recA'it. 

<^nafhank€lijk f^iafhfff^kthkj 
independent 

funb^ktnij unknown 
imbemerkt /ifflfujjurrb#/ nnobeer^ 

VdJ 

Dfibrrrbrnbr/iffr [imhfrekjfrffMr} 

incalcuEabie 

/ t'lito vanfjiJ tmbj aacil 
CTuIatthf [undn^^J In spite of 
titidnHemi^n [hndi/rrtfwifnj to 
tinilertako 

lyndmetj^m fumhrpei^nj to 
teacb 

^liders^ktH [und^rsiiS^jn] to 
ami ne 

Otufra^el^ [tmdra^skj loHuffe- 
mbie 

[im^jhnrfJ imhoard of 
cn^^boormizMidis- 

obfMlIent 

[ciiffsirkj misrortiine 
6nymer about, almOBit 

on^noeUffheid£pii^iiruLAxhtUj ia- 
BBniibility 

cn^ricoan iinuBed 

QHfte^d /tTHysCTimi/ uabmltby 
£fff\haffd9xj awkward 
mmidd£S}fiar [cmmrdi^lftrj at 
once 

itnmiddrll(fl: £^tt%id;tlA-J Imme¬ 

diately 

omnisba^r fiT^mtsimrJ jnd!^ 
p<!njiabl& 


Dutcb-Eiigliflh. 


^nnavofybaar [vnMr^ffharJ ijii- 
inJtiiblQ 

iinmht pl^tt f&nri^ pi£^nj 
lo dd injustice 
onibiji funtbiifj Lmakfiit 
oiiiinndfM [untbindsnJ to dlBoolTO 
[mitmji} to deflluJif^t 
unffi>nwfn to bftve 

mtrcy i^n 

vnthoQfdea to de- 

capjtAio 

^fkomtn {vntJh<>m?n} to escape 
^ntJrur^-en f utifhrrk^uj mtcark 
lo dlJ««c;t 

cntntkkcn fenfrrK-jn] to eii&tch 
Kvay 

i^rttvfiitrn [ujitfahiiJ to i]i]]> out 

of 

vntro/tp^H funtfaffmj td receive 
aHirattffjt/ ftmtfa^J itK^jpt 

to imfold 

ontuHaktUn [vifivikittn} to dfir- 

Tflldp 

ofl uffmM^htur { unaeyicrJtbRrJ 

IniJeJiblo 

PfimViJy funniijjtJ Dosaf^ 
WViTBShiv^-jsm /-II r^ijtrrA-yn] 
uDdaiuiteil 

i^nptrt&achU [mtv^rvuxfij aod- 
dcd]jr 

hdij improdence 
QHiteer fvnr^tj ihandetatorm 
fo^^nbiikj maiiiCiLt 
foxmrrtj mim 
foiij ever 
0or [nrj ear 

wnr/rf^ fitrdctj jqd^eiit, upi- 

oiofi 

fsrijjrJ wir 

wrlijfftichip /orfarjuJip/ mtn of 

»iM- 

^>Qrgprvnkf^/k [i:tr»prt^^k^kj 
odgdnat 

o^rsank fiir^tkj cntx^e, orf^ 
Oo*t, dt — fdf QMtJ tho Kftdt 
fod^jk] EHtem 
opdom f rpdunj to cet, to lay np 
opffihaar fopjfihmrJ pobllc 
opfHdofft [QpmdtinJ to opeo 
o/viu/mcV^ to un¬ 

lock 


m 

OJ^nfipf-in^ra f tO 

borit 

fl^isr^i /c^rFwi/ to give up 

&pJkiltn ftfphml^J to draw u|i 
mft miij to 

much of 

to eitol 

tifpkiarpn /i-yadt^™/ to duiir ap 
optouiMk luplMMfnJ to dLMfolve; 
to Aalve 

^^mtrrlvn f ttjimsrLmJ lo observe 
epG^tnrfi fi^ffrjnjio aicindco 
eppfTiwri/i^tfWrr [upitrivnihzb^r) 
com mani ef 

^i^pp^rbpiiuMr lup;tr^yrj au- 

proine powor 

oj^ehun {upru/imj to eir^ct 
op^fi^n iujtBfrJfiJ Eo trico, to 
ftdom 

fvimf^nj to lige 
OpBiokfn to poke up 

apir^kkin, r/f« ntUA ~ fd^n hm 

to pull op th<t noie 

^prurfn feprtti-j»/ to steam qp 
luprtkMl lo rajsfi 
0p^tfHJk fhpziijljkJ on pur¬ 
pose 

0fyUf frt “ breHfrtn fm 
hrfp^nj to put in order 

orlfntffr&t^siek — fs.ot^imtij 
to Bee onuV Tvty 
imd-hoi^l^raar iMH-h^j-Unr/ 
late professor 

cudSf am — [run MrUj of old 
/oF^ra// ever,? w bare 

orjrbrnfptnJ to rememljer one 
td 

QTfrdrijvtn /eivnfrnr^/ to ex- 
spiKB^rate 

oi*frrirtd ^^frn [aroint irtfnj 
to emet 

pfermiriAiiijviiM^ fitr-jrgmtimmJ 
AgreemuRt 

orri^pw /err^sy ffreat coat 
opfri^totf fr leefi^htn — tiftssn 

CFrfWflf-MfJ to fall abort of 
ocero$id jfoFinvw#/ varj old 
[&rjrijMj paasAliE^ 


Vocabnlttiy, 


3^ 

[t^Tifrfrtfjn] In fiur- 

pa«s 

ottrfrA: /ewft^dfjy cafis^, cover 
<ypfHffkkfn[ct^rinls;^A] to cross 
oi'trtuiijm [orfrtcay^^H] to cOn- 
irinif? 

orrrrvii^rf» to Over- 

Ukc 

(uvi'trf'npifftfr /orj^idmA^-J con- 
qu«rnr 

fKfrziiiiiig fo rar^of^fuj/ very 
apwiiia(iyj, 

PaidJ AmZJ' pole, itiike 
JWrrr CJOnplet A fflW 

jwuTrtIrAvOT ^nominani) 

frnrt4*f nominal 

borss'powfir 

to lirlvo 

pQ<irltm<h*v [i^ArhmiirJ motlior 
of pearl 

jhiA' /jpdl' eoit of 

crntbe-H 

pakj^ {pilkj^} parcel 

[p(^jj:AdrAipr} por¬ 
ter 

pakkfthoKit [pGk^tbotJ pocket-boat 

paUi^ [pMirls} pstncfs 
paltitg^-aaf l^hU^ikf] csipfefilUii 
pand fpi^\dj pledjTO 

[p&r^plif^ nnibrelU 
pai-tifdiq p&rliat'ly) 

jffli [j»i*] Bltp? scarcely 
pm fptitj pen 

pmaernfn /jMturtifjiJ p&D-icnife 

ptnnin^ penny, medA] 

pierlala [jiirUiMj jeek-putlditi^^ 
p^nt^m fp£in/^jnf to ti^romnt 
pfaaU [pUi^J plo<* 
ph^tm fpiifpi^n} lo Itsaw, to vex 
rrts — ~ijn [ranpiafh 
Intend 

ptat fplaij Djt 
ptm fpltfnf square 
p^rttm [^£lm} to flatten 

p//SirtixMJf pIdA- 

snre-Lrlp 

jdotEtitnff [pJaiMsirp] iiiclderKly) 
jdundfrm fidmdjrm] tp plneder 
pittndn’siik [pfmdm^t'kj rapa- 
cioufl 


p^ffi"SF Bttenipt 

pwtrt Kate 

p&p [pvpj dol]p pappet 
pttppmkwii fpr^kattj pnppst- 
shoir. Pooch and Jady-Bhon' 
pa^ldfiif fpMtda^fJ faurier^ 
pjffenn 

pojii^rij fpjvtwrrriJ mall^Bervicfl 
pprihuif /jjMffteey#/ po^t^ffioe 
pofsikantwr [pjstkantorJ poal- 
olfiee 

paidpakk£t fp;^pnl;itj poetfll par¬ 
cel 

prackdMfnd fpraxibantj ctiLtiaa 
ite Inxe 

prnchttp fpi^tuiaxj bcAutiM 

tbn de luxd 
pr^iXM //»vn>/ jrufc 
prfiiiif IpriitxJ OKreeAble 
prijit^mn fpr£lsfftr^tij to aben^ 
don 

pt'o^fH fpmrmj to iry^ lo taste 
pnin fpf^pnj niSns 

[prnihuij pointed bat 
ptda /jyr^^y backet. 

J^tifiil frxtj advice, coaneel; 
pfrU Inrlrpi [fftn Vfi^nJ 
to Iw At oDo'e Twit's end 
raadplfpm /ra#ja/<yjH/ to cOn- 
salt 

i>aad^tn<m ft^MitmanJ councillor 
radi, Ir — uwdsn [is rmi* rcr- 
fijnJ to resolve 
radm {rmfin] to poesB 
rakthti^A frnksltpi) cloae to 
rafrtfii IrMijnJ to touch 
rand [ra^dl rNonler 
rtxhthank (rexihapkf ttibOnAl 
rrffAlft- friJ^UrJ jud^ 
rt£kt4rrbei!n riiihl le^ 

rt^hiJ!$ififrrd£ [ rtxt9x^mhj 

lawyer 

r^dm to AAVO 

rednifeU^ [r^dgd^jnJ parli of 
Hpeech 

rediftf xiek fffvm toa [s^ rtdjn 
ran} to be- conadons of 
rcide fr^J road 
fK^rmny rrerm [r^fjer^puT^rmJ 

ayHtem of Kovernimjnt 



Dntch-Ko^lifih. 


ES 3 


irtffirl rule 

t^e/r^ht h^ArryiJ aLraiglit 
rt:t/enbui fr^jn^.i^/ iiliaw«r of 
r«in 

friisj Jonmer, voyage; 

— yaflPI [up — ffMUj to RO 
Oil a joaraej 

freisititij jji] tde; li me- 

Lable 

rrtzt^tr iniveLter 

/rfiki/fUnJ to eoDiit 
[rtTidintij resiUoitce 
gilfaiallo 

rijiiai frnd^J to ride; to drive 
tijb frrH-J riela 

Nji^ 

tjooiil ^[nfleuiu 

[tvitHrJ drive 

rtjiui^ cab, carriage 

[n^m^ft 'J rircttlar witl 
rofwi [ru^fij jri^iy 
rtt^mcn frumjnJ to prAIBO 
rofifiryi’ [rtmnii^J gtorioue 
»^pe» [nipj^ftJ to mil 
roci /iwi drunkeniie#fl 
i^FHaPi lr<mtit%J novel 
nktken frifk^nf to nincke 
inwro f^r^nj to rob 
rwi fmj liome 
[rT-jtJ buck 

ru^^liriffvfrrjfjhptJ l>Bokwnrd(i) 
rtumi^ [raymtitj rvOm, spaco 
ruii [rmtfif ritojuh 
rutier fiise^^rj lionjemon 
ruUtmacht [fyj^^ifrcajiJ lioric- 
znardfl 

TT£^ii?rti</ [rrkFnii/ gu«t of ^nd 
rm% frral^J ailQi{ly]i 

iSfcitjfM f^^nun/ togetbejf 
ji'Adop fiu^ipj ^hmip 
vchaarsrh [t^x-itraj BciarceEy 

i^hnat*^$Jpcr*^ EFJMartJfUf^t /jtcjr- 
M^Mf^sU^pJ knife^ 

grinder 

»chadflo&iiSifllinj [gjCMd^OBUhpJ 
iniiedHEkidL^atioa 
tchmde [Br^nd^J ehame 

mott^iQ 

st^hefpiihouie [MJivpjsbimJ Dhip- 
boilding 


iitlteep€naflifBXfpvjtfiJna.v\^^t^n 
tch(jnbaat-frxtinbmr]^jtpa.mnt(\^) 
BchffHfti 10 ihinOt W 

eeem 

«rAYi-irrn^ ^MtIi — naarf^fx 

nMrJ to nccotpm^iite one¬ 
self to 

fiixihhr*J priiiter 
achddirachiiff [sxthiitrtLxixrJ pie- 
iiinis^ue 

gihfUrrrr^ to peint 

(Bxdtbriy piclore 
gchddfrinff [xxddtftiffj des<]r3|>« 
tion 

^r^jfjijjrr /mjwr/ boatjniaii 
aihoen fextoi] shoe 
Bchornenfiik cob¬ 

bler 

i^koenmakfr /tfj'yjimjrtvr/ aboe^ 
maker 

tchetti diHb 

ich&ud€r [^xsiidjr] flhoulder 

[ax^hrrx} theatre 

/iehouii^^ipei {gx-jUBpil] ^pectficle, 
s^ht 

siJirtdr [AxrcdjJ 6tep 
Buhremm [BXrBHj cry 

[BXnfm/nJ to ciy 
Bthrtji^er l*xr£ir^f autJior: 
clerk 

sffArft/ fitxrhfj eerew 

cA tp f*xrufstam~ 
^xtpj, Mchrorfltoat [gxruriHd] 
scrttw^flleamer 
dchuif /kjftty// boEt 

[FxaifljnJ to bide one- 

fielf 

Khiddut* fgxriala^J iSuioe 
Mc^uifr*^ [BXrLrhJ tO pHsa tbirmj^h 
a rilatee 

[BekrjiMfT^j ewretary 
Fiiderij ^tzidtx£tj celQri* 

Bidiimn f^djrjnJ to treuible 
Bi^aap cigar 

MtethttriJ [glmigrtij batchery 
[fi^upj miakti 

tian^fibtif bite of a 

mtpOBi 

dap sappte, Htiip 

[fltxiBj only 
depend lame 
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VocflhijJiiyH 


to tofli, |o 

fltCR 

[sluk^J tu iWAllOW 
Mittrf fitl^rf} trunk 

smrDrul{ljr) 

^Nw/ fgmaij bArro^ 
dPiw? fimiij quick 
^nultmn f^itltninj fAet trftin 
«ile^/rfljnri44f« (hooi) 

{ifotjj quid^Listit bom 
tnoenfhaat^ fthtiifhnn}J brt|t^ 
^ait^ bciBster 
3otdiJ pay 

hei ruimt — htzfn [tui 
r€Si^m^ s>p to nut to 

aeft; 4h kj?i — fm hii 

rmtfm^ —J open sea 

Upwind^ ftrpUmhrJ chip 
nptetiffh ptayrui 

ttptl, hH — [in Ajf J2wl 
^ftnj to be (lie caueo of 
wptiin t* pisy 

im mijn — miin 

I Alb sorry 

*pfJitA [spnij$tJ tn be 30Kry 
0p4lM [*pTijiJ pofnt, pointed 
9^intrj- /^rpJinfjr/ ipltniyr 

[npuih^J gaon [tais 
tpwtrKjn ppofhinj ralSway^ ni«- 
tpo^uri^nff f4piirc£j^fJ eyatem 
of mlLn-aya 

^aan, Liijvrn — [ihivta ^mnj 
t€ fltOp 

hoHd^n fstanUa hmt?nj 
to stop [one] 

If^aut, Irt ^ ci^rt fm 4iMf ^ri«/ 
to be able 

ttaat^ifyTJ: fsimHr^J court-iireeo 
fllateernan 
f^MkynJ to coaae, to strike 
work 

Miiimprn fgtmtp^n} la atunip 

jEftTMif fidiinij posiiion 
Jffapjvit to step 

Miaren f^ar^f to jpkie, to Btare 
ftlitjtj ml ways 
*^*7^ pier, quay 

*Uai^ !Rifcly 

Miettintf bypottieeia 

[^^tvut^J atick to Ibao 

Upon 

f^Urrr^tiJ to die 


/jrfifrya/ atem^ prow: d^n 
— iE-nufm frzsdsrt/ to Set saJL 
for 

sUfiff eoJid 

tHt h<iudtn jiiii h^Jtid^J to stop 
afitftf m — privately, ie- 

CHjtiy 

mtti fjf — Ai!e^7 

te ftiake 

et^flnier 

^^intPTfaTimaatichapptj 

rMr{mMi^:capi;iJ etenai^Dmvfga^ 
tion cocnpany 

ateaco-obji^no 

Mioppfti in mj to pot Into 

^ormiifop^n f^^ntthp^nj to mako 
n run upon 

Mfotd bold; nmnj^^hty 

[tirtfj street; qp Hi — 
/crytsfrij' (o look out 
upon iho street 
siraf fiitrafj punLabment 
aiwi [atrrkj part of a coudItj, 
mdon 

liimif nan *— ^^raken fffjnhn] 
to bo ui«fvt 

[iirtifHj to fftmbo 

tfn fnn virqprtj/ 
most Severely 

flgbt 

iftr-ijdptrh /^triitpvrkf iit^M of 
l^attle 

idv-ihickft^r^n fslnk^juimJ laceil 
boots 

Einmp^t^ [ ttrtmtpjlmJ to 

Ktumble 

aliTrto/^/tfroJ^r/bed ofatrsw 
^roinn [mrvmj eitreaui 
siroomffn /^fpujirajji/ to etream 
ti7y>onnBt;k[iri$-i^ijrtJ vi^p nf straw 
idrop mope; dtm 

fr^rordfianj to 
comlenib to h* banged 
iftik f^trkj piece. 

To«A- fukj tMt: nfeA toi (fijf} 
— xf^/lcn [strttnj to eet one¬ 
self (ho tfijik 
taai [imlj laD|tPiige 
IflOffroffA [imWiik] eramoiar 
tdd/riyrfi paUi^^nJ idiom 


r>atch-Kngllib. 


m 


fol rrt#i fiai riinj A gredt nom- 

bei- of 

iaitijk tiuntcrouj 

to draw 
At on CO 

ffanj to hATis flno proApocis 
COQtrAdict 

tdkirrtt fiif^m/ at oTory time 
i^achi ktfauTH 

to alight, to strike 
tfruffi-omtrit [t^Txki?wi^/ ta re¬ 
turn 

teniffkemst ft^rrrkrm^J rotnni 
tir^ajf [urjAxJ nt oaco* at the 

Aaihd tiJns 

t'kuis at hom# 

(ifitmfrmffnTttm-trmtinJ carponter 
fit*! [tSf4j title 
to^ Hirf {ixr nitj not aL all 

fiii£i^j7i?nJ to appro¬ 
priate |cBte 

tofsfftnfffrii ffuff»nes^»f miTectio^ 
torhal*n finhMhnJ to tie tighter 
ttitkYfmMf Iht'kmn^txrJ future 
/fulstntj to permit 
bvj£Ari/rif>i to aa- 

etlb© 

punfMnJ to grauL 
inf^ftnd [huitfiHiJ Atat^ sltD&tlQik 
fftfrrn fiur^nj to tarry 

imtrn&t 

ifdk ft^kj intorpreter 
tow [tunj mil 
towy fiujff toQgtie 
tonnemaaf tonnoga 

toon**I ffismi/ 

tfWitelmutiff tbea-^ 

tricaj 

iQora'fichiiff ftorsrtEjf^xJ magio 
iortft fl^r^nj tower 
^errpi4:/oJtAAm J 

ohurch-beU 

iotiu^jt fltring 

tra&n ffranj topr 
trachUn ftrnxi^J to eudeavonr 
irQjp ftra^ aUiri; rff ^ 

to KO liown-fltfiira 
irittni ftrihnj tO sbirer^ to 

tremble 


comfort cMiiBoJation 

trmiit /fr^#/ feitofoL Imth 
fap> /Jffifya/ hamena 
tu$ickrfifffrechten [frmffMvxi^nJ 
entroEiieto 

twixt ftPfsiJ qoarr^ilh 
Uiiba^^ffritii to 

dre^Jge out 

utthnrf^fH ffXt/tltarstjnJ to burflt 
out 

uii}niifm fa^i^ui^n.J to bud forth 
derelop- 

mcot 

frr^fihn^J to niter 
uiV^nI rIff [Qtfftdrrkt^fj tsj;pree^ 
elou 

to burei 

uffthid* eqd, extre¬ 

mity 

Hii^aan fce^tjrMnJ to go out 
ii%any outiet, exit 

Uit^ar* Aeyirjjr^/ edition 
uiipfjttrA't [m^xMrtkiJ large^ 
extouatye 

vifitiff uttering, expreo- 

Bioo 

uiHtflftn la espluln 

uHmoudtn (aytmend/nj to Qoir 
into 

fa^tnod^^nj to in- 

vite 

iui^mlfnd excluel- 

vely 

uiitjNinmH^ fiXyUpampJ recrea¬ 
tion’ baitings plaqf¥ 
t*im*ken to ffUJp4$n 

tiiMrtkkrn fa^xirrl^n/ to ex- 
tecLd 

MitorrW/ji fm^fjrL-Gr^nJ elect 

wiVivwn^ [a^fHr;fX / a mplet 

detailed 

Kibwnn^ [ityffHni^J pertor- 

maucef execotlam 

effect 

tiitzifhl view. 

rani; often 
rdejitfroy^r [rxndrM^irJ cnB^U 
r^iaruvl frmrrul/ farewell 
roco’wfir frMkauAiJ iKalldajH 


VD4abi|ljiiy» 


sea 


t'tffjch [raUj fatse; ^ dofnfdunj 
lo pJay- false 
taadf^aff [rfiadA^rJ to day 
[rfjf^inJ to setz* 

ransulf 

iti lia a matter of i^onree 
Rwf frojftJ fasti 
I*hpJ eoand sleep; 
ft£iij rognbr hour 

io bold 

tQititteifrn iTaftit^bn] ta flx 
T^t fmij grip, hold; ^iffh — 
^itifben f^en — hthanj to have 
no hoFd ppon 
Trid fnitJ fiold 
rvr frtrj fiLf 

tmichteft [t^jraxi^iJ to dEopise 
r*ratidfrrn fr^rand^j/tJ to slier 
rrmnliei?thnfr/ tjkfr^iiiitr^f*ihhh) 
reapousibLe 

pefifozend Foi /psrfiiEWt/ ri7f/sw 
fttily full 

wifciriifrPt /rrrifwljfiy to await 
rfrbFtfffit iraFrit£Tff2nJ to conceal 
rfrbtieFm [rarbei^mj to im¬ 
prove, correct 
nrbifHtrH fryrhiudiffij to Unite 
tFrhiitfr^n frwijfjr^n/ to 
Ai^perate 

tifTbra^fn {wbrumhftj to burn 
rfrir^Hf/dJ* ^ rTrbr^t^jljnJ to 

Crttflh 

vtrdcr t{rmm fr^rd^ l^tnanj 
to advance 

[rardi^f^nj to deserve, 

to eam 

rmirutfn [r^riUnJ tO grieve 
rtrdwijutn [miviimftj to ili«- 
appear 

to cnnoblo 
fw-jren^nJ to dotto 
/ n^rffaaji/ to it^iolre 
FfTfrattUa to OEnbeJ- 

iiab 

r^rffOiimn frjtgMd^r^ti} to meet 
[rjrs^ttt^nJ to BCCObl- 

paoy 

frrr^a^t:rij prnapect 
rfrffift {mpflj jKtlmtk 
Fff^haltn lo tell 

rfrJtrldmn fryrhfld^frmj to 

bligfaLSq 


i}FFhmd€i-d friFrhtitdsrl 
to prevontetl from 
reiyafmr^ifchfTilnf 
birth-da 7 proeont 
rzrl'tar^it fFvrkiF^J to prefer 
t^kwLfMt iT^rhHimJ to refresh 
i^rborifit ir^rkrur^/ fo shorten 
rerlatfffm /r^rtafp>l] t* dcsLrO 
F£Hnifti, [t^r/Ei^nj to le&re 
fnrhffanj at a lose 
Vfriiebtiftff flluml na¬ 

tion 

fennat-nt, ^ich — r^rmuJeanJ 

to amus# on^elf 
KFrwwittfriM {rarmF^mnJ to 
conquer 

iiVA — fs^ v^tTniimJ 
to enjoy cmesolf 

fpirrinFt^J audadoort 
rFrm<}tdF/ijk pro¬ 

bably 

tirmotdfn fr?rvtruittt] to pre^ 
Snme 

rrrMioeiitnd fritrmui^nij tirceome 
pffiivMiort/m fvarm&rd^J to mor- 
der 

Pernfdfrm f rvnn*djrvn} to 

hitfiibb 

■r^roer/orm |o p^* 

mit 

vereicnTikm fnrarzsk^n /to caOoo 
wofrmnr [ rarorvrflry cOd- 
queror 

MrptmtEtn^ re^no- 

vni 

rtmdi^ [r^radmj to betray 
(-rrrajjrtt tu SUrpriso 

rtrroFttFft to rust 

v^rukkfUjk fy^r^k^^k) delight¬ 
ful 

cmckfidfnhfid fyjrij^d^nh^iiJ 
Tarletj 

rrrzdiyVi^M, dam. — fduK r^r- 
to pobiith 

vfFifchiJnin^ I aj^pesr- 
ance 

[n^rmhftj to dEfTer 
mjtimn ff^rMrtnJ to adem 
[r^t-tUnJ aeeauat 
r&d^aihaar /Wrta/fcnrf trail a- 
latable 

rrr^flim fr^rtAbfiJ to translato 




I>uu3i-En^isl]. 


3^7 


to tel3 

Tff-iofrffn tjj larry 

rixffli'nwn [rji'imQnJ to show 
^‘rrfo^n^r r^n th p^ppenK-^^ 
i^ivr s'Hft rfj pcprkaist} pup' 
pet-ihow 

T€rf^n*nfffr^}-ii^rtipJ ehow, Bp«c- 
l4ciH 

TJrfrfkf rvt^nkj iJ'&pArtare;r(XL[u 
frjrir^^ujnJ Mi tmiit 
rmaard m/iktn f r^rvarf m4iktnj 
to fri|fbl€ti 

rn'eaarli/k f friijbt' 

rci]-:]y) 

[r-^rfhuj to Aooojr 
fVrr/op*i!B frsrriukmj to cnrse 
fi^rrvffdtij to tippfy to 
rfjTiJ/jjr^fi /iV^’ rp/y W/ to per««^ot« 
/r/rpcPKlJ relmteJ, akiu 
t:‘ifrtmr(t fTvrrarfJ 
vtriPifvnliikcn /i-pr 
to rcnlize 

vfM-nruitfctiftflrjrtit^hitjXO rhartgp 
frjmniiJ il4?^'^ji}£iuLDd 
rerzrkjrrett frjrzii^r^nJ to 
rfrzQcl'^H lrzr£nl-;tnj lo to 

ri*f|aeiit 

rpM'ZHimfti frtrZi^^ifiunJ to 
f?lect 

Tipt frttlj 

riVi^m {twr^J to give (a) loo^e to 
rm /rmj Oii 
ffnffpr frip/rj flni^r 
rinjTi^rAijrt# frjp^rhuif tbimbk 
Tiififijt f violflt 

r/iij: ever* frluk QiirJ right op- 
pOHltO 

fMjfrmais /^r/frfjrjwor^j^ bat 
vh&ch fvi&J meat 

[FlpmitirkiJ meat- 

Eimrket 

rhrk [rf^rkj wing 

f to See 

fly 

rtipfffrt to fly 

f^lrviif fly-ffheeL 
frUrJ eideMroe 
fJiWit frimditrj batterfly 
[rl&ij fleet 
viup frlrjtj qniek(ly) 
vtH^pni frirff^rtj i smart (de- 
Tor) boy 


rluffkrtff fHrjihz^tJ quickn ceq 
fmdipj food 
^f?h — Piaar npypTi 
mt-J to aecomo^iate oneatlf 

to 

mren, — /pHar rt^r^nj 

to cBiry on a war 
ToernKtn fmrfitaTt] coseh'inaOp 
caTt-drWer 

tf — ^ertn [fy rat xsnj 
to go on foot 

tiddttfti ftQti fvtddHti AnJ to ans¬ 
wer, to Haltify 

vold^enff& fFff^dundjfJ HolEdeDt 
toik f fidk} people 
rMndird Ir^lkoit'tJ nationai 
bymn 

ffli'aPVjtf [nxisdrikt/ abaulttle 
ad^ifrtlidp^tn haoM frviifr^ktx^ 
^jwf/ no hum at all 
v^ii4?ot'd /roflftiy flnisbod 
rvaritiy^an frerbrfyAnJ to pa^^e 
by 

ForhfJdfV^i^ [verbetfirAff^mJ to 
carry paflt 

toordtPi [rDrdflj proflt 
VQordimi fr^rdunj (o do flrat 
rop^aart /roryea/ to pirecode 
pmiy&n^t^ leader 

/r^A^rn^i^a/ in nfcoro 
ro^rhoM^fn fJ to sbe w 
oneaeir 

[rormjiiifJ fornierlv 
rAQxinfdda^ fntrffridpurj rorobooii 
rOarnmi^H [r^rnempaf purpOno 
VCtiro^yd^i frtynyratp^J pn^Jadtce' 
[n>i^rjrbap§PtiJ 
to bend Jonrn 
ty»mftad [r&rAiJ pit^vj^lon 
tfO^rra mikfi *ft ^ frormtlcA mstj 

fttoro’room 

r^rFiiadPi^hmtrfrvrAt^Fpt-JaiOTe- 
bon^e 

poorsp^lm fr^rfpthnj to prs’ 
sage 

roGTvUi /porWfi/ propOEml 
PMPtrf^J/rrt to propose 

PWfrfbrrn^pii fvnrih^tppnj to pro¬ 
duce 

TOOi^AT-rri^rfr/ fF^krtptpiJ pro- 
ductlon 

foori^fitm frortxMnJ to conlJjitte 


Tocibijl&fy. 




roQritiappen {rortMapgnJ to atfip 

OEl 

r$oniil^n f to ^ on 

/ rflrrartfj/ oonditiqn 

twrwflffr/j frart^iTisJ forwaTd 
pKiIIctJOD 

wrzittt to foroAoa 

titf'Bi frsrtij pHutv 
tra^an to ajk 

fTv^id [rrmtj alrange 
tteem^f [rtffmfijJ forcigii conn- 
ifj^ nbroiuj 

priand^t'ngfr:t-amliiirpj fojfoSgner 
preemdsw^rti^ / rrfmln>ri^x} 

SlmiifO 

vrizndelijh frrindstA'J kind 
vtijhM frriihsitj bhi^rly 

fjTrfvitid^J bdSdny] 
fn^uxj oariy 
prKtA/ ftfrtitfj fruit 
ivttr [r^] flre^ 

ll<ro^ nasr fot fe^t- nsr iuj 
vbJtber ^ 

9raarackiip fpitfuijji} certaiia 
fp^rbyrxj Warrant 
Ufofsrd zijii ftarf rri>/ to bo of 
taluQ 

WUafK/e [pard^J trIqp 
vmzi^hijnlijk fcartxHnlM 
bftble 

to venLiiTo 
tdrriafgn 

tecffnuu aKtE‘tre& 

vwkfr {v<xJaF Turd^Aj 

to nwikq * 

Kvt, aan siappm fan rat 
*taptnj to tanj 

*(^nilctaar fw^ncf^arj wA|fai>r 
l^nd^inj la walk 
waa4fr/iHp fparfdjiipJ walk 
f'PtmarJ wIi^q 
tP^Hf [pantj for 
livirnl itanlj rigrinj^ 

[carm^ a-UTEOth 
/fabr/ wat^r 

teaiprkani [p^it^kan^j water'fl 
wdgo 

^^Pf^hadr [rg£fr9xtdfj dacUA^ 
bj a'Ator 

wKtrmocd [raiiTMnQiJ idtnidB. 
tIoQ 


teidet-anhtMi'd frzdmtulTQrtl 
ropEy 

ipfdFr^ [vedsTt^m] agam 
WF£k /fwy week 
Uvfidf ftfid^J Itliofy 
wp^yaiaoif hpt-^k^fJ matehlfifti 
tifwFffeptti /rn^rFpji/ to reader 
(Mrrsi4?n frmitij to Beo ayii n + 

iai {iji T<rzin$J good- 

hyo 

way; — /W^r 

Oq tbe Way 

to etay 

awfty 

/rfj|aij#f/ to omit 

j^ukle, 

handbook 

tPildadt^^ fp£tifMd^J bonebeiiiuit 
[wfHshnJ to owami 
tpcm^in^ fpitm^rp] BWKTm 
y^rntdm^ nVl ^ rrn<j!^i/ to 
tiinij lo apply 
ttfHSph^n frtnA^nJ to wjBh 
vFirdd fpfnUj world 
ufprgmaTidtl fvzr^khand^J cm]- 
yeraal ootnmeroa 
w^tfiFch [rrr^9j worldly 
wf*-f Ir^rfJ wharf 
vtrk work 

tptrkdijk ft £rkfhkj really) 
nwrk^rtdn Jp£rkm<in} w'orktnaii 
NVPkittkjFhjk fpfrldirvg^} 

mcebanica] 

wprht^k fpt!Pl T:}lkJ work-peoplo 
[T£:riJ West 

wPstkuMi [pttikr^J wo^tern coaafc 
[r£:itrarit] w^eslerly 
ir^ /rrf/ law 
irsTm /rrijfi/ ta know 
*i^d^ck^pp^iijk frtt^^op^iskj 
EHdenti^q 

fi^nj nature 
*^<^vntCJk [ixzml^J renlfly) 

*ni^ frijTj aradle 

to rook 

tpvkptaait frtikpiMU/ rofoae 
fpcijtJ wiM 

tPiJtbF^afrU fvetibfgtrt^J phllo- 
■opby 

/rf£b-er/ phUogopher 
tPfttIutd [usithruj wledottT 
•r&ltattr [rtiftltrj Uoly W4tsr 


Dutcb-Eoglisli. 
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itijze inBa; ££iABt)er 

fri/ tn ie^tn ^ — — 

r/J i/n da^f in spit^ gf 
on^Mlf 

ip/rti'WiVr fripk^iir] nh&p koop^r 
Urirderjft^ [prnUr/aiJ 
w&ide fffufhj tUj^, fury 
uvfttff /ctd-Mj r^tkea 
UNmdgrliJk [fund^hkj Mftr^ 
VenoD(r(ly) 

iMfinn to liv^, to dweU 

iWord JcortJ irord 
iMcrdti/Iiidtnff fm3ia/kidi^J 
rIvMtiQTi of vroniii fiaary^ 
KOtftdmlMiek [et^rd^ukj dictio- 

offdir, tbiag 
ar#i*f izantj sjind 

fzatuijTj eandy 

jfzay^trwtiinj desert 

of HBIld 

std^of>» [sfdjtotJ immorAl^ty] 
iiffpi [z4fd^Hj inaonerflk tuornla 
fiVp i€r — /far zfj to 9&a 
^4^vtvc^f fs^irxtj sea air 
steman [zfmai*} sefiaiAri 
SrrropTffr [irt^rjr/ pimts 
zmaardtr /zer^rd^rj riii^igator 
s^rn?aart nad^pitlD!] 

sitHvsi fs€tfs~/ uuiritimo mute 
seSi-^EciE nesa 
Zfldgn TRroly 

Zflfgt/fndiff fzclf^and^irj inds- 
peadent 


ZESfrcrlitwhmiH^ fzeif?Fh^nin! 

(ifiTfdeiijal - 

frf fsftj moT^j 

zHi^n op [^im ^pj 10 put oo 
/zikj iUp illsf^fid 
ziEkU iJInoss 

z^^p *p^ m — [r^ n zzifj £ftr 
and wide 
zijdt [ziiihj ailk 
ziH IzmJ asDlooce 
zt'n hthbEK tn itU fzm kirion fw 
if€j to JiAvp A fADcy foir 
[zTTrdzijtJ cleno^ly) 
{iiimj %a sit 
wf fzutj an I try 
zfl/f Hweet 

zgeiKniErk^mat [ziiirMi^rlctrtAlJ 
frosh-wster cfluni 
[zzfdzrj ifArtet 
zander fztrnd^J wmiDUl 
zocffart^ /zof/AHvsr/ so, so maclt 
zmint fzadrM} rh icsoa as 
zaoceet Isartlj ^ minft ab 
zorp /kw-jf/ eftre 

root rarj to take 

eftre of 

itpimr fzvsrj beavy 
ZKHard [ztv^Mrij eword 
ziraitrdrn:hter [zrMrdtTZi^r} gla¬ 
diator 

sweet fzretj sweat 
ffiFjVr fmrj ftir, man nor 
ztfOff fzrulj atiltry. 


GnuDumr. 


U 





2. Engli!4li-Dnt€li» 

Thk cantAinB th-& moit dl fit trait worda isf the 

K7C(^rciaM of tike Second Fart (St'+ 5S--'140), IrregnlAr verba* 
proiiouiia^ mnoeralap ndverbsp caDjanctioao %nil prepoal^orta ara 
not mendnaod, ejtcopt when ttie^' *re used in u s|^>eoiaI niti&ninf. 


Ability hfktratMmhfii fbulTAm- 

ftblo hikv!&amf lb be thlb in 
siffrti e^fn [jn (ftet stinj 
abonrd biffn fwontf fnn borfj 
obolieb {toiijfifthafffn fafixbfmj 
Bboibinnbl0 faf^ 

sxsfPJbkJ 

flbrCAil in rfm f r¥^^M(/r_^ 

iiA dm rr£ml^^ bu-y^^n- 

JflWfji/ 

Abdwnee afifwffheid 
hn'tj 

nbeolate Qb^Qiuut /'rrf- 

Ab^tlcencti oaiAoitdiN^ 

ji'if} 

ftb«brd tltrnnw, ontftHjmd /div#, 
irn^JrrimtJ 

Hbnnddtie? brervh^ [^y^rTrlui/ 
abnee miihruiJi [wtidTrGf^kf 
ocaideDtofl^fro/, tintTui 
fitmlj 

AccomedAtloti tmfrxrjTp ic^itshin^ 
/r.hrdi'fljt’p 

acqaAmtATLoa ie^nlsi 

f Jhrww/ 

aeUvtty iwr'Jb^aaRwJiW^/ fnrkimm- 
hrit] 
ttcior 

abute ^Airp f^trpj 
odd (to) btjrtfefffn [hf irHffm] 
nddreae <Mdr£» /adrfMj 
odnilFAbEe bfiivrtdrr€*iMnvtrtiiiff 
I hiPvnd-jt^fwtsrdj^] 
admlrAt fidmitutil [oimirnl} 
Adolpb Adnlf /bd^// 
adtij^bb (to) b^rtffrvn [hriT^ 
djrmJ 

adVEkJitageait« iwrdftd/p /‘jTsr- 

dai^xt 


Advenlare toffttalf nranhmr fwvx- 
ral^ 

adVbiiJflemeiit adt^frtEiiiiXf brH^thi 
[air^ien*if hjnnJ 
advice adrfV#^ firnVA/^ road [bt- 
FMj forwtf, rail 
affair siJOit ^:rail 7 
afiTection iof^ne^mheid fiu^ 
ntifimkfitj 

afford (to) rrt'Wfhaff^ 

{hrmn^ rjraxnptnJ 

arrold [^pj 

anernoon fHa}midda{f [nMntni^ixJ 

age [irfixiljf to be of 

ape xijn fmfrdjr- 

jair^x: o3d afl* rxryeivr- 

d&rdt hfftijd 
i€ft£ilj 

ajtrtse (lo) with Osie and /miMnd 
lid h%i(pf to E«nd aid kulp riw^ 

_ fhjlp vjHxn^itJ 

aim dbfl, do^iwU fdulritj 
oJoi (to) at xofircitf /rwt'Ajfji Hn-orr^ 
/rwAvn^ iraxbfti nmrj 
lir luahi firxij 
iJive irmid 

allow (to) ifteaiiifib ItKjftnnJ 
allowance tei*Jof^ v^r^^unnin^ f 
^/+ 

E\ladi^{^)dotlffn^xinMptlbn[duljnf 

xm^prhnj 

ambmadudor 

iibbItiouM: fxrj^uchti^ fet^TXdxx/ 
abioant fL^draxJ 

Atnoimt (to) Moop<f** 

amiinumenl rtrmanJt [rvrmakj 
abcienta eifjjfr fiXKdj rjl- 

km] 
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AaiinBl dier fdtrj 
iLnp^xed {hifr) in- 

[b(Mff7ntjet, tntFtsltd^ij 
Answer animiard fantrorfj 
ajiiiefy ittfffejis 

apB,rt fronn afye^un risu# [af^^sin 
run} 

Apoplexy btr&tri^ fhrurtj] 
Appear (to) idijktn f bUik^nf 
Bppenrnnce [sT^inj 

appetite e€(^iist fftirsij, to give 
Bn appetEtti dcti ^etinsi 

ipekkftf /rfjn Fprftjff/ 

apply (to) oiieAelf zieh 
Inx tak^nj 
Applet [to) 

binum^nj 

appreciate (to) tiaar vaard^ 
sthatifn fmr fitrdj £jvi^j 
appretitdce 

apprenUttahip Uftiijd 

to eotdplete on*'* time of 
ApprpbthE^e?-Uip ^ijnm Iffritjd 

tiituiij 

archd[i£?heF9 antij^rrioffin 
htrd^inj 

arehitortare /ftjtfr- 

krmtj ^ 

Ardonoiis ArdtnH^ii fardetumj 
BtfAugment 4^r^^iCrJtr^^^ 

kontBt arap^nJL'cnw*#/ 

arlial kui^&t^aar /'A^rFufjiurJ 
iBceot fp^opj 

aacribo -’ta) 

ftahoro aan h*Ht ftCixi/ [mn lant 
Aafa A^i? 

A9k (to) projr™ ftT^?nJ 
ni^Klnblt (to) nrrffaricr^ fr^r- 
^jrfjrvn J 

Acaertioii! {hvm^ 

osBetn fioffdaim jOwfrrcfl /MAp-j- 
JaTj-a fftidmnj 
flJWfptBUt h^lptr [h^lfKMrj 
iiaaorted f^iNtjrt^J 

aiMimne (to) flawncmcMj €^r.frAtmFn 
Qyjnt^mtn/ 

flAfiuraoce r^rzikmAff fr^r- 
xfAarijpy 


Athenian fmfiTwJ 

AtTaotlc AitmdiSi^h fiitlantinj 
attack fMnmt/ 

Attempt (to) Ar/^^WirC7lt 
[b^pru r^t^^ 

aCtcntl (to) tpice/^rn fbtCtarvuJ 
AtlcUOb <fpmimr*£ F^rkiitlfpinff 
f^pjttlmr^ rjrkcp^J 
AualHa Ooidmrijt /ant^nr^^kj 
Ati»ir[Ain 
r£iki} 

anthpr srAryVrr [srrzirTrJ 
AVOW (to) i)fJ»na£n [bAnn^fuJ. 

Unit aaift lakaa^ hkitgj 
bake [t*j fbaksnj 

baljince (to) in haudrn 

/jfif hsudjttJ 

baJe baaf [balj 
bankrupt banhi-ofit 
to become a bankrupt faHtifi 
ffatm ffidjit f/anj 
banquet bank^.^^maai [bapkrf, 
ftstmalj 

bard barti 0 f mnfffr /ba*dj,za^^rJ 
bAUIe fnlajc^ rtU- 

■staj^J 

beach *tnl [tfranf, rail 

bear fl^r/ 

bear (lo) rmtrap^n fr^raff^J 
bearer of the pre^^ut brm^r 
ifftirr ibrt^ ^acHi/ 
beant wiM di*r fbf-iff^ rdd 

4§rJ 

beaDtiru.1 praclitiff /jirtir^ArJ 
beauty (ixatikfilj 

Ijcer /*p>7 
beflltar beaebiiir fb^dsiar] 
Belpum 

belief fftlfi&f fffMofJ 
bell het {brl/ 

bcilieoae fg'rio^crz^^ 

ijj*/ 

belong (to) 

bend r/»raiirii {Inrp^, 

rpansnJ 

beDefactor ir^/Joentr [t'ildnnff^J 
beuctit (to) iFfldwn fF4:3dmnJ 
beQIltfOtll (to) b§j erffitukin^ na^ 
iaf*n, rmiait€H /bit erfmahp 
n^Inttn^ vntmak^nj 
bereare (to) biroovm [hrar^J 
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beriy ftttn'e [hcif ht^ij 
b«ei0A« (W) Ib^cg^rjn] 

beptQw {m) Jtainhn^ 

betrii^y (td) vfnyid^n fryrttd^nj 
li^wildt^jn^ Tfrhftitfdj^ vfrstomd 
frjriiA^ij r/riitiynUj 
bid, to rnd gofrj ftfteTn&oii 
ffffedrn midfhff ii^mckfn [^udjn 
mf(i<t^ rmmj 
bill 

bon ou r ud hi E] ff^hon^ir^rde 
m^i fyjkoHQrci'd^ I'fjw?/ 
bindin^^nicktiOed bindlia^g/rit?- 
b€ft^^m frjt-tnitMjf 

bird 0^ roiffre^ /I'ofTot/Aj 

blrLb 

bi^bdp b$tSf*hop /btfxjpj 

blarlc zt^rt f^i^rtf 

hl»mB ((o> itMken^ afk^irm /Yjl'jii, 

btoiiii^ fifkttHd, vhmtH^d fhje- 

blesftih^' [r/ftx/ 

binw r/wif. 

blow [lo] icarn'en hfilmj 
blutt /"Wbitf/ 

blond Dr fmi ffyttlj 
boar be^ f^J 

boBnl pitini-^ hoi^rfl fphufk\ bQrtJ 
bout ixHft fhi^J * ■ ' ^ 

body body of 

anldi^m trxM'p 4tiiid&fini fir-vsp 
mddufjnf 
boil (tip) i-okf» 

tjobsterottfl hfftt'£f, cnmimtg fhef- 
tjje, nutia^mixj 

boldly ifOKtrndcfilff fHjulmtidfxJ 
ooldnopa 

book^iHler toekr^fJioop^r /Aiii- 
r^ivprtrj 

bottom [hfid^mj 

boQDdk to inj l^uod 
xijn, muftfn 
mvOfij 

Ikpw fbtix] 

bmnrh i^k brooch of 

aludy tituUfFot {ff^divnkj 
brava dapper 

break (to; out uUbt^rken /bfuf- 
brtkjnJ 


brcakfoat on^^jr [trtubeitj 

bNl^tb. ffafrui f^djtrtJ 

breeie kofiic kuU^J 

blijtllt heldgf lh£idjrJ 

brin^ (to) op cphnlm hpjuti^nj 

Briton Brit fbrtf/ 

br^d itrud 

bnlldin^ hri 

hull half idirr fbri, utirj 
Biu^undy Mou-r^ifudf^ [fmrffvt*- 
di^J 

btirnt down jifyeLrund fafx*~ 

boain^a bf^h^id fbfsjxhtit/, 
bll4SibDa.4 XUjIttDra hfiu- 

dfh^kt» kandJi- 

bqpy brxtfff druk [bf^r, drrkj 
botirhor utiifffr 
bayer kmpct- /JU^ur/ 
buBJJiird haHk^ r'afkfhMnkjraiki. 

Cftb fhtiifrjrijittip fhprfitiSgJtJ 
Cat>EUBh k»gt»igt Ikiiufr} 
CfllftEiijty difiidi^, rtsmp {tkvfd^f 
rampj 

calling bm^p ^b^pf 
Cfl]utnny btitirr, hfftmn^/ 
i^sijripJ 

cnnoo [lAtiftf 

cap taui^f p£f^ k(tp fmjri$, pii^ 

lupj 

capiuU hwfiUtml fhofttitatj 
cnptaiii Implinu fbapMnJ 
Cam h^it f hadjtj, to Lal«> ean? 
of jwftit op [pa*tn upj, tD 
Irtvo to ttit> tare of tur fn^ 
Pwripp^ piPtH iian^ [tsr bj^itrm 
ffer-jii §.nj 

car«»f [If^phanjf to row 

a car^i^r l^pbtth bryinnifn 

/Vn^ i^pb^tf. 

CErofali'lyJI x&Fffeufdip 
dfxj 

Cftrpf'fttiJt t^mm^naan /imjfrrHan / 
carpi t mpijt ftmpHij 

kfrr-f tcerppn {kar, rupjnJ 
vaT^fLgDQifliiB pffn 

[ktrQfUrif ran fair- 

ffifptl 
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c^flh co^f^iaHif {dmfrftjL-rJt bftnHnf} 

^Uea in tliB «r 

i iTXtfe^i^rhtrJ 

c^tchp^M tlMermranfjrr f^nvji- 
rff^r/ 

AthiiJic 

CAm^ itors^akf /cr:rai.% jWa/ 
cetBbmed fh^rttmtj 

MnLre mirltim, mi^dtJpunl 
Imiffjnj viiihlpmtj 
coninry feitj 

3j!rTf(J 

dallin keUft.l-ftitrti/ 

CliiJj' jrfor/, fMf ui, s4t^J^ i±AiT 

of tLitfi ffffgtrrn^i^tUi 

dkpnoo ie<ma fkamj, ill cLnuce^ 

slaktf karisrrt iiainsftj 

Cbapnl l-aptl fkapiij 

ctiAraeitorjifi^ Ct«) 

[ kf^aktjtherfnJ 
diar^tf loaf fltfUj, tw tftte rlstu^b 
of Jifj^ iHfi /c/jf 6i> 

Cbi.rlQ? Kfltet [kni’^lj 

chflL^u Jafht fJajiJ 

ch§at (u>] hnfrta^fn fk^rfyjnJ 

eheifk 

cb^r (to) t^fjtnchfn {fuJiEifJtMj 
cl] scktihindi^t /*iT£iA^rn- 

dieiiiih (to) kor^dtFfiiy rfrpfe^fn 
/icuat^rjtn^ 

tibicik^n AiifjtfH fkctjfl bn/ 
chiaf tvOrmsMSie {roniAmfijff 
elillElhwd k-inditht^d [LiniskcifJ 
cliillj Idt ll-flj 

cliolo^ irflirf inibe a 

trnc kfus^- doea 
kar? dmtj 

cbooae (id) [Xdz^nJ 

cbop ([d] at bckfipptti f 

kttp^nJ 

ChriitUnoA ICtrUmi* [kiraimittjf 
Melry Chri-Httiiaiii ^ran^mainr 
Krraimfa [Mfiffttnuma ktr^tMtiiitJ 
chronii'le kr^nM /kroHikJ 
cbdrvb kerk fttrkj 


cisat wnmi- 
fa^rrorj sigar^Rfitbritk fmffftran- 
fabriij 

tircialair tdrculaire fairk^iar^ 

eir*q Ilf /mi- 

Fifind^jrhtifJ 
city giad fjfiniJ 

cliy-gita tiadapooi'f f*tafitp^rtj 

claim fifgj 

dap (to) khfpptu 

daw (of a btnJ) kiatim f a^mj 

clay iitfi; UmJ 

cl&au JuifUT fiie^r^rj 

clF-nr hi'Uhr [h^Ufj*-} 

dei^yman 

eSever htfndiff [htutd^^J 
dfmat^ kfimaiii fkt^tnat] 
doao to dicht Ay {drjd hdj 
qloaely, matv doaely mfer ceiu 

pial^ij' [t/ifr I'HPp ijflAri/ 
clothing WfWj'n^ ftUsdipJ 
doaO icolk fitEfkJ 
clobdli-BH Kolk^loiHf /etrfivimr/ 
coat rok {rJtJ, to cut oiic*js cojtt 
Bcoordinit to one'a doth df 
hrififf noar df orropj 
[df Urip irtr da ikfriff 
coat jjQig 

cohbJur schoenhipittr fitjrun- 
faparj 
cock I^frrrpi 

k&f^ cdETi^ch koffij'- 

eolTog-pot koffiftan [ kjfiicanJ 
coguni^ knyfhtf mtiekf [krtt^ri, 
maj-tJ 

coitt PTiiopf fmrnlj 
cold ktmfifje} fkjHd[a}J 
collect (to) [^ichj iYrzamfhti 
ffSrJ^} r-jrzMMtiAin/ 
col I cell QU tfrzatntiim [nrinra^ 

coJ lege-fricjiiJ sisidhrrit^itl [atif- 
dirfdnlj 

cotonift Mmisi fk/domaj 
colony kvhn{f f kv'l^mj 
colour khtir [khf j 
conto (to) olf jdaaijt kfhbfn fpitu 
hibjnJ 

coinninndinf? ofliccr bfrclroft-end 
ifffirtfr [kjtwftrurjmf ^fisirj 
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commttnder-ui-chi^f ifpperbtrfr- 
hdiber [tfporbfnlhch^J 
command tue to K, K. mn 
MtJ fffrtiS Jt, ran mtSj 
comiDiUed^ to b4; aanhetfilfn zijn 
[MfibfrQhn rciti] 
cotabjon fyjmfHf 

^^on] 

DDmiutmion g^Miifrt^chftp 

to holil L'OtllDDIDnEob 
with petHtfnachap ftn^itrhoHattt 
t^ifi [— und;frh^Hdjtn nt^tj 
€Omiftiiii:ia makhtr^ mrifftifi 

/wafor^ 

•eompoTti tUs) /n?i-- 

coinrwl (toj diHrt^fn 
COrnpelent /SjPitrfJ 

oompHtitiai) a>nra£ri'4nfrr fkf^- 
kiftxntij 

fioinpetltoi' wrt/rtTiJi^^r 
dip^rJ 

wniplftirit L!acht fAd^ui] 
cotop] StottV) Titiltdiff (rtFi^d^j^J 

DOtdplicAtioii Pff*ipikJleffinp /vsn*^ 
pshdi^j 

coiupHinbnt fymt/ 
ctjmpoMiJly kafmfpjf^} [kalm- 

compositicm 

r3\jif*t£(tffJ 

coinpreheail (toj omruttim /tnw* 
ruUnJ 

MiiipriBo (to]? tnh^ud^i 

inh^d^J 

[toj frjrbfrfftHJ 

concbrt'hmEl cQtKi-rfpiifViiw 

mncur (to) with 

fliff l0rsr*r%kamsn mjiJ 
cobiiMMud (to) mK^rns^n ftn- 

CODdlUoD /’ofjjkiiifjF • ri^/'traanif 
[tu^ani; wrVMtdjJ 
coftdnct (Xo) obweir ^kk 

CObfor (toJ f^tmdr^g^Hj 

mnfm fb^tn^J 

coDDil«iico rffrmiinprt /wfntu- 
r^nj 

oodfine (to) oneself cjdft 
/i. bi^pcrk^J 


MnUbeEbeiil firpdiry^ 

cJci^o eodfiTistueot Mimifff 
Ap^hikinff /irtr£^ —y 
Mnoeetbd trnnk fk^MaJ 
connoiBscur k^ntffr 
<?onfiidemb|y 
W/ 

cObfliflE (to) of Wflffji uti [h/- 
Minn tr^J 

ooniHorE ^nakker^ mtdpm! [makJt-t 
CORppirfltOr yjtfl, 

OOQitrucl (to) ^ASlifTfrrr, samm^ 

conUnnod frjfmdj] 

COnvsDionctt sf^fn^ik 
iUllT]di:i6 (to) opfMimprn 

copper kAprren flnjtmni 
coral roch kAretn/rfd^ fk&i-a7rji*J 
corn korrtif praitn [kvr^i^f 
COrn^ / hykj 

COrrSflpKtDilcnco hrieftck»elif^ 
[hrifns^dtpj 

COrrCfl^H^ndin^ clerk ^rntpen- 
dtni IkjTMMpffttthntJ 
COtUljiEO AuLf [hrij 
count rektniitff fyrnf; 

nfk^ntpj 

country land fiantj^ all over 
tho cotiotry door kft itfhr^ih 
had [dor JWrf t;jh£k —/ 
courBi^uaty dapper fdjips^rJ 
coiirt-tnaitin] /rrOywourf f krtljp*- 
iplnlJi} 

courC-yjund hinrten^ylaAtM fitthitt^ 
oonain fwfj [f^ntj 

cover omtla^j, _kAnd Irmsloj't 
cover (to) brd^kA’nn fMek^nf 
cowardly hfkarttQ [iafkart^f 
creature achi-pM^i 
credit (to) one r«jvia»t(f i:r,pr/itrfrrn 
limant I'rediUr^nJ 
crtrdltor rredfitur lA-r^dfffJ 

crew $chttpMEolt {sj-gp$r^-/ 

Crmi (to) Odl vj^ifrirni ^pra 

borjnJ 

cromi (to) 

crowd mfnifflf. (menfjijJ 
crowded ^nddf, ru/^^propf 

rritj rp/^jpprjyjf/ 




En^tuh-Dulcb. 


3375 


Crown fi^ronj 

CTDPfljde kntigi^hl 
CclnDin^ [Itsti^^J 

cop iwivCp kop t^pj 

ciiistoD^ ff^ato&Hir; kiaml^ie [ffs- 
Uan<(i^il 

Customer limti fklantj. 

Dally Nown rarw tfcw 

[ntu* FiiM i‘/fn r/ffjJP 
dacDii^ irftdffl 

DdHOrt Drniiii [{I^n^nJ 
cEim i^urous ffrcaarlfjk fy^rMr^^kJ 
dart (to) away wt^- 

rirrli^^nj 

disb (to) open [op^-^ 

liUar t*0fj traarti [tiff^ CHf(/ 
deatii doini fd^if 
debate df:b(ii fdelK.rtJ 
debt ithuld /jLrr^t/p to run into 
debt ^ShM^h mnk^it 
thn wrMkMt/ 

dcceAJted /o 

decpiTe{t<jJ [h?drt^r*} 

deceiver bidrrr^fi^ [Mrij/jr] 
declare (to) tn-klitfrn f rjrilarttiJ 
decUno (lo) n^ffiriNp ftftcijU^ 
fitftlitn, itfecik^nj 
deco rated ^n-'Hetri fw^rMiri] 
dedoct (to) k&i*fen fof^ 

^rrk^n^ ktft'tMj 
deem wwdffJ 
deer brrf [h^rij 
<lef«DHj [to} 

defenoe perd^lipin^frjrd^d^TffJ 
defy (to) uS^dajf^ Anjflditff^aJ 
dejffec ffrmd by daj^reen 

h($ntj 

delicacy iiwhhftd; l^kkernij 
f kishal^ 

deiiifht ^pno^f M&ortijthtul /yj- 
fw^^, b^y^rhkhcilj 
delightful fbji-QrhLJ 

delivery trffftrt^nNff faflrr^njfJ 
delnde (to) fttijtifidFn fmtil^tifTiJ 
deny (to) 

depart (to) cfrirekk^n [r^ritp^^nj 


depHO^nd (to) pti afhan^ffn it^A 

rxtn] 

dependent ftfkank^lijkfafh<itjfJti^ 
LhJ 

depresseij vtrdrukt^^mlilrfr- 
drrki, ^jKfrTktJ 

description bptchri^rinyfbvi^ii- 
rry/ 

detfertcr d^tertear fdpstri&r] 
doeorTe (to) Ttrdiffttn [r^tdirtmj 
deeinterested 

dCflire frjrintpnJ 

decputch dffpfi^ktf hmH [dppefi^ 

dcdperato troPiAoply {muJmp^J 
dL>apOlJc deftimtif.Se^ 
fdrspdtitf ri£^'0ir^J 
deeti tute of ontiiloftt rtis fmti- 
Iht mrt/ 

detail bfjscndeyheid [Idzmtd’^^ 

determine (to) brpaifn (bjpmhnJ 
doTil duirtf fdi£i/rdj 
devote (to) (toT^irr^ni [iup^td^nj 
diatrgao ^t^prfk, mm^mpraak 
f^pryk^ If^mfmprMkJ 
diatri^ h^^kfihehy^ftr Brnnipr^dc 
{heks^xETgfi^ «:rmprfd^J 
didjcnit moeiet^'k fmttLdidtJ 
tlittUPT mtddii^eiyn [iHidoxylm 
to liiVD dinner with one 
ftmrrnd dinwren fmd 
dinmnj 

direct [to} ^Hfsturtn [bjgiprjnf 
disagreeable 
AfTp^amJ 

{linappeju- [to) vfrdiftjntH fr^t^ 

drri'pwn/ 

df£Ciiit4 [to] bf^pr^'eii [IhrsprrhmJ 
disf^roceful Khundtilfk hxtindih 
hkj 

disgaiie r^rfliowwlpty Ir^rmv^ 

miff/ 

dlspatcb [to) wH fl/’crnr?™ 

fmfi 3pfii afxtmipnj 
diapoeol idtikktnp ftxikipj 
diapoee (to) of b^MiJiikkm <Mtw- 
[biit^ikjn Orr^rJ 
ilistance 

do dotn [dunj^ it will do for 
JtoPi dientA nr 1*4 pe^hiH 
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Pt»r AyIJP is 

vGrJ 

dpg hffn^ fhvntj 
iJOQ:tE} domfk^'rkj 

(Em) r^ift ii>- 

s£H frart r^rhhif ki:^nj 
doof rfrtfr out i^r dcKim 

buiijfn V iiMM a^^JftJ 

d0U4Hl Mtkt [bj^xnit. 

h^ckij 

iloubll4wly fcM^^ 

draft A-r**y 

lintj^ CtG) dre^fn, t rr^-^p» 
ir/kifnj 

draw [to) irfkkrn tit'fk^H] 
ilremieii 

dread fell rrt‘gAeIijl: frrfA^i^J 
itream fdrmtj 

dnve 

dndrin^^ thfmjirlitiff. fittikidluff 
fdi'mjtiUpr 

dQt ph'rdit [pJx^J^ tn ^\vn bV¥.ry 
Cm^ bis due later hrt 
geven fitl^r lut ^utt if^r^nj 
ilnktr herti^ 

ilungldll i?PEEf7w/J fitualhap} 
dtiplicnte af^chrifi^ dHpUn^ai 
fafArnft, 

Dtitch 

jyQtErlimen Hoiiande*-^, ^Wer^ 

iatideiv jf h:t(aHiI^rSf rtrt4i?^-" 
i^ndrtrifj 

duly plicht f^d^idtJ 

dylfiu f/ijk, ffqm ldti%\ dtimj. 

Ea^er tK^eertg, grHtr^ 

eagle (trrnd fmr^nij 
EarJ ^rmf f^r^fj 
«rlj- Frj^ frnix} 
earueftUy ermibj 
cJlrtJ;|y tfardsrh 
easy ff^aktdtjk 

*dpi5 rertcf IrtMHlJ 
Kdward ifw Cnufi^r JSdn^rd 
dt Iki^pfrr Irflgitei b^ithr} 
efTiiet Miiirerktng fffjtvLx, 

tryftcrkijgJ 

KKTf^l 


elappe (to) fvjrigptnJ 

element flefHmttj fjrtiHdbe^rHirl 

eupljark (to) itutchf^frMt fm^jrepjttJ 
embrace ^to} Pifin^n>jr7rn, opi^- 
vmhihjAj 

emigrufit iandrerhuiser [iant- 
irsrhie^^J 

eniperer tYtJrr /Icijjr/ 
etupirc rijt^ IvfsrrrijL' [rrik, 
kfUsrtikJ 

em ploy iiiei^ i be^rikkiH^fbxtnkipJ 
enable (Lo) in ri<inl ^Hfen fin 
aiait ^dthnj 

end daetf nWe [dufj ^indj/ 
endeavou r (to) ri, frtf cA^m 

fh^prunn^ irrtji^nJ 
enemy riJ(47Hi frj:iatitf 

(to) <m*^|f -ic* rff^ 

bhuien /jf- rjj'f'fFitf^wiy 
en^ne fd&onun'rkttii^^ machittii 
[viomfirkiitifj-f thsjiiui} 
Knglind I'Snt/riatid fiTi^^iftnfJ 
J^n^ileh Kn^idveh 
KllglliHikmeu Enget^ch^-n 
enjoy i\o) ttrhmsf^H, ti^rmaiin 
vtrmMk^nJ 

en tur^ (toU ul^bt^i^idfA 

[r^iyrvi^n, tx^rbrndj^J 
GdIIaI (to) u'enytt fvtrnrnj 
enler I to) into Irade in dfti Handel 
^nan fin ffMt*] 

entoiiain (to) opiifrn/iiij ondet~ 
HifiiflenfutrthffhNfY C4\ fhrlijHdjHf 
entirely yahrscA, yfArtff fu di 
[ffnnM^ ^jhxl *ni ntf 
entiiiDce rnymry fingnpf 
eni jaartellin^ fS9*^i:hp! 
etecT tto} opriMeti fupnxtjnJ 
err (to) xtrk vrr^iiixe^^ dftttim 
fr. r^ryiun, drsl^ij 
escape {to} rliKhint^ ^nt^/tmen or 
oHimappen ATriw /I'/rjfjM# 
kgtn^n^ trnMtiHj:j>,Pti an/ 
eepoiiially hijsmuier fbCzfrHdtrJ 
easay po^inff; ffesrhrifl 

p^ipi 

eatabjiah (to) eeitfi^nk fvzid^intj 
«fiLlte mint; fdat; ^tfj 

esteeiii eicHlinp fiixii^J^ partitjn- 
lar epteoiii bijtnnderr A4»<jy- 
flcAf/ay htyjtaxiljfJ 


Englifih-DQtch. 
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Kuro^e Jnropa} 

evfDibg 0 {^(?jP£^ firvnlj 
event f£fjbpti9nt:tJ 

evcntuiilly fy^tnrhhj 

evorlaFtiniff^^iTij^upY^^ (rur^^ 

evidence Ifnrijtt 

evit ku'^iatf^ Wrfif /AT^^/^ ith^J 
evince tl*>) M«jVfPi [hfvf'ix^J 
exalted rrrh^fen^ pi-ootiteA /n?r- 

JtrryHf ffrotM] 

eiacu{dtt ffOi'bifit] 

eAcli^aPFV'liei bfiu'iiijrf/k<i rsiritij 
exert £^ia) li^Pi^^Pfilrn [MmfjmnjnJ 
incite cinpi^fMP^rPip apHrkheii 
fMtifpoi^jn, tTTffJbpp/ 
feXcLium 

excEnpt (to) fitutn i^NUhaN. ran 
fmttnWt ran} 

exertion /nuf/jopii«/ 

exhatle^Led uitfir/mt [iriptfjfpTi] 
txU tif fafjs 

expand {tl>} littzritfn firifiz4:fjnJ 
expeet fto) rmeachi^n / rar- 

nrpecLAtfon 

ox|ieL (to) rrfrlwnpit'j^ 
px peri iMi etj OHtirrHntfht^ fvmhr- 
rindiifj 

experiocrLt prwf fpi'uff 
export dtrhtn^fSfff (deskrntlifffjJ 
01 pirallDti rrrfpiif f/dj ufUiop f rpr~ 
ratfrif, 

expoied to aatt 

ffJStrU inj 

eipHUi^e (to] mtipUMuhrn /d?yf- 

idxtant lYfi iEirr7i^,i ro&rhttndm 
/iflBVJATV v^rhaHdjnJ 

extcrtrjlciatc fto) rip*nff/^fl4 fr^r- 

Oitr Aordinary frpit‘frt<.^< ^cwn 

*y€r 

eye-tinJl ooffoppet 
Pubrlc tPfifwdf 
face 

fact /"Off (f£uj 


fflCtary bllHinc^?^ fairirJcsaaJi: 

ffuJ (to) fmtrltLirnJ 

Mr [ftnbat,) inarki fmarkij 
fair (price) hap, 

rnniOui iltrwipfd fit^mtfitj 
fancy r to bavo a tnacy Iwt 
hrbbfn find hib*n} 
fxroweUr to hUl rarewe]l af- 
TtfOirH fafi^rit 

fiiitua fig) rEid:£pjiat:fn^ hrrhifn 
/rtislftlMlrznf hrximj 

f&te, lot na 6 di<i>f [notljlf 
fatij'Lio rt'/TWfOrrVrit^ 

fpyurmnlktU, rjrmihniHj 
faUifniu^ [r^rruuifftij 

/ftuU fratf iMhrfk (f^f, ^rtif 
favour (to) [bt^ 

fxVouFRbie ffUHMip fyTWf4^;fx} 
f:LVot)nte pnnsiglinp, 

fear (to) n-trxm frreziaj 
feirv, to ontoruin feara bafrtfBd 
ztjHj duchlm [if/vrcEt zi^H^ 

feaflt IftfatJ 

feed (to) on iTf paftfltrjti ranj 

feel (to) furhH-f ptra*hn {zit^O 

feetin^ p^rt^lpn [^riflytHj 
fell (to) r^lien f nhuf 
fettuile frrjur^zJeJ 

ferocity fmcdkcitf (rdi^ 

rrrihiUj 

fervent drifUff, rartp fitnfiZfir, 
ryr^] 

feat! vltyfrruirrfupdt ff€MifT^^Jd^J 
ffetclii (to) kaiertf afhirlrn^ mr^- 
Mffvira mrar/rrjnJ 

£ev«jf Xtwnf^ fl f/rui 
icltiione r^rdirht [rgrdi^J 
field fftlaj-Jt^rltJ 

fieid-rnenibid rrldfmanrkafk 
fr£liHiar^.tfilk} 

flOfre OwW^iff, ^tid fradiffitf riltj 
fill (toMuffni [vitLnJy till n place 
ffpW .&f5frr4:4'j«,g rrrnillf^i /dJij 
hdrzl-tjf nrrrf^nj 
lino fCi^orfn fmmj rjcanJ 


Vocabulaij. 


STS 

fire rM*u- [ryrf 
firearm* murimpcnen fvjfr- 

fii-p wAtenrOrk ruar-waffrtftrk 
IrjfrvAt^^rl-J 
firiB firwa [firmnj 
fl4TD{ly) /'vojip, 

fkfb^hEKik v^ehhnsii- 
fit (tfi) pfi^neii ffmxitnj 
ftx {iti) fhtpuhnj 

ttllg rta^ frla^J 

fla5y i\ati^^ duidetxjk fbetn^f 

flAttflry rMJrtiJ f rhfWriJ 

tiatterpr tieijer* frhi^rj 

fleet tiitl, trluf I'lrj/ 

IW^Ui i^hrhi [riTJ^J 

float (|o5 drijvfu^ dMfrm fdrH^ 

r>Hp 

flourteb (Ui) bicfiftt fhiuhnj 
flower 

flyin}^ plftffcndf hnaAlfy 
hiuijxJ 

fofl eijAPliJ fpttanij 
foff iwl4j nffrif {miidf nandj 
food i?4u^jfd'r ttfn 
fool prJj'j [ff£k^ dva^tj 

fooliAh dtatax 
f^t-|i|;bt i^iUcht fruiiirfj 
fcjrhoar, I oontd not furbi<Ar ik 
Jc&n aiet [it Jtrn nii 

nilAtjnJ 

fotblddon vprb<fdett fnn'bad^nj 
forced ^wimonfff.a 
foroibbi krathitff, ^l^rfdi^lkrp^r^ 
tjitf ff^rcid^^f 

forc-lock viKtrhaHr [r^^rhMr] 
foroigii fvTfmtJ 

foroljtn^J’ rrrtfmt/e/ipp^ fmmdjf- 
htfj 

fdrtrron {toj ro^rftf^attf mor- 
fvQyafjtMn^ TOripiUnJ 
forte! bti4€hy icmtd 
for^t (to) Prif et&n 
forKiro wt-iaffn^ {wr* 

fi^Mp krlptiatj 
formed ^rhouwd 

fonzildjiblo 

fo?tnf)CbL r»r^£rpi fr^rtin 

dA^^J 


forw'ard roaruftf voQnntayi* 

forwajd (to) vtrzcndfn 

/flfetffrfAPi, r^rsend^nj 
roundtitlp^a ^itchifn^ 

tOTL VO* fr^tj 

Franu* iVPiMJtrrjl: ffra^THkj 
Frantii /Vuhjt ffran^tl 
FriHJeHfi Ibo Grifat dt 

Oj'KHrftf Ifrnhrat df ^rOliJ 
free of ebarj^^e^e pr^ij mu 
frAneo [tt^m van pyrt^ fruttk^J 
frecrcloEO rr^hfidf rHJd^nm fmf- 
hfti, rr^dvmj 

frtdjfI p UmJ l^rrftrhif fftiadfn fb,t^ 
nViJfj ^^Adgnf 
Fronch F’p-nFPJM:/i fft'anwj 
French Ezien F'roPijrrA<«w ifranHMj 
friot|Upnlly hfi'hitaldffijk [hir- 
hAld^Ui 

frvHb ni€iiu'f rerxt^k frtiu^ 
frioTid nrifintfp ficArwft [rr^ni, 

Pl^n^ 

fry i Eijf-pniii hrnfidpan 
fro^t-oovored ei-rt rifni kfdfkc 
fmtf r^/pj* h^skij 
fmJt rrltrAl /"iTjrrf/ 
fuel kmnd^af IhratttftjfJ 
fun kiuthtt, |jj'i'/ 
fotnre fotkimtiii^ /hiFiTM^JLp^ 
fimJ fmdAf ^rond (fuiU 3 ^ 

GfUiK?^j^prttLOfV«! teifdperk /tlW- 
jitrkJ 

garb kipfdirt^ 
garden inin 
gale pticrt /)»Ft/ 
gatbhT(n>J vtrzamctrfi 
htif 

gfly vtvoiijk, <^pfffvuimd fi-robk, 

i^eneriillir fffiroi^niijk 
generonsp pdfftnendi^ [^iiiffiud^fJi'} 
gonlleman fufAMnl^jk «uttt 
I man]^ 

Gonmin I>uiiuch fdfu^uj 

gift fftftf ^aw (ffffl, 
glad^ty) woo^ytp btij fvr^itjk, httij 
gilttor (to) btihktn IMipk^nJ 
gloo my dnifUr^ ::waamit>^fy 
/'rifctyjfjrj z^ArmridjA-J 
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gold [$^^1 
golden /^Jiwfirjh/ 

tiood-t'iiday rr^i^flrf? [sfutij 

rrtidojr]' 

goodwilJ ktandiz^^i 
htid ^idcii^htitj 

fitKKfte fi^mf 

gosling JdHfff [Jt^j ifntutj 

go vein r^mn 
govemmeot rff^etriHp 
grfttximnr ftAikntdJ^ 

grunt (lo) ioesittffH 

grA{i-e tirnif [dr^egff 
grfijF? 

grAtitndc da*vUM^rh^it{ fda^t' 

(rrtfkttdand {^riksnimitj 
Cri^nVi- fffrik/ 
gri?<!n Jrt*rn ffr*UriJ 
gdofu to come to grief 
afionj*rft [aIiM 
grieTOdw 

[grir^nt^ jntmt~i,thkf 
grist korfH^ niHst 
giwftjTFw; d4kf fft-iif dtk^ 

gr.,f] 

ground {^rvniL to fall 

to tbe ground Nvur/uMrrr, i'h 
mihn m 

rahnj 

growi sei^r*jm, ^fknor fyjbfmtiy 
ffAmerJ 

gonnnttee trmrhot'^ ftMH^jrxJ 
gaide (person^; 

hwk rtdMbukJ 

guide (to) kidftij, b^iut'en {Ui^ 

<JtinpoTTdPr tMot 

pto( fbritkrirjf4-ki7Jtip(jiJ 
^jnetove Qmtai^f fyndMfJ, 

Hftbit kki^, ffTtcaatl /"Idrfp 

hal] 

haU (lo) [ktgk^nj 

liaud (to) over o^rh^irndiffrn 
fQv^rhandjff^nj 

hnniln, ehr-iip htmda ^fiwlk^pe 
treri'kr^ckim (icitidwtdtn^ fgtU- 
ifojw rirkrtrxUn (Prr‘klidfnJJ; 
A'ith nil hmuh on btinrd »irt 
mtit^ mvijt /m€t mun jn 


hpudUog hanftftrin^ fhatdsn^J 
IjaogCT’Oti nonArtn^rfr 
batd kardj moeitl^k [karf^ 

kkj 

bArdi^aiTD fiix^rrarj 

liarp (to) O/t dt harp ^pelen frp 
dt hnrp fFprhirl 

li&ij'ty haf^sti^i ilrfftlff [h»nffXt 
drifttxj 

hastily fh^auxj 

hat hofd fhui/ 
hatctiut bifi 

haught}' trfdMch, hf^o^^ffdfg 
[trjtAf kArmftdjxJ 

hawk Aorii" [hifnkj 
hay A™ [hfftj 

hay-fliaek haoi^apit /ADl«ra/d(/ 
hoad haafJf k&p /haftf ivp/ 
IlL^ad (W tt^nraerftn f^rtt^ur^nj 
henUh ^zotidhtui fy/zmtiitftif 
beJiithy ^fzmtd fysiLfiilJ 
hearth kmni fh»rtj 
huiAt [to) i^rrhiiim frsrhiijM] 
heavuiocts xtrofotiii /frailj/ 
liftBvy sa^ar fsrtrj 
boedp to take heed apiiaMeK, 
(vpaMjn, t§uitij 
help hulp (hrtpj 
beJvu flirnl ffkl/ 

Henry HnuMk 
heresy k^i^rij 
hero hdd [hiii] 
heroic hddhufii^ 

higb-spSritorJ fiery IfiiTy kunj 

hill Juui?rt [h0rS£/ 

hilly hewr^tac^iff [han^axfixl 

hinder (to) Mrtif>* 

hioge sihamirr [hipsji, 

exarnirf 

hietory pfMthkde^t^ 
ho*r-froei JTyjM> rijp rtipj 

hob haardpiaut} lamp^rd 
piMi; iumpjrii 
hole kefp kttti fh^f ktr^tj 
holiday fitetidagf raox/iiitdag 

hotoOp to go borne 
gttafi fmr gjirtJ 

hoitneward hukKnarU /A®yj- 
rarUj 

honeat(ly) ivcAt^cAfl/NPu [rf:xi- 

XTfipmJ ^ 




ago 

honour (to) [er^J 
hononrp in honour o( Ut ftrrY 
mn fUr fjv PPfi/ 
book {hsil'J 

booked kreiftt fs/jbor/jn^ 

hO|j (to; 

hope# reruat-hfm^t^ '[ rjrrujr- 
ttu^nj 

hOTTlldo renchnlkalijk /Vjr- 
axnkiljk] [fxtikj 

horror afttirkuir, Mtrkrik /cr/Myr^ 
hont-B p{inrd [psrijj to ride Ihe 
liigli Nor&^ dm hmi ^juhn 
ffyi his ip^lxsj 
llOhiBr rorl fffhrttd 

rerkM^xf nrn 

ipufp T?rk^fi^J 
bo*tfMA mini^ipi jrnjfrrfmpr 
dlHf 

hot tmrjtt fh^tf i'unftj 
hotel kotfl {ki3ii:lj 
hover (to? fladdfr^tt^ 
djr^nj ^fvrjji/ 
hoffling kuiirmlty 

hnd^t 

V)Timh|e Titfdrrj^ fnfdsfux] 
bimger hDn^jtfr 
bdh^y hitnffer*^ /Aph^jw/ 
bnmiiig-PBld JtKhfvcid fj^rtfiUf 
btiFtfiil kwfftifUMulj. sch^^dti\jk 
mU, H;:rar/^.^^'y 

husband ftiFij-fttoif, 

I^:e yr fiirj 
idtl& ijikrgfl fj^kkftfJj 
id*a ^fdsihif 

hfllf 

IdenUo^ idfrtiink ftdiniikj 
idieu^ae litthM llff^jfhfiiJ 
i^UOliincO ejpirr/f iidAnV / rntvi^nt~ 
h€kj 

m w£; f^kt 

krMfJ 

lU^nstiD/ted iUektftso^iimifidtjrt 
[jjji^rrtf 
ims^B biffM [heiij 
imagine {U>) t^erbteldm fmi^h) 
/v^rlfhf^nj [midAdcJ 

imintNiiAte OhrmddfU^'i' fun- 
imp^tUi iiandtifi^ ^ftcdd /llM- 
dr'lflf ffJVllfJ 


importuiiire bilantfHjkh^it [Ivinf^ 
rt^kkdt/ 

^porlanl bifanf^rijk fhj^n^rMj 
jfdpmssEon indnik {nidrrkj 
i±d rjtiovBifi^n i TiTf^^fnfn^r^ rcwrutf- 
^nnp /njrirfjrjji, r&rtipi^t^^J 
Impmvin^ rt^ihriireftdi, 0 fm hri 
*irr«rm [vjrhfimndi^, an 

im ptideo^ 

Impudent mtlm^haamd [rn- 

impulfle ndiidf-Jr/jf fmitlnftj 
JueitB (lo) 

incUne (to] zijtt ffftmij'i 

^iinj 

intrea?* (to) fftfnfimfn [tnnfmtnf 
indebted nndiKfdi^ frsrsij-Tf^ 
dinf]f to be irMiebtefl for 
donken krldffn piotI fdi tjf 
do^k»n hrHon stnj 
indOBd trrrkiUjkp in dfr dand 
frrrk^i^k, m djr dittj 
^din liidtr fmdi^f 
Lndfi'najfit cfront fram'dffjd fr^ 
tmirMtdjjrij 

mdoto (ttO bewtitrn IbavffSJtj 
ini;lnJ|ctmeE>^ tofffrrmdhfjd /^i^r- 
r^nfhrilj 

indoHlriQLis werkrutinif 
[pfrk^Mnff riiittrj 
infaMiated iri^ehffld; Mtctirnd 
/rppjpilWfr; l^rcXrtifJ 
inbirin (to) on otfitfr^ifjyi'rpip npr- 
fdikkm fiiihr^^^nf. nrkhk^J 
jnljatiiitinl ArPrtJpicr fbsrOH^f 
Injure (tps) kwelErn 

{bjnadgi^n^ kcffimj 
Injury nadekt ^^kade 

JEXACfrfJ 

inlimd Arpiflrn^iJ<ff ihin^HlantJ 
insen (to) jdaaiAm [piatrJnJ 
inidqt ocniAaudm 

[Mrtdri^mf rtih^d^iif 
inetauc^ qqpufropp^j terzittk fMi\~ 
draf}. rjj'jwJt/ 

inrtant anmiddfitijk fmtmidiihkj 
instant [it^nhfikjr 

thu TRiy inHPnnt ap kfi^flfde 
^iOffcnhlit ftjp hifz^lfd^ I'^n- 

h^rkj 


Engllib-Dutcb. 
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uafftninient vfrktuiffn 
(nrlifryx, insirifmcnf/ 
iostruictjnn 
jf-rt-f/y 
liSQlmctlTe 

lamlAT fildHdhiTKvner- t&t rWM 
tiland bfh^rffidr 
ii^r; i.}i 311 Ai^AeuvPi^y 

filHUrniCtioP ftpw^nd /rp^fanlf 
oprixhih^d - ruir^f^hitd 
[^prfsihiii; ^ix^rtrkcilj 

(tp) l irii jdait ztjil 

[biftyffsiif ran plan 3/1 fiJ 
Inti^r^Urde hafrikk-in^ 

hrrH-tpf 

ioUi'rfltft (lo) on^sir, ta tak« 
inlcrt^jit \n bfian^ ^fUfti i'n 
findap etchn tnj 
uiten-ritLn}; b^tartffttfkkfnd [b>- 

inl^rfeT** lifl) 3 *cifc #n 

/s, in] 

[nterfi^rnsee bfiniddtfinp [b^ 
mnlalrpj 

jjuti&nOr 2 im nrM^f / bin^nftaj 
interrupt (to) xiarfHf in dr rrdr 
tallrn in rf? rnh 

intrepid miffinyaaffd [unr^raasHj 
introdoeB [lo) roor^ldUi^ [vj^r- 
HsbnJ 

ipTOntioxi KfifrinJifiy f^i^trjadtnJ 
in?ltQ {Ui) njJpKHMlpjrfit f^ptnodsr 
p?nj 

InVulcu fffetuur ffalter] 

IrUh Ifrttch {irMt 
Lroii [^irj 

itritation trrbtiteHn^ [rjfbitjrttf/ 

'<) [.nnn,j 

iflbndur cilandtr, flhndhftritntt'- 
fnlandjrf tihndbs^msrj 
Itaij Itaii* {ilMiuJ. 

Joimon Ja^ 

jaw kal-ebtfii /XaXv 

frfty 

join {to) 3/ri bSJ fz^ 

joke (to) flfAfrtfm /irjyitoa/ 
joQrm?y rriM fr£(sj 
]uiJg« Itol UOmM/pU fardibnj 
jud^oaent i^crdtit /umi;// 


joiitiJj (to) rfekira^rdt^rit [ttzi^ 

Keep (to) fhiudmf, keep 

bomln^ niHf- <?7i4y4^rphui«f#ti 
[h[t ry#' tiitthrkHidjnf 
keeper op^ti^hirn drSjrtr [cp~ 
driiv^r] 
kettle kftrt fk^lj 
Id] I ^to) doodrfii fdiOd^tf/ 
kind pHeiirfe^yt frrind^lgfkl 
kidiilltUhiEFi rrirndclijk'hrid 
d^jkk^iiJ 
knee XaiV flmij 
knife men fmniif 
knoek (to) [khpifit] 

knock fffidap, idfig afftr] 

knowJodj^ i-und^hfld^ kmnkt 
f kmd^xhtUr kmrij, 

LalpOin- ardtetd (urblttj; laWnr 
|09t ter/fi^fMrbe flPWiYf /‘r?r- 

Santp lujMji Ifitmp] 

Unguni^ taai [tMlJ 
Jai^ ^rfiHiy tiiiffenirtl'f 

iil?l (to) duT^n [d^r^tt] 
la!it rtrlrden [nfrl^^nj 
3 jiBt let£t [IrniJ 

laudable lirfirtiafStip /hfpmrd^J 

toy /fej/ 

tod (to) iiidefif mren firidznf 

leagne irtijl; vnrlntnd rsr- 

huHiJ 

leave (to) rertatM 
lenvOi to (j;ut rerlof 

frzrhf kr^ipinj, to take leave 
af^cbfid unufn ncnm] 

leg tieti flfmj 

iQiit&T bnVf [brif/j fcttorof oredit 
^ridUtbrif] fkrMitiirif}, letter 
of iTitroiJndtion aanirffUnffs^ 
hrUf iMnh^yfhpBhHfJ 
l^ht fhjiJ 
li]|{bt-hoim FHu^/w'en fytfriaijn] 
like (to) vurj inur.h run lef# 
h^^ud£n f rii ran ViJ hpuabnj 

illy Ic^te [hUj 

iineaico fftstacM 


Vofakbalirt% 




}ioo IrvHu:' fhuj 

Aewrrffr, oai' [ ft&r- 

<tjr, fory^iVfjir/ [k'rnd?] 

load (to) la^mt f 

iffrraj-t^H J 

load rmfJiJ vr^stf 

lofty m AwM, fr^H^h /wmij 
ti\)ii] 

log ^AA- hiifvt [bitik h^ulj 
J^odob Luffidfn (iundm} 
long (to) rerlfin^ffn 

look (ICi) for ^Oti^;i*in fnaarj /zii- 

ibft fnAr)J 

look I4ik, ffizicM fbhlf 
loose mj / fejj rrtij 

Lord iftf-Tr, <Soff [ 
losH, to be ut a loiie 
[r^rffi^n ~H>iJ 

lot kmp, hfxiJi^lhgiri [hapf Au- 

tood lutd {ifT.^t] 
love fhrdjtJ 

low hag /tax} 
lower (to) moir 

i^m Ifdniirjn^ iur hjtmtm 
Ul^tJ 

loyalty fg^r^uhs^tj 

Jock, pood lufrk fg^irkj 

locfcy pti\iikUg 

jocntl Vti fV 0 t^chxj 

lopgape tutffag^ 

lunalic i^P-aPi£-?fi 4 nt^ fkta^-^ 

Maeh loo maoufactorer NPei^MWo^ 
fai'rikani {ma/intrtfnhi’tkmdj 
^l&CedoDi JfEl(:ifT/c!nf9 fniMs^doHinJ 
Maf^loniuu or 

fhaifi^h [mAsfdmiir — ^ppaf^. 
rff>ji Uj 

magtiitt fmagHriJ 
lutipnidCfjnl pmchifgf httrltjk 
ipntxUx^ ktri^J 
mail-imin tnrltr^tdn, p^^riin 
ffpurterin, ^tj-£#n/ 

mail ^‘jia'jt fmnnj, yoanp mim 
jGng^ing to a man 

tflf rfffl ipian [ijf rf4fii 

htit^n numj [niiij 

malict nijtt [h^shj. 


cdanage [to) fb/Imn^ 

maia b End [m^nsdpmJ 

manner of living Irefmjs^ 

CirttaJ' 

maniafaiiturer fadHkani ffsiirf- 
kit nif 

niwdi (Up) doo dIT ifjHdotf datit 
fhat'cha^rtn frtrix^k^H) fmanf 
^110 iiiar/(?rj«i {TVtirfkti^J 
maritime pow^iif irrntathf /xt~ 
ntaxij 

{gark (to) ^wJbniTii^ naiidni'dm 

stHdicgihuJ 
tiilifket swfi/'il ImarktJ 
nKirqUla m^rkUs (fnaj^UJ 
tgArrlopo seriuug trimi€’prf^- 

[irOtipr^k] 

ma^N nrn.HHi, k6t}p kopj 

igaeter hi^$% mf^jrJ 

maatprplecB fmfH^ 

tirkj 

mamlii huwflijk;paff^f; tfvdstrtjd 
[hgrghk;- parii:t; rMr^tiJ 
tqaiter zmk f^J 
ml^hn htringrf frliirtg^J 
EDI'UIII mtdd^ltn ItituhhnJ 
m^astaro m^ol; mwiirrgri fmai; 

tmiiTfgjlJ 
ITH'at rfrtiwrA 

RlOiit (toj mtfmwtfH, U gemoet 
gifiitt I vnfmuifHj 1/ ^jpUKt xnnj 
meeting ^ntmofirng, taiHrnkanut 
fimlmuiq^^ 

me] ti np-farnaue ifttirU-^rmf^mKii- 
vtwij 

member fiVf [htj 
memoraJile grdtnii'itt;turdig 
dspkritrdjxj 

memfiry gfkitugtnr hurtunrring 
h^itutrtp/ 

meotfon (to) i^rrmrfdat /rjr- 
mfiii^nji worth taenEJonin^ 
mfmftmni<if‘d fnumsiiirsrtj 
mer^shamliffp Jtoo^jr^or / tfij/rarJ 
merehaot (kopmanj 

merchftniiible imttdiaar /7rrjr- 

merry rrtiiidc/ 

br^Midtap [iboijixap} 
meMenger frorfr, inii>dit<hapiMr 
boUXOjatrJ 


Engliab-DDEcb, 
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mctnl'biTidiiifiEA 

un^tbod 

TH^od?} 

mitldle^ [mtdjtiJ 

^tiddte-Agf^ iftiVtlr/wiFirfTf fmi- 
d^utrjnJ 

midwinEPf midd^rt (hitrfjf/ fffPl 
dm mhUr /mid^n fkarij^J i'a« 
djn r;Ni^?7 

mild rai-Al fzaj^J 
mile BPyT /»«'// 
uiilkmnTi Jtwr/A'^tfr fiktUd^urJ 
mill fttoirpi [nud^nj 
mind Tjrt, :ffem&ix{ [strt, ^SMUtJ 
mindr iiuver mind hti dQfi cr 
n/rf i&t fhii dr4< ?r Mt IhJ 
minor mi3\d&tjarifff 

[kiefn^f; mxnd^rjar^jJ 
iDbpCArrr (to) Hiwr/KA'ini [mtt^ 

mL&rortDne {unfurl*] 

pli*itBlCu fmd^ m*#idu0 nfJ#- 

l&sj 

niil (14*3 aiDonjj fzkJx) 
iiitder [^* tnid^-J 

mcKl^jrn ninoc 
moment £v*ffHbiik 
monpj 

month rnmfrd [mAtdJ [tUlJ 
nionBter wiaai 

mortun^ wi#?T?r?i 
most of hfi gme^He rwn 

/Aff ffirofjdy rail/ 

monntnln. fhtt-xf 

mcmth hek\ mtxnfi (bik^ mcnij 
mow fto) imnaiVn fttf/ttmj 
M^ernuiP fnttrr^] 
museum wiititrjMiJ /iH^i£rmJ 
music ttuia/ft 
myntery fftketm fyfhj-frnJ. 

Nait ^\fktr fnn^dtf 

kpfj 

narmtive cerkctend fr^i^k*l9^tj 
miAty [fclji\ ra^ij 

nation vtdk frjlkf 
natiT>e iirhoar/pfli^ ftidmriipjt * 
nutu'o of London ^fborm fc 
I^ndritf h-h L/andrxjftnr 


^eboorii! fyjbtmftt 
j« trwdiiixir fou 
naUv&oounU'j p^itoorithnd 
lorfslantJ 

nfttutiLl piofPcurfO'^' fmdjfrbkJ 
ncoosaurjr n^suMijk 

LxkJ 

ntxxdsak^tjkk^d /Vmf- 

notxf ftnaij 
noodle nouM fn^iij 
niiuf'hbourhoQd tmuriy na^Jh^itf 
lULfei^toy 

niuj^hbtiiiringr mrbtir*^ fnAhyrsxJ 
>>Vii ^VfKW Inn-nJ 
nBWd[>n[ier ntewiddad 

[knrmt, 

tiic* mwu’, Uff /mtMj b'f/ 
oij^ht tifipht /WaJfJ 
uobEe /*dsf/ 
oonsenetnit ,qrt^ x^aimiJmd 

i^^ormindv S&rmniifN^ [njr- 

mmuthj [mam^nj 

Normuiis XoariwniiHfU fna'- 

north mKifv/ /«orf/ 
North-Aineni’ii 

fiiort amFrthi] 
noTol j'nnia]i /rapnctptjf 
unmber ^£tat 

Oak r/i’ [£^J 
ontff Aorfp" fftMraH 
objocit rtWP'pwjj f ^'oPTf 171 / 
obll|!:e{to)rfr/iMf«i 
objwrvfiUon w^flrjM-mp'prjy 
nfHiijir/ 

occupy [to) iPiitrfrtrn /i«i»spwpp/ 
occur (to) rovrhmm /rofJt'flwun/ 
DCmrrenco 

tmj \f<^J 

ot^cc OPtdrfr JE:nPPtOor [amply kan* 
old iflo/ /oMf/ 

opi!jrA-}^fa^)» iaon^tlkijkff' /fon^A 
kiitarj 

opinion iurriuVi^, cordffi 

oiirfr// [kit^ 

opportuoily d^ti^akad 
oppose (to) tr$fm~ 

PMrliTrt 

ritk^nj 

CppOditlon tffffn.3iai*d[tf^riltantl 


Vo«!flbal8ry. 
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oppripBiiInn pndtfdrnkkiiiff [tm- 
djrdrr^rpJ 
oratEoa rfd^nfrir^ 
orator rrd^ttmr 
OJnJtr (to) 
ord#r On trial 
[pravhMih^J 
on* nf jr ftiiitj 
DUtpoAt (fuUrfipCst [ 

OULwanl ufuritjk fo^^^rhkj 
ofoti jforvw/ 

OVW'ijAt prtrja» [^rs^rjm/ 
oirh^r (to) wschuMi^^tf lot 
Iff ncrn /rjrJMTrirf? 

iu (f xxj^Eir^n mkJ 

own 

Siitlt [ ffurj* 

pain mo^tie fmuCijJ 
pamfnl pijiiiijltf 
[prinhk^ vaan^^n^mj 
pamt ito) Mf'iiiliirren 
paTllUir iijrhifdfr flkzildfrj 
pflinltnif MrhiltiiT^ [n^fldprtij 
pn]aco pfiie^9 fjfktUijiJ 
pa|j43r'mill jtapitrfnftri^- [p^ptr- 
fabrikf 

paml j:nikjt;f idfikji [pakjfj 
ttrlrjjj 

piULi-iitif ^ndtrn, 

[jud^rg^ fafrtilii/KLiiJ 
p&rroL pap^^mi fpapjp^iJ 
PariiELcniTnt [jneirh^ 

mrttij 

part p^fite [psfMi^J 

parLiclpntP [Ut) fdihnj 

partner dfrl^tncud 

party pat-fij fpfirf^ij 

p^La9 {Ko) ffiorirfj^an / rar&t-it/atij 

paeidd^e ^Ftri^fhf /oTytijj^j 

paj^onjn-r pa^i^a^fy, rtd^iper 

p^^f^r-t>y Ti?^ijfffin£ffr [vorbal* 

pABt Tfrlfffrnc 

patron /patron/ 

ptUFTji modtl, idml irn6d^, 

iwiymont fkdahtjJ 

pe&cvablo vy^f^itiMrend irtfdjfii- 


peasant bofr [bur] 
rjn^ anbrek^nj 

Fennayl vanin iVrtnsy Irani? /pfw- 

rJrfijy 

penny fffnrVrr fstir^f-^rj 
people nrfn^cbfHf ffftfni f»ftnJSt}j 
h'tljn} 

poireivo (to) 6<*!rnfrJtff« [battfir^ 
iatij 

pericHi periad^f fiJ^tpiFk /jpfWflfaj 
t£iipF. rkj 

pflri^ti (soj <?tftlyimrfi 
pergona^'e p^rrBonafft 

PliiJip ifi^tpi/ 

philippic! srh^rpi* 
htkjh^j 

philQAOpber iPiyfljMVr 
pfetur-i; ^duni fpfatj 
pioLio jtIkA- fsitkj 

tPf^f 

pUliir pi}aai\ *\ii^ '/jji/ar'^ 
place IftytHing fphffr 

Lwirfiri^/ 

plaii] rrn£v?if^rp' fFftrjiidpj^j 
plan fdyfH fplaii) 
pli^pnat aitftpFftiifimf pyffii0 
prrffj‘{ 

pliiAAii nh /iri li bglueft^ Vr^ £aC 
5?m!flf /fl/ir Arf y hiift, rff# zO 
\y}iakj 

plejmnre prHt rimwaol' fprit^ rjr- 
pleAfTire'bottt pieizt^ybiMff /p|^ 
^irbfdj 

plOaAiifti-gartit'ii inwiiutii [ir*- 
tmifnj 

plePHiirn&'Eoffln^ b^h^pat (vey^ 
titiifjk} acheppFud [bdft^n 
fv^rm^k} AtFpjnlJ 
plenty of In r^dt^p [m 

av^rtdut^ rtrlup/ 
povt ldt;rtfrj 

poei icnl dirkit7diji% po^UiNkfdi^^ 
t^rI?L\ pptti*/ 

point punt^ ffprtff /prill, ^pit^J 
pole jitaol fp^J 

pond P^PFFy porf frriwt^ P**U 
popular ptypulm'r fj^pf/ht*J 
poor (frm, unitFidip lam, ann- 
sabfj'j 

porirAic porirft fp^tFytJ 


Enffluab-Diiteh. 


poflltioQj l-a be in a juisitlen oi 
iwnf ift-k^rr^n ms 

pfmti i-jrkirsnJ 
pwitfiwi (to) ifeziittn 
pOBflibfe as 

floon && pogiihiu so^fra moffe- 
fsodrM —/ 
pout (lo) i3j> i/fl parf 

mittr fif i^rejn^cti, /irp dt 

}\>9i rfir pj8f 

bri^ffj 

pOfli WtvI'X'iiT? /aiwftf, 

b^riiipj 

pOeE-paid framji}j grfrtml'eenl 

iiot jiQtf ken [ps^i, kenj 
fiOltery^ efir<t«‘K'frk {Mf~d^irkJ 
podocu Cuj) on nterrefitfi ep 
[nrrrahf* E?pJ 
paami pend IptmiJ 
poar LtoJ itUBferim fs/iUn^ 

povt^rty armefdf 
power machi^ Iruflii (mart, 
irrnj^J 

pmc-tioe fufjnipJ 

prltctfie (to) ndfNrffften 

prfilae ief [hfj 
precioas kmibajsur 
pretJenp^r rmrptinptr [ 

prefer (to) rfrh>^in fr^rkiz^nj 
prefix ^oifrcQegifffi [rerruje-^J 
prepAm (to) rooritfrfMm [ntr^ 
kfriithnj 

prepQOiu rfierbaiecAi f rorb^htJ^J 
proflfliiL'ti of DkinJ 

jkfM rtfra ftr^^itFerdt^hi it 

FreabyteHjLti P^^^dt^fmaeniirh 
fpr^^ifbiieyiH ttw] 

present ie^£ntrMrdiff£ ftt^n- 
rcrtfj¥/jpJ 

preflortfe (to) Imform [it^ar^nj 

press [to) prf^MetrtHf drtupcn 
[pTTttiTiM, dyjpfnJ 

pTonutoption (wri«ori«i 
nnehnj 

pretty aardiff /an/jLrJ, pretty 
well ^fdf crij ffttO 


m 

preii^ail (to) Aiirr#rlieH fher^^nj 
preteTut (to) /ror- 

k&NhtnJ 

ptevioualy roomf frorsff 
prfee prijs fpn»^] Ikiu^antJ 

priee^iirreot pr ijit-c<HiyatitfpFci 9 ^ 
priot (to) stfktft fprik^itj 

^gk^nj 

pHdo hoiipmeeti fh^muij 
pHi^at prit^ey [pyieiifrj 
prindpla htpinutl 
prisoner ^i^ten^rne fptrapjnfJ 
proeeiKling hatiddmjsf (hand^t- 

net prooeeda nitto^ 
Opbivn^nt fruio^triihr/^pBfJ 
procure (to) rmthu/ffn [ F?r- 

prt>cu ration reimftttfff ptamreittf 

[Fefmaj:i^ pi-ok^rMitJ 
pregresa i'eariffUHp^ nxn^Si^Hg 

/l erftfirtp^ rerfrpt^apj 

promiee (toj Mo mi fb^ar^uj 
prompt (to) Mio^TrFij 

/jTiiyrr^j]^ rorztg^nj 
prosjipily merdi^ frardjxJ 
projTorly htbovrlijk [bjh<trhkJ^ 
properly speakinj^ ywidijk 
pwsfd fripgffdifk ffJStJei/ 
property e^^efidowi (ligjndifmJ 
propoee (to) POQraffihH [r^r- 
tidmj 

piopdil{9ion rwtridrijffiivt [ port- 

dreirtpj 

proaperlty ftilrMriJ 

prond fr^ch^ fi^r ^rj 

proverb spmkirt3ord [itprfki^erfj 
prorerbiftl aAyiug trpr^yi-ipooiid^ 
lijk ffiLztgdt [tprfkf^oTtijtik y,i- 
sfpdtj 

provide [to} ci-rro^^n 
province prerfHn'i fpy&rjn§tJ 
prove (to) bcwijzifn [b^misfnj 
proxy [rcitnaxfj 

FroRBia /Vu^SfPi //.^rt^y*>ll/ 
Pma^iso Pruiti^tk {prsi/viAj 
public epeniitiar fpsfbiik, 
ep^nhMrJ 

pull (to) down efbrtkfttf 
tpetflm fafhrfktnf rjmtjrfjjty 
puli ntkf [rrl\ 

pnrchiiee (k^pj 
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pure 

Pari tune fVrn'fWjif^j f^rficiujK] 

pursue (Ld) rrrfij/p™ 

l(rjr}rjii/jnJ 
pnt, to pul Out MiiAffkifit 
jrfeijM/j to pul uff iiittiaiinn 

f^LiJi] ity kw^an j-tro/rlnl 

Kpuurel l[to) ttristen 

Eju&er ZQfid^iifff, ntav [s^ditr- 
Uif, rst J 

fjU^, to ijc iij of uttfpi^rm 
{ntttparpnj 

f^Uogtion rraet^ [rrnj'/ 
quickly /HrrJ 

finite rfnhifFl, ffl id 

Jfl aij 

qtlqt« (to) timthnlfn farthahuj 
ijUOtAtioa ffaahutinr; fnidtthtfj. 

KftJH rlM {rti)t} 

fx/Httrix} 
mu iv^tti frftjjnJ 
rauip&rt trfrr frmj 
rftejr& nj^ i-ftm (rtS, tttfnj 
rauk rnri^ /'""f/ 
rupucity t<Mifzucht frarzrrtj 
mria sftEffiW [zftdm] 
r$^m\ schurk fAztl^ij 

MJurkf 

rhX^ first rule ran dm zmam 
jmikbrMt f ran dm trgi^n 
raff, lit tiiu mto of 

wui rfr rrlrlhiid mn [tnct da 
ranf 

ralhur r^rdrt^ itarmftrd^r, lirmj 
raw 0nrijff, rimir [znnrcipi rwj 
reaoh (to) bfrrikmf^ firh uiirtrek- 
hm [x^ 

ml irtzeitlijk, r/FW hi^xjnljok, 
really (to) rfnftsrnJijkm fr-jr^ 
rtant^n) 

rwfjn raizj rfr^fand fr^j; 
r-jrdmiiJ 

reajouablt! rrdHijk frt^IdjkJ 
r^ASOlii 

Hlblfl t/proft^naki^r fcpr^irtru^y^J 
roeeipl qniitiniic^ rwjrf fl-vtUin^u 
r»irptj 


recently o^/fTFi/jr^ fptthp*J 
reception o^frcrn^^l' 
recktesa zcrffdoox 
recoTCf (to) kmiftdhH fhirsU:LnJ 
rectifieation cfirhftrHnff /rjr- 
hftjrtffJ 

leferencu rirv^zinff ff-jrrpiiiffJ 
refrain 1(0)1 ztch mfmid^ [s^ 

refujo ilo] 

reign nrff^mnff {rj^ertff] 
leiEuburee {lol rmthoUFTti^rm 
[m j '^rm/ 

relnlioiLS httre^kldn^rHf. famiUt^ 
Mrft {hjfnktt^n, fMmififedjaJ 
release (to) ffnMa<m fi^ntitUnJ 
reJigioa ffitdittUmjd 
rely [lo) On ^tch ptdfrii’n^ ffr- 
tra»trm cp [z. rjTiai^a, v^r- 
upl 

reiualo ( 0 ) hiijrm [hhirm] 
remain orerhlijfEtl [orjrbkifsd] 
remarkable ftfcji-rfourtfi^ /pwrr»S:- 
rardjixJ 

remedy graremi uhiri^ h idp^ntddtl 
lgianf^ms\hl, hrtjmfd^j 
r&meuibw' [to) [htr~ 

jn-^rsnj 

rerntBsion of gmtt reiffifftmt 

/ mffifjnn] 

remove (to) I'irplaai^mj nr- 
plajdfnfT-jrplaia^n, i-Arpl<mUn] 
repair [t<y hzr^dim lhiT3U:h^} 
repeatiMlIy harhmtd^l^k [hir~ 
haU^J 

reply, In reply to *>i ardtroani 
Qp fm iiiiinarl rpj 
repreeent [to) moniHhn; rfr- 
ranffrn r^rniffjnJ 

ri.-pfeEenlaUon ro^ftd^iaff; wr- 
rufSfr//p; rtr- 

tifffnrorrfjitrpj 

Teprps?en tAtivu micffrnKoordiffr^' 
frjrttffjn tordjffm/ 
reprldt hfrdr^tik /kirdrrkj 
republic rrpubftifk 
republic oft be Uniteii ^'letlier 
] Auda Rarpubtifk dtr Vfrfr^ni^ffdr 
^^fr/nndm /— djr 
nedarfantimj 

repaleiye tmfffufooimd [ifrr-r- 
3toiinfiJ 


English 
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repntalSon orhirng, giiede 

r#c)ui!At (to) ffrsflfi-tffi / rjrcwjbpi/ 
rL-^3di-iht0 [r^t'ht/ifj^ to 

Uk^ up onft'fl resfrtilf^nrc ^(ck 
re^i^u fz* rfrf.yjn7 
r£»I?1. (to) 

M^istiLncti STwrptfanf^ [rer^cfanijf 
ta iitHko rciiifltfince 
htedefi f— biffinf 
refioEiiHon b^^nit 
revolver (to) Iwfiitilm 

resoiiFOH Jtulp, ti3eclMf‘M f htlpL 
tiirlT.r£j ^ ^ 

impact ^psichl faMiii; 

^psiwt] 

TGaior<^ (to) kfrstifHeti fft£i‘^ubn} 
reLivIn (toj 

return [lo) ifrnifh>f*im 

kofttjnJ^ hy ntftnru of po^-t per 
mtiteyfjtiHdp, iKr fjtrr 

prr JmvntfiJ 

rflwnni Moontna fk?hti3v] 
rieti r;^ /n(kj 

right rfrht fnj^^T t* IJG right 
^ ffeKJk bfiibtH [yjJrik hrtvrtj 
ripe rijp fr^ipj 

ri&ep Id rifte flffAiiiiit apeiaan 
(fgm [vpidun lu rise 

np r'rrrfj^fli fr^n-^nj 
rkk of Hfti Ureiittffrennr 
^^emrj 

rivni ffHededitpa'J 

river riHer frfrirj 

road 

ronni Jiu) nbuiit m jtfrnvn (Vwi- 
zrrr'ranj 

TOELflLi;d pehr^den fffjb*'adjnJ 
noEnmiJi [rcfittinjnJ 

fi>dKii plaate; rertrel- fpiaU; F?\r- 
trtkj 

root K^rte! frjrtdJ 
fopn feinv [k^ri, 

rodyh wild, troeii [vtUt rnet} 
roBml r^nd /rrwi/ 

Hide ritfr frrrj 

ruin KMiiir; frrtn^; 

endsrpuffj 

rule ItnfaiJ; 

as n rule m den rt^rf fm dtn 

ruler htefMehrr [herr^rf 


rumonr ^tfrucht 

riunoiiiedp it rumoureil er 
Kep ern j^ervehi fir tip eti —) 
Euoain Hmhnd frieiantj 
Raei>ijm listjt^heh frntiMjt 

^iMlrcliim ^^mridiTPffi fstuffnmj 
ead treurt'fit, tednvfd 
bMlrnfiJ 
flafu bfJufHde^ 
aafelj reiUp [mi^j 
said bednrid^ ^atooffd [b^lult^ 
p^ntimij 

and ^ei/m /irntfiin/ 
erilor mstrooe [matronj 
anio terkoop, rri/iii^ frjrkopi 
rrilifff 

sadjr iiitrtd firjjfffaJj 
Bsme^rij>iv Teirda] 

Bfimple m&Hiitei% slaai fmenut^, 

enU re eMmp^chtiflf trraJi pArrtftJ 
Batiflfac^tiou rutdisfj^rn^/ nr*/» ttr^J 
eaneer scheienjf fmtMhJ 
Saxony Sakret^ fenkmij 
spflid (toj ^YfPie/r^^j, sf-hmifn 
[brandt^n^ arr^ww/ 
ecareely HiriuifrfijfAa frtfur^jUj 
scene (noneef lionelf^ #ceue Of 

Kcnery naiuur fftatietl 

■ceni: srrKr, rmk; epaor 

Pflfc; 

Eebtuipps ffriffi'nr fjenererj 
adeutiOc treieiiKhiipptlijk frtteti- 
t^rnpdek/ 

acot^ free rrij run bnetc 
fTrii rupp twtp 

ecraiie iPie*f^ef*yjyiiJw/j ferU^enkeld 
[wnukdMHl^ rerie^jtthiUj 
scinaaiii (to) piilm fffihaj 
leteeu tcAnrm fm-rm] 
aea ere fsrj 

aearch nTidrrs^trk ItmThrs^nkJ 
aeftion Jn^tr^iftijde, nei^t^m /jar- 

seat ritjdmin, [siiptnit, e ji>Jf 

aeciueien irfs^nderin^, 

[afztmdjripf 

iM^urvt aecrvL of f^iflie 

atcreEury [wkrjterFrJ 

1** 


3 B 8 


Var^bailRT>.. 


Mcnreit from 

seem [to) /lyJLdn^ Mchtjtfm /kStm, 
KTeimnJ 
sel TiieniJiI 

BetJer ttrtoirprr 

»«D9e of frjili- 

wmitlefli rftroelic^ 

^ontlas^nt ftf^rvij 

pen^O (to) r/rcAffi fditwij 

nerrSee dirjusiy ierkdimitt f k^k^ 

dttiittj 

«€t, old set rroiffffrf vrS^mlen 
rrind^nj 

yejft44#r, rfiV 

in'i!^ fn fjtjs rreatnd Imd 

ifri p*r3on di m 
en rremi l^nt \d^j 

fi?T4;^ral rfr8<rkilUndf {r^txtihn- 
ifiiTere ^r^rtrj, hard harfj 

ehito (to) sthudd^n f^rd^nj 
EhnTiie ^nhanrutf 
sbftpe foi'jft frsntij 
ehnrt! aandfd ff^n)dHj 

phnrk fhjtiJ 

vhujv 4dierp[)ir£rpJ, look sharp 
wml- haaitil fm»k h^idj 
flbe^t of ice ijjfriak^^ 
j^beEter bfuckertmtitf, ^thuH^naii 
/ KTOtftphttJ 

eliitid (to] from 
llmJ^nHM U^inJ 
ihtft pjj iddf(; iisi * mldufhtf mitfd* 
ltd; myiflrxij 
sbilbng 8€kftiinff /waifflf/ 
flhiuiC (to) fiminjnf 

ahjp JcA^p 
shipbuilding kd 

vrhf^i fhit ran j^rc- 

jMpJ 

fthlppinp rcnrheplnj^; r/mil /r^r- 
iJ-fpjp; rtoij 

ehock 8rhiik^ ka^ tlarj 

shopkeeper viVU^r/Ki- fnpk^lrj 
■bore #fnn ppd^ ofvrr, kmri f§tni?tt 

iipvr, kTd) * 

abort km [kmj 


eliortlj n/iltihpif kar*f 

f pw/rt pifj btiijn kmj 
shrink [to] hack Untgfhdmm 
fi^rr^dcttusnj 
Liberia f^Shtr-i// 

mdc itjdt f;:rnd^J^ ^sidtf hj aide 
cfob ttrtagf dktmdrr, ^icpflOPtf 
frlak HRMi {ikand^r^ ff^purij 
sift (to) «<f 1 ipfi 4 i 2 ;i'Pi ftryfplti^y^rt} 

Bight ifrhamritjfri 

ltXMltpi:l} 

aIgDaturc iMidfrirrk^nftra fvrKhr^ 
/rJbHijp/ 

ailvfr [nirarj 

simple r^itvimdtf;, mkcf frnr-jH- 
dMTf t:rikdj 

ittDgle mJcd; siiirfr fsijeprjrJ 
BLtUltcd prlr^ert fyd^/inj . 
aitaaLion fitidardjt'^ a 

fine rtLtojiUon rfn nraoic bocl 
^?i iweij fmjj 

■kiU b^dremJfddf krtinf$ /6^ 
drtrjnhciif knu^J 
■kin hurtl fhfxyf/ 
skulleing yluiptfrfff 
ikj kemel, mJiimnitd fhemd^ 
tvyfgpanAffJ 

rila?pry MUtrerttij [MUrmui) 
aledpe dt^f^ tire 
aleep duttp fdapj 
■lecp^ to go to akcp itisp^*t 
[ffftn d»p.nt] 

■Iip+ to eJin t>chln J iKhter fiet*} 
dHiprn [axfjr it/t dtryp^nL to 
slip by t'ttorbij dtiipen /ror^ 
kfi l-D slip into ^f^iWrpi p*e 
f^hmjn tti] 

atQHlI jcrhi_g [khm, 

smoking roak^irdf hit rookfH 
frfiLvntf k£i. rtik^nj 

smooth ^Utd, sachi [ijkdf mri/ 
■natiihp to snatrh awny kv^ 
i?f*U>rpp [tej^irip^nj 
Society, f>oclfely IslaTidH Gt^d- 
Sf'hnpM Eflt^iidin 
iilftnd^njf Itoyjil tfoHtly 
n^nkl^jki yiandcpuic / 
alnAdfmlJ 
soft sachi fzajtJ 
eolilier ^oldaal fifddMiJ 
solid t (to) imarkin ; dmr, jeu itmir 
[T^mtk/n; drff^jt nAr) 


HngliBli^Dutcb. 
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song tifj 

Rorjrtiw twiriti ftfi, rjr^ 

^riij ^ 

Eon Wrf l^Oi-iL 0]\ Piortft Of 
wlii^haiid, itUii'hi faLrhtinl. 

eoiuidti^Eij ffififfhnd, uizon^ihtid 

foclLh 

«>W (to) fiAunJ 

i^panidb SptTnniA fap^itdtj 
Bpnr rbtjdk^t, fiifar frvjtfkjtii, 
tjwi-; 

Bpceohify [loj rri/ttar^fm fntt^ 

fipi^d ^pOtrd; {ifpui; ffM- 

.hpj 

npumJ^ to Efpf'ittl onc^R life cpjn 

Itrffi ttrwt 

itm^^r^EtpiiJ 
spirit 

*poil (to) kedfrcffn [t^frr^nj 

gpoan ttjyal 

spot plaatj iphtjf} 

aprend (to) uii^rtkfm /ftjyf- 

jHprinK hitff [hnf^J 
tftflir rffil- f§iukj 

start {to) Virirtkkfn /rjrfrfi-jn/ 
fttAte (to) hcpa/eti, berirkttn fb,^ 
jwZ^itp hirnrf^Hj 

Atat<^ of atfRlrp jriunfi fdM saWn 
fidani ran iMk?nJ 
sUtion *tand [Et^niJ 
stnLae sictnd^id fidmttiM^J 
fltftv (to) wWi>jr haudfH, y^'prn 

ataadJly ifEitadiff 
«tfADl~eDgiflQ 
fj^mrerkia^jfjpJ 
Steamer [^cmb£iij 

Btflinly Mtrem f^ripj 
Btickp to stick At a&rzftrn far- 
z^baj, to auck by inj 

bt*J 

stiff niffiff /«f£f7, iitr^xj 

Stock in band r^rAffnd^irj 
warm I'd moifitzijnfn fri>r- 
LxfptMf^n tn myfgii££{- 

MtjnJ 

stone sffirw 


atop (lo) bfiktmdftjtf ivr- 

hhuimn fbithffrir 
rjrktnd^rmJ 

store ma^a^ijn [muffas^inj 
storm i/imyn; aaiim! M?™,* 
MHPillJ 

fltorj i'ftdiepSHg} rertfitinff fr^r 
dipt If; ryriiiipf 

Btr^go rrfEmd, wndvrlijk 
rptidM^hH-J 
atrnet [MrAtJ 

HtrOtcb {lO; OTIt uiiiirtkkeH ficat-- 
9fr£^nJ 

EirLH sitikf fsircp^ tfnkfj 

attike (to) i^iaau^ jBfUedEH f^iMn^. 

nHiftIfftJ 

atilog^ Ivort/j EtftHr [te^rif, murf 

Stronir fat^rkj 

tto) iraridfitn 

struggle EtHjd, [^reft, 

pjrsfdii^J 

HtodlDUS l^-fftiTi^ [vUu 

ftrgn-iijJ 
st^rap tdtinfp 

bobjeot Ofidmiisan,'^ ond^ruvrp 

/ttad^rdsn^ t^ruf^rrirpj 
subjoin {to) fb^iru^Aj 

aublLtue perktrzn fr^vtiEnnJ 
subAsi^iiontly r^Tre^rjej fr^tr- 
rj/yjiny 

aubsiaotigj zelf^andiff 
sncceerJ {lo) uprol^ett; ifdutl-m 

|iOCi.'egB ^iui\ nyorsr/}fffit 
Rueces^fuJIy toortpatdiff fr^r^ 

3/nid*rJ 

soocesHion tiprofpififf 
Bueoeasiv^ely aekUrfEnroiffen* 

/florljncTi 

BUiftr (to) daiden fdrid^nj 
OHlfcjed pdeden ft/d^thtd 
anfferio^ lijdtif lUithnf 
Aumcient iorrd^d [tarrik-^tij 
suit (to) iviprn frupjtnf^ la anit 
otiu^s tnrn ^pf%ifn komm 

autn ^mti [ifcm/ 

BUniDlor lOivp^r /atftttjrJ 
suEnmit i^p^ jrpifj jijj-iI^/ 






VolIabaJIl^7^ 


sfBii 5«n fxunj 

Huperjpiend (to) hft tt^^zkhi 
hmttrn mr fkri iustjri hyufftit 
or^rj 

mpjwr /jtrmMjjp/ 

frpppty (to) wil?i ro&* 2 itn ton 
[wvrzh^ vattj 

support /rHrf?r- 

support (l£jj 
vian^tij 
rnppom (10} t 
vnd^ritUlMtJ 

surface ^pprn'l^^f fopjrrioitgJ 
flurprfjie (to) rrmiJFfl/ft /rjmrMi/ 
mrv^Y crr*rzkhi /pw^rj!#/ 
turvi™ lanffitt Tftcndf 
IfrsnddJ 

It puDfiWfMfiid men 

ftfitn mnmilj 

iiHiUhi (to) onfhrh^ihfT /pTfrfj#-^ 
k^itJ;trt} 

9WAUqW (lo) /jfKrrt^ 

W 

aw^flden /ztrJtnJ 

Swfitifoit jZtre^in 

Hwpet serf ftnt] 

awing fto) hftdt Um^ pUtom 

S^a fzpiiSM ft)} 

BWqnl Zttaanf [zr^rtf 
BWaHaitifln 


fa/W ftMfii] 
tAil jf/uirtrf 

tflltL', to tnke place ptoats 
pm fpimiw ^nip^nj, to take 
bold ol Oaririttf^'n^ to take DC 
t'ltnrwM frr\i‘minj 
titlf! t'ertilUn^ fr^ruimi 
till fffmij 

tAmo tom fiotnj 
Itflk pMkf 

topte tmnat pmslkj 
Ut^. for tat mttni /wj- 

Uiks MTHtJ 

tallql Atoji, Mekimji fhon, ^impl 
iMH Idatfm^ fiiflttttiKj * 

tfeft ikft (u) 


ten-fiot tht^poi fifpjtJ 
lemchor fttruat [rTf^ 

tear truon />#■#»/ 
tender {toy oanbifdttt fMtiiiidjHj 
term ifrm, ifrmijn fftrm, Ur- 
oiimj 

tertii^^ fvionraardrn fmrrArdsHj 
terrible PifrMtkHikrlijir /rjr. 

njrni^J * 

theatre thpatrr fiesUrJ 
iherory ftcoHf 

tbict tia- ^ikj 

thief tikf [JifJ 

thing tfifig /dtp) 

thoro dtHtm fdonij 

thr^^teoioi; drpfgntd [dnitrwtj 

throe e troon ftronj 

tldi^ tij, gettj f^c^} 

ihlingv ffjdinff 

tlEe-miker patmtahitk^lfr /iie- 

tV{uM^hrrJ 

tioiher if'rnmti'hout [tuHjrk?MiiJ 
time fUd/ 
tin im, mk iitur IdfkJ 
Ujred. f^fwiflr/rf f iurrmnttj 
title tirmmbt 

rmamptf 

tohflGco tnJiraJt fuhakj 
token ' mindttiktn 

tone toot*, klant fm, UaphJ 
top tflp f^^pjt at the very top 
of Its ipeed in ffohp 

{m rehn ffnhpj 
totes (to) atjout hfer* «i 

{htn jfi ttr nUpmnJ 
tower for*! ftar^nj 
town xiod fjdat] 
town-hall trtodiitiU 

tTAoe Jipocrf ttfktn ffp&rj ftk^nj 
trade hondieprk 

f^rziff haiuLl^ handrtrkj 
trodildan opprUvrHttff for-jfiie- 
wipj 

trartic< kandpiitYrrkerf^ 

fhand^r^krrj 

tranpartiao cwUrhandrliitff fim- 

d;>rhi)ndi^lipj 

tmoafer (to) eiv'rvfnpro'rn^ irtorv- 
port^iTMrn far;trfir^tffi,n, tn^m- 
portrr^nj 

tranaiaLc- (to) ftTfaftn 
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iraseT^tJon 
transmit (toj 
ranJc^uJ 

trap raV 

t.niV£]lQr fr£-i^j^tJ 

iTtABdre [9^<J 

tfea^iLT^r /ami/- 

tn>c imom ft^&HiJ 
Ulbiiaal rankiitatih 

tridl&if imbriintdeud^ 
bjdit^^inUf niijtrJ 
trip uiMapJt 
troop troep^ h^nde (frup, 

Truplc^ KeftL-Hn^en f l-t!rkf*Mptt*J 
troubift iMATlYr 

troubliid teflbew^jfrn /rriA^t^^n J 
troly ^f^ntuiF, opne^Jii 

trnit (to) ttrirvHw^H ftiyris^.fuvmj 
tmlh K^itrhfid ftMrktiiJ 
turf ^mfr; turf f^^odj; trrff 
lum (to) krmitf K^mdrn iimn, 

turn aaidfff /*rtJr^7 

(l&) brpnurtrtij probf^rt» /fcj- 
jwiurypij pr&btTjfnJ 
twill^bi ifchimeHuff ftjvm^ryp] 
tj-nttinj- diriH^tawi^^ fir^nnk 

ITzmlt^nibl^ onferuiidrriijh [vn~ 
f^randtrl^J 

iioatlend^ onff^0chl fvtipMtifiJ 
und^fiUmd (to) hrpi^ijptHj rtr- 
rf/iMFi [ baprtSpifnj r3rrfa«/ 
uodiu-takinjF midfmfmiu^ fvn~ 

dttrtirmfp/ 

LiodcKurvi nff <f”v«rditn*trfij/f /fh- 
nrdiititt^^L-/ 
tuiilotao on^^oQn 
Dn^dAllc^d QHvttytlijkftiJh /wi- 

uiifaF^fl^CQ {Fjirqt!»'^jVn /un ^or- 

f'V 

iJiljQl^miTiti&d y>uufyebrokin 

Doited St4tefl V^f^cniffda 

UHiversaJ alffgm^n [ulgn^irmj 
iiiipa4tU]{^!^l ifnrfr^ijix/ijk 


Upper h&FCHiftc fhorjn^jJ 
Urge [to) a^tndriftpfii f»nffrfp»Hj 
Urg^Dt drinfffnd fdri^td/ 

Mt moist ttitmle [ir^jrtuJ^ 

Vaeani optnstaattde 
l^pjHtfMHdjJ 
VflJti-y dfti, raliew [dni, 
vale or dapperheid fdap^rk^itj 
variety rmtheidinhfiii [r^r- 
s^^id^nhtiij 

vaut jr«]fp fatr^k fpnd, 
vabtEueoc^ hfd^htid, rj^ieild 
[huFjj-htiij, 

veaerahte itruvnfrdip fffvjtnlsj'J 
veutcire [ta) 

venture fru^^rkj, at 

a vtjature op j/anY gfiuk fip 
gut p^lrkj ^ ^ 

veaifc] ^rh (p^ mtirfuiff 
rar/ery-r/ 

vicrtiiii ^IfJi-Jtia^tr fitajiyftrJ 
Ttilige dt>rp [fhrpj 
violent Js^idg fher^^J 
violol r(Go!tJe f rioUJjJ 
Tiolin-piByai- friol^ 

4tpyttrJ 

%-frtao rittigd fd0XfJ 

vijsit (to) It^zafktii Jl^^stiL-jn] 

vJt, if iTYf^Ti 

fj ridttnj 

VDiominaoj tfdtf Hiigfbrnid /dj^, 
(egUtTitridtJ 

voyai^ itgrfig IztrwJ. 

Wag^ fiHfyi fhrtj 
tfiii (toj tfttsdfitH /rwj^jnJ 
waSter opp^r^ftr, kuffhf /epawi'p 
kntxi/ 

walk fraud fling fmndiyiTpJt to 
tnko D walk *fn tfatidfiinp 
dafn [im randAlty dunj 
wall Mtmr /myr/ 
want gfifTfl 

wanted, I oiu wanti^ mm hrtp 
my uoodigf mfu hfp mH Piorf>ia7 
war OOrlap f€frij:tJ 
imflL (to) fpofUn^ i^Jtpotirff fbt- 

wRete crrkwiftmp frjriTatfnJ 
watch (lo) padfsiaan [p^d^UitJ 



m 2 


Vocabulary. 


kraxtj 

WKCe 

WAV Mvy frfTL m this ap 
f/crr f •p lo 

have ooA'fl own sijft 
zin cofyi^n fzirn reU 

W 

ireoJthy riJk fn^J 
veapoQ of d^teoco resyfftH^in^jf^ 
u^pftt frzrdrrf^ii^siTAptnJ 
wsiip' (toj out door rft-mtJtFiirni.t 

cejfipjtfnJ 

w€]ither wfl/er^ rfrj 

Irmiloft [hnrs/hftj 
wctk f..kj 

TTPJijh (to) 

wefciQinp trdX-omtf frMn^itnaJ 
well sfiMd^ f^it^ wiij 

weli'knowa iretbtiumd fcdii^ntj 
weal 

w^l naf fn<tt/ 

wbeetile (to) piulv^^ 

*tri/kni [hpt^atM, tttc^um ^ 

whilis tctjl /rfiV/^ A lilt^o v,-lis3t‘ 
jNWa jOtt pezj 
while iTlf [rfij 
wLlt«s Manhan fbhi^iynj 
wifs rroMtft, rAtffemxft^ [rrju. 

wild miff [tikj 
wiJdomees 

wiW wfl frfl/ ■ ^ 

the Conqnsrdr \F, dt IW- 
^rnirr efj ntrw^rL 

yVitliain of Or&ni^ ^K- ran 
<>mj*j;if/■— ran 


tiio SiEpnt U\ rf# f— 

wiJJinjiJj uaurnp /S/anf^y 
window frtr^rj 

windy teinderip /vindi^^xj 
win# trails w^jfihnnM 
haridjl] ■ 

wing rliufftt 

wise(|y) ttijg rrrirfamtf^ 
nritAHdxxJ 

witCidmw (to) ft^ 

rtxfrrktn] 
wither (to) r^rvrikrt* 

Wolf fpuifj 

wood biuiehi haa fhpjt; }uttij 
WDodIxLiid boe^h^rond fhufxxuHi] 
Wool-dftnter /rufltfp^rt 

work K-i^rk frark] 
worktiiBTiship btkirmmMd fb^ 
krATJihtiiJ 

World wfrftd /rm/y 
woriy (Id) [phff^nf 

woreliip (toj etrfgrrm fxjrvrzHj 
Worth {p^ii] 

worth mnard^fiKt frAFdzfoitJ 

vrorthVp to h® woftJiy of trurntf 
^Jn ft^ari ^iinj 
WMtoh oti^elHikffpi f 
wntini: gi^hriff 
wiDd;^ ttichlt rprkfrrd f/thxL 

wWj- 

Turd pt; fil* ttrrfj 
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